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V posledním tažení

	Jim Butcher

	 

	Stanislav Juhaňák – Triton

	Praha / Kroměříž

	
Poděkování

	 

	Další várku díků dlužím obvyklým podezřelým: obyvatelům Beta Foo Asylum, jak těm dlouhodobým, tak nově příchozím. Nové editorce série Harry Dresden, vřelé a laskavé Anne Sowardsové. (Určitě žijete v New Yorku, Anne?) Mé agentce Jennifer Jacksonové, která se mohla roztrhat, aby všechno zařídila, za což jsem jí neskonale vděčný.

	Děkuji své rodině za lásku a podporu. Shannon, podle jejíhož mínění bych mohl pracovat desetkrát… počkat, možná třikrát usilovněji… no dobře, maximálně pětkrát (desetkrát by už bylo víc hodin, než má den, a kdy bych pak měl hrát Halo?). Děkuji jí za to, že je taková, jaká je. Také děkuji svému synovi JJ, který je plný nespoutané energie, nadšení a bezbřehé lásky.

	Ach, a samozřejmě děkuji svému zuřivému chlupatému hlídači Frostovi, který zažene všechny lumpy dřív, než se dostanou do mé blízkosti, a pomáhá mi jíst sušenky, které by mě mohly odvádět od práce.

	Mému synovi.

	Tomu nejlepšímu, co mě kdy potkalo. Mám tě rád, prcku.

	 

	
Kapitola první

	 

	Jsme rasa zabijáků. Podle Genesis stačili k přelidnění planety čtyři lidé. A první vraždou byla bratrovražda. Genesis praví, že první dítě narozené smrtelným rodičům, Kain, v záchvatu žárlivosti sfouklo pomyslný plamen života jiné lidské bytosti. Byla to brutální, krvavá, krutá a neomluvitelná vražda. Kainův bratr Ábel o útoku zřejmě neměl do poslední chvíle ani tušení.

	Když jsem otevřel dveře svého bytu, soucítil jsem s Kainem a naprosto jsem ho chápal.

	Můj byt je sotva víc než jedna místnost v suterénu sto let starého dřevěného penzionu v Chicagu. Kuchyň je vestavěná do výklenku, ve velkém krbu téměř stále hoří oheň, ložnice má velikost postele a do koupelny se nějakým zázrakem natěsnalo umývadlo, záchodová mísa a sprchový kout. Nový nábytek si dovolit nemůžu, takže všechny kousky jsou z druhé ruky, ale pohodlné. Na poličkách mám spoustu knih, na zemi spoustu koberců a všude kolem množství svíček. Není to nic moc, ale aspoň tu mám čisto.

	Měl jsem.

	Pod rozházenými koberci byla vidět kamenná podlaha. Jedno křeslo bylo povalené. Na gauči chyběly polštáře a z jednoho zapuštěného okna někdo strhnul závěsy. Snad proto, aby odpolední slunce lépe nasvítilo knihy smetené z police a rozházené po zemi, obnažilo zprohýbané obaly, zmuchlané stránky a zdůraznilo zmatek v mém hlavním zdroji laciné zábavy.

	Epicentrem toho bince byl krb. Ležely v něm odhozené šaty, dvě láhve od vína a podezřele čistý talíř. Ostatní obyvatelé zřejmě uklízeli.

	Toporně jsem vešel dovnitř. V tu chvíli můj veliký šedý kocour Mister seskočil z knihovny, ale namísto toho, aby se o mě jako vždycky začal otírat s něžností hokejového obránce, střelil po mně pohrdavým pohledem a vyšuměl vchodovými dveřmi.

	Povzdechl jsem si a šel jsem se podívat do kuchyňského výklenku. Kocourovy misky na vodu i na žrádlo byly prázdné. Nebylo divu, že byl mrzutý.

	Ze země se zvedl chlupatý kus kuchyňské podlahy a ospale se ke mně došoural. Můj pes Mouse byl původně malé, střapaté štěně, které se mi vešlo do kapsy kabátu. S odstupem téměř jednoho roku lituji, že jsem tehdy neposlal kabát do čistírny, nebo něco takového. Mouse se proměnil z chlupaté kuličky v chlupatou letadlovou loď. Jen těžko byste ho zařadili k nějaké rase, ale přinejmenším jeden z jeho rodičů musel být mamut. V kohoutku mi dosahoval skoro k pasu a veterinář měl za to, že ještě poroste. Vzhledem k mému malému bytu to bylo na pováženou.

	Hm, i jeho misky byly prázdné. Strčil do mě čenichem upatlaným od něčeho, co vypadalo jako omáčka na špagety, a packou mi přihrál misky. Na linoleu to nepěkně skřípalo.

	„Zatraceně, Mousi,“ zavrčel jsem rádoby jako Kain. „Takhle to tady vypadá pořád? Jestli tu je, zakroutím mu krkem.“

	Mouse moje slova jako obvykle komentoval otráveným zafuněním a tiše mě následoval ke dveřím do ložnice.

	Jen jsem natáhl ruku po klice, dveře se otevřely a v nich se objevila blondýna s andělskou tváří. Byla oblečená jen v tričku. Tričko nebylo nijak dlouhé, sahalo jí těsně nad pupík.

	„Ach, promiňte,“ protáhla s ospalým úsměvem. „Nevěděla jsem, že tu ještě někdo je.“ Bez špetky studu vklouzla do obýváku, prohrábla nepořádek v krbu a vylovila z něho své oblečení. Pohybovala se s lenivou rozkoší. Očividně čeká, že na ni budu zírat, a vůbec jí to nevadí.

	Kdysi bych patrně cítil hrozné rozpaky a snažil bych se dívat stranou. Ale po téměř roce života s mým nevlastním bratrem inkubem mně to spíš lezlo na nervy. Obrátil jsem oči v sloup. „Thomasi?“

	„Tommy? Bude asi ve sprše,“ opáčila dívka. Vklouzla do běžeckého úboru – tepláků, bundy a značkových bot. „Udělal byste mi laskavost? Řekněte mu, že to…“

	„Že to bylo skvělé, nikdy na to nezapomenete,“ přerušil jsem ji netrpělivě, „ale nebude se to opakovat a doufáte, že si časem najde milou holku, bude z něho prezident, nebo něco takového.“

	Zadívala se na mě a svraštila blond obočí. „Proč se chováte jako hul…?“ Pak vykulila oči. „Ach! Proboha, promiňte!“ Naklonila se ke mně a trochu zrudla. „Vůbec by mě nenapadlo, že je s mužem,“ zašeptala jako ‚mezi námi děvčaty‘. „Jak se vejdete do tak malé postele?“

	Překvapeně jsem zamrkal. „Tak počkat.“

	Ale to už mě neposlouchala a šla ven. „To je ale nezbeda.“

	Vteřinu jsem jí zíral na záda a pak jsem se podíval na Mouse.

	Usmíval se po psím způsobu. Jazyk mu visel z tlamy a pomalu vrtěl černým ocasem.

	„A ty mlč,“ řekl jsem mu a zavřel jsem dveře. Ze sprchy jsem slyšel šumění vody. Vyndal jsem žrádlo pro Mistera a Mouse a pes ho okamžitě zhltl. „Aspoň toho psa mohl nakrmit,“ zabručel jsem a otevřel jsem ledničku.

	To byla poslední kapka, protože ani po chvíli hledání jsem nenašel, co jsem chtěl. Narovnal jsem se a myslel jsem jen na pomstu.

	„Hele,“ ozval se za mnou Thomasův hlas. „Došlo nám pivo.“

	Otočil jsem se a upřel pohled na svého nevlastního bratra.

	Thomas měří asi sto osmdesát pět centimetrů a myslím, že časem jsem si zvykl, že je mi trochu podobný. Výrazné lícní kosti, protáhlý obličej, pevná brada. Ale sochař, který tesal Thomasovu tvář, podstrčil tu mou nějakému svému nepříliš nadanému učedníkovi. Nedá se sice říct, že bych byl ošklivý, ale Thomas vypadá jako portrét řeckého boha mužské krásy. Má dlouhé vlasy tak černé, že pohlcují světlo, a ještě mokré ze sprchy se kudrnatí. Jeho oči mají barvu bouřkových mraků a v životě necvičil, aby získal své pevné, dokonale vyrýsované svaly. Měl na sobě jen kalhoty bez košile, což byla jeho standardní domácí uniforma. Jednou jsem byl svědkem, když v tomhle úboru otevřel misionářce. Vrhla se na něho v oblaku výtisků Strážní věže. Zůstaly mu po ní opravdu impozantní kousance.

	Nebyla to tak úplně její vina. Thomas podědil krev svého otce, upíra Bílého dvora. Je to psychický dravec, který se živí surovou životní silou lidí. Nejsnáze ji získává při milování. Tahle jeho vlastnost ho obklopuje jako aura, která přitahuje pozornost, kamkoli se hne. Pokud Thomas zapojí nadpřirozené svádění, ženy prostě nedovedou odmítnout. A jakmile se začne krmit, už ani odmítnout nechtějí. Zabíjí je tím, trošku, ale musí se ovládat. Vždycky se omezí jen na jedno nakrmení.

	Aspoň by měl. Obětem Bílého dvora způsobovalo krmení neuvěřitelnou extázi a postupně byly na svém upířím milenci stále závislejší. Ale Thomas nikdy nešel do krajnosti. Jen jednou tu chybu udělal a žena, kterou miloval, teď spoutaná smrtící euforií jeho doteku proplouvala životem na kolečkovém křesle.

	Zatnul jsem zuby a musel jsem si připomenout, že to pro Thomase nebylo jednoduché. Řekl jsem si, že už jsem se příliš často opakoval, a mlčel jsem. „Já vím, že nemáme pivo,“ zavrčel jsem. „Ani mléko. Ani colu.“

	„Hm,“ opáčil.

	„A všiml jsem si, žes neměl čas nakrmit Mistera ani Mouse. Vyvenčil jsi aspoň Mouse?“

	„No jasně… teda… vzal jsem ho ven ráno, když jsi šel do práce, pamatuješ? Tam jsem potkal Angie.“

	„Další běžkyně,“ řekl jsem zase tím kainovským tónem. „Říkal jsi, že už sem nebudeš vodit žádné cizí lidi, Thomasi. A navíc do mé postele! Zatraceně Thomasi, podívej se, jak to tady vypadá!“

	Z jeho výrazu mi bylo jasné, že si to až do téhle chvíle vůbec neuvědomoval. Zasténal. „Sakra, Harry, promiň. Bylo to… Angie je fakt divoška, nedošlo mi to…“ Zvedl výtisk Watchers od Deana Koontze a snažil se uhladit obálku. „No nazdar, vypadá to tady příšerně.“

	„Jo. Byls tu celý den. Říkal jsi, že vezmeš Mouse k veterináři. Trochu uklidíš. Dojdeš nakoupit.“

	„Ale no tak. Stalo se něco hroznýho?“

	„Nemám pivo,“ zavrčel jsem. „A volala mi Murphyová. Říkala, že se zastaví.“

	Thomas zdvihl obočí. „Vážně? Bez urážky, Harry, ale asi to nebyl služební hovor, viď?“

	Zpražil jsem ho pohledem. „Mohl bys toho už nechat?“

	„Říkám ti, že stačí jen se jí zeptat, a máš to v suchu. Neodmítne.“

	Zabouchl jsem ledničku. „O tohle nejde.“

	„No dobře.“

	„Nejde. Pracujeme spolu. Jsme přátelé. To je všechno.“

	„Dobře.“

	„Nechci s Murphyovou chodit. A ona nechce chodit se mnou.“

	„Jasně, jasně, slyším.“ Obrátil oči v sloup a začal sbírat rozházené knihy. „A proto chceš, aby to tu vypadalo hezky. Aby se tady tvojí spolupracovnici líbilo a chvilku se zdržela.“

	Zaskřípal jsem zuby. „Zatraceně, Thomasi. Nechci od tebe modré z nebe. Ani půjčit peníze. Nezabilo by tě, kdybys zařídil pár drobností, než půjdeš do práce.“

	„Jo,“ opáčil a prohrábl si vlasy. „Hm. Když jsme u toho.“

	„Když jsme u čeho?“ Měl být odpoledne pryč, aby mohla přijít moje úklidová služba. Skřítkové by nepřišli uklízet, kdyby hrozilo, že je při tom někdo uvidí. A kdybych o nich někomu řekl, už by se neukázali vůbec. Neptejte se mě, proč to tak je. Možná mají hodně přísné odbory.

	Thomas pokrčil rameny a posadil se na područku gauče. Díval se do země. „Neměl jsem peníze na veterináře ani na nákup. Zase jsem dostal padáka.“

	Chvilku jsem na něho zíral a můj počáteční vztek sám od sebe vyprchal. To zklamání a ponížení nehrál.

	„Sakra,“ zabručel jsem. „Co se stalo?“

	„Jako obvykle,“ opáčil. „Vedoucí občerstvení šla za mnou do chladírny a začala ze sebe rvát šaty. Zrovna v tu dobu tam byl na kontrole majitel a z fleku mě vyrazil. Podle toho, jak se na ni díval, bych řekl, že jí chystá povýšení. Nesnáším diskriminaci podle pohlaví.“

	„Aspoň že je to tentokrát ženská. Budeme muset zapracovat na tvém sebeovládání.“

	„Jsem z poloviny démon,“ poznamenal trpce. „Nedokážu se ovládat. Nejde to.“

	„To neberu.“

	„Jsi sice čaroděj, ale to ještě neznamená, že o tom něco víš. Nemůžu žít smrtelný život. Nejsem na to stavěný.“

	„Vedeš si dobře.“

	„Dobře? Na padesát kroků dovedu zbavit pannu zábran, ale nevydržím čtrnáct dní v práci, kde musím nosit síťku na vlasy a pitomou papírovou čepici. Co je na tom dobrého?“

	Prudce otevřel svůj kufr s oblečením, vyndal z něho boty a kožené sako, do obojího ladně a zároveň vztekle vklouzl a bez ohlédnutí vyšel do pozdního odpoledne.

	A ani neuklidil, pomyslel jsem si trochu nespravedlivě. Potřásl jsem hlavou a podíval jsem se na Mouse, který ležel na zemi s čumákem na packách a dělal na mě smutné psí oči.

	Kromě Thomase jsem neměl jinou rodinu. Ale to nic neměnilo na skutečnosti, že se špatně přizpůsoboval životu obyčejných lidí. Byl zatraceně dobrý upír. To bylo přirozené. Ale i když se ze všech sil snažil být aspoň trochu normální, pronásledovaly ho problémy jeden za druhým. Nikdy si nestěžoval, ale s přibývajícími týdny jsem cítil, že se ho to dotýká stále bolestivěji a jeho zoufalství narůstá.

	Mouse vydal něco mezi výdechem a zakňučením.

	„Já vím,“ řekl jsem mu, „taky mám o něho starost.“

	Vzal jsem Mouse na dlouhou procházku a vrátili jsme se, když se na Chicago snášel pozdně říjnový večer. Vyndal jsem poštu ze schránky a zamířil jsem ke schodům do bytu, když na štěrkové parkoviště penzionu vjelo auto a skřípavě zastavilo pár kroků ode mě. Vyklouzla z něho drobná blondýna v džínách, modré košili a lesklé větrovce White Sox. Nechala běžet motor.

	Karrin Murphyová rozhodně nevypadá jako šéfka policejního oddělení, které se zabývá tím, co se pod rouškou noci odehrává v Chicagu a okolí. Když trollové začnou přepadávat chodce, upíři nechávají své oběti mrtvé nebo umírající na ulici nebo když se někdo s větší magickou palebnou silou utrhne ze řetězu, je to úkol pro Oddělení zvláštního vyšetřování chicagské policie. Nikdo samozřejmě doopravdy nevěří na trolly, upíry a zlé černokněžníky, ale když se stane něco podivného, je na tomhle oddělení, aby všem vysvětlilo, že to byl jen chlapík v latexové masce a není se čeho bát.

	Oddělení má nevděčnou práci, ale jeho příslušníci nejsou pitomci. Moc dobře vědí, že se ve tmě pohybují věci, které jsou mimo běžné chápání. Murphyová byla rozhodnuta poskytnout svým policistům veškeré výhody při boji s nadpřirozenem a já byl jednou z jejích nejlepších zbraní. Najímala mě jako konzultanta, když museli čelit něčemu zvlášť nebezpečnému nebo neznámému. Policejní honoráře hradily většinu mých výdajů.

	Když Mouse Murphyovou uviděl, bafnul na uvítanou, začal vrtět ocasem a rozběhl se k ní. Kdybych se byl pěkně zapřel a natáhl nohy, jel bych přes parkoviště jako na vodních lyžích. Neměl jsem ale jinou možnost, než se také rozeběhnout.

	Murphyová si klekla a začala ho zuřivě drbat za plandavýma ušima. „Nazdárek, jak se vede?“

	Mouse jí na oplátku uslintal ruce vášnivými psími polibky.

	„Fuj!“ vyjekla Murphyová se smíchem. Jemně Mouse odstrčila a vstala. „Dobrý večer, Harry, jsem ráda, že jsem tě zastihla.“

	„Právě jsme se vrátili z večerní procházky. Půjdeš dovnitř?“

	Murphyová má hezounký obličej a nádherně modré oči. Zlaté vlasy měla stažené do ohonu a vypadala tak ještě mnohem mladší než obvykle. Tvářila se ostražitě, dokonce jako kdyby nebyla ve své kůži. „Promiň, ale nejde to. Musím stihnout letadlo. Vážně nemám čas.“

	„Aha. Co se děje?“

	„Budu na pár dní mimo město. Vrátím se někdy v pondělí odpoledne. Doufala jsem, že tě přemluvím, abys mi chodil zalévat kytky.“

	„Ach.“ Tak ona chce, abych jí zaléval kytky. Jak rezervované. Jak sexy. „Jo, jasně, není problém.“

	„Díky,“ opáčila a podala mi klíč na kroužku. „Je od zadního vchodu.“

	Vzal jsem si ho. „Kam se chystáš?“

	Zatvářila se ještě rozpačitěji. „Jenom na malou dovolenou.“

	Zamrkal jsem.

	„Už roky jsem neměla dovolenou. Zasloužím si ji.“

	„Hm. No jasně. Tak na dovolenou. Sama?“

	Pokrčila rameny. „No, to je ta další věc, o které s tebou chci mluvit. Nečekám žádné potíže, jen chci, abys věděl, kde budu a s kým, kdybych se včas neukázala.“

	„Dobře, dobře. Trocha opatrnosti není na škodu.“

	Přikývla. „Letím na Havaj. S Kincaidem.“

	Znovu jsem zamrkal. O něco víc.

	„Hm. Pracovně?“

	Přešlápla z nohy na nohu. „Ne. Už jsme si párkrát vyjeli. Není to nic vážného.“

	„Zbláznila ses, Murphyová? Ten chlap je časovaná bomba.“

	Změřila si mě. „O tomhle jsme už mluvili, Dresdene. Jsem dospělá.“

	„Já vím, ale je to žoldák. Zabiják. Dokonce to není úplně člověk. Nemůžeš mu věřit.“

	„Tys mu věřil. Vloni proti Mavře a její tlupě.“

	Zamračil jsem se. „To bylo něco jiného.“

	„Myslíš?“

	„Jo. Zaplatil jsem mu, aby ty stvůry zabil. Nebral jsem si ho do… hm, na pláž.“

	Murphyová povytáhla obočí.

	„Vedle něho nebudeš v bezpečí.“

	„Nedělám to, abych byla v bezpečí,“ opáčila a trochu se zarděla.

	„Neměla bys to dělat.“

	Pohlédla na mě a zamračila se.

	„Proč?“ zeptala se po chvíli.

	„Protože nechci, aby se ti něco stalo. A protože si zasloužíš někoho lepšího, než je on.“

	Chvíli si mě prohlížela a pak vyfoukla nosem. „Neutíkám se vdát do Vegas, Dresdene. Pořád jenom pracuju a život mě míjí. Chci si jen trochu oddechnout a žít, dokud není pozdě.“ Vyndala z kapsy složený lístek. „Budu v tomhle hotelu. Kdyby ses se mnou potřeboval spojit.“

	Vzal jsem od ní lístek a stále jsem se nemohl zbavit pocitu, že mi něco uniklo. Zavadila mi o prsty, ale já její dotek přes rukavici a jizvy necítil. „Víš jistě, že se o sebe postaráš?“

	Přikývla. „Jsem velká holka, Harry. Já jsem vybrala, kam pojedeme. On to neví. Jestli má něco za lubem, nemůže si nic připravit dopředu.“ Nenápadně ukázala na pistoli v podpažním pouzdru pod bundou. „Dám si pozor. Slibuju.“

	„Jo.“ Ani jsem se nepokusil o úsměv. „Úplně vážně, Murphyová, děláš hroznou hloupost. Doufám, že se nenecháš zabít.“

	V modrých očích se jí zablesklo a zamračila se. „Trochu jsem doufala, že řekneš ‚užij si to‘, nebo něco takového.“

	„Jo. Užij si to. Dáš mi vědět, až tam dorazíš?“

	„Ano. Díky za zalití kytek.“

	„Maličkost.“

	Pokývla mi a na chvilku zaváhala. Pak znovu podrbala Mouse za ušima, nastoupila do auta a odjela.

	Díval jsem se za ní plný obav.

	A žárlivosti.

	Opravdové žárlivosti.

	Ježkovy voči.

	Neměl Thomas nakonec pravdu?

	Mouse zakňučel a šťouchl mě tlapou do nohy. Povzdechl jsem si, strčil jsem hotelovou brožuru do kapsy a vedl psa dolů do bytu.

	Když jsem otevřel dveře, zaútočila mi na nos svěží vůně borovic. Žádný čisticí prostředek s lesní vůní. Opravdová borovice. A v dohledu ani zlomené jehličí. Skřítkové přišli a odešli, knihy byly zpátky v poličkách, podlaha vydrhnutá, závěsy spravené, nádobí umyté. Možná mají výstřední směrnice, ale uklízejí dokonale.

	Z kávového stolku jsem vzal krabičku sirek a zapálil jsem svíčky. Coby čaroděj si moc nerozumím s novými vymyšlenostmi, jako jsou elektřina a počítače, takže doma nemám nic poháněného elektřinou. Moje lednička je historický model na opravdový led. Nemám bojler a vařím na obyčejném sporáku na dřevo. Rozdělal jsem oheň a ohřál si trochu polévky. Ostatně víc toho doma nezbylo. Sedl jsem si k jídlu a začal se probírat poštou.

	Nic nového. Géniové marketingu od Best Buy mi přes opakovaná písemná i ústní ujištění, že nemám zapojenou elektřinu, tvrdošíjně nutili nejnovější laptopy, mobily a plazmové televize. S předstihem přišla složenka na povinné ručení. Přišly i dva šeky. První byl symbolickou platbou od chicagské policie za hodinovou konzultaci pro Murphyovou minulý měsíc. Druhý šek byl na mnohem tučnější částku. Byl od numismatika, kterému při projížďce na jachtě po Michiganském jezeře spadl přes palubu kufřík se starověkými mincemi. Řekl si, že jejich nalezení svěří jedinému čaroději v telefonním seznamu.

	Nakonec přišla řada na velikou žlutou kancelářskou obálku. Při pohledu na ručně nadepsaný text se mi nepříjemně zhoupl žaludek. Písmena byla bezduchá a úhledná jako značka na dveřích třídy ve školce.

	Mé jméno.

	Má adresa.

	Nic víc.

	Neměl jsem k tomu žádný rozumný důvod, ale ten rukopis mě děsil. Nebyl jsem si jistý, co popíchlo můj instinkt, snad to byl nedostatek čehokoli pozoruhodného nebo jakékoli nedokonalosti písma. Na okamžik jsem si myslel, že jsem zbytečně nervózní, mohl to být prostě tisk, ale na posledním písmenu slova Dresden byla drobná ozdůbka, která chyběla na ostatních písmenech n. I ta ozdůbka byla dokonalá, záměrná. Byla tam proto, abych věděl, že tohle psala nadpřirozená bytost, ne nějaká laserová tiskárna z Wal-Martu.

	Položil jsem obálku na kávový stolek. Byla tenká, bez vyboulenin, což znamenalo, že obsahuje nanejvýš několik listů papíru. To také znamenalo, že uvnitř není bomba. Přesněji ne sofistikovaná bomba, která je stejně proti čarodějům k ničemu. Primitivní výbušnina by tu práci zastala lépe, ale nemohla by být tak malá.

	Takže zbýval mystický útok. Zdvihl jsem nad obálku levou ruku, rozprostřel čarodějnické smysly, ale nedokázal jsem je soustředit. Ušklíbl jsem se a stáhl ze spálené ruky řidičskou rukavici. Před rokem jsem si ruku popálil tak ošklivě, že lékaři doporučovali amputaci. Nedovolil jsem jim, aby mi ji vzali, především proto, že stále řídím svůj starý, otlučený Volkswagen brouk, a proto, že je moje, u sta hromů.

	Ale na moje prsty i zbytek ruky byl příšerný pohled. Skoro jsem s nimi nedokázal pohnout, jen jsem je co nejvíc nad obálkou roztáhl, abych cítil pohyb magických sil.

	Rukavici jsem si mohl klidně nechat. Na obálce nebylo nic zvláštního. Žádné magické pasti.

	Takže hotovo. Konec otálení. Vzal jsem obálku do slabé levé ruky, roztrhl ji a vysypal její obsah na stolek.

	Byly v ní tři věci.

	Barevná fotografie dvacet krát dvacet pět centimetrů. Byla na ní Karrin Murphyová, šéfka Oddělení pro zvláštní vyšetřování chicagské policie. Nebyla ale v uniformě ani v kostýmu. Měla na sobě bundu Červeného kříže, baseballovou čepici a oháněla se nezákonnou upilovanou brokovnicí. Z brokovnice šlehal plamen. Fotografie také zachycovala muže, který stál kousek před ní a od pasu dolů byl zastříkaný krví. Z prsou mu trčela černá železná tyč. Hruď a hlava se ztrácely ve změti tmavých čar a rudých skvrn. Brokovnice mířila právě na tu změť.

	Na další fotografii stála Murphyová bez čepice nad mužovou mrtvolou a můj profil byl v záběru také. Ten muž byl renfield, vraždící netvor, člověk čistě jen po technické stránce. Ale fotografie jeho vraždy byla objektivně dokonalý důkaz.

	Murphyová, já a žoldnéř jménem Kincaid jsme šli po brlohu upírů Černého dvora, které vedla nebezpečná upírka Mavra. Její nohsledi vzdorovali opravdu urputně. Vážně jsem si popálil ruku, když Mavra proti nám vztyčila pole, a to jsem měl ještě pořádné štěstí. Nakonec jsme osvobodili rukojmí, roztrhali na kusy pár upírů a zabili Mavru. Nebo přinejmenším zabili někoho, o kom jsme si měli myslet, že je to Mavra. Při zpětném pohledu vypadá dost nepravděpodobně, že se upírka, pověstná tím, jak dokáže být za magickými závoji prakticky neodhalitelná, na nás vrhne z kouře a popela svého opevněného brlohu a nechá se setnout. Ale měl jsem tehdy za sebou perný den a byl jsem ochotný tomu věřit.

	Při útoku jsme byli co nejopatrnější. Tak jsme zachránili pár životů, které bychom při bezhlavém vpádu zachránit nedokázali, ale tenhle renfield mi málem usekl hlavu. Murphyová ho proto zabila. A někdo ji při tom vyfotil.

	Zíral jsem na fotky.

	Záběry byly z různých úhlů. To znamenalo, že v místnosti byl ještě někdo jiný.

	Někdo, koho jsme vůbec neviděli.

	Třetí věcí, která vypadla na stolek, byl list kancelářského papíru popsaný stejným rukopisem, jakým byla napsána adresa.

	 

	Dresdene,

	ráda bych se s Tebou setkala. Nabízím dočasné příměří, za něž ručím svým čestným slovem. Přijď dnes v sedm hodin večer ke svému hrobu na hřbitově Graceland. Jinak budu muset učinit kroky, které postihnou Tebe i Tvoji spojenkyni u policie.

	Mavra

	 

	V dolní třetině listu byl lepicí páskou přilepený pramen zlatých vlasů. Podržel jsem jednu fotku vedle dopisu.

	Vlasy patřily Murphyové.

	Mavra ji měla v hrsti. S fotkou, kde páchá vraždu (a já jí přinejmenším napomáhám), by ji mohla dostat za mříže během několika hodin. Ale mnohem horší byly ty vlasy. Mavra byla šikovná čarodějka a možná stejně silná jako zkušený čaroděj. S pramenem jejích vlasů si mohla s Murphyovou dělat doslova, co chtěla, a nikdo by s tím nic nezmohl. Mohla ji zabít. Nebo něco horšího.

	Dlouho jsem se nerozmýšlel. V nadpřirozených kruzích je příměří zaštítěné čestným slovem závazné. Zvlášť mezi starosvětskými typy, jako je Mavra. Jestli nabízí příměří, abychom si mohli promluvit, myslí to vážně. Chce dohodu.

	Zíral jsem na fotky.

	Chce dohodu a bude vyjednávat z pozice síly. To znamená vydírání.

	A jestli se budu stavět na zadní, bude Murphyová mrtvá.

	
Kapitola druhá

	 

	Já a pes jsme šli k mému hrobu. Hřbitov Graceland je velice známý. Můžete ho najít v každém chicagském turistickém průvodci a bůh ví, že zřejmě i na internetu. Je to největší hřbitov ve městě a zároveň jeden z nejstarších. Celý je obehnaný důkladnou zdí a váže se k němu nespočet duchařských příběhů a tajemných přízraků. Hroby jsou různé. Od jednoduchých rovů s obyčejným náhrobním kamenem, přes repliky řeckých chrámů a egyptských obelisků v životní velikosti, až k obrovitým sochám. Najdete tu dokonce i pyramidu. Je to Las Vegas všech hřbitovů a můj hrob je právě tady.

	Hřbitov se po setmění zavírá. Je to běžné u většiny hřbitovů a má to svůj důvod. Všichni ho znají, ale nikdo o něm nemluví. Ne proto, že jsou na hřbitově mrtví lidé. Je to proto, že tam jsou i lidé, kteří úplně mrtví nejsou. Duchové a stíny přebývají na hřbitovech víc než kde jinde, zvlášť ve starých městech, kde ty nejstarší a největší hřbitovy bývají uprostřed města. Proto lidé stavějí kolem hřbitovů zdi, i kdyby měly být jen půl metru vysoké. Ne aby zadržely lidi zvenčí, ale aby něco jiného udržely uvnitř. Zdi mají v duchovním světě obvykle jistou moc a ty kolem hřbitovů jsou téměř vždy prodchnuty nevyslovenou touhou udržet živé a neživé na opačných stranách jídelního stolu.

	Brána byla zamčená a v malém domku, který byl příliš solidně postavený, aby snesl označení bouda, vartoval hlídač. Už jsem zde několikrát byl, a proto jsem znal místa, jimiž se v případě potřeby dostanu po setmění dovnitř i ven. V severozápadní části nechali silničáři hromadu štěrku, která se opírala o zeď. Dokonce i člověk s jednou zdravou rukou a velikým psem z ní dosáhl na korunu zdi.

	Já a Mouse jsme vlezli dovnitř. Mouse byl sice ohromný, ale stále to bylo vlastně štěně, packy měl příliš veliké v porovnání se zbytkem těla. Vypadal, že bude stavěný jako sochy před čínskými restauracemi – široký, silný hrudník a stejně silné čelisti. Měl tmavě šedou srst, jen konce střapatých uší, ocasu a packy byly dokonale černé. Teď byl samá noha a trochu neohrabaný, ale za pár měsíců zesílí a bude z něho opravdové monstrum. A ať visím, jestli mi vadilo, že mě mé soukromé monstrum doprovází k hrobu na setkání s upírem.

	Můj posmrtný příbytek se nachází vedle poměrně známého hrobu dívky jménem Inez, která zemřela asi před sto lety. Na jejím hrobě je vztyčená socha. Viděl jsem ji častokrát a vypadá jako Carrollova Alenka – cherubínek v čisťounkých viktoriánských šatečkách. Je možné, že dívčin duch sochu někdy oživuje a ona pak běhá a hraje si mezi hroby a v okolí hřbitova. Sám jsem ji ale nikdy neviděl.

	Ale co. Socha byla prostě pryč.

	Můj hrob patří k těm skromnějším. A je otevřený. Upíří šlechtična, která mi jej koupila, to tak zařídila. Obstarala mi také rakev v permanentní pohotovosti. Je to něco podobného jako prezidentský Air Force One, ale trochu morbidnější. Smrt Force One.

	Můj náhrobek je prostý kámen se zlatým nápisem vytesaným tiskacími písmeny: HARRY DRESDEN. Pod ním je pozlacený pentagram – pěticípá hvězda v kruhu –, symbol magických sil ovládaných smrtelnou vůlí. Pod pentagramem text pokračuje: KDYŽ UMÍRAL, SNAŽIL SE O SPRÁVNOU VĚC.

	Je to truchlivé místo.

	Všichni samozřejmě musíme umřít. Na intelektuální úrovni to víme. Občas si to uvědomujeme, když jsme ještě docela mladí, a děsí nás to natolik, až přesvědčíme sami sebe, že pro příštích víc než deset let jsme nesmrtelní.

	Nikdo nemyslí rád na smrt, ale je to věc, před kterou neutečete. Nezáleží na tom, co děláte, jak moc cvičíte, jestli se stravujete přísně podle víry, jak moc meditujete nebo se modlíte, kolik peněz dáváte své církvi. Tomu neoddiskutovatelnému, krutému faktu čelí každý na Zemi. Jednoho dne bude konec. Jednoho dne slunce vyjde, svět se bude točit dál, lidé se budou věnovat svým každodenním záležitostem, jen vy u toho nebudete. Budete nehybný. A studený.

	A přes jakoukoli víru, svědectví těch, kteří přežili vlastní smrt, a obrazotvornost vypravěčů v průběhu celých dějin zůstává smrt naprostou záhadou. Nikdo doopravdy neví, co je potom. Za předpokladu, že nějaké potom je. Všichni slepě kráčíme vstříc tomu, co je za černou oponou.

	Smrt.

	Neuniknete jí.

	Vy.

	Zemřete.

	To je hořká, děsivě reálná skutečnost, které je třeba čelit. Ale věřte mi, že když stojíte nad vlastním, otevřeným hrobem, vnímáte ji ve velice zřetelných barvách, v naprosto nové perspektivě a neskutečně plasticky.

	Stál jsem ve světle říjnového měsíce mezi tichými náhrobky a pomníky, zadumaný a naštvaný zároveň. Na cvrčky už bylo zima, ale společnost mi dělal hluk dopravy, sirény, autoalarmy, tryskáče na obloze a vzdálená hlasitá hudba. Obvyklý puls nočního Chicaga. Z jezera Michigan jako každou noc stoupala mlha, ale dnes byla mimořádně hustá a její chapadla se plížila mezi hroby a ovíjela náhrobky. Bylo ticho, vzduch sršel napětím pozdního podzimu. Halloween byl za dveřmi a hranice mezi Chicagem a duchovním světem, Neverneverem, byla nejtenčí. Vnímal jsem neklidné duchy hřbitova, z nichž většina byla příliš slabá na to, aby se zjevila očím smrtelníků, kteří vířili v kotoučích mlhy a ochutnávali energií nasycený vzduch.

	Mouse seděl vedle mě, uši nastražené, soustředěně přejížděl očima sem a tam. Měl jsem dojem, že opravdu vidí věci, které já sotva cítím. Ale ať to bylo cokoli, nijak ho to nezneklidňovalo. Seděl tiše a spokojeně, nevadilo mu, že si ruku v rukavici opírám o jeho hlavu.

	Byl jsem oblečený do dlouhého koženého kabátu, černých vojenských pracovních kalhot a starých vojenských bot. V pravé ruce jsem držel čarodějnickou berlu, ručně vyřezanou z kusu dubového dřeva a po celé délce pokrytou runami a magickými znaky. Stříbrný pentagram od matky jsem měl zavěšený na krku. Přes spálenou kůži jsem na levém zápěstí téměř necítil stříbrný náramek s drobnými štíty, ale byl tam. V kapse pláště jsem měl velký svazek paliček česneku, který mě tlačil při každém přešlápnutí z nohy na nohu. Ta nesourodá sbírka by necvičenému oku mohla připadat neškodná, ale představovala magický arzenál, který mě mohl dostat z většiny potíží.

	Mavra mi sice dala čestné slovo, ale měl jsem spoustu dalších nepřátel, kteří by si na mě rádi vystřelili. Nechtěl jsem ze sebe dělat snadný terč. Z postávání na strašidelném hřbitově jsem začínal být nervózní.

	„No tak, kde to vázne?“ zamumlal jsem po několika minutách.

	Mouse potichu hluboce zavrčel. Sotva jsem ho slyšel, ale v celé zmrzačené ruce jsem cítil, jak se napjal a roztřásl.

	Sevřel jsem berlu a důkladně jsem se rozhlížel. Mouse dělal totéž a téměř okamžitě začal sledovat něco, co jsem já neviděl. Ať to bylo cokoli, soudě podle Mousova pohledu se to blížilo. Ozvalo se tiché šustění. Mouse se nahrbil, natáhl čenich k mému hrobu a vycenil zuby.

	Šel jsem ještě blíž k jámě. Cáry mlhy pluly po zelené trávě a stékaly dovnitř. Tiše jsem zamumlal, vytáhl amulet a soustředil do něho trochu vůle. Rozsvítil se tlumeným modrým světlem. Omotal jsem si šňůrku amuletu kolem prstů levé ruky, do pravé jsem sevřel berlu a zadíval se dolů do hrobu.

	Mlha v něm náhle zhoustla a zkoncentrovala do tvaru seschlé mrtvoly. Mrtvoly ženy, vylouhované a vysušené dlouhými roky v hlíně. Mrtvola na sobě měla zelené dámské šaty a černou středověkou kytlici. Obojí bylo vyrobené z obyčejné bavlněné látky, takže nešlo o autentický historický oděv.

	Teď už Mouse dunivě vrčel.

	Mrtvola se posadila, otevřela mléčně bílé oči a zadívala se na mě. Zvedla ke mně ruku s bílou lilií. „Květina na tvůj hrob, čaroději Dresdene,“ zašeptala chraplavě.

	„Máš zpoždění, Mavro.“

	„Foukal protivítr.“ Švihnula zápěstím, lilie obloukem vylétla z hrobu a přistála na mém náhrobku. Pak ji sama následovala. Pohybovala se s děsivou lehkostí a elegancí obrovského pavouka. Všiml jsem si, že na opasku má zavěšený meč a dýku. Obě zbraně vypadaly staře a byly opotřebované. Vsadil bych se, že to nebyly žádné repliky. Stála čelem ke mně na druhé straně hrobu, tvář lehce odvrácenou od modrého světla mého amuletu, a kalné oči upírala na Mouse. „Nechal sis ruku? Při takových spáleninách bych řekla, že ti ji budou muset amputovat.“

	„Je to moje ruka a nic ti do toho není. A plýtváš mým časem.“

	Rty mrtvoly se roztáhly do úsměvu a z koutků úst se odlouplo několik šupinek odumřelé kůže. Ježaté vlasy, připomínající seno, měla na prst dlouhé, ale několik pramenů barvy chlebové plísně jí dosahovalo až na ramena. „Tvá smrtelnost je příčinou netrpělivosti, Dresdene. Určitě si nechceš popovídat o přepadení mé tlupy?“

	„Ne.“ Zavěsil jsem si amulet zpět na krk a ruku nechal položenou na Mousově hlavě. „Tohle není společenská návštěva. Udělalas podraz na Murphyovou a něco ode mě chceš. Do toho.“

	Její smích byl plný pavučin a skřípání smirkového papíru. „Když tě nemám na očích, zapomínám, jak jsi mladý. Život je pomíjivý, Dresdene. Jestli lpíš na svém, měl by sis ho užít.“

	„Je to zvláštní, ale výměna urážek se zombíky nepatří k mým oblíbeným činnostem.“ Mouse větu zdůraznil dalším burácivým zavrčením. Otočil jsem se. „Jestli je to všechno, odcházím.“

	Zasmála se tak, že jsem si málem pustil do kalhot. Snad to bylo tou hřbitovní atmosférou… Její smích prostě neměl nic společné s ničím, co obvykle smích vzbuzuje. Nebyla v něm žádná vřelost, lidskost. Laskavost ani radost. Byl stejný jako samotná Mavra. Seschlá lidská skořápka, ale pod ní něco z nejděsivějších nočních můr.

	„Tak dobře,“ řekla Mavra. „Stručnost nade vše.“

	Ostražitě jsem se k ní znovu otočil. Na jejím chování se něco změnilo a spustilo to můj vnitřní alarm.

	„Najdi Slovo Kemmlerovo.“ Otočila se k odchodu, tmavá sukně kolem ní zavířila a jednu ruku měla ledabyle položenou na jílci meče.

	„Hej, to je všechno?“ vyhrkl jsem přiškrceně.

	„Všechno,“ opáčila a ani se neotočila.

	„Počkej!“

	Zůstala stát.

	„Co to sakra je, to Slovo Kemmlerovo?“

	„Cesta.“

	„Kam?“

	„K moci.“

	„A ty ji chceš.“

	„Ano.“

	„A po mně chceš, abych ji našel.“

	„Ano. Sám. Nikomu neříkej o naší dohodě ani o tom, co děláš.“

	Zvolna jsem se nadechl. „Co se stane, když tě pošlu k čertu?“

	Mavra mlčky zdvihla ruku. Mezi dvěma zetlelými prsty držela fotku. I v měsíčním světle jsem viděl, že je na ní Murphyová.

	„Zastavím tě,“ řekl jsem. „A když ne, půjdu po tobě. Jestli jí ublížíš, zabiju tě tak příšerným způsobem, že se deset tvých posledních obětí zázračně uzdraví.“

	„Ani se jí nebudu muset dotknout. Pošlu důkazy policii. Potrestají ji úřady smrtelníků.“

	„To nemůžeš. Čarodějové a upíři jsou sice ve válce, ale smrtelníky z toho vynecháváme. Jakmile do války zapleteš úřady, udělá to i Rada. A pak Rudí. Můžeš způsobit globální chaos.“

	„Snad, kdybych chtěla využít úřady smrtelníků proti tobě. Ty patříš k Bílé radě.“

	Pochopil jsem a sevřel se mi žaludek. Byl jsem členem Bílé rady čarodějů, spořádaných obyvatel nadpřirozených hájemství.

	Ale Murphyová ne.

	„Ochránkyně občanů,“ zavrněla. „Obránkyně práva bude obviněná z vraždy a její jediné vysvětlení z ní v očích všech navíc udělá blázna. Je připravena zemřít v boji, čaroději, ale já jí nechystám pouhou smrt. Vymažu ji. Zničím všechno, co kdy udělala, co nosila v srdci.“

	„Mrcho.“

	„Taková už jsem.“ Ohlédla se. „Ale pokud nejsi odhodlaný zničit civilizaci smrtelníků, nebo aspoň její část, nemáš mě jak zastavit.“

	Někde ve mně explodoval vztek a prohnal se mi tělem a mozkem jako rudý plamen. Mouse udělal varovný krok směrem k Mavře a jeho vrčení vířilo mlhu. Ani jsem si neuvědomil, že mě vlastně následuje. „To si piš, že mám,“ zavrčel jsem. „Kdybych nesouhlasil s příměřím…“

	Mavra se usmála a vycenila mrtvolně zažloutlé zuby. „Na místě bys mě zabil, čaroději. Ale to by sis moc nepomohl. Když to sama nezastavím, fotografie i ostatní důkazy se dostanou do rukou policie. A to udělám tehdy, až mi přineseš Slovo Kemmlerovo. Najdi ho. Přines mi ho do tří půlnocí od této chvíle, a já všechny důkazy předám tobě. Máš mé slovo.“

	Upustila fotografii. Než dopadla na zem, zaplála na vteřinu nepříjemným světlem. Ve vzduchu byl cítit nakyslý zápach spálených chemikálií.

	Když jsem zvedl oči, byla Mavra pryč.

	Pomalu jsem šel k fotografii. Potlačoval jsem vztek, abych mohl rozprostřít nadpřirozené smysly. Nikde poblíž jsem Mavru necítil. Pes přestával vrčet a po několika vteřinách už jen nejistě nasával vzduch. Vzápětí se uklidnil úplně. Nebyl jsem si úplně jistý, ale Mouse není jen tak obyčejný pes. Pokud necítí lumpy, pak se nikde v okolí opravdu žádní neplíží.

	Upírka byla pryč.

	Zvedl jsem fotku. Byla zničená. Temná energie vypálila přes tvář Murphyové skvrny ve tvaru číslic. Telefonní číslo. Mazané.

	Můj spravedlivý hněv se rozplýval. Škoda. Jakmile byl pryč, zůstaly jen úzkostné obavy a strach.

	Když nebudu pracovat pro jednu z nejhorších bestií, se kterou jsem měl kdy co do činění, Murphyová to příšerně odnese.

	Řečená bestie pásla po moci. A měla sakra šibeniční termín. Jestliže Mavra něco potřebovala tak brzy, znamenalo to, že se schyluje k nějakému střetu. A tři půlnoci od nynějška ukazovaly na půlnoc Halloweenu. Kromě toho, že mi to zkazí narozeniny, bylo jasné, že se brzy do něčeho vloží černá magie. To mohlo znamenat jen jediné.

	Nekromancie.

	Stál jsem na potemnělém hřbitově, díval jsem se do vlastního hrobu a začínal jsem se třást. Zčásti zimou.

	Připadal jsem si nesmírně osamělý.

	Mouse trochu přidušeně zafuněl a opřel se mi o nohu.

	„Tak pojď, chlapče. Půjdeš domů. Nemá smysl, abychom do toho byli zapleteni oba.“

	
Kapitola třetí

	 

	Potřeboval jsem informace. Nejvyšší čas sestoupit do laboratoře.

	Domů jsme se s Mousem vrátili mým věrným ořem, starým, otřískaným volkswagenem. Říkám mu Modrý brouk, přestože slovo modrý už jeho vzhled příliš nevystihuje. Některé části karoserie prošly výměnou a jsou teď bílé, žluté, červené nebo zelené. Můj automechanik Mike sice vyklepal víko motoru, které jsem pomačkal při srážce s jedním zloduchem, do víceméně původního tvaru, ale na lak jsem už neměl, proto se k barvám vozu přidala i šeď barvy základové.

	Mouse už příliš vyrostl, a tak z vozu nevystupoval právě elegantně. Zabral celé zadní sedadlo, a když lezl dopředu, aby vystoupil dvířky u řidiče, vybavily se mi záběry rypouše sloního na jakémsi novozélandském parkovišti. Nakonec se ale vysoukal ven, funěl a šťastně vrtěl ocasem. Mouse se rád vozí v autě z místa na místo. Že to tentokrát bylo tajné setkání na strašidelném hřbitově, mu zřejmě náladu nezkazilo. Šlo jen o tu cestu, ne o cíl. Mouse byl zenový buddhista do morku kostí.

	Mister ani Thomas se ještě nevrátili. Snažil jsem se na to příliš nemyslet. Když jsem Mistera našel, patřil jen sám sobě. Pořád se rád toulá. Postará se o sebe. Thomas kromě několika posledních měsíců svého života přežil i beze mě. I on se o sebe postará.

	Ani o jednoho z nich jsem si nemusel dělat starosti, no ne?

	No jo.

	Zrušil jsem ochrany, kouzla, která můj domov chránila před různými nadpřirozenými vetřelci, a spolu s Mousem jsme vklouzli dovnitř. Trochu jsem přiložil do krbu a Mouse se před ním s vděčným zafuněním svalil. Pak jsem shodil kabát, popadl jsem silný flanelový plášť, colu a zamířil jsem dolů.

	Bydlím v suterénu, ale pod kobercem mám poklop a pod ním jsou skládací dřevěné schůdky vedoucí do sklepní laboratoře. Celý rok je tam zima, proto nosím silný plášť. Trochu to kazí romantiku a čarodějné mystično, ale aspoň mi není zima.

	„Bobe,“ řekl jsem, když jsem scházel do černočerné tmy. „Nažhav paměť. Mám práci.“

	První světýlka, která v místnosti zablikala, měla barvu i velikost plamene svíčky. Zářila z očních důlků lebky. Pomalu jasněla, až jsem viděl celou polici, na které lebka ležela. Polici tvořilo jedno prkno, byla plná svíček, románů, spousty drobností a vévodila jí vybělená lidská lebka.

	„Konečně,“ zabručela lebka. „Nepotřebovals mě už pár týdnů.“

	„Začíná sezóna. Za ty roky se z Halloweenu stává rutina. Nemusím se tě ptát, když už znám odpovědi.“

	„Kdybys byl opravdu tak chytrý, nepotřeboval bys mě teď.“

	„To je pravda.“ Vyndal jsem z kapsy pláště krabičku kuchyňských zápalek a začal jsem zapalovat svíčky. Nejdřív ty na dlouhém plechovém stole uprostřed místnosti. „Ty jsi duch vědění, kdežto já pouhý člověk.“

	„Správně,“ protáhl Bob. „Je ti dobře, Harry?“

	Pokračoval jsem v zapalování svíček na policích z bílého drátu a poncích u tří stěn kolem plechového stolu. Poličky přetékaly plastovými kelímky, hrnky, plechovkami od kávy, sáčky, krabičkami, pikslami, fiólami, lahvičkami a všemi možnými drobnými obaly, jaké si dokážete představit. Byly plné věcí tak obyčejných, jako jsou textilní vlákna, i tak prazvláštních jako inkoust chobotnice. Na policích jsem měl i několik set kilo knih a zápisníků. Některé byly vzorně urovnané, jiné pohozené tam, kde jsem je upustil. V laboratoři jsem už nějakou dobu nebyl a skřítky sem také nepouštím, takže na všem už byla vrstvička prachu.

	„Proč se ptáš?“

	„No,“ navázal Bob obezřetně, „skládáš mi poklony a to není nikdy dobré. A navíc zapaluješ všechny svíčky sirkami.“

	„No a?“

	„Mohl bys svíčky zapálit tím jednoduchým kouzlem, které sis vymyslel. A kvůli popálené ruce ti stále padá krabička. Proto jsi už vyškrtal sedm sirek.“

	Klopýtl jsem a krabička mi zase vypadla z nemotorných prstů v rukavici.

	„Osm,“ řekl.

	Potlačil jsem zavrčení, škrtl jsem další zápalkou, ale tak silně, že jsem ji zlomil.

	„Devět,“ řekl Bob.

	„Sklapni.“

	„Jasně, šéfe. V klapání jsem nejlepší.“ Zapálil jsem pár posledních svíček a Bob pokračoval: „Sešel jsi dolů proto, abych ti pomohl s výrobou nové plamenné hole?“

	„Ne, Bobe. Mám jen jednu ruku. Jednou rukou nemůžu vyřezávat.“

	„Můžeš použít svěrák,“ navrhl.

	„Nejsem připravený.“ Zmrzačené prsty pálily a cítil jsem v nich cukání. „Prostě… nejsem.“

	„Měl bys být,“ opáčil Bob. „Je to jen otázka času, než se objeví nějaká potvora a…“

	Zpražil jsem lebku pohledem.

	„No dobře, dobře.“ Kdyby měla lebka ruce, nejspíš by je zvedla na znamení, že se vzdává. „Chceš tedy říct, že stále nedokážeš použít plamennou magii.“

	„Zatraceně,“ povzdechl jsem si. „Proto používám sirky namísto svíčkového kouzla. A nemám čas zabývat se novou plamennou holí. Nehoří to. Málokdy během dne potřebuju něco vyhodit do vzduchu nebo spálit na popel.“

	„Necítíš vlhko, Harry? Nevidíš pyramidy?“

	Zamrkal jsem. „Co?“

	„Země volá Dresdena. Stojíš po kolena v Nilu.“

	Hodil jsem po lebce krabičku sirek. Lhostejně se od ní odrazila a zbývající zápalky se rozlétly po podlaze. „Šetři si tu psychoanalýzu pro sebe,“ zavrčel jsem. „Čeká nás práce.“

	„Jo, máš pravdu, Harry. Co já vůbec vím?“

	Zamračil jsem se na Boba a přitáhl jsem si židli ke stolu. Vyndal jsem tužku a zápisník. „Naše dnešní otázka zní, co víš o jakémsi Slovu Kemmlerově?“

	Bob mlaskl, což bylo zvlášť působivé, protože mu k tomu chyběl jazyk a sliny. Ale možná ho přeceňuji. I když dokáže říct B, třebaže nemá rty. „Můžeš mi dát nějaký výchozí bod?“

	„Nevím to jistě. Ale něco mi říká, že by to mohlo mít něco společného s nekromancií.“

	Bob hvízdl. „Doufám, že ne.“

	„Proč?“

	„Protože ten Kemmler byl šílený magor. Vážně. Byl nemocný, Harry. Zlý.“

	To mě upoutalo. Bob lebka je vzdušný duch, bytost, která existuje ve světě vědění bez morálky. V konfliktu dobra a zla měl trochu zmatek, proto měl jen velice mlhavou představu, kde je hranice mezi nimi. Jestli si tedy Bob o někom myslel, že je zlý… Kemmler musel opravdu výrazně vybočovat.

	„Co udělal? Proč byl tak zlý?“

	„Nejvíc ho proslavila první světová válka.“

	„To je všechno?“

	„V podstatě. Bylo to skoro sto padesát let práce a on měl prsty prakticky ve všem. Zmizel po skončení konfliktů a objevil se až během druhé světové války, kdy začal zavádět masové hroby. Běsnil ve východní Evropě, tam to i bez jeho pomoci bylo strašlivé. Nikdo neví, kolik lidí vlastně zabil.“

	„Kristepane! Proč dělal takové věci?“

	„Odhad? Byl abnormálně šílený. Navíc zlý.“

	„Říkáš ‚byl‘. Minulý čas?“

	„Přesně. Po tom, co udělal, ho v roce 1961 Bílá rada dopadla a dala mu to sežrat.“

	„Myslíš Strážce?“

	„Myslím Bílou radu. Merlina, celou Starší radu, drsné komando z Archangelsku, Strážce a všechny čaroděje a spojence čarodějů, na které se dalo aspoň trochu spolehnout.“

	Zamrkal jsem. „To všechno kvůli jednomu člověku?“

	„Pokud jde o výše zmíněného běsa, Harry, byl to nekromant. Vládl nad mrtvými. Obcoval s démony, byl kamarád se všemi upírskými dvory, s každou zrůdou v Evropě a s těmi nejodpornějšími zrůdami z nadpřirozeného světa. A navíc měl svůj kádr malých Kemmlerů, kteří mu pomáhali. Učedníky. A rabiáty všeho druhu.“

	„Zatraceně.“

	„Nepochybně byl zatracený,“ opáčil Bob. „Zabili ho opravdu dobře. Mockrát. Když ho Strážci sprovodili ze světa počátkem devatenáctého století, objevil se znovu, tak si podruhé dali sakra pozor. Dobře, že už tu ten psychotik není.“

	Zamrkal jsem. „Tys ho znal?“

	„Já ti to neřekl?“ otázal se Bob. „Vlastnil mě asi čtyřicet let.“

	„Tys pracoval pro toho netvora?“

	„Dělám, co dělám,“ odpověděl Bob povýšeně.

	„Jak tě tedy dostal Justin?“

	„Justin DuMorne byl v době posledního Kemmlerova zápasu Strážcem, Harry. Vytáhl mě z doutnajících trosek jeho laboratoře. Podobně jako tys mě vytáhl z doutnajících trosek laboratoře Justinovy, když jsi ho zabil. Kruh života. Jako ta píseň od Eltona Johna.“

	Bylo mi víc než jen trochu zima. Kousl jsem se do rtu a položil jsem tužku. Měl jsem pocit, že o další konverzaci nechci mít písemný záznam. „Tak co je to Slovo Kemmlerovo, Bobe?“

	„Nemám zdání.“

	Zpražil jsem ho pohledem. „Jak to, že nemáš zdání? Myslel jsem, žes byl jeho lebečním Pátkem.“

	„No jo,“ opáčil Bob a jeho oční světélka se neklidně zatřepetala. „Moc si z toho období nepamatuju.“

	Trpce jsem se zasmál. „Bobe, ty přece nikdy nic nezapomeneš.“

	„Ne,“ hlesl Bob přiškrceným hláskem. „Pokud sám nechci, Harry.“

	Zamračil jsem se a zhluboka jsem se nadechl. „Takže říkáš, žes úmyslně zapomněl na věci týkající se Kemmlera?“

	„Nebo jsem byl přinucený. Hm, Harry, můžu ven? Jen po laboratoři. Dokud si budeme povídat.“

	Několikrát jsem zamrkal. Bob byl v lepším případě samá kulišárna. Ven jsem ho pouštěl jen tehdy, když jsem potřeboval získat specifické informace. A i když mě často přemlouval, abych ho pustil za nějakou jeho perverzní rošťárnou, nikdy to nedělal během rozhovoru. „Jasně. Zůstaň v laboratoři a do lebky se vrať, jakmile skončíme rozhovor.“

	„Dobře.“ Z očí lebky vylétl obláček zářícího prachu, jako jiskry, když hrábnete do ohně, a zamířil do protějšího rohu laboratoře. „Tak kdy začneme pracovat na nové plamenné holi?“

	„Bobe, bavíme se o Slovu Kemmlerovu.“

	Světélka neklidně přelétla na druhou stranu a protáhla se mezi dřevěnými schůdky jako zářící šroubovice. „Ty mluvíš o Slovu Kemmlerovu.“ Zářící obláček se natáhl a souběžně se mezi schůdky proplétal nahoru a dolů. „Já si připravuju číslo do Vegas. Hele, teď jsem DNA.“

	„Mohl bys přestat blbnout? Vzpomeneš si aspoň na něco o Kemmlerovi?“

	„Ano.“ Bobovi se chvěl hlas a jiskřičky se znovu přeskupily do obyčejného obláčku.

	„Tak mi řekni, co víš.“

	„Je to příkaz?“

	Zamrkal jsem. „Musí být?“

	„Neměl bys mi to přikazovat, Harry.“

	„Proč?“

	Světelný obláček bezcílně poskakoval po laboratoři. „Protože já jsem vědění. Ztráta vědomostí o Kemmlerovi mi vzala… veliký kus bytí. Jako kdyby ti někdo usekl ruku.“

	Asi jsem mu začínal rozumět. „Bolí to.“

	Světélka nejistě zavířila. „Vždycky to bolí. Ale je to ještě horší.“

	„Když to bude bolet, přestanu, a jakmile domluvíme, zase zapomeneš.“

	„Ale…“

	„To je příkaz, Bobe. Mluv.“

	Bob se zatřásl.

	Byl to bizarní pohled. Světelný obláček se zachvěl jako pod nejistým dechem větru a pak se najednou posunul. Trhnul sebou na stranu tak rychle, jako kdybych se díval s jedním okem zavřeným a pak najednou oči prohodil.

	„Tak tedy Kemmler, dobře.“ Světýlka se usadila na opačném konci stolu a vytvořila dokonalou kouli. „Co chceš vědět, čaroději?“

	Ostražitě jsem světélka pozoroval, ale zdálo se, že je všechno v pořádku. Až na to, že Bob byl najednou velice klidný. A geometrický. „Řekni mi, co je to Slovo Kemmlerovo.“

	Světélka šarlatově zažhnula. „Vědění. Pravda. Moc.“

	„Hm. Trochu konkrétněji?“

	„Mistr sepsal své učení, čaroději, aby se ti, kteří přijdou po něm, z něho mohli poučit. Aby se poučili o pravé moci magie.“

	„Chceš říct, aby se něco naučili o nekromancii.“

	Bobův hlas získal pohrdavý nádech. „To, čemu ty říkáš magie, je jen snůška salónních triků v porovnání s mocí mistrova života a samotné smrti.“

	„To je asi věc názoru,“ opáčil jsem.

	„Mnohem víc. Je to pravda. Pravda, která se zjeví těm, kdo ji hledají.“

	„Co tím myslíš?“

	Zablesklo se a v obláčku rudých světélek se objevily bílé oči. Nedívaly se nijak hezky. „Mám ti ukázat začátek cesty? Smrt je tvojí součástí, Dresdene. Je vetkána do přediva tvého těla. Jsi souborem částí. Každá z nich umírá a zároveň se znovu rodí a přestavuje.“

	Bílé oči byly chladné. Ne chladné jako horský potok. Chladné jako hřbitovní mlha. Nic podobného jsem v životě neviděl.

	Ale nemělo smysl Boba přerušovat, když konečně prozrazoval nějaké informace.

	A tak úžasně zářil.

	„I teď tě zdobí mrtvá tkáň. Nehty. Vlasy. Pečuješ o ně jako každý smrtelník. Vaše ženy si je zdobí. Svádějí jimi. Není třeba se bát smrti, příteli. Je to milenka, která čeká, až tě obejme. Cítíš ji, když víš, jaký je její dotek. Chladný, pozvolný, něžný.“

	Měl pravdu. Pod nehty a pod vlasy jsem cítil chladivé mravenčení. Na okamžik jsem myslel, že to bolí, ale pak jsem si uvědomil, že je to jen svědění v místech, kde se ta chladivá energie otírala o krev pulsující pod kůží. Nebýt krve, byl by ten chlad jen čistá, nekonečná něha.

	„Přijmi trochu smrti, příteli. A ona tě povede k dalšímu. Otevři ústa.“

	Udělal jsem to. Už tak jsem zíral na to světlo. Bylo natolik úžasné, že si zasloužilo, aby mi trochu spadla čelist. Sotva jsem si všiml zrnka temně modrého světla, které vylétlo z jednoho oka a zamířilo k mým ústům. Chlad narůstal a zrnko mi narazilo do jazyka jako termonukleární mátový bonbón. Ledově žhnoucí, hořce spalující, sladký a…

	… a špatný. Vyplivl jsem ho, couvl a zdvihl jsem ruce před obličej. Padl jsem na podlahu a tělem se mi šířila tupá malátnost.

	„Pozdě!“ zakrákal duch. Vznesl se, vířil kolem mě a chechtal se. „Mistr nebude rád, že ses hrabal v myšlenkách jeho služebníka.“

	Chlad se rozlézal, ale nebyl to čistě fyzický pocit. Snoubila se s ním nemilosrdná prázdnota, bezhvězdí a mrazení, hladově se sápalo nejenom po mém těle, ale i po mně. Cítil jsem, jak mě chapadla chladu prohmatávají, zpomalují mi srdce a úží dech.

	„Víš vůbec, jak dlouho jsem na tohle čekal?“ předl duch a poletoval nade mnou. „Jak dlouho jsem jen seděl a byl uzamčený ve vlastních myšlenkách? Jak dlouho jsem čekal na tuhle šanci? Konečně se tě zbavím, tupý obre.“

	„Bobe,“ zachrčel jsem. „Domluvili jsme.“

	Duchova šarlatová světla náhle vztekle vzplála. Táhle zařval, až se všechny police roztřásly, a já měl pocit, že se mi rozskočí hlava. Pak obláček prolétl místností a lebka ho nasála očními důlky jako nějaká pekelná výlevka.

	Když i poslední zrnko mihotavého světla zmizelo v lebce, ten strašný chlad trochu povolil a já se schoulil do klubíčka. Soustředil jsem vůli a snažil se chlad úplně zahnat. Chvíli to trvalo, ale i když jsem už zase cítil prsty, děsivá prázdnota mi stále lpěla na nehtech. Po chvíli jsem se už dokázal posadit.

	Tiskl jsem si kolena k bradě a byl jsem k smrti vyděšený. Vždycky jsem věděl, že Bob je nesmírně cenný a že žádný duch s tak rozsáhlým věděním nemůže být slabý. Ale nebyl jsem připravený na hrubou sílu, jíž vládl, ani na zášť, s níž to dělal. Nepředpokládal jsem, že Bob je spícím netvorem, který čeká na probuzení. Bob měl být můj přenosný kejklíř a rozumbrada.

	Božínku, ani nevím, kdy jsem naposledy stál proti démonovi s tak hrubou psychickou silou. Kdybych byl jen o vteřinu pomalejší nebo, k čertu, zapomněl na podmínku, která Boba vrátila zpět do lebky a znovu odstranila temné vzpomínky, byl bych už mrtvý. Možná mrtvý, a ještě něco navíc.

	A byla by to jen moje vlastní hloupá chyba.

	„Harry?“ ozval se Bob.

	Trhl jsem sebou a tiše jsem zasténal. Pak jsem se trochu sebral a podíval jsem se na lebku. Spočívala na své polici a její zlatooranžová oční světla měla zase svoji barvu. „Uf. Ahoj.“

	„Máš modré rty,“ zašeptal Bob.

	„Jo.“

	„Co se stalo?“

	„Trochu se tu ochladilo.“

	„Já.“

	„Jo.“

	„Promiň, Harry. Snažil jsem se ti to vysvětlit.“

	„Já vím. Nedošlo mi to.“

	„Kemmler byl zlý, Harry. Překroutil moji podstatu. Zničil jsem většinu svých vzpomínek na období s ním a uzamkl jsem ty, které jsem zničit nemohl. Protože jsem nechtěl být takový.“

	„Nebudeš,“ opáčil jsem polohlasem. „Teď mě poslouchej, Bobe. Přikazuji ti, abys ty vzpomínky už nikdy neobnovoval. Nikdy je nevyvolávej. Nesmíš uposlechnout žádný příkaz k jejich vyvolání. Od téhle chvíle jsou u ledu. Rozumíš?“

	„Když to udělám, Harry, nebudu ti už moc užitečný,“ namítl opatrně. „Budeš na to sám.“

	„To nech na mně. Je to příkaz, Bobe.“

	Lebka vydechla úlevou. „Díky, Harry.“

	„To nestojí za řeč. Doslova.“

	„Dobře.“

	„Tak fajn. Pokračujeme. Vzpomeneš si na nějaké obecné informace o Kemmlerovi?“

	„Nic, co bys nenašel i jinde. Ale obecné vědomosti jsem o něm získal, když byl Justin u Strážců.“

	„Tak dobře. Když jsem se zeptal, co je to Slovo Kemmlerovo, řekls, vlastně tvé druhé já řeklo, že Kemmler sepsal své učení. Došlo mi tedy, že je to kniha.“

	„Zřejmě,“ souhlasil Bob. „Podle záznamů Rady sepsal Kemmler tři knihy: Krev Kemmlerova, Mysl Kemmlerova a Srdce Kemmlerovo.“

	„Vydal je?“

	„Vlastním nákladem. Šířil je po Evropě.“

	„A důsledek?“

	„Až příliš mnoho druhořadých čarodějů se dostalo k nekromancii.“

	Přikývl jsem. „Co se dělo dál?“

	„Strážci spustili svoji vlastní rozsáhlou verzi 451 stupňů Fahrenheita. Zhruba dvacet let vyhledávali a ničili výtisky. Předpokládají, že našli všechny.“

	Hvízdl jsem. „Takže jestli je Slovo Kemmlerovo čtvrtým rukopisem…?“

	„Tak je zle.“

	„Proč?“

	„Protože někteří Kemmlerovi učedníci ze sítě Bílé rady vyklouzli. Jsou stále tady. Pokud se dostanou k další dávce lekcí nekromancie, umocní to jejich talent. Mohou ho pak použít k opravdu příšerným věcem.“

	„Jsou to čarodějové?“

	„Ano, černokněžníci.“

	„Kolik jich je?“

	„Nanejvýš čtyři pět, ale informace Strážců jsou kusé.“

	„To vypadá, že by si s tím Strážci měli poradit.“

	„Pokud ovšem čtvrtá kniha neobsahuje zbytek toho, co je chtěl Kemmler naučit,“ poznamenal Bob. „V tom případě by nám tu pak běhali nejmíň čtyři Kemmlerové.“

	„Do pytle.“ Dopadl jsem svým unaveným zadkem zpět na židli a zamnul jsem si čelo. „A nebude to náhoda, že máme Halloween za dveřmi.“

	„Čas, kdy je hranice mezi světem smrtelníků a duchů nejslabší,“ pravil Bob.

	„Jako tehdy, když ten parchant Noční můra pronásledoval moje přátele.“ Zadíval jsem se na Boba. „Ale aby to dokázal, musel hranice oslabit ještě víc. On a Bianca trýznili duchy, aby hranice co nejvíc narušili. Musí to být duch, aby způsobil turbulence potřebné k veliké magii?“

	„Ne. Ale je to jeden způsob. Jinak musíš použít určité rituály a oběti.“

	„Myslíš vraždy.“

	„Přesně tak.“

	Zamračil jsem se a přikývl jsem. „Musejí napřed vynaložit určitou energii, aby dali věci do pohybu a mohli začít velké nekromantické dílo. Jako když se na skokanském prkně rozhoupáš předtím, než skočíš.“

	„Trefný, i když poněkud hrubý aforismus,“ poznamenal Bob. „Pokud chceš provozovat nekromancii na Kemmlerově úrovni, musíš se trochu připravit. Dokonce i o Halloweenu.“ Povzdechl si. „Ale nijak zvlášť ti to nepomůže.“

	Vstal jsem a zamířil jsem ke schůdkům. „Pomůže mi to víc, než si myslíš. Zažiješ nová dobrodružství.“

	Oční světýlka lebky se rozzářila. „Vážně? Tedy, určitě. Ale proč?“

	„Protože pokud se někdo chystá na veliké zlé kouzlo, nechal po sobě těla. Jestli to tak je, mám místo, odkud je můžu sledovat a zjistit, co se děje.“

	„Kam jdeš, Harry?“ zavolal za mnou Bob, když jsem vyšel z laboratoře.

	Strčil jsem hlavu zpátky. „Do márnice.“

	
Kapitola čtvrtá

	 

	Chicago má uhozenou márnici. Už se jí nesmí říkat márnice, protože teď je to Forenzní institut. Ani ji nevede koroner, protože teď se jmenuje soudní lékař. Nachází se na West Harrison Street, v hogofogo průmyslovém parku, který se specializuje na různé biotechnologie. Je hezká. Kolem jsou udržované trávníky, pěkně zastřižené stromy a keře, je odtamtud krásný výhled na siluetu města a je to blízko na dálnici.

	Márnice je nehorázně veliká. Ale také velice tichá. Bez ohledu na okolní úpravu a antiseptická pojmenování je to stále místo, kam vozí mrtvoly, aby se v nich šťourali a rozřezávali je.

	Modrého brouka jsem nechal na parkovišti vedlejšího komplexu. Márnice má víc než průměrný bezpečnostní systém a já nechtěl, aby o mně věděli zbytečně dopředu. Vzal jsem ze zadního sedadla úplatek a zamířil jsem ke dveřím kanceláře soudního lékaře. Zaklepal jsem a zamával jsem zalaminovanou kartičkou, kterou jsem dostal od policie. Díky ní vypadám jako oficiální policejní úředník. Dveře zabzučely. Vešel jsem dovnitř a pokývl urostlému strážnému, který seděl stranou u obyčejného stolu a četl časopis.

	„Ahoj, Phile.“

	„Dobrej večír, Dresdene. Jdeš oficiálně?“

	Zvedl jsem dřevěnou krabici napěchovanou pivem z McAnallyho minipivovaru. „Neoficiálně. Tohle je taky neoficiální.“

	„Hosana,“ protáhl Phil. „Miluju neoficiální pivo.“ Hodil si nohy zpět na stůl a znovu otevřel časopis. Postavil jsem krabici vedle stolu, aby ji nebylo ode dveří vidět. „Jak to, že jsem o tom baru nikdy neslyšel?“

	„Je to jenom místní hospůdka,“ opáčil jsem. Už jsem mu neřekl, že zásobuje nadpřirozené společenstvo a rozhodně se nesnaží přitahovat pozornost.

	„Někdy mě tam musíš vzít.“

	„Určitě. Je tady?“

	„V pitevně,“ opáčil a sáhl po jednom pivu. Palcem je otevřel a s pohledem upřeným do časopisu si pořádně přihnul. „Ááách, víš, kdyby někdo přišel támhle těmi dveřmi, řekl bych mu, ať si pohne, než někdo přijede,“ poznamenal filosoficky.

	„Padám,“ řekl jsem a už jsem spěchal do chodeb za foyer.

	V márnici, tedy vlastně ve Forenzním institutu, je několik piteven, chtěl jsem říct vyšetřovacích místností. Ale věděl jsem, že člověk, kterého hledám, bude v té nejmenší a nejvzdálenější od vchodu.

	Waldo Butters, kromě toho, že měl tu smůlu a narodil se rodičům, kteří mu nedokázali vybrat přiměřeně mužné jméno, byl také poznamenaný smyslem pro poctivost, čestnost a morální odvahou. A to v takové míře, že podle toho i jednal. Když vyšetřoval těla tvorů, které jsem spálil téměř na brikety, popsal je ve své zprávě jako „humanoidní, ale zcela jistě ne lidská“.

	To byl úplně postačující popis zbytků několika netopýřích upírů Rudého dvora, ale protože všichni vědí, že neexistuje nic jako „humanoidní, ale zcela jistě ne lidské“, a protože to byla naprosto zjevně lidská těla strašlivě zdeformovaná žárem, skončil Butters na devadesát dní na psychiatrii. Poté musel vybojovat právní bitvu jen proto, aby si udržel zaměstnání. Jeho nadřízení ho chtěli uklidit, proto mu dali tu nejhorší práci, na kterou přišli. Ale Butters se nedal a většinou si bral noční a víkendové směny.

	Doktor byl uvnitř. Chodbou zněla veselá polka. Ale hudba byla nějak mimo. Butters si obvykle pouštěl své nahrávky velice nahlas a já si zvykl poslouchat nejlepší interprety polky ve vesmíru. Ten, kdo hrál teď, hrál sice energicky, ale nevyrovnaně. Hudba byla plná nečekaných pauz a rychlých přechodů, ale přece jen se nějak držela rytmu velkého bubnu. Celek působil vesele a rozverně.

	Otevřel jsem dveře a uviděl zdroj té quasimodovské polky.

	Butters je malý chlapík, tak sotva sto šedesát centimetrů v botách a padesát kilogramů i s postelí. Oblečený byl do modrého nemocničního oděvu a tenisek. Měl tuhé, zježené vlasy, které mu dodávaly výraz nepřetržitého překvapení. Asi jako kdyby seděl na elektrickém křesle. Na očích měl sluneční brýle, jaké nosí Tom Cruise, a vypadal jako dokonalý Polkastein.

	Na zádech měl přivázaný basový buben a od kotníků mu vedly dráty připevněné k paličkám na rámu. Buben bušil podle toho, jak dupal nohama. Na útlých ramenou měl navlečenou malou, ale opravdovou tubu a od loktů mu vedla další drátěná táhla, která se pohybovala v rytmu „bum“ a „prásk“. Na hruď si zavěsil akordeon a z něj trčel klarinet nasazený tak, aby měl plátek blízko úst. A nakonec, přisámbohu, na hlavě měl řemínkem přivázaný činel.

	Zarudlý zpocený Butters pochodoval na místě, křenil se a usilovně tahal akordeon. Stál jsem tam a zíral, protože jsem sice viděl spoustu podivných věcí, ale tohle ještě ne. Butters zahrál závěr a energicky švihl hlavou k tubě. To mělo za následek ohlušující zařinčení činelu. Posledním pohybem jsem se mu dostal do periferního vidění. Překvapeně nadskočil.

	Udělal to tak důkladně, že ztratil rovnováhu a za kovového rachotu činelu, zaržání tuby a chaotického třesknutí bubnu se zhroutil na zem. Akordeon vydal táhlý, kvílivý vzdech.

	„Buttersi.“

	„Bezva, Harry,“ zasupěl z hromady nástrojů.

	„Koukám, že nevíš, kam dřív skočit.“

	Unikl mu dobře utajený sarkasmus. „To si piš. Piluju formu. Zítra večer je na Oktoberfestu soutěž kapel.“

	„Myslel jsem, že po loňském výstupu tam už nepůjdeš.“

	„Pche. Jolly Rogers se mi nebudou takhle posmívat. Jen si to vezmi. Pět chlapů jménem Rogers. Kolik polky můžou mít v těle?“

	„Nemám nejmenší tušení,“ odvětil jsem po pravdě.

	Butters se na mě zakřenil. „Letos je porazím.“

	Nedokázal jsem si pomoct a musel jsem se usmát. „Potřebuješ z toho nějak dostat?“

	„Kdepak, to zvládnu,“ opáčil bujaře a začal rozepínat ty své postroje. „Co tady vlastně děláš? Kontrolu máš až za týden. Zlobí tě ruka?“

	„Ani ne. Ale chtěl bych si s tebou promluvit o…“

	„Ach!“ Nechal všechno ležet na zemi a odhopkal ke stolu v rohu. „Než začneš, našel jsem něco zajímavého.“

	„Rád bych si pokecal, Buttersi, ale mám hrozně naspěch.“

	„Vážně?“ otázal se schlíple.

	„Mám případ a potřebuji zjistit, jestli nevíš něco užitečného.“

	„Hm. Ty máš pořád nějaké případy. Tohle je důležité. Cos ke mně začal chodit s tou rukou, dost jsem pátral. A závěry, které jsem byl schopný extrapolovat z…“

	Povzdechl jsem si. „Hele, Buttersi, vážně děsně spěchám. Nejvýš pět slov, jasné?“

	Opřel se rukama o stůl a změřil si mě jiskrným pohledem. „Už vím, proč čarodějové žijí věčně.“ Na vteřinku se zamyslel. „Počkat, to je šest slov. No nic. O čem jsi to chtěl mluvit?“

	Spadla mi brada. Zavřel jsem ústa a zíral jsem na něho. „Takové chytráky nemá nikdo rád, Buttersi.“

	Zašklebil se. „Říkal jsem ti, že je to důležité.“

	„Čarodějové nežijí věčně,“ opravil jsem ho. „Jenom hodně dlouho.“

	Butters pokrčil rameny a vytahoval další složky. Rozsvítil negatoskop a začal proti světlu prohlížet rentgenové snímky. „Hele, já stále ještě nevím, jestli ti baštím ten tajemný svět magie, ale podle toho, cos říkal, žijí čarodějové pětkrát až šestkrát déle než obyčejní lidé. Pro většinu mých známých je to prakticky věčnost. A na vlastní oči jsem se přesvědčil, že na tom něco bude. Pojď sem.“

	Šel jsem blíž a zadíval jsem se na snímky. „Hele, ty jsou moje, ne?“

	„Jo. Když jsem použil jeden starší přístroj, vyšlo mi jich asi patnáct procent. A tady jsou tři nebo čtyři, které přežily to, čím degraduješ rentgenové záření.“

	Ukázal jsem na první snímek. „Uf. Tohle je to střelné zranění z Michiganu.“ Byla na něm moje kyčelní kost se spoustou prasklin. Do toho místa mě zasáhla kulka malé ráže. Moc nechybělo a měl jsem roztříštěnou pánev, možná bych to ani nepřežil. „Udělali ho hned v nemocnici.“

	„Správně. A tenhle snímek je starý pár let.“ Ukázal na druhý. „Vidíš ty praskliny? V místech, kde srostly, jsou světlejší. Podle toho se to pozná.“

	„No dobře. A co?“

	„A co? Podívej se na tenhle.“ Vytáhl třetí snímek. Byl stejný jako ty předtím, jen bez jediné světlé nebo tmavé čáry. Poklepal na něj prstem a vykulil na mě oči.

	„Co má být?“

	Pomalu zamrkal. „Harry, tenhle snímek je starý dva měsíce. Všimni si, že je bez kazu.“

	„No a? Uzdravil jsem se, ne?“

	Podrážděně zafuněl. „Stojíš si na vedení, Harry. Tohle kosti nedělají. Když srostou, zůstane ti na tom místě jizva na celý život. Tedy spíš mně. Tobě ne.“

	Zamračil jsem se. „A co to má společného s délkou života čarodějů?“

	Butters netrpělivě mávl rukou. „Hele, tady je další. Naštípnutá pažní kost. Žádná střelná rána. Stalo se ti to při pádu z vlaku pár dní předtím, než jsme se setkali. Byla to jen prasklina. Ani jsi o ní nevěděl a spravila to dlaha na pár dní. Zahojila se dřív, než tě pustili z nemocnice.“

	„A co je na tom zvláštního?“

	„Nic,“ opáčil Butters. „Ale podívej, je to tady zase. Jizva po srůstu. A na třetím je fuč. Tvoje paže je úplně normální.“

	„Možná jenom piju moc mléka.“

	Butters zamručel. „Hele, Harry, jsi jako ze železa. Měl jsi spoustu zranění.“ Vytáhl složku s mými zdravotními záznamy a s nemalým úsilím ji hodil na stůl. Je pravda, že některé telefonní seznamy bývají menší. „A klidně se vsadím, žes měl spoustu bebíček, se kterými jsi k doktorovi ani nešel.“

	„Jasně.“

	„Jsi otlučený přinejmenším stejně jako profesionální sportovec. Myslím hokejisty a fotbalisty. Možná i víc než někteří automobiloví závodníci.“

	„Oni se potlučou?“

	„Když se živíš tím, že řídíš půl tuny železa třetinovou rychlostí zvuku, přivodíš si ledajaká zranění,“ odvětil vážně. „V té rychlosti ti i nevinně vyhlížející bouračky s tělem pěkně zamávají. Měls někdy bouračku při nízké rychlosti?“

	„Jo. Celý týden jsem byl rozbolavělý.“

	„Přesně tak. A teď si to vynásob. Tihle chlapíci i ostatní sportovci dostávají pořádně zabrat. Vzniká u nich psychická i fyzická odolnost, která jim dovoluje ignorovat bolest a překonávat zranění. Ale ta zranění tam jsou a kumulují se. Proto jsou ze spousty fotbalistů, boxerů a podobných týpků po třicítce mrzáci. Po zranění se sice většina funkcí obnoví, ale poškození tam jsou a postupně se sčítají.“

	„Znovu se ptám, co to má společného se mnou?“

	„Ty nejsi kumulativní.“

	„É?“

	„Tvé tělo neskončí s opravami ve chvíli, kdy zase začne fungovat. Pokračuje, dokud poškození úplně nezmizí.“ Zíral na mě. „Chápeš, jak je to neuvěřitelně významné?“

	„Asi ne.“

	„Harry, to je nejspíš důvod, proč lidé stárnou. Tělo je jeden obrovský soubor buněk. Většina z nich se nějak poškodí, opotřebuje a odumře. Tvoje tělo je nahradí. Je to neustálý proces. Ale jde o to, že pokaždé, když tělo něco nahradí, je to méně dokonalé než to, co bylo předtím.“

	„Kopie kopie. Jo, o tom jsem už slyšel.“

	„Správně. Proto dokážeš tahle zranění vyléčit. Proto máš schopnost žít tak dlouho. Tvoje kopie jsou dokonalé. Přinejmenším neskonale dokonalejší než kopie ostatních lidí.“

	Zamžikal jsem. „Chceš říct, že si dokážu vyléčit jakékoli zranění?“

	„Ano. Ale ne jako mutanti ve filmu. Když ti někdo prosekne tepnu, budeš krvácet. Ale přežiješ-li to, tvoje tělo se zřejmě za nějaký čas dokáže opravit téměř dokonale. Může to trvat měsíce, možná několik let, ale dokážeš se uzdravit i v případech, kdy jsou jiní lidé v koncích.“

	Podíval jsem se na něho a pak na ruku v rukavici. Chtěl jsem promluvit, ale v krku jsem měl knedlík.

	„Jo,“ pokračoval drobný doktor tichým hlasem. „Myslím, že za čas budeš mít ruku zase jako dřív. Neodumřela ani neodpadla. Stále je v ní živá tkáň. Zdá se, že během času spálenou tkáň nahradíš a dorostou ti nervy.“

	„To…“ zajíkl jsem se a polkl. „To by bylo fajn.“

	„Myslím, že tomu můžeme pomoct terapií. Probereme to při tvé příští návštěvě. Pak s tím můžeme začít.“

	„Buttersi… člověče. To je…“

	„Opravdu vzrušující,“ řekl s rozzářenýma očima.

	„Chtěl jsem říct úžasné,“ hlesl jsem. „A pak jsem ti chtěl poděkovat.“

	Ušklíbl se a pokrčil rameny. „Co na srdci, to na jazyku.“

	Díval jsem se na svoji ruku a zkoušel jsem pohnout prsty. Trochu to šlo. „Proč?“

	„Jaké proč?“

	„Proč dovedu dělat dobré kopie?“

	Dlouze vydechl a prohrábl si tuhé vlasy. „Nemám sebemenší tušení. Dobrý, co?“

	Díval jsem se na rentgenový snímek a pak jsem si strčil ruku do kapsy. „Doufal jsem, že mi pomůžeš získat informace.“

	„Jasně, jasně.“ Šel ke svému hudebnímu obleku a začal ho uklízet stranou. „Děje se něco?“

	„Doufám, že ne. Ale řekněme, že mám hodně špatný pocit. Potřeboval bych vědět, jestli se v okolí v posledních dvou dnech nevyskytla podivná úmrtí.“

	„V jakém smyslu podivná?“

	„Řekněme hodně kruté násilí nebo způsob zabití, který by se dal označit za rituální vraždu. Beru i známky mučení před smrtí.“

	„Nic se mi nevybavuje,“ řekl Butters, sundal si sluneční brýle a nasadil si své obvyklé brýle s černými obroučkami. „Ale dneska jsem ještě neskončil. Počkej, podívám se do záznamů, koho ještě máme v chladničce.“

	„Díky.“

	Butters smetl ze židle několik reklam a posadil se.

	Zpod lékařského časopisu vytáhl klávesnici a významně si mě změřil.

	„No jo.“ Odcouval jsem k protější stěně. Moje blízkost způsobuje počítačům rozličné potíže. Murphyová mi stále nemůže zapomenout, jak jsem jí uškvařil hard disk, i když se to stalo jen jednou.

	Butters se ponořil do počítače. „Ne,“ řekl po chvilce čtení a datlování. „Ale počkej. Tady někoho ubodali, jenže se to stalo nahoře, na severovýchodě státu.“

	„To není ono. Měl by to být někdo místní. Z Chicaga nebo okolí.“

	„Hm. Vy detektivové býváte hrozně vybíraví.“ Přejížděl pohledem obrazovku. „Střelba v restauraci?“

	„Určitě ne. Rituální vražda chce víc soukromí.“

	„Myslím, že nemáš štěstí, Harry. Přivezli pár důležitějších mrtvol a ty si rozebrala denní šichta.“

	„Hm.“

	„To mi vyprávěj. Dělal jsem na jednom alkoholikovi a na chudákovi, co spadnul pod traktor. Bylo třeba vyšetřit ho na alkohol a drogy, ale to je…“ Zarazil se.

	„To je zvláštní.“

	Nastražil jsem uši. „Co je zvláštní?“

	„Můj šéf, doktor Brioche, mi přesunul jeden svůj případ. Dal mi ho na seznam, ale vůbec mě na to neupozornil. Ani neposlal e-mail, mizera.“

	Zamračil jsem se. „Stává se to často?“

	„Že se snaží, aby to vypadalo, že nezvládám svou práci, a mohl mě vyrazit? Je to novinka, ale je to v duchu mého působení tady.“

	„Možná měl prostě jen moc práce.“

	„A možná na mě v ložnici čeká Liv Tylerová, aby mi namasírovala nohy.“

	„No jo. Co je to za mrtvolu?“

	„Nějaký pan Eduardo Anthony Mendoza,“ četl Butters. „Srazil se čelně s buickem. Na dálnici. Šel pěšky.“ Podrbal se na nose. „To bude hodně ošklivé. Není divu, že to velevážený Brioche hodil na mě.“

	Začalo mi to vrtat v hlavě. Nebylo to sice přesně to, co jsem hledal, ale okolnosti smrti mi připadaly nějak podezřelé. „Mám nějaké tušení, co ty na to?“

	„Jistě. Už jsem stejně nabitý polkou až po uši. Vezmu si jen věci a podíváme se na zesnulého pana Mendozu.“

	„Paráda.“ Opřel jsem se o stěnu a založil jsem si ruce na prsou, abych v klidu počkal.

	Dveře vyšetřovací místnosti se rozlétly a dovnitř rázným krokem vešel strážný Phil.

	Příliš se k němu nehodilo, že měl krk podříznutý od ucha k uchu a hrudník plný nechutných krvavých cákanců. V obličeji byl bílý jako křída. Nebyla nejmenší naděje, že je chudák Phil ještě naživu.

	To mu nezabránilo přejít místnost, popadnout Buttersův stůl a i s počítačem a těžkým pořadačem jím mrštit o stěnu, kde se s hromovým zapraštěním roztříštil. Butters vyděšeně pohlédl na Phila, zakňučel jako vyplašený králík a rozeběhl se pryč.

	„Stůj!“ zaduněl z chodby zvučný hlas. Mrtvý Phil ztuhl. Do místnosti se vhrnul chlap v nepromokavém kabátu od maskáčů, a přisámbůh, s plstěným kloboukem na hlavě. Mířil přímo k Buttersovi. Mě u stěny si nevšiml. Překvapila mě rychlost, s níž se všechno událo, a na okamžik jsem zaváhal. Prvního muže doprovázeli další tři. Všichni měli kabáty, popelavé tváře a rozhodné pohyby.

	„Neubližujte našemu malému koronerovi, pánové,“ řekl ten kápo. „Budeme ho potřebovat. Na chvíli.“
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	Chlap v plsťáku udělal krok k Buttersovi a o nohu si poklepával tenkou knížkou. „Uhni,“ zabručel a mrtvý Phil ustoupil.

	Butters docouval do rohu a oči za brýlemi měl jako tenisáky. „No teda,“ zablekotal. „Skvělej vstup. Ten klobouk vám sekne.“

	Chlapík v plsťáku udělal ještě krok dopředu a natáhl ruku. V tu chvíli jsem se rozhodl jednat. Pozdvižená ruka v normálním světě obvykle celkem nic moc neznamená, ale u chlapíka v dlouhém kabátě a v doprovodu party zombíků je přinejmenším stejně hrozivá jako namířený revolver.

	„To by stačilo,“ řekl jsem. Promluvil jsem tak nahlas, že z toho zabolely uši. Odstrčil jsem se od zdi a natáhl jsem levou ruku. Na zápěstí mi visel stříbrný náramek se štíty pokroucenými žárem. Soustředil jsem vůli a vložil do náramku tolik energie, abych mohl okamžitě vztyčit štít. Při posledním použití dostal náramek pořádně zabrat a já ho stěží rozchodil. Proto teď převáděl energii velice neochotně. Sršely z něj bílé jiskry a padaly na podlahu. „Skloň ruku a ustup od koronera.“

	Chlap se ke mně otočil a stále si poklepával o nohu. Na okamžik jsem si myslel, že je to další mrtvý, protože byl hrozně bledý, ale tváře měl přece jenom lehce zarůžovělé. Měl podlouhlý obličej, a přestože byl bledý, byl ošlehaný, jako kdyby strávil roky vystavený pouštnímu větru, ale nikdy neviděl slunce. Měl černé oči, husté šedivé licousy a jizvu, která mu zdvíhala horní ret. Vypadal, jako kdyby se stále potměšile šklebil.

	„Co jsi zač?“ řekl se silným britským přízvukem.

	„Velká Dýně,“ odpověděl jsem. „Kvůli úžasnému Buttersovi jsem z dýňového záhonu vylezl o něco dřív. A ty?“

	Muž si mě dlouho mlčky prohlížel. Soustředil se na mé jiskřící zápěstí a pak na hrdlo, kde mi přes košili visel matčin pentagram. „Můžeš mi říkat Grevane. Odstup, příteli.“

	„Nebo?“

	Grevane se ledově pousmál, dál poklepával knihou o nohu a pokývl ke svým nehybným společníkům. „V autě mám místo ještě pro jednoho.“

	„Už jsem nějakou práci vzal,“ opáčil jsem. „Ale není důvod hnát to do krajnosti. Ty zůstaneš tam, kde jsi, a Butters a já odejdeme.“

	„A já,“ řekl otráveně.

	„Cože?“

	„Butters a já, hlupáku. Vážně si myslíš, že ten ochranný štít, co tak tak udržíš, mě zastraší a nechám tě jít?“

	„Kdepak,“ opáčil jsem a z kapsy kabátu jsem vytáhl revolver ráže .44. Namířil jsem na něho a natáhl úderník. „Proto nosím tohle.“

	Povytáhl obočí. „Chceš mě zastřelit in cruor gelidus?“

	„Ne, udělám to rovnou tady. Buttersi, vstaň a pojď sem ke mně.“

	Rozklepaný mužík se zvedl na nohy a pomalu se sunul sledován prázdným pohledem mrtvého Phila.

	„Dobře. Zatím nám to jde, Grevane. Vydrž, a technici ti nebudou muset vytahovat zuby ze stěny za tebou.“

	Butters ke mně přicupital a Grevane si stále poklepával knihou o nohu. Nekromancer mě pozoroval, ale Butterse si téměř nevšímal. Po chvilce se pomalu pousmál. „Ty nejsi Strážce.“

	„Propadl jsem při písemkách.“

	Roztáhl chřípí. „Nepatříš k hlídacím psům Rady. Vlastně jsi spíš něco jako já.“

	„O tom vážně pochybuji.“

	Grevane měl úzké žluté zuby a krokodýlí úsměv. „Nezkoušej to na mě. Cítím z tebe pravou magii.“

	Poslední, kdo mluvil o pravé magii, byl můj malý nekromant Bob. Potlačil jsem zachvění. „Hm. To je naposledy, co jsem si koupil neznačkový deodorant.“

	„Možná bychom se mohli dohodnout,“ pokračoval Grevane. „Nemusí to skončit krveprolitím, aspoň ne teď, tak blízko konci závodu. Přidej se ke mně proti ostatním. Živý společník je lepší než mrtvý blázen.“

	„Lákavé,“ odpověděl jsem tónem určeným pro méně chápavé toaletářky. Butters už byl u mě. Bokem jsem ho postrčil ke dveřím. Okamžitě pochopil a já se ke dveřím sunul hned za ním. Nespouštěl jsem oči z revolveru a z Grevanea. Z mého náramku dál na podlahu sršely chladné jiskry. „Myslím ale, že se mi nelíbí tvé způsoby. Buttersi, podívej se na chodbu.“

	Butters vystrčil hlavu a nervózně se rozhlédl. „Nikoho nevidím.“

	„Můžeš tyhle dveře zamknout?“

	Zachrastily klíče. „Ano.“

	„Tak se připrav.“ Vykročil jsem na chodbu a přirazil jsem dveře. „Zamkni, dělej!“

	Butters zasunul klíč do zámku a otočil. Masivní bezpečnostní západky hlasitě zacvakly těsně před tím, než něco těžkého narazilo do dveří tak silně, že jsem cítil, jak se zachvěla podlaha. Vzápětí se dveře znovu otřásly a v jejich středu se objevila vyboulenina velikosti pěsti.

	„Proboha,“ zablekotal Butters. „Proboha, to byl Phil. Co je to? Co se to děje?“

	„Vydrž.“ Chytil jsem ho a co nejrychleji jsem ho táhl chodbou. „Kdo ještě má klíče od těch dveří?“

	„Co?“ Butters několikrát nechápavě zamrkal. „Aha. Hm. Ostatní doktoři. Denní ochranka. A Phil.“

	Dveře se znovu otřásly, objevila se na nich další boule a pak bylo ticho.

	„Grevane to už taky zjistil. Rychle, než najde ten správný klíč. Máš u sebe klíčky od auta?“

	„Jo, jo, počkej… jo, tady.“ Zuby mu tak cvakaly, že sotva mluvil, a každých pár kroků zakopl. „Proboha, proboha, ono je to skutečný.“

	V chodbě za našimi zády to kovově cvaklo a zaskřípal kov o kov. Někdo zkoušel klíče v zámku. „Buttersi.“ Popadl jsem ho za ramena a musel jsem odolat pokušení dát mu facku, jak se to dělá ve filmech. „Dělej, co ti říkám. Nepřemýšlej. Na to bude čas později. Teď sebou hni, nebo žádné později nebude.“

	Zadíval se na mě a na chvilku jsem měl strach, že se pozvrací. Pak polkl a přikývl. „Dobře.“

	„Fajn. Poběžíme k tvému autu. Dělej.“

	Butters přikývl a šíleným sprintem vyrazil k východu. Měl mnohem větší zrychlení než já, ale protože mám dlouhé nohy, snadno jsem ho dohnal. Stiskl bzučák u stanoviště strážného a já mu podržel dveře, aby vyběhl první. Zahnul doprava a běžel na parkoviště. Byl jsem mu v patách.

	Oběhli jsme nároží a Butters zamířil k malé dodávce na nejbližším parkovacím stání. Po tichu márnice mi noční zvuky města připadaly jako ryčná hudba. Auta syčela na motorové řece dálnice. V dálce houkaly sirény, ale byla to spíš sanitka než policejní hlídka. Někde v okruhu tří kilometrů duněla v tupém rytmu a tak nízko, že to bylo téměř na prahu slyšitelnosti, hudební aparatura.

	Světla na parkovišti nesvítila, ale do nosu mě praštil pach benzínu. Popadl jsem Butterse za límec. Zasípěl, málem upadl, ale zastavil se.

	„Stůj,“ řekl jsem a vsunul jsem prsty pod kapotu trpasličí dodávky. Byla otevřená.

	Motor byl zničený. Klínový řemen visel jako jazyk mrtvého jelena. Všude byly vytrhané dráty a v plastových nádržkách zely na prst veliké díry. Na beton parkoviště odkapávala chladicí kapalina a kapalina z ostřikovačů. A podle zápachu se mísily s benzínem z nádrže.

	Butters na to valil oči a supěl. „Moje dodávka. Zabili mi dodávku.“

	„Vypadá to tak,“ opáčil jsem a rozhlédl jsem se.

	„Proč mi zabili dodávku?“

	Dunivé basy se dál valily říjnovým večerem. Na vteřinu jsem se zaposlouchal a soustředil jsem se na ten zvuk. Měnil se. S každou dobou byl o něco vyšší. Uvědomil jsem si, co to znamená, a na okamžik se mě zmocnila panika.

	Dopplerův efekt. Zdroj toho dunivého zvuku se k nám blížil.

	V temných uličkách průmyslového parku se zableskly reflektory. Nějaký vůz se řítil k Forenznímu institutu. Reflektory byly hodně daleko od sebe. Musel to být starší vůz a podle zvuku motoru měl spotřebu lehkého tanku.

	„Tudy!“ houkl jsem na Butterse a rozeběhl jsem se k Modrému broukovi na vedlejší parkoviště. Bylo mi jasné, že jsme neunikli pozornosti, proto jsem znovu nažhavil štítový náramek. Moje ruka vypadala jako malá kometa. Butters se hnal za mnou. Musím uznat, že je dobrý běžec.

	„Támhle! Do mého auta!“

	„Vidím ho!“

	Řvoucí cadillac za námi vlétl na parkoviště institutu a přehoupl se přes dělicí pás zatravňovacích dlaždic. Ze spodku auta zasršely jiskry. Vůz vjel na trávník a houpavě se zastavil. Dveře se rozlétly a vystoupil muž.

	Na pozadí reflektorů cadillacu jsem ho viděl celkem dobře. Byl nanejvýš středního vzrůstu, měl dlouhé, prořídlé vlasy a na bledé povislé pokožce spoustou jaterních skvrn. Pohyboval se toporně, jako kdyby měl artritidu, ale to mu nebránilo, aby z vozu vytáhl dvouhlavňovou brokovnici a rozvážně si ji opřel o rameno.

	Skočil jsem stranou, abych se dostal mezi něj a Butterse, natočil jsem se, natáhl jsem ruku za sebe a zdvihl jsem štít. Objevil se jako matně zářící polokoule jen vteřinu před tím, než z jedné hlavně brokovnice vyšla dunivá rána. Štít bleskl a vychrlil oblak jisker velikosti menšího domu. Skrz poškozený náramek na zápěstí jsem ucítil zakolísání, ale štít se zpevnil včas, aby zachytil i výstřel z druhé hlavně. Stařec s brokovnicí vztekle zařval, zlomil pušku a začal nabíjet.

	Butters křičel a já také. Doběhli jsme k Broukovi a nasoukali se dovnitř. Nastartoval jsem a Brouk svižně vyrazil. Se skřípěním gum vyjel z parkoviště na silnici, vyrovnal jsem smyk a vyrazil ulicí.

	„Pozor!“ vykřikl Butters a ukázal dozadu.

	Rychle jsem se ohlédl a uviděl mrtvého Phila a zbývající tři zombíky, jak se ženou za námi. Nebyl to běh. Byl to šílený sprint, na jaký by se Phil nezmohl ani v mládí. Dupnul jsem na plyn a nespouštěl jsem oči ze silnice.

	Brouk se zhoupl. „Do pytle!“ zařval Butters.

	Znovu jsem se ohlédl a vzadu na autě jsem uviděl mrtvého Phila. Musel stát na zadním nárazníku. Zbývající tři mrtví nebyli daleko a dobíhali nás. Mrtvý Phil udeřil do zadku Brouka. Ozvala se rána, pak skřípění a trhání, jak oderval kryt motoru.

	„Chytni volant!“ křikl jsem na Butterse. Natáhl se a sevřel volant. Já jsem se natočil a namířil jsem pravou ruku na mrtvého Phila. Soustředil jsem se na jednoduchý stříbrný prsten na svém prostředníčku. Prsten byl podobným ohniskem jak štítový náramek. Při každém pohybu rukou do sebe ukládal špetku kinetické energie. Soustředil jsem se na prsten, zatnul jsem pěst, máchl s ní proti mrtvému Philovi a uvolnil jsem nashromážděnou energii.

	Mrtvý Phil znovu zvedl ruku, tentokrát aby vyrval motor Brouka, ale dostal jsem ho. Neviditelná síla ho zasáhla nad stehny. Nohy mu vylétly do vzduchu a pustil se. S rozhozenými končetinami těžce dopadl na vozovku. Ostatní mrtví ho minuli, jeden ho bez zpomalení přeskočil. Mrtvý Phil ležel na zemi a cukal sebou jako porouchaná hračka.

	Znovu jsem uchopil volant a zařadil jsem vyšší rychlost. Ve zpětném zrcátku jsem viděl vedoucího mrtvého. Snažil se na nás dosáhnout, ale minul vůz asi o metr. Nechal jsem všechny ve tmě a vyjel jsem z průmyslového parku do osvětlených ulic.

	Nějakou dobu jsem jen jel a dělal jsem spoustu zbytečných zajížděk. Nečekal jsem, že by nás někdo pronásledoval, ale nechtěl jsem riskovat, že stařík skočí do svého cadillacu a pověsí se nám na paty. Uběhlo snad deset minut, než jsem zase začal normálně dýchat a cítil se natolik v bezpečí, že jsem zastavil na dobře osvětleném parkovišti před obchodem.

	Jakmile jsem zatáhl ruční brzdu, rozklepal jsem se. Tohle se mnou dělá adrenalin. V nebezpečí a pod tlakem obvykle jednám docela rozumně, ale jakmile ohrožení pomine, mému tělu ta hrůza konečně dojde. Zavřel jsem oči a snažil jsem se klidně a pomalu dýchat, ale byla to dřina. S třasem jsem nedokázal udělat nic.

	Od té potyčky, při které jsem málem přišel o ruku, jsem se stále hůř ovládal. Běžné emoce jsem zvládal stále hůř a hůř a občas jsem musel zavřít oči a počítat do deseti. Chtělo se mi řvát a ječet. Zčásti radostí, že jsem naživu, zčásti vzteky, že se mě někdo pokusil zabít. Chtěl jsem vyvolat sílu a začít ničit. Chtěl jsem cítit, jak mým tělem a myslí proudí hrubá síla stvoření, ovládaná pouhou vůlí. Chtěl jsem se přestat ovládat.

	Ale to jsem nemohl. Ani mezi nejmocnějšími čaroději planety nejsem žádná pérová váha. Nemám tu jemnost, eleganci a zkušenosti starých praktiků, ale když dojde na hrubé metafyzické svaly, jsem rázem mezi první třicítkou nebo čtyřicítkou žijících kouzelníků. Vládnu obrovskou silou, ale ne vždycky se mi daří jemně ji ovládat. Proto musím používat speciální nástroje, jako jsou náramek a prsten, abych sílu dokázal soustředit. Dokonce ani s nimi to není úplně jednoduché. Když jsem se posledně přestal ovládat a nechal sílu bez kontroly vytrysknout, udělal jsem z tuctu lidí sežehnuté kostry.

	Jsem odpovědný za to, že ničivou sílu udržím na uzdě a budu ji používat, abych lidem pomohl a chránil je. Nezáleželo na tom, že jsem byl vyděšený. Nezáleželo na tom, že mě strašně bolela ruka. Nezáleželo na tom, že mi zase zničili auto, ani na tom, že se někdo pokusil zabít jednoho z mála mých skutečných přátel ve městě.

	Musel jsem se držet zpátky. Být opatrný. Jasně uvažovat.

	„Jsi v pořádku, Harry?“ zeptal se mě po chvilce Butters.

	„Jo. Nech mě minutku vydechnout.“

	„Já tomu nerozumím,“ řekl. Ani on neměl nijak jistý hlas. „Co se to stalo?“

	„Ani to nechtěj vědět.“

	„Já ale chci.“

	„Věř mi. Nestrkej nos do těchhle věcí.“

	„Proč?“

	„Může se ti něco stát. Můžeš zemřít. Nevyhledávej potíže.“

	Dotčeně si odfrknul. „Tihle lidé si přišli pro mě. Já je nehledal. Oni hledali mě.“

	Měl pravdu, ale přesto bych Butterse nerad viděl zapleteného s někým, jako je Grevane, jeho mrtváci a kamarád s jaterními skvrnami. Smrtelníci obvykle nevycházejí příliš dobře ze střetů s nadpřirozenými chasníky. Svého času jsem kvůli tomu viděl umírat tucty mužů a žen. Bez ohledu na to, že jsem dělal všechno, abych jim pomohl.

	„To je neskutečný,“ hlesl Butters. „Sice jsem slyšel tebe a Murphyovou často mluvit o černé magii a nadpřirozenu a viděl jsem těžko vysvětlitelné věci, ale… Ale nevěřil jsem, že se něco takového někdy přihodí mně.“

	„Jsi tak šťastnější,“ řekl jsem. „Sakra, kdyby to šlo, zapomněl bych všechno, co o tom vím.“

	„Jsem šťastnější, že jsem vyděšený?“ řekl téměř nesměle. „Jsem šťastnější, když se mi honí hlavou, jestli moji nadřízení náhodou nemají pravdu a já nejsem opravdu blázen? Jsem šťastnější, když jsem v nebezpečí a nemám páru, co s tím?“

	Na tohle jsem neměl rychlou odpověď. Díval jsem se na své ruce. Třas téměř ustal.

	„Pomoz mi to pochopit, Harry. Prosím.“

	Zatraceně.

	Pravou rukou jsem si prohrábl vlasy. Grevane šel speciálně po Buttersovi. Venku měl zálohu a rozbil Buttersovi auto, aby měl jistotu, že mu neuteče. Otevřeně řekl, že chce Butterse a chce ho vcelku.

	To všechno znamenalo, že Butters je v reálném a velice vážném nebezpečí. Dobře jsem věděl, že nemůžu vždycky chránit všechny. Občas něco pokazím. Jako každý. Dělám hloupé chyby.

	Když budu mlčet, když přinutím Butterse, aby měl klapky na očích, nedokáže sám sebe ochránit ani v nejmenším. Když se špatně rozhodnu a něco se mu stane, bude to moje vina, že neměl všechny šance na přežití. Jeho krev ulpí na mých rukou.

	O tu možnost jsem ho nemohl připravit. Nebyl jsem jeho otec ani anděl strážný nebo vladař. Nebyl jsem požehnaný Šalamounovou moudrostí ani jsem nebyl prorok, abych viděl do budoucnosti. Jestli Buttersovi zvolím cestu, budu svým způsobem podobný Grevaneovi a dalším lidským i nelidským bytostem, které se snaží ovládat jiné.

	„Když ti to povím,“ řekl jsem tiše, „může to pro tebe být zlé.“

	„Jak moc?“

	„Musel bys mlčet o tajemstvích, pro která by lidé vraždili. Změní to tvé myšlení i city. Obrátí ti to život vzhůru nohama.“

	„Vzhůru nohama?“ Chvilku si mě měřil a pak řekl s kamennou tváří: „Měřím metr šedesát, je mi třicet sedm a jsem svobodný židovský soudní lékař, který si potřebuje vyzvednout z čistírny kožené kraťasy, aby zítra mohl hrát polku na Oktoberfestu.“ Ukazovákem si posunul brýle, založil si ruce a řekl: „Tak spusť a nešetři mě.“

	Řekl to lehkým tónem, ale rozhodně. Butters byl moc chytrý, aby se nechal vyděsit. A byl to bojovník. Obojího jsem si vážil.

	„Tak dobře, popovídáme si.“
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	Butters neměl při odchodu čas vzít si kabát a topení Brouka fungovalo naposledy, když ještě stála Berlínská zeď. Skočil jsem nám do obchodu pro kávu a pak jsem odmotal drát, který držel víko kufru Brouka. Vyhrabal jsem starou, ale celkem čistou deku, kterou jsem zakrýval upilovanou brokovnici. Tu jsem s sebou vozil pro případ, že bych chtěl dát Napoleonovým hordám ochutnat olovo. Vzhledem k tomu, jak se večer vyvíjel, jsem vzal i brokovnici a vklouzl jsem na zadní sedadlo.

	Butters vděčně přijal deku a kávu, i když se třásl tak, že trochu vylil. Usrkl jsem kafe, zasunul jsem kelímek do držáku na přístrojové desce a znovu jsme se rozjeli. Nechtěl jsem na jednom místě zůstávat zbytečně dlouho.

	„Takže,“ řekl jsem. „Pokud chceš pochopit, co se děje, musíš přijmout jako fakt dvě věci.“

	„Tak spusť.“

	„Nejdřív to nejhorší. Magie je skutečná.“

	Přímo jsem na sobě cítil jeho pohled. „Co tím myslíš?“

	„Vedle světa lidí existuje celý další svět. Jsou v něm mocnosti, národy, příšery, války, spory, spojenectví, prostě všechno. Patří k němu i čarodějové. A spousta dalších věcí, o kterých jsi slyšel, a ještě víc takových, o kterých nemáš ani páru.“

	„Jaké věci?“

	„Upíři. Vlkodlaci. Skřítci. Démoni. Netvoři. To všechno je skutečné.“

	„Ha,“ opáčil Butters. „Ha, ha. Děláš si srandu, viď?“

	„Ale no tak, Buttersi, to není sranda. Sám víš, že existují různé tajemné věci. Viděl jsi důkazy.“

	Roztřesenou rukou si prohrábl vlasy. „No jo. Pár. Ale ty mluvíš o něčem úplně jiném, Harry. Pochopím, když mi řekneš, že někteří lidé vnímají a ovlivňují své okolí způsobem, kterému zatím úplně nerozumíme. Ty tomu třeba říkáš magie, někdo jiný mimosmyslové vnímání, další zase Síla, ale to není nic nového. Možná existují lidé s genetickou výbavou, která jim umožňuje tyhle schopnosti lépe využívat. Možná jim to dokonce umožňuje replikovat DNA mnohem přesněji než ostatním lidem a žijí pak mnohem déle. Ale to je něco jiného, než když řekneš, že nám přímo pod nosem žije armáda strašidelných příšer a my o nich nemáme ani tušení.“

	„A co ta těla, která jsi pitval? Humanoidní, ale rozhodně ne lidská?“

	„No, vesmír je veliký. Bylo by asi trochu domýšlivé myslet si, že jsme v něm jediné myslící bytosti,“ couval Butters.

	„Ta těla patřila upírům Rudého dvora a můžu ti říct, že setkání s nimi není příjemné. V jistou dobu jich po městě pobíhala spousta. Teď jich tu tolik nenajdeš, ale tam, odkud pocházejí, jich jsou mraky. Ovšem je to jen jedna odnož upírů. A upíři jsou jen jednou odnoží nadpřirozených dravců. Je to džungle, Buttersi, a lidé v ní rozhodně nejsou na špici potravního řetězce.“

	Zavrtěl hlavou. „A ty tvrdíš, že o tom nikdo neví?“

	„Naopak, o tom ví spousta lidí. Ale ti zasvěcení se o tématu moc nešíří.“

	„Proč?“

	„Protože nechtějí skončit na tři měsíce na pozorování na psychiatrii.“

	Butters zrudl. „Aha. Jo. To je jasné. A co obyčejní lidé, kteří mají různé zážitky? Vidění, blízká setkání a podobně?“

	Dlouze jsem vydechl. „To je ta druhá věc. Lidé odmítají skutečnost, která je děsí. Někteří otevřou oči a zapojí se. Jako Murphyová. Ale většinou nechtějí mít s nadpřirozenem nic společného. Tak to pustí z hlavy a nemluví o tom. Nemyslí na to. Nechtějí, aby to bylo skutečné, a hodně se snaží přesvědčit sami sebe, že to opravdu skutečné není.“

	„Ne. Nezlob se, ale tomu nevěřím.“

	„Nemusíš tomu věřit. Je to tak. Jako druh jsme jen obrovská banda pitomců. Dokonale dokážeme ignorovat fakta, pokud jsou závěry pro nás nepříjemné. Nebo když se bojíme.“

	„Počkat. Tvrdíš, že celý svět, všechny civilizace, vědecký výzkum, pokrok, teorie a jejich aplikace, to všechno založené na pozorování vesmíru a jeho zákonů, obsahuje… řekněme chybu v tom, že magii považuje za pověru?“

	„To není jenom chyba. To je od základu špatně. Protože lidé neradi čelí pravdě. Děsí je přiznání, že vesmír je veliký, a my ne.“

	Usrkl kávu a potřásl hlavou. „Já ti nevím.“

	„No tak, Buttersi. Podívej se do historie. Jak dlouho se učilo, že Země je středem vesmíru? A když někdo dokázal, že to tak není, byly z toho nepokoje a povstání. Nikdo nechtěl uvěřit, že žijeme na bezvýznamném šutru v poklidném zapadákově bezvýznamné galaxie. Lidé si také mysleli, že svět je plochý. Dokud ho někdo neobeplul a nedokázal opak. Na mikroby nikdo nevěřil ještě léta poté, co je objevili. Biologové odmítali očitá svědectví o divokém poločlověku z afrických hor a prohlašovali je za čirou fantazii, dokud jim někdo nehodil na pitevní stůl mrtvolu horské gorily.“

	Kousal se do rtu a díval se do pouličního osvětlení.

	„Čas od času nám dějiny dokazují, že když lidé nechtějí něčemu věřit, dovedou to skvěle ignorovat.“

	„Ty tvrdíš, že celá lidská rasa něco notoricky popírá.“

	„Většinou. Není to nic špatného. Jsme prostě takoví. Ale těm tajemným věcem je to jedno. Dějí se pořád. V každé rodině je nějaká duchařská historka. Většině lidí, se kterými jsem mluvil, se přihodilo něco těžko vysvětlitelného. To ale neznamená, že pak o tom všude vyprávějí, všichni totiž vědí, že tyhle věci nejsou skutečné. Když začneš tvrdit, že ano, budou se na tebe dívat skrz prsty a skončíš v kazajce s hodně dlouhými rukávy.“

	„Všichni se na to stále snaží zapomenout,“ řekl nezměněným skeptickým tónem.

	„Něco ti povím, Buttersi. Zajedeme na policejní stanici a ty jim řekneš, že tě napadl nekromancer a čtyři zombie. Že málem předběhly jedoucí auto a zavražděný strážný vstal a hodil tvůj psací stůl přes celou místnost.“ Udělal jsem dramatickou pauzu. „Co myslíš, že udělají?“

	„Nevím,“ opáčil a sklonil hlavu.

	„Nadpřirozené věci se dějí neustále. Ale nikdo o nich nemluví. Aspoň ne otevřeně. Nadpřirozený svět je všude kolem. Jenom se nikde neinzeruje.“

	„Ale ty inzerát máš.“

	„Jenže mě málokdo bere vážně. Většinou i ti, kteří přijmou moji pomoc, jenom zaplatí účet, zapomenou na moji existenci a vracejí se ke svému normálnímu životu.“

	„Jak to někdo může udělat?“

	„Protože je vyděšený. Uvažuj. Zjistíš, že existují příšery, vedle kterých vypadají stvůry z hororů jako Jů a Hele, a navíc se jim nemůžeš nijak bránit. Dozvíš se o příšerných věcech, o kterých bys raději nevěděl. Takže než abys žil ve strachu, odpoutáš se. Po určité době dokážeš sám sebe přesvědčit, že to byly jen tvoje představy. Nebo zážitek zveličený odstupem času. Něco si rozumně odůvodníš, něco se ti podaří zapomenout a vrátíš se k normálnímu životu.“ Podíval jsem se na svoji ruku v rukavici. „A není to vina těch lidí. Vůbec se jim nedivím.“

	„Snad,“ opáčil. „Ale není mi jasné, jak něco, co loví a zabíjí lidi, může být mezi námi, a my o tom nevíme.“

	„Kolik studentů bylo v tvém maturitním ročníku?“

	Butters zamžikal. „Cože?“

	„Jen odpověz.“

	„Hm, asi osm set.“

	„Tak. Jenom v USA bylo vloni hlášeno víc než devět set tisíc pohřešovaných, kteří se nikdy nenašli.“

	„Vážně?“

	„Jo. Můžeš si to zkontrolovat u FBI. Celosvětově to dělá přibližně tři sta milionů. To znamená, že ročně zmizí jeden člověk z tří set dvaceti pěti. Maturoval jsi asi před dvaceti lety, viď? Podle toho by z tvého ročníku mohlo zmizet nějakých čtyřicet až padesát lidí. Prostě jen tak zmizet. Nikdo by nevěděl, kde jsou.“

	Butters se neklidně zavrtěl. „No a?“

	Povytáhl jsem obočí. „Jsou pohřešovaní. Kam se poděli?“

	„No… jsou pohřešovaní. Když jsou pohřešovaní, tak to nikdo neví.“

	„Přesně tak.“

	Na to neřekl nic.

	Počkal jsem, až ticho vykoná svoji práci, a pokračoval jsem: „Možná je to jen náhodná shoda, ale odpovídá to průměrným ztrátám, které mezi stády zvěře na afrických savanách způsobují velcí dravci.“

	Butters si přitáhl kolena k bradě a zachumlal se do deky. „Vážně?“

	„Jo. Nikdo o těchhle věcech nemluví. Ale ti lidé jsou stále nezvěstní. Spousta z nich možná jen zpřetrhala pouta a začala žít nový život. Mohly se přihodit různé nehody, při kterých se nenašlo tělo. Jde o to, že se to neví. Ale protože se každý děsí takového pomyšlení a je jednodušší normálně žít, vyhýbají se tomu. Ignorují to. Je to snazší.“

	Butters zavrtěl hlavou. „To zní šíleně. Přece by tomu museli uvěřit, kdyby to viděli. Kdyby s tím někdo šel do televize a…“

	„A co by tam dělal? Ohýbal lžičky? Nechal zmizet sochu Svobody? Proměnil asistentku v bílého tygra? Hele, předváděl jsem magii v televizi, a kdo nevykřikoval, že je to podvod, ten si stěžoval, že zvláštní efekty byly hodně laciné.“

	„Myslíš před pár lety ve zprávách WGN? Ty, Murphyová, obrovský pes a ten šílenec s holí?“

	„To nebyl pes,“ opáčil jsem a trochu jsem se při té vzpomínce otřásl. „Ale něco jako super vlkodlak. Přímo na scéně jsem ho zabil kouzlem a stříbrným amuletem.“

	„Jo. Pár dní se o tom mluvilo, ale prý nakonec zjistili, že to byl podvod, nebo co.“

	„Ne. Někdo nechal zmizet záznam.“

	„Ach.“

	Zastavil jsem na semaforech a krátce jsem se na Butterse podíval. „Když jsi to viděl, věřils tomu?“

	„Ne.“

	„Proč?“

	Nadechl se. „No protože kvalita toho záznamu nebyla moc dobrá. Bylo tam hodně šero…“

	„Ve kterém se obvykle odehrávají ty nejpříšernější nadpřirozené věci,“ řekl jsem.

	„A obraz byl hrozně roztřesený…“

	„Protože žena s kamerou byla vyděšená. I to je naprosto běžné.“

	Butters vyčerpaně zafuněl. „A byla tam spousta statické elektřiny, takže to vypadalo, že si se záznamem někdo pohrál.“

	„Jako si někdo pohrál s většinou mých rentgenových snímků?“ Usmál jsem se a zavrtěl jsem hlavou. „A je tu ještě jeden důvod, proč jsi tomu nevěřil. Ven s tím, neboj se.“

	Povzdechl si. „Žádné nestvůry neexistují.“

	„Trefa,“ řekl jsem a znovu jsme se rozjeli. „Hele, Buttersi. Ty jsi ideální příklad. Viděl jsi věci, které nedokážeš vysvětlit. Trpěl jsi, když jsi chtěl ostatním říct, cos spatřil. Proboha, před dvaceti minutami tě napadly živé mrtvoly. A ty se se mnou pořád dohaduješ, jestli magie existuje, nebo ne.“

	Vteřiny plynuly.

	„Protože tomu nechci věřit,“ odvětil polohlasem.

	Pomalu jsem vydechl. „Jo.“

	Nastalo mrtvé ticho.

	„Napij se kafe,“ řekl jsem mu.

	Napil se.

	„Bojíš se?“

	„Jo.“

	„Dobře. To je rozumný.“

	„Tak… tak to musím být nejrozumnější člověk na světě,“ zabručel.

	„Já tě chápu. Narazils na něco, čemu ani trochu nerozumíš, a jsi vyděšený k smrti. Ale jakmile se o tom něco dozvíš, dokážeš se s tím snáz vypořádat. Vědění poráží strach. Vždycky to tak je.“

	„Co mám dělat?“

	„Vezmu tě na bezpečné místo. Jakmile tam budeme, promyslím, co dál. Zatím se mě ptej, na co chceš.“

	Butters pomalu upil kávy a přikývl. Zdálo se, že ruce se mu už tolik netřesou. „Co to bylo za chlapa?“

	„Říká si Grevane, ale pochybuji, že je to jeho pravé jméno. Je to nekromancer.“

	„Co je to nekromancer?“

	Pokrčil jsem rameny. „Nekromancie je druh magie používaný k ovládání mrtvých. Nekromancer může oživovat a ovládat mrtvé, duchy, má přístup k vědomostem uloženým v mozcích mrtvých…“

	„To je nemož…“ vyhrkl Butters, ale hned se zarazil. „Ach. Dobře, promiň.“

	„Také dovedou spoustu příšerností s duší. Dokonce ani v nadpřirozených kruzích to není téma na běžnou konverzaci. Ale slyšel jsem, že umějí vtisknout mrtvole své vědomí, jiné si zase podmanit. Dokonce jsem slyšel, že dovedou přivést lidi ze smrti.“

	„Ježíši Kriste,“ hlesl Butters.

	„Myslím, že tohle byl trochu jiný případ.“

	„Ne, ne, já myslel…“

	„Já vím, jak jsi to myslel, Buttersi. To byl vtip.“

	„Ach tak. Promiň.“ Znovu se napil kávy a začal se rozhlížet po ulicích. „To ale nezní špatně, přivést mrtvé ze smrti.“

	„Předpokládáš, že to, k čemu je nekromancer přivede, je lepší než smrt. Podle toho, co jsem slyšel, to ale obvykle nedělají z humanitárních důvodů. Ale to může být jen snůška keců. Jak jsem říkal, nikdo o tom nemluví.“

	„Proč?“

	„Protože je to zakázané. Provozování nekromancie porušuje Zákony magie stanovené Bílou radou. Jediným trestem je trest nejvyšší a nikdo nechce, aby ho Rada podezírala.“

	„Proč? Co jsou zač?“

	„Jsou jako já. Svým způsobem. Bílá rada je… většina lidí by ji asi nazvala vládou čarodějů celého světa, ale je to spíš něco jako zednářská lóže. Nebo bratrstvo.“

	„Nikdy jsem neslyšel o bratrstvu, které by odsuzovalo k trestu smrti.“

	„No jo. Rada má jenom sedm zákonů, ale když je porušíš…“ Přejel jsem si palcem po krku. „Mimochodem, nechtějí, aby o nich obyčejní lidé věděli. Tak o nich s nikým nemluv.“

	Butters polkl a sáhl si na krk. „Ach. Takže ten Grevane je jako ty?“

	„Není jako já,“ vyhrkl jsem ostře, až mě to samotného překvapilo. Butters sebou cukl. Povzdechl jsem si a snažil jsem se o mírnější tón. „Ale zřejmě je to taky čaroděj.“

	„A co je zač? Co chce?“

	Dlouze jsem vydechl. „Nejspíš je to učedník toho zvráceného mesiáše černé magie Kemmlera. Rada Kemmlera upálila už před nějakým časem, ale několik jeho učedníků uniklo. Myslím, že Grevane hledá knihu, kterou jeho učitel napsal před smrtí.“

	„Knihu kouzel.“

	Ušklíbl jsem se. „Kdepak. Konfekci seženeš celkem snadno. Ale jestli je můj odhad správný, obsahuje tahle kniha další vědomosti a teorie, které Kemmler používal pro svoji nejmocnější magii.“

	Butters přikývl. „Takže… jestli Grevane získá knihu a s ní i vědomosti, bude z něho nový Kemmler?“

	„Jo. Také se zmínil, že jsou do věci zapleteni i další. Něco se proslýchá o Kemmlerově knize a jeho žijící učedníci se předhánějí, kdo ji získá. Když jsme u toho, chtěl by ji každý, kdo se zabývá černou magií.“

	„A proč je Rada prostě nepochytá a…?“ Přejel si palcem přes krk.

	„Zkusili to,“ odpověděl jsem. „Měli za to, že se se všemi vypořádali.“

	Butters se zamračil. „Předpokládám, že i čarodějové dovedou popírat nepříjemné věci.“

	Zasmál jsem se. „To víš, lidi jsou lidi.“

	„Ale teď můžeš téhle Radě říct o Grevaneovi a knize, ne?“

	Trochu se mi sevřel žaludek. „Ne.“

	„Proč ne?“

	Když to udělám, Mavra zničí moji přítelkyni. Ta myšlenka mi bleskla hlavou a spolu s ní vystrčilo růžky zoufalství, které jsem se snažil potlačit.

	„To je na dlouhé povídání. Když to zkrátím, věc se má tak, že u Rady nejsem dvakrát oblíbený a právě teď mají spoustu práce.“

	„S čím?“

	„S válkou.“

	Podrbal se na nose a úkosem si mě změřil. „Ale to není jediný důvod, viď?“

	„Na mou věru, Holmesi. Není. Ale netlač na mě.“

	„Promiň.“ Dopil kávu a bylo na něm vidět, že usilovně hledá jiné téma k rozhovoru. „Takže tohle byly opravdové zombie?“

	„Nikdy předtím jsem žádnou neviděl. Ale je to hodně pravděpodobné.“

	„Chudák Phil,“ řekl Butters. „Nebyl to žádný svatoušek, ale vcelku dobrý chlap.“

	„Měl rodinu?“

	„Ne. Žil sám. Naštěstí.“ Na chvilku se odmlčel. „Ne. Žádné štěstí to není.“

	„To ne.“

	„Ale jestli to byly zombie, proč nechtěly mozky?“ Butters toporně natáhl ruce, obrátil oči v sloup a zasténal: „Mózek.“

	Zavrčel jsem. Mdle se na mě usmál.

	„Ale vážně,“ pokračoval. „Ti chlapíci vypadali spíš jak terminátor.“

	„K čemu je pěšák, který se dovede jen belhat a žebrá o mozek?“

	„Dobrá poznámka,“ souhlasil Butters a zamyšleně si mačkal nos. „Vzpomínám si, že zombie zabilo, když se jim sešily rty. Funguje to?“

	„Nemám zdání. Neviděls je? Jestli se k nim chceš dostat tak blízko, abys to mohl zkusit, posluž si. Ale já se budu dívat dalekohledem.“

	„Ne, díky. Tak jak je zastavíme?“

	Povzdechl jsem si. „Vydrží hodně, ale stále jsou z masa a kostí. Těžké zranění je dřív nebo později dorazí.“

	„Jak těžké?“

	Pokrčil jsem rameny. „Přejet je náklaďákem. Rozsekat sekerou. Spálit na popel. Puška ani baseballová pálka na ně nestačí.“

	„Možná tě to dost překvapí, Harry, ale zrovna u sebe žádnou sekeru nemám. Nebylo by něco jiného? Něco běžněji dostupného?“

	„Je toho spousta. Když je dokážeš utnout od přísunu energie, padnou.“

	„A jak to uděláš?“

	„Musíš je uzemnit. Na to je nejlepší tekoucí voda, ale potřebuješ jí opravdu hodně. Aspoň malý potok. Taky bych je mohl lapit do magického kruhu a odříznout tak od veškeré energie. V každém případě padnou. Plesk.“

	„Magické kruhy,“ zavrtěl Butters hlavou. „A nic jiného?“

	„Nezapomínej, že nejsou inteligentní. Zombie poslouchají příkazy, ale nemají víc rozumu než běžné zvíře. Musíš přelstít je nebo nekromancera, který je ovládá.“

	„Jak?“

	„Zabiješ jejich buben.“

	„Cože?“ Nechápavě se na mě podíval.

	Potřásl jsem hlavou. „Promiň. Zombie není ve skutečnosti člověk s myšlenkami, pocity a tak, ale mrtvola, která byla zvyklá být člověkem. Byla zvyklá jíst, dýchat… a byla zvyklá na tlukot svého srdce. A tak je nekromancer ovládá. Hraje rytmus nebo nějakou rytmickou hudbu a používá magii, aby svým srdečním rytmem nahradil rytmus zombie. Napojí se na rytmus srdce zombie, a když vydá nekromancer příkaz, myslí si zombie, že pochází od ní, a chce ho vykonat. Proto je tak dokonale ovládají.“

	„Ta knížka,“ řekl Butters. „Grevane si s ní stále klepal o nohu. A pak dunění basů venku v tom cadillacu.“

	„To je ono. Je zapotřebí přerušit ten rytmus, nebo dostat zombie z doslechu. Ale to je hodně riskantní.“

	„Proč?“

	„Protože to zombie nezničí. Jen je to dostane z dosahu nekromancera. Může se pak stát cokoli. Třeba se prostě jenom vypne, ale také může začít vraždit na potkání. Je naprosto nepředvídatelná. Kdybych mu tam na pitevně zabránil ve vyklepávání rytmu, mohly nás všechny pozabíjet. Nebo se rozprchnout a ohrožovat další lidi. To jsme si nemohli dovolit.“

	Butters přikývl a chvíli o tom přemýšlel. „Grevane řekl, že nejsi Strážce. Kdo je Strážce?“

	„Strážci jsou něco jako policajti Bílé rady. Prosazují Zákony magie, předvádějí zločince před soud a pak jim sekají hlavy. Někdy jsou příliš horliví a rovnou sekají.“

	„Hm. To nevypadá tak zle.“

	„Jenom v teorii. Jsou tak paranoidní, že Joe McCarthy je vedle nich přítulné štěňátko. Příliš se nevyptávají a rozhodují se rychle. Když si myslí, že někdo porušil zákon, je to jako kdyby ho porušil.“

	„To není fér,“ poznamenal Butters.

	„Ne, není. Nejsem mezi Strážci zvlášť oblíbený, tak nevím, jestli by mi přišli na pomoc, kdybych je požádal.“

	„A co ostatní čarodějové z Rady?“

	Povzdechl jsem si. „Bílá rada je už teď na hranici svých možností. A i kdyby nebyla, nesmírně nerada se do něčeho míchá.“

	Zamračil se. „Dokázala by Grevanea zastavit policie?“

	„Ani náhodou. Na tohle není nikdo z nich připravený. Kdyby se o to pokusili, přijde o život spousta lidí.“

	„To budou jen sedět a čekat, až zabijí další lidi jako chudáka Phila? Když to policie nezvládne a Rada se do ničeho nechce plést, kdo ho sakra zastaví?“

	„Já.“

	
Kapitola sedmá

	 

	Vrátili jsme se do mého bytu a já vzal Butterse rychle dovnitř, do bezpečí magických ochran. Mouse se vynořil z kuchyňského výklenku, vrtěl ocasem a ťapkal ke mně.

	„Ježkovy voči,“ hlesl Butters, „ty máš poníka.“

	„Hm,“ opáčil jsem. Mouse mi očichal ruku a potom s obřadnou vážností přiblížil čenich k Buttersovým nohám. Pak kýchl, zadíval se na Butterse a vrtěl ocasem.

	„Můžu ho pohladit?“

	„Pohlaď, ale už se ho nezbavíš.“ Šel jsem do pokoje, ze skříně sebral pár věcí, a když jsem se vrátil, seděl Butters u krbu, prohrabával žhavé uhlíky a přikládal dřevo. Mouse se uvelebil vedle něho a s vážným zájmem ho sledoval.

	„Co je to za rasu?“

	„Napůl čau-čau, napůl mamut. Čaumut.“

	Mouse otevřel tlamu a nasadil psí úsměv.

	„Sakra, to jsou zuby,“ poznamenal Butters. „Nekouše, viď?“

	„Jenom zlosyny.“ Vzal jsem vodítko a připnul je Mousovi k obojku. „Vezmu ho na chvíli ven. Až ho přivedu, zamkneš se tu a nebudeš nikam chodit.“

	Zarazil se. „Ty odcházíš?“

	„Je tu bezpečno. Udělal jsem opatření, aby tě Grevane pomocí magie nenašel.“

	„Myslíš kouzlo, nebo něco takového?“

	„Jo. Moje kouzla Grevanea zmatou a zabrání mu, aby tě našel, než zařídím pár věcí.“

	„Ty tu nebudeš?“ zeptal se a hlas se mu trochu chvěl.

	„Grevane tě nenajde.“

	„Ale co když ano?“

	„Nenajde.“

	„Jasně, jasně, nenajde. Věřím ti.“ Butters ztěžka polkl. „A když ano?“

	Pokusil jsem se o povzbudivý úsměv. „Je tu víc ochran, které zabrání komukoli vstoupit. Mouse tě bude hlídat a Thomasovi tu nechám vzkaz, aby pro jistotu zůstal přes noc doma.“

	„Kdo je Thomas?“

	„Spolubydlící.“ Ze zásuvky v kávovém stolku jsem vzal papír a pero a začal jsem psát.

	 

	Thomasi,

	lumpové z mého světa se snaží zabít tady toho chlapíka. Jmenuje se Butters. Přivedl jsem ho sem, abych ho uklidil, než se s nimi dohodnu. Buď tak laskav a hlídej ho, než se vrátím.

	Harry

	 

	Složil jsem papír a položil jsem ho na krbovou římsu. „Je chytrý a žádné tintítko. Jen nevím přesně, kdy se vrátí. Až se ukáže, řekni mu, že jsem tě přivedl a dej mu ten vzkaz. Nic se ti nestane.“

	Butters pomalu vydechl. „Tak dobře. Kam jdeš?“

	„Do knihkupectví.“

	„Proč zrovna tam?“

	„Grevane četl knihu Die Lied der Erlking. Chci vědět proč.“

	Butters si mě udiveně změřil. „Při tom všem sis ještě stačil všimnout, co čte za knihu?“

	„Jo, jsem zatraceně dobrý.“

	„Co mám dělat?“

	„Trochu se prospi.“ Mávl jsem rukou k policím s knihami. „Čti si. Vezmi si cokoli z kuchyně. Jo, a jedna věc. V žádném případě neotvírej dveře.“

	„Proč?“

	„Protože jsou na nich kouzla, která by tě mohla zabít.“

	„Aha. No jasně. Kouzla.“

	„Nedělám si legraci, Buttersi. Jsou namířená proti věcem zvenčí, ale když otevřeš dveře, může tě zasáhnout zpětný ráz. Thomas má talisman, který mu dovoluje bezpečně vejít. Stejný mám i já. Kdokoli jiný to dostane naplno. Tak se drž stranou.“

	Polkl. „Tak jo, dobře. Ale co když bude pes potřebovat ven?“

	Povzdechl jsem si. „Rozhodně tu neudělá větší binec než Thomas. Pojď, Mousi, pořádně si ulevíš.“

	Mouse zřejmě nějakým šestým smyslem vycítil, kdy si má pospíšit, proto jsme se na našem vyhrazeném místě na dvorku penzionu zbytečně nezdrželi a byli jsme hned zpátky. Zavřel jsem ho k Buttersovi, nastartoval jsem Brouka a zamířil jsem k Bockovu knihkupectví.

	Artemis Bock, majitel nejstaršího okultního obchodu v Chicagu, patřil k okolí Lincolnova parku dávno před mým příchodem do města. Ta místa jsou bizarní směsí všeho nejhoršího, co může velkoměsto v těsném sousedství Chicagské univerzity nabídnout. Čaroděj nečaroděj, nebylo to místo, kde bych se chtěl procházet po setmění, ale neměl jsem moc na výběr.

	Zaparkoval jsem Brouka jeden blok od obchodu. Přes ulici stály laciné činžáky a okna nejblíž vchodových dveří byla pomalovaná barvami gangů. Ani jsem se nebál, že by mi Modrého brouka někdo ukradl. Na to nebyl dost sexy. Ale když jsem vystupoval z auta, pro jistotu jsem nijak neskrýval revolver, který jsem zasouval do podpažního pouzdra pod kabátem. V pravici jsem navíc pevně třímal berlu. Zabouchl jsem dvířka vozu a vykročil s rozhodným, ledovým výrazem ve tváři. Neměl jsem povolení ke skrytému nošení zbraně. Mohl jsem tedy snadno skončit ve vězení, ale na druhou stranu tahle část města byla oblíbeným rejdištěm nejodpornějších příslušníků nadpřirozeného společenstva. Vzhledem k vysoké pravděpodobnosti, že narazím na běžného městského kriminálníka, jsem bez revolveru mohl snadno skončit pod kytičkami. Proto jsem volil opatrnost.

	Během krátké cesty k obchodu jsem překročil dva opilce a snažil jsem se nevnímat klopýtající bledou, vyhublou ženu s prázdným pohledem, oděnou v přiléhavých kalhotách s leopardím potiskem, v koženém kabátku a podprsence. Zorničky měla rozšířené tak, že její modré oči byly téměř černé, a sotva se držela na nohou. Možná nebyla tak stará, ale život se na ní řádně podepsal. Když mě uviděla, vypadalo to, že by mi ráda ukázala své zboží. Pak ale přišla blíž a spatřila můj výraz. Ihned odcupitala stranou a dělala, že je neviditelná. Beze slova jsem ji minul.

	Noc byla studená. Za pár týdnů budou noci tak ledové, že ti dva opilci a nadrátovaná dívka umrznou. Lidé si všimnou těla a někdo nakonec zavolá policii. Ti přijedou a do hlášení napíšou, že se jedná o nešťastnou náhodu, smrt umrznutím. Někdy to ale není nehoda. Počasí je pro dealera nebo gang dobrá zástěrka, jak se zbavit někoho, kdo jim jde moc na nervy. Stačí člověka opít, sundat trochu oblečení a noc už udělá svoje. Většina takových těl se nacházela v okruhu pár bloků od místa, kde jsem právě byl.

	Asi tak třicet metrů od obchodu jsem překročil neviditelnou hranici, za níž tísnivý pocit nebezpečí částečně pominul. Po pár krocích už jsem na konci bloku uviděl první budovy univerzity. Trochu jsem se uvolnil, ale ten mlčenlivý příslib bezpečí a vlády zákona byl jen iluze. S blízkostí kampusu ubývá kriminality, ale temné elementy odsud nezatlačuje nic jiného než konvence a trochu častější policejní hlídky.

	Navíc tu byla ještě jedna věc. Mavra mi zakázala vtahovat do záležitosti kohokoli jiného. To znamenalo, že kdybych potřeboval nějakou pomoc, stejně bych o ni nemohl požádat. Byl jsem na to sám. Jestli se objeví potíže, budu si muset poradit bez pomoci.

	Dravci reagují na řeč těla. Dokud jsem nevešel do obchodu, tvářil jsem se, jako kdybych šel z někoho vymlátit duši.

	Artemis Bock seděl za pultem, čelem ke dveřím. Byl to hromotluk po padesátce, široká ramena, neoholený, mohutné svaly pod vrstvou dobrého živobytí. Klouby na prstech měl veliké jako golfové míčky a jizvy na nich pocházely od jeho předešlé práce, která s obchodem zřejmě neměla nic společného. Neměl zdaleka takovou moc jako čaroděj, ale vyznal se v Chicagu, v základní teorii magie a jeho obchod chránil půl tucet promyšlených ochran, které dokonale odrazovaly lidi vyhledávající potíže.

	Když jsem vstoupil, zacinkal zvonek na dveřích a hlubší zazvonění se ozvalo zpoza pultu. Bock měl jednu ruku položenou na pultu, druhou schovanou pod ním a měřil si mě přes brýle na čtení. Pokývl. Položil obě ruce na pult a naklonil se přes něco, co vypadalo jako motoristický časopis. „Pane Dresdene.“

	„Bocku,“ opáčil jsem a pokývl mu.

	Pohledem přejel po mé berle, měl jsem pocit, že si všiml i revolveru pod kabátem. Nebo ho nějak vycítil.

	„Musím do klece.“

	Svraštil huňaté obočí. „Strážci tu byli před měsícem. Můj obchod je v pořádku. Vy to víte.“

	Zdvihl jsem ruku v rukavici, abych ho uklidnil. „Tohle není inspekce. Soukromá záležitost.“

	Vydal hluboký, hrdelní zvuk, který měl zřejmě vyjadřovat něco mezi přitakáním a omluvou. Bez ohlédnutí sáhl za sebe, sundal klíč z háčku na stěně a hodil mi ho. Musel jsem berlu podržet v ohbí levačky, abych pravou rukou klíč chytil. Možná to nevypadalo moc elegantně, ale jinak bych asi upustil berlu i klíč.

	„Půjdete se mnou?“ zeptal jsem se ho. Bock nenechával zákazníky prohlížet knihy v kleci bez dozoru.

	„Co vám na to mám říct?“ opáčil a otočil stránku časopisu.

	Přikývl jsem a zamířil jsem dozadu.

	„Pane Dresdene.“

	„Hm?“

	„Na ulici se povídá, že se chystá něco nepěkného. Včera se tady zastavil Will. Říkal, že je venku dost neklidno.“

	Zůstal jsem stát. Billy Borden byl vůdcem smečky opravdových vlkodlaků. Říkali si Alfy a žili v okolí kampusu. Asi před čtyřmi lety se Alfy naučily měnit ve vlky a prohlásily kampus za oblast bez netvorů. Podpořily to tím, že netvory trhaly na kusy, a dělaly to velmi dobře, místní podsvětí upírů, ghúlů a dalších potvor se raději přesunulo lovit jinam.

	Chicagské magické společenství, myslím lidi, se soustředí na několika místech ve městě. Parta kolem kampusu byla nejmenší, ale zřejmě ze všech nejlépe informovaná. Když se něco krutého vydává na válečnou stezku, zpráva se v okultních kruzích šíří rychle a všichni hledají úkryt nebo se drží stranou. Tak funguje pud sebezáchovy u lidí obdařených magickými schopnostmi, ne však tak velikými, aby představovali významnou hrozbu. Já jsem tenhle postup vždycky vřele doporučoval. Situace byla dost vážná i bez přispění amatéra Willyho, kdyby se rozhodl, že si to s padouchy rozdá vlastnoručně.

	A to Billy Borden samozřejmě udělal. Billy a jeho parta neměli na lidi Grevaneovy úrovně. Nechápejte mě špatně, pro běžného člověka byli velice nebezpeční, zvlášť ve skupině, ovšem s tak těžkou váhou si poradit nemohli. Bylo třeba, aby se Billy držel stranou, ale nemohl jsem ho nijak kontaktovat. A i kdybych mu to řekl, jen by vystrčil bradu a odsekl by, že si s tím poradí. Musel jsem na to jinak.

	„Až ho zase uvidíte, řekněte mu, že bych byl rád, kdyby se držel stranou, měl otevřené oči a spojil se se mnou dřív, než něco podnikne.“

	„Něco se děje,“ poznamenal Bock a střelil pohledem přes kalendář.

	Najednou jsem na sobě ucítil oči tří nebo čtyř zákazníků obchodu. Bylo sice pozdě, ale okultní společenství to takhle nebere, a navíc do Halloweenu zbývaly jen dva dny. Oprava. Byla skoro jedna hodina po půlnoci, takže Halloween byl už zítra. Pro některé lidi to znamená koledu, ale pro jiné posvátný Samhain a v okultních kruzích se k onomu dni váže spousta dalších pověr. Bylo třeba vyřídit pár nákupů.

	„Je to možné,“ řekl jsem Bockovi. „Jeden dva dny byste po setmění neměl překračovat práh. Pro jistotu.“

	Zjevně byl přesvědčen, že mu neříkám všechno. Zatvářil jsem se tak, aby mu bylo jasné, že si má hledět svého, a zamířil jsem dozadu.

	Bockův obchod je větší, než byste zvenku čekali. Kdysi to bývala pokoutní putyka maskovaná jako pekařství. V přední části mohli zákazníci nakoupit cokoli od krystalů po vůně, svíčky, oleje, hůlky a další symbolické předměty rituální magie. Typické New Age cetky. Našly se tu různé sochy a modly pro soukromé chrámy, meditační koberce, nábytek a dekorace pro všechna možná náboženství, včetně soch Buddhy a Ganéši.

	Za prostorem vyhrazeným okultním předmětům stálo několik řad knihoven, které obsahovaly jednu z největších sbírek knih o okultismu, paranormálních jevech a mystice. Většina knih byla nacpaná filosofií nebo vírou, především různými odnožemi wiccanismu, ale našlo by se tady i několik spisů o hinduismu nebo textů odvozených z kabaly, voodoo, a dokonce i pár založených na víře ve staré norské nebo řecké bohy. Osobně jsem se od toho všeho držel dál. V magii nepotřebujete žádné pomocné bohy, ale spousta lidí to vidí jinak. Dokonce i někteří čarodějové Rady jsou hluboce věřící a jsou přesvědčeni, že víra je v jejich magii pevně zakořeněná.

	Jestli tomu věří, je to samozřejmě prakticky totéž, jako kdyby to byla pravda. Magie je těsně spjata s čarodějovým přesvědčením. Někdo by mohl říct, že je spjata s jeho vírou a bylo by to v podstatě totéž. Aby magie fungovala, musíte v ni věřit. A nejen to, musíte si být jisti.

	Proto jsou lidé jako Grevane tak nebezpeční. Magie je v podstatě síla stvoření, síla života. Grevane svou nekromancií vytváří napodobeninu života, přestože ji používá k ničení. Kromě vraždění a neuvěřitelné odpornosti je použití magie k vytvoření hnilobné napodobeniny lidského života značně rouhačské. Žaludek se mi zvedl jen při pomyšlení, co je asi potřeba k takovému kouzlu. A Grevane v to věřil.

	Stále víc a víc mi připadal jako pošuk. Vraždící, mocný, ledově klidný a inteligentní šílenec. Potřásl jsem hlavou. Jak jsem se jen mohl zaplést do takového svinstva?

	Mezi knihovnami jsem prošel ke dveřím v zadní stěně. Nebyly nijak zvlášť maskované, ale neměly rám a měly stejné obložení jako stěna. Kdysi tudy zákazníci vcházeli do soukromé části, kde se nalévala ilegální pálenka. Teď byl vchod zamčený. Odemkl jsem Bockovým klíčem a vešel jsem dovnitř.

	Zadní část nebyla nijak veliká – nic než jedna místnost se dveřmi vedoucími do kanceláře v jednom rohu a dvěma dlouhými knihovnami za silnou mříží u protější stěny. Pokoj byl plný krabic, polic a stolů. Tady Bock vyřizoval objednávky a skladoval by nadbytečný inventář, kdyby nějaký měl. Na stěnách bylo přimontováno několik zamřížovaných světel. Dveře do kanceláře byly pootevřené a svítilo se za nimi. Tiše odtamtud hrálo rádio, naladěné na rockovou stanici.

	Šel jsem ke dveřím v mříži, odemkl je a otevřel. Bock má všechny své cenné tisky v téhle kleci. V nejvyšší polici má podepsaný originál prvního vydání Za zrcadlem od Lewise Carrolla, pečlivě uzavřený v plastové fólii, a několik tuctů dalších vzácných knih, z nichž některé byly ještě cennější.

	Zbývající police byly plné seriózních knih o teorii magie. Spousta z nich byla zaplevelena domněnkami a filosofií, stejně jako jejich moderní protějšky v přední části obchodu. Rozdíl byl v tom, že většina z nich byla napsána členy Rady. Bylo zde jen velmi málo svazků, které popisovaly magii v jejím nejzákladnějším významu. Jako čistý zdroj energie, jak jsem se to učil já. Jednou z nejsvětlejších výjimek byla Elementární magie od Ebenezara McCoye. Byla to obvykle první kniha, kterou čarodějové dávali svým učedníkům. Praktický návod, jak zacházet s energií. Kladl důraz na sebeovládání a odpovědnost každého čaroděje.

	Když jsem teď o tom uvažoval, v době svého učení jsem od Ebenezara žádný výtisk nedostal. Dokonce mě jen zřídka poučoval. Vždy mi řekl, co očekává, že se stane, a pak mi to předvedl. Podle mě to byla zatraceně účinná metoda.

	Vyndal jsem si výtisk jeho knihy a chvíli se na něj jen díval. Trochu se mi sevřel žaludek. A také mi lhal, samozřejmě. Nebo mi přinejmenším neříkal celou pravdu. Po celou dobu, kdy mě učil, měl od Rady příkaz zabít mě, jakmile bych se začal chovat podezřele. Nebyl jsem dokonalý. Stařec mě sice nezabil, ale nevěřil mi natolik, aby ke mně byl upřímný. Neřekl mi, že pro Radu dělá špinavou práci. Že s jejím požehnáním porušuje Zákony magie, že zrazuje stejnou odpovědnost, o níž psal, mluvil a podle všeho také žil.

	Snažil se tě chránit, Harry, říkal jsem si.

	To nic neospravedlňuje.

	Nikdy nechtěl být tvým hrdinou, vzorem. To tys ho tak viděl.

	To nic nemění.

	Nikdy ti nechtěl ublížit. Měl ty nejlepší úmysly.

	A právě těmi je dlážděná cesta do pekel.

	Musíš se přes to dostat. Musíš mu odpustit.

	Praštil jsem knihou zpět do police.

	„Zdravím,“ ozval se za mnou ženský hlas.

	Málem jsem vyletěl z kůže. Moje berla třeskla o zem, a když jsem se otočil, náramek už sršel jiskry a čtyřiačtyřicítkou v pravačce jsem mířil na dveře kanceláře.

	Byla mladá, nanejvýš pětadvacet. Středně vysoká, oblečená v dlouhé vlněné sukni, roláku a vestě. Všechno v odstínech šedi. Hnědé vlasy měla vyčesané do drdůlku propíchnutého dvěma jehlicemi. Na nose jí seděly brýle a její oválný obličej byl spíš přitažlivý než vysloveně krásný. Měla jemné a půvabné rysy. Na bradě a prstech pravé ruky nešlo přehlédnout skvrny od inkoustu, na vestě jí visela cedulka s logem obchodu a pod ním stálo: AHOJ, JMENUJI SE SHIELA.

	Chvilku na mě popleteně mrkala. „Aha,“ hlesla pak. „Vy vykrádáte obchod.“

	„Ne.“

	„Tak to je dobře.“ Přitiskla si dlaň na hruď a rychle oddechovala. Musela to být úžasně obdařená hruď, když jsem obrysy ňader viděl přes rolák i vestu. Ach, věrné libido. I když jsem po uši v průšvihu, umíš mi dát zapomenout na takové přízemnosti, jako je pud sebezáchovy. „Ach, takže jste zákazník? Mohu vám nějak pomoct?“

	„Jenom hledám knížku.“

	„Tak začněte tím, že rozsvítíte tu lampu vedle vás,“ řekla s profesionálním úsměvem, „a pak najdeme, co hledáte.“

	Udělal jsem to, Shiela si uhladila sukni a přistoupila ke mně. Byla tak o třicet centimetrů menší než já. Zastavila se a zespodu si mě měřila. „To jste vy. Vy jste Harry Dresden.“

	„Jo, to mi berňák tvrdí pořád dokola,“ opáčil jsem.

	„No ne,“ hlesla a oči se jí rozzářily. Byly skoro černé a krásně jí ladily se smetanovou pokožkou. Jak stála blízko, všiml jsem si, že se oblečením usilovně snaží zakrýt množství velmi příjemných křivek. Jako modelka na plavky by se asi neuplatnila, ale za chladných nocí by se k ní moc pěkně tulilo.

	Páni! Asi zanedbávám randění, nebo co. Promnul jsem si oči a připomněl jsem si, proč jsem tady.

	„Co jsem přišla do Chicaga, chtěla jsem se s vámi setkat.“

	„Jste ve městě nová? Ještě jsem vás tu neviděl.“

	„Šest měsíců. Z toho pět dělám tady.“

	„Bock vás tu drží pěkně dlouho.“

	Přikývla a odhrnula si z tváře pramen vlasů. Zůstala jí tam šmouha od inkoustu. „Je konec měsíce. Dělám katalogizaci a inventuru.“ Zarazila se. „Ach, ani jsem se nepředstavila.“

	„Shiela?“ zkusil jsem.

	Vteřinku na mě zírala a pak zrudla. „Ach, máte pravdu. Jmenovka.“

	Napřáhl jsem ruku. „Harry.“

	Měla pevný, měkký, hřejivý stisk, prostoupený energií člověka mírně nadaného k praktikování magie.

	Nikdy jsem vážně nepřemýšlel o tom, jak někdo jiný vnímá moji auru. Shiela se prudce nadechla a trhla rukou. Na vteřinu mě křečovitě sevřela a umazala mi ruku inkoustem. „Ach. Promiňte, promiňte.“

	Utřel jsem si dlaň o kalhoty. „Dnes jsem už viděl horší skvrny. A to mě přivádí zpět ke knihám.“

	„Vy jste umazal knihy?“ Tvářila se vystrašeně.

	„Ne. To byl jen špatný oslí můstek.“

	„Ach, dobře,“ přikývla. Bezmyšlenkovitě si zamnula dlaně. „Přišel jste kvůli knížce. Co hledáte?“

	„Hledám knihu s názvem Die Lied der Erlking.“

	„Ach, tu jsem četla.“ Stiskla si nos a na okamžik se zadumaně zahleděla do prázdna. „Dva výtisky, knihovna vpravo, třetí řada odshora, osmá a devátá kniha zleva.“

	Překvapeně jsem zamrkal, šel ke knihovně a našel jsem knihu tam, kde měla být. „No ne. Dobrý odhad.“

	„Fotografická paměť,“ opáčila a usmála se. „To je… takový můj talent.“ Neurčitě mávla rukou, s níž se mě předtím dotkla.

	„Při inventuře se to musí hodit.“ Podíval jsem se na polici. „Ale je tam jen jeden výtisk.“

	Svraštila čelo a pokrčila rameny. „Pan Bock asi druhý prodal.“

	„Určitě,“ opáčil jsem ustaraně. Nelíbilo se mi pomyšlení, že by Grevane byl tady v obchodě a mluvil s Bockem nebo Shielou. Přivřel jsem mříž a pomalu jsem zamířil ven.

	Otevřel jsem knihu. S odkazy na ni jsem se už setkal v jiných dílech. Měla pojednávat o tajemstvích kolem Erlkoeniga či Elfkinga, který měl být nadpřirozenou postavou značné síly, snad protějškem královen Dvorů víl. Knihu z poznámek tuctu prastarých čarodějů, tehdy povětšinou už mrtvých, sestavil počátkem století čaroděj Peabody. Všeobecně se mělo za to, že obsahuje čiré spekulace.

	„Kolik?“ zeptal jsem se.

	„Mělo by to být na kartičce uvnitř,“ odpověděla Shiela, která šla zdvořile vedle mě.

	Podíval jsem se. Ta kniha stála polovinu měsíční činže. Není divu, že jsem si ji nikdy nekoupil. Živnost šla sice poslední dobou docela dobře, ale dost peněz mě stál Mouse, potřeboval totiž spoustu povolení, spoustu injekcí a spoustu žrádla. Navíc tu byly ty Thomasovy problémy s prací. Neměl jsem zkrátka nazbyt. Třeba mi Bock dá tu knihu na splátky.

	Vyšli jsme ze zadní místnosti a zamířili k pultu. „Myslím, že odsud už cestu znáte,“ řekla Shiela, když jsme vešli mezi knihovny. „Ráda jsem vás poznala, Harry.“

	„Taky mě těšilo,“ opáčil jsem s úsměvem. No co, byla to žena, a navíc velmi hezká. Rozkošně se usmívala. „Možná na vás ještě narazím.“

	„To bych ráda. Jen příště prosím bez revolveru.“

	„Trochu starosvětská, co?“

	Zasmála se a vrátila se dozadu.

	„Našel jste, co jste potřeboval?“ zeptal se Bock. Cítil jsem z jeho hlasu zvláštní podtón, který jsem nedokázal zařadit. Rozhodně nebyl ve své kůži.

	„Doufám. Hm… a pokud jde o cenu…“

	Bock si mě tvrdě změřil zpod hustého obočí.

	„Hm. Vzal byste šek?“

	Rozhlédl se po obchodě a přikývl. „Jistě, od vás ano.“

	„Díky.“ Vypsal jsem šek a doufal jsem, že ho banka nevrátí dřív, než vyjdu ze dveří. Také jsem se rozhlédl. „Vyhnal jsem vám zákazníky?“

	„Možná,“ ošil se.

	„To mě mrzí.“

	„Stane se.“

	„Asi pro ně bude lepší, když budou doma. A vy byste tam měl být taky.“

	Zavrtěl hlavou. „Mám tu obchod.“

	Byl dospělý a žil ve městě déle než já. „Dobře.“ Podal jsem mu šek. „Druhý výtisk jste už prodal?“

	Dal šek do pokladny, knihu do plastového zapínacího obalu a pak do papírového sáčku. Na okamžik se zamyslel. „Před dvěma dny.“

	„Vzpomenete si komu?“

	Odfoukl si, až se mu laloky pod bradou zatřepaly. „Starý pán. Dlouhé řídké vlasy. Jaterní skvrny.“

	„Hodně volná kůže?“ zeptal jsem se. „Pohyboval se trochu toporně?“

	Bock se znovu nervózně rozhlédl. „Jo, to je on. Podívejte, pane Dresdene, já jen vedu obchod, ano? Nechci se dostat do žádných potíží. Netuším, co to bylo za chlapíka. Byl to prostě zákazník.“

	„Dobře. Díky, Bocku.“

	Pokývl a podal mi knihu. Zasunul jsem ji i se sáčkem do kapsy kabátu a z jiné kapsy jsem vylovil klíčky od vozu.

	„Harry,“ zavolala na mě šeptem Shiela.

	„Jo?“

	S napjatým výrazem pokývla k výloze.

	Podíval jsem se.

	Na ulici před obchodem stály dvě postavy. Byly víceméně stejně oblečené. Dlouhý černý kabát, dlouhý černý plášť a černá kápě, která dokonale kryla obličej. Jedna byla o něco vyšší. Jen tak stály na chodníku a čekaly.

	„Už před týdnem jsem jim říkal, že nechci koupit žádný prsten,“ řekl jsem a hodil jsem okem po Shiele. „Vidíte? Když jsem pod tlakem, začínám být vtipný. To byl tolkienovský fór.“

	„Ha, ha,“ ozval se přiškrceně Bock. „Nechci žádné potíže, pane Dresdene.“

	„Klid, Bocku. Kdyby chtěli potíže, byli by vykopli dveře.“

	„Chtějí si s vámi popovídat?“ zeptala se Shiela.

	„Nejspíš.“ Kdyby byli z užšího Kemmlerova okruhu, mohli prostě jen vejít a zkusit mě zabít. Grevane to tak udělal. Zadumaně jsem bubnoval prsty o čarodějnickou berlu.

	Bock mě pozoroval zjevně s obavami. Byl to člověk, kterého hned tak něco nevyděsí, ale rozhodně ne blázen. Za posledních sedm let jsem při svých případech zničil tři… počkat, čtyři… ne, přinejmenším čtyři budovy. On jistě nechtěl, aby se i jeho obchod ocitl na seznamu. To zabolí. Když obyčejnému člověku řeknu, že jsem čaroděj, považuje mě za šílence. Lidé, kteří vědí, co jsem zač, mě za šílence nepovažují. Pro ně nebezpečný šílenec s určitostí jsem.

	Řekl bych, že po čtyřech zničených budovách mají důvod si to myslet.

	„Pro dnešek byste asi už měli zavřít,“ řekl jsem Bockovi a Shiele. „Půjdu ven a promluvím si s nimi.“

	
Kapitola osmá

	 

	Zastavil jsem se těsně předtím, než jsem otevřel dveře a vyšel ven. Kdybych byl ve filmu, zazněla by teď dramatická hudba. Namísto toho se ale z rádia zezadu ozvala upoutávka na bufet s občerstvením. Film o mém životě musí být opravdu nízkorozpočtový.

	Vtip byl v tom, zjistit, v jakém filmu jsem. Jestli je to varianta Pravého poledne, pak vyjít ven by byl dost nebezpečný nápad. Na druhou stranu bylo stále možné, že se nacházím v některé z úvodních scén Maltézského sokola a každý, kdo se snaží ptáka získat, chce mluvit také se mnou. V tom případě by tohle byla dobrá šance získat důležité informace o bouři, která se stahuje kolem hledání Slova Kemmlerova.

	Ale pro všechny případy jsem si připravil štítový náramek. Vzal jsem do ruky berlu a pevně jsem sevřel teplé dřevo pokryté runami a symboly.

	Pak jsem vyvolal svoji sílu.

	Jak jsem už říkal, magie vyvěrá ze života a především z emocí. Ty jsou zdrojem nehmatatelné energie, kterou cítíte, když vás pohled na podzimní měsíc naplňuje hlubokým vzrušením nebo když se vám do tváře opře první jarní vánek plný vůní života a zaplaví vás iracionální radostí. Vášeň nádherné hudby, která vám vžene slzy do očí, nakažlivý smích hrajících si dětí, bouřlivá síla stadionu plného fanoušků, kteří při každém gólu sborově zařvou – v tom všem je magie.

	Moje magie pochází ze stejných míst. A možná i míst mnohem temnějších. Strach je také emoce. I vztek. A chtíč. A šílenství. Nejsem nijak zvlášť dobrý člověk. Ani Charles Manson, to zase ne, ale rozhodně nejsem kandidát na svatořečení. I když myslím, že kdysi jsem byl lepší člověk, než jsem teď. V minulosti jsem neviděl tolik zraněných a zabitých lidí, zastrašovaných tou samou silou, která by mohla ze světa udělat lepší místo, nebo aspoň udržet peklo dál od něj. Tehdy jsem nadělal hodně chyb a hodně krátkozrakých rozhodnutí, která pak stála lidské životy. Byl jsem sebejistý.

	Ta pitomá ruka bolela jako čert. Měl jsem půl tuctu hodně dobrých důvodů ke strachu a opravdu jsem se bál. A jestli udělám chybu, odnese to Murphyová. To bylo nejhorší. Nevím, co bych potom dělal.

	Nasál jsem všechno dobré, zlé a šílené, to hluboké bzučení, které vířilo vzduchem a rozechvívalo sochy, svíce a stojánky na vonné tyčinky v policích. Ve skleněných dveřích obchodu jsem viděl, jak má levá ruka zmizela a nahradila ji nepravidelná koule pronikavě modrého světla, z níž na podlahu kanuly cáry chladného ohně. Nasál jsem energii z okolí a připravil se k obraně, nebo k útoku, ochraně, nebo ničení. Netušil jsem, co ty dvě postavy v kápích mají za lubem, ale snažil jsem se, aby věděly, že jestli chtějí boj, rád jim vyhovím.

	Rozprostřel jsem sílu kolem sebe jako plášť a vyklouzl jsem ven, vstříc postavám na chodníku. Postupoval jsem pomalými, uvážlivými kroky. Koutkem oka jsem je sledoval. Především jsem ale nespouštěl oči ze země a zvolna jsem šel, dokud se modré světlo štítu nedotklo jejich černých hábitů. V jeho tlumené záři získala čerň modrý odstín a tma v záhybech potemněla do barvy, pro niž už není výraz. Zastavil jsem se a pomalu zvedl pohled do úrovně jejich očí.

	Možná se mi to jen zdálo, ale měl jsem pocit, že oba trochu zakolísali, jako když se rákosí zavlní v poryvu přinášejícím bouři. Říjnový vítr se do nás opíral a jeho chlad pocházel snad až z ledových hlubin jezera Michigan.

	Vzal jsem trochu chladu z větru a vložil ho do hlasu. „Co chcete?“

	„Knihu,“ řekl ten větší.

	„Ale jakou? Aha. Jsi Schubertův fanda, ne? Vypadáš tak.“

	„Goethův,“ opravil mě. „Dej mi ji.“

	Rozhodně chtěl výtisk der Erlkinga. A jeho hlas byl… divný. Nepochybně mužský, ale nezněl úplně lidsky. Zpěvně vibroval, takže slova zněla trochu nejistě a šišlavě. Vyslovoval pomalu a pečlivě. Musel, jinak by mu nebylo rozumět.

	„Trhni si. Sežeň si vlastní knížku, Kemmlerite.“

	„Pro toho šílence Kemmlera nemám nic než pohrdání,“ vyprskl. „Dej si pozor na urážky. Tohle se tě vůbec nemusí týkat, Dresdene.“

	To mi poskytlo pauzičku, jak se říká. Postavit se dvěma mocným, temným čarodějům, je jedna věc. Postavit se dvěma zkušeným čarodějům, kteří vědí, kdo jste, je něco docela jiného. Teď bylo na mně, abych byl vytřepaný.

	Temná postava to zaznamenala. Nocí se rozlehl hluboký, nelidský smích.

	„Tušé, ó temný vládce zlopověstných županů. Ale přesto ti nedám svůj výtisk.“

	„Mé jméno je Cowl,“ řekl. Zaslechl jsem pobavený podtón? Snad. „A dnes jsem značně trpělivý. Znovu tě požádám. Dej mi svoji knihu.“

	Cítil jsem Die Lied der Erlking v kapse kabátu. „A já tobě znovu odpovídám. Trhni si.“

	„Třikrát požádám tě a dost,“ řekla postava varovně.

	„Jejda, počkat, nech mě přemýšlet. Jak tentokrát odpovím?“ Pevně jsem se rozkročil.

	Cowl sykl a lehce rozpřáhl ruce, dlaně v úrovni pasu. Chladný vítr od jezera zesílil.

	„Třikrát požádám tě a dost,“ řekl Cowl hlubokým, zlostným hlasem. „Dej mi tu knihu.“

	Náhle druhá postava udělala krok kupředu a řekla ženskou variantou Cowlova zvláštního hlasu: „Prosím.“

	Na vteřinu se rozhostilo překvapené ticho, načež Cowl vyštěkl: „Dávej si pozor na jazyk, Kumori.“

	„Zdvořilost nic nestojí,“ opáčila ta druhá postava, Kumori. Její hábit dokonale zakrýval linie těla, ale ten pohyb zápěstím byl rozhodně ženský. Znovu na mě pohlédla a řekla: „Vědění v der Erlkingu začíná být nebezpečné, Dresdene. Nemusíš nám tu knihu dávat. Prostě ji na místě znič. To bude stačit. Žádám tě, prosím.“

	Chvilku jsem si ty dva důkladně prohlížel. „Vás jsem už někde viděl.“

	Nehýbali se.

	„Na Biančině maškarním. Byli jste s ní na pódiu.“ Byl jsem si tím stále jistější. Dvě postavy, které jsem tam tehdy viděl, nikdy neukázaly obličej, ale držení těla a pohyby Cowla a Kumori na ty dva stíny seděly naprosto přesně. „To vy jste dali Leanansidhe tu obřadní dýku.“

	„Možná,“ opáčila Kumori, ale nepatrný pohyb hlavy mi potvrdil, že mám pravdu.

	„Byl to neuvěřitelně mizerný večer. Strašil mě celé roky.“

	„A ještě bude v letech příštích,“ řekl Cowl. „Onoho večera stalo se mnoho významných věcí. O většině z nich dosud ani nevíš.“

	„K čertu. I když jsem čaroděj, tahle hra na ‚já vím, a ty ne‘ mě vždycky dokáže namíchnout. Daleko rychleji než dřív.“

	Cowl a Kumori na sebe pohlédli. „Dresdene, jestli chceš sobě i ostatním ušetřit bolest a žal, znič tu knihu,“ řekla Kumori.

	„Takže tohle vy děláte? Ničíte výtisky?“

	„Bylo jich méně než tisíc,“ řekla Kumori. „O většinu z nich se postaral čas. Během posledních měsíců jsme se vypořádali s ostatními, kromě dvou v tomto obchodě.“

	„Proč?“

	Cowl sotva znatelně pokrčil rameny. „Nestačí, že ji Kemmlerovi učedníci mohou zneužít k páchání velkého zla?“

	„Vy pracujete pro Radu?“

	„Rozhodně ne,“ opáčila Kumori z hlubin kápě.

	„Hmm. Připadá mi, že kdybyste jednali čestně, spíš byste pracovali pro Radu, než vysvětlovali 451 stupňů Fahrenheita z pohledu Nazgúla.“

	„A kdybys podle mě věřil,“ opáčila Kumori uhlazeně, „že jejich pohnutky jsou tak čisté, jak tvrdí, sám bys je už byl upozornil.“

	A je to tady. Tohle byla nová písnička. Někdo tady říkal, že Rada nehraje poctivě a já mám pravdu. Nebyl jsem si jistý, o co se Kumori snaží, ale nejrozumnější bylo hrát s ní a zjistit, co má na srdci. „Kdo říká, že jsem to neudělal?“

	„Tohle nemá smysl,“ namítl Cowl.

	„Povím mu to,“ opáčila Kumori.

	„Nemá to smysl.“

	„Nic to nestojí,“ trvala Kumori na svém.

	„Ale bude, jestli budeš otálet,“ řekl jsem. „Začnu vám účtovat ztrátu času.“

	Vydala zvláštní zvuk, který se dal považovat za povzdechnutí. „Můžeš alespoň připustit, že obsah té knihy je nebezpečný?“

	Grevane o ten svůj výtisk zřejmě hodně stál. Ale nebudu vědět, odkud vítr vane, dokud nebudu mít čas sám si knihu přečíst. „Čistě pro účel naší debaty řekněme, že ano.“

	„Jestliže je obsah knihy nebezpečný,“ řekl Cowl, „proč se domníváš, že Strážcové nebo Rada by ji užili moudřeji než Kemmlerovi učedníci?“

	„Protože i když je to banda neuvěřitelných blbců, vždycky se snaží jednat správně. Kdyby některého ze Strážců napadlo, že by mohl praktikovat černou magii, zřejmě by si sám usekl hlavu. Čistě reflexivně.“

	„Každý?“ zeptala se Kumori tiše. „Jsi si jistý?“

	Podíval jsem se z jednoho na druhého. „Chcete mi tvrdit, že někomu z Rady jde o Kemmlerovu moc?“

	„Rada není, co bývala,“ pronesl Cowl. „Vyhnila zevnitř a mnoha čarodějům, kterým vadila řada omezení, odhalila válka s Rudým dvorem její slabiny. Padne. Brzy. Možná než přijde noc.“

	„Aha,“ protáhl jsem. „Tak jo. Proč jsi to neřekl hned? Dal bych ti tu knížku rovnou.“

	Kumori natáhla ruku. „Tohle není klam, Dresdene. Svět se mění. Konec Rady je blízko, a kdo chce přežít, musí jednat už nyní. Dřív než bude pozdě.“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Obvykle jsem já ten první, kdo má něco proti Radě. Ale vy mluvíte o nekromancii. O černé magii. Nepřesvědčíte mě, že Rada a Strážci najednou dostali zálusk vykročit na stezku zla. Ani by se toho nedotkli.“

	„V ideálním případě,“ opáčil Cowl. „Jsi mladý, Dresdene. A máš se hodně co učit.“

	„Víš, co jsem se jako mladý naučil? Neztrácet čas posloucháním rad lidí, kteří ze mě chtějí něco dostat. To zahrnuje prodejce aut, politiky a podivíny v černých kapucích, kteří mě uprostřed noci přepadnou na ulici.“

	„Dost,“ vyštěkl Cowl rozezleně, až mu téměř nebylo rozumět. „Dej nám knihu.“

	„Polib mi, Cowle.“

	Kumori se otočila z Cowla na mě. O tři kroky ucouvla.

	„Nápodobně,“ zamumlal. „Chtěl jsem na vlastní oči vidět, proč se tě Strážci tak obávají.“

	Znovu se zvedl ledový vítr a chloupky na zátylku se mi zježily. Cítil jsem, jak Cowl nasává sílu. Spoustu síly.

	„Nedělej to,“ řekl jsem. Zdvihl jsem štítový náramek a myšlenkami před sebou upředl stěnu ochranné energie. Uchopil jsem pevně svoji sílu, sevřel jsem prsty kolem berly a prudce s ní udeřil o beton. Dunivé prásknutí se neslo temnou ulicí a odráželo se od setmělých budov. „Odstup. Nedělám si legraci.“

	„Doroš,“ zavrčel a napřáhl pravou ruku.

	Zasáhl mě hrubou, neviditelnou silou. Čistou vůlí soustředěnou do výboje kinetické energie. Věděl jsem, že přijde. Štít jsem měl připravený a chystal jsem se vzdorovat přesně tak, jak bylo třeba. Moje obrana byla dokonalá.

	A to mi zachránilo život.

	Údery jsem cvičil se svým starým učitelem Justinem DuMorne, který sám býval Strážcem. Bojoval jsem s ním také naostro. A vyhrál jsem. Svoji sílu jsem zkoušel i při cvičeních s dalším mistrem, Ebenezarem McCoyem. Moje nadpřirozená kmotra, patřící k Leanansidhe, má v metafyzickém smyslu opravdu těžký pravý hák, a dokonce jsem se postavil i královnám víl. Zažil jsem setkání s několika démony, různými magickými výtvory, pád ve výtahu z třicátého patra, půl tuctu schopných i všehoschopných zaklínačů, mnohem víc mystického násilí než kterýkoli čaroděj. To všechno jsem porazil, nebo aspoň přežil. A mám jizvy, které to dokazují.

	Cowl mě udeřil mnohem větší silou než kdokoli předtím.

	Můj štít se rozzářil jako reflektor, a přestože jsem dělal, co jsem mohl, abych odvrátil tok energie, kterou proti mně vyslal, udeřila mě jako profesionální zadák. Kdybych nedokázal rozložit tok energie rovnoměrně po celém těle, asi by mi byla zlomila nos, žebro nebo klíční kost. Podle toho, kde by vstoupila do těla. Takhle jsem si připadal, jako bych narazil do obrovského banánu. Jestliže by síla směřovala trochu vzhůru, byla by mě vymrštila dost vysoko, aby pro mě byl pád nebezpečný. Ale náraz přišel vodorovně a odmrštil mě přímo dozadu.

	Prolétl jsem několik metrů vzduchem, dopadl na záda, sjel po chodníku a sílu odmrštění se mi podařilo utlumit kotoulem. Vyškrábal jsem se na nohy a ztěžka se opřel o zaparkované auto. Musel jsem se praštit do hlavy, protože mi před očima kroužily hvězdičky.

	Když jsem zase stál zpříma, zmocnila se mě naplno panika. Nikdo proti mně nikdy nepoužil takovou sílu. Zatraceně. Kdybych nebyl dokonale připravený…

	Polkl jsem. Byl bych po smrti. Nebo přinejmenším polámaný, raněný a vydaný zcela na milost neznámému čaroději, který byl stále nedaleko a zřejmě se připravoval k dalšímu úderu. Vyhnal jsem z hlavy všechny myšlenky a pochybnosti a znovu připravil štít. Můj náramek byl tak rozpálený, že jsem jeho žár cítil i přes ošklivé jizvy na zápěstí. Dokonce jsem ani nemohl myslet na protiúder. Bez vztyčeného štítu bych nežil dost dlouho, abych se o něj vůbec mohl pokusit.

	Cowl ke mně jako stín v stínu zvolna kráčel po chodníku. „Jaké zklamání,“ pronesl. „Doufal jsem, že jsi připravený na těžkou váhu.“

	Pohnul zápěstím a se zavytím ledového větru od jezera na mě dopadl další úder. Tentokrát přišel pod úhlem a já se ho ani nepokusil zastavit. Ukročil jsem jako jankovitý kůň a natočil jsem štít, aby síla sjela stranou. Energie i tentokrát pronikla skrz, ale jen se mnou smýkla po chodníku.

	Narazil jsem zády do zdi a vyrazil jsem si dech. Měl jsem už několikrát zraněná záda, proto mi to možná připadalo horší, než to doopravdy bylo. Odrazil jsem se ode zdi a zůstal stát, ale podlamovala se mi kolena. Ne proto, že by mě neunesla, ale kvůli výdeji energie, abych přežil útoky.

	Cowl dál kráčel ke mně. K čertu, vypadalo to, jako kdyby zatím nevynaložil žádnou námahu.

	V hrudi jsem cítil ledový chlad.

	Tenhle chlap by mě mohl zabít.

	„Tu knihu, příteli,“ řekl. „Dělej.“

	To, co ve mně vzplálo, nebyl vztek ani hrůza. Byl to spravedlivý hněv. Nikoliv přesvědčení, jistota nebo rozhodnutí chránit milovanou osobu. Byla to stoprocentně čistá tvrdohlavost. Chicago je moje území. Je mi jedno, co je to za kašpara, ale nebude se promenádovat ulicemi mého města a komandovat mě.

	Nikdo mě nebude komandovat.

	Cowl byl sice silný, ale jeho magie nebyla nelidská. Byla masivní a odlišná od té mojí, přesto jí chyběla ta odporná slizkost a umaštěnost, prázdnota, kterou si spojuji s nejhorší černou magií. I když… nebyla to tak úplně pravda. V jeho síle bylo cítit dotek černé magie. Jenže v té mé také.

	Z toho plynulo, že Cowl není žádný démon. Byl to čaroděj. Člověk.

	A za svou magií byl stejně křehký a zranitelný jako já.

	Soustředil jsem sílu do paže, zavířil jsem berlou, ukázal s ní na auto stojící vedle něho a vyštěkl jsem: „Forzare!“

	Znamení na berle vzplála pekelným šarlatovým světlem, jasným jako záblesk mého štítu, a ze mě vytryskly mihotavé vlny síly. Vpluly pod toyotu zaparkovanou poblíž Cowla. Hekal jsem námahou a směrem do silnice vytryskl pod vozem Pekelný oheň. Auto se převrátilo stejně snadno, jako když člověk shodí židli. A Cowl byl pod ním.

	Uslyšel jsem třesknutí. A zatraceně hlasité. Všude kolem létalo sklo. Alarm vozu opile houkal a k němu se přidávaly alarmy ostatních aut v ulici. Za okny bytů se začalo rozsvěcovat.

	Vyčerpaně jsem padl na jedno koleno, světlo berly i štítu se vytrácelo, až pohaslo docela. Nikdy jsem pomocí pouhé hrubé kinetické energie tak rychle nepohnul hmotným předmětem. Sotva mi zbývala síla, abych zaostřil pohled. Kdybych se nemohl opřít o berlu, byl bych se sesunul na chodník.

	Ozvalo se skřípání kovu o beton.

	„Ale to ne,“ vydechl jsem.

	Vůz se otřásl a svezl se několik centimetrů stranou. Cowl se pomalu napřimoval. Nějak se dostal až pod zadní část vozu a podařilo se mu krýt se před nárazem. Když se úplně narovnal, zapotácel se a musel se opřít o pouliční lampu. Pocítil jsem uspokojení. Tady to máš, mizero.

	„Tu knihu,“ ozvalo se zpod kápě hluboké zabručení.

	„Trhni si,“ zafuněl jsem.

	Ale on si se mnou nechtěl povídat. Kumori vystoupila ze stínu domovního vchodu, natáhla ruku a něco zašeptala.

	V kapse kabátu jsem najednou ucítil silný tah. Klopa kapsy se zvedla a kniha v papírovém sáčku se začala soukat ven.

	„Fuj!“ vyhrkl jsem. To byla jediná vtipná reakce, na kterou jsem se v tu chvíli zmohl. Překulil jsem se a přitiskl knihu pod sebe.

	Kumori znovu a důrazněji natáhla ruku. Klouzal jsem po betonu asi půl metru, až se mi špičkou boty podařilo zachytit jakési nerovnosti. Za oběma postavami jsem zahlédl pohyb. „Hra skončila,“ řekl jsem. „Přestaň.“

	„Nebo co?“ protáhl kapucín.

	„Viděls někdy vlky?“

	Vlci byli v nočních ulicích Chicaga překvapivým zjevením. Obrovští vlci, uprchlíci z minulých geologických epoch, svalnatá zvířata s bílými zuby a divokýma očima. Jeden se krčil na rozbitém buicku, jen krátký skok od Cowla, a žhnoucí oči upíral přímo na něho. Další se vynořil za Kumori a třetí lehce seskočil z požárního žebříku a měkce přistál před ní. Mně se po každém boku postavil jeden a nocí se neslo temné vrčení.

	Rozsvěcela se další okna. Tmou se rozezněla siréna.

	„Podívejte se na ty zuby,“ řekl jsem. „Chcete pokračovat, než přijedou poldové? Já klidně.“

	Postavy v kápích na sebe téměř ihned významně pohlédly. Kumori přeplula ke Cowlovi. Ucítil jsem jeho pohled, i když jsem mu neviděl do obličeje. „Tohle není…“ zavrčel.

	„Sklapni. Prohráli jste. Zmizte.“

	Cowl roztáhl prsty jako pařáty, neslyšně vyštěkl nějaké slovo a máchl rukou.

	Zaznamenal jsem nápor síly, tentokrát temnější a mlhavější. Vzduch kolem nich se zachvěl, ucítil jsem plíseň a stojatou vodu, ozval se zvuk podobný vzdechu a byli pryč.

	„Billy,“ houkl jsem za okamžik zlostně. „Co to sakra děláš? Mohli tě zabít.“

	Vlk, který seděl na rozbitém autě, se na mě podíval, otevřel tlamu a zašklebil se. Přeskočil střepy, přistál vedle mě, zachvěl se a vzápětí mi po boku dřepěl nahý muž. Billy měl lehce podprůměrnou výšku a víc svalů než reklama na anabolika. Hnědé vlasy mu ladily s očima a s krátkou bradkou vypadal mnohem starší, než když jsem ho poznal.

	Také že byl starší, než když jsem ho před lety poznal.

	„Já tady bydlím,“ řekl tiše. „Nemůžu dovolit, aby mě tu někdo stavěl do špatného světla.“ Pohyboval se svižně a úsporně. Vsunul mi rameno do podpaží a prostým tahem mě zvedl na nohy. „Jak jsi na tom?“

	„Jenom modřiny,“ opáčil jsem. Jak mě zvedl, všechno se se mnou zatočilo. Nebyl jsem si jistý, jestli se udržím na nohou. „Trochu se mi podlamujou kolena. Nemůžu popadnout dech.“

	„Poldové tu budou asi tak za dvacet vteřin,“ řekl vědoucně. „Pojď. Georgia sedí ve voze na druhém konci téhle uličky.“

	„Ne. Hele, dostaňte mě do mého auta. Nemůžu…“ Nikdo mě s ním nesmí vidět. Jestli mě Mavra pozoruje nebo nechává sledovat, mohla by použít tu špínu, kterou má připravenou na Murphyovou. Ale já mu to prostě nemůžu vysvětlovat. Billy nedokáže stát stranou, když vidí přítele v nesnázích.

	A byl jsem za to zatraceně rád. Když se Cowl znovu postavil, neměl jsem v sobě nic víc než trochu teplého vzduchu.

	„Nemáme čas,“ řekl Billy. „Hele, až se trochu usadí prach, vezmeme tě sem zpátky. Kristepane, Harry, tys to auto zmačkal jako plechovku od piva. Netušil jsem, že máš takovou sílu.“

	„Ani já ne.“ Nedokázal jsem se dostat do auta po vlastních. Nikdo mě nesměl vidět s Billym a Alfami. A také jsem si nemohl dovolit nechat se zavřít. Nemluvě o tom, že když mě dokázal najít Cowl a jeho pomocnice, mohou tu být i další strany, které o mě mají zájem. Jestli budu moc vystrkovat nos, někdo mě přes něj hodně rychle praští.

	Musel jsem jít s Billym. Vyřešit všechno co nejrychleji. Nechtěl jsem, aby se do záležitosti zapletli ještě víc a já je musel chránit stejně jako Murphyovou. Sakra, Mavra by mohla mít aspoň trochu pochopení. Snad kdybych poprosil.

	No jo.

	Možná jsem to už pokazil a zapříčinil zkázu Murphyové, ale neměl jsem moc na výběr.

	Opíral jsem se o vlkodlaka Billyho a ze všech sil jsem se s ním belhal ven z uličky.

	
Kapitola devátá

	 

	Billy by si mě mohl snadno hodit na záda a běžet se mnou, kdyby bylo potřeba, ale ušli jsme sotva padesát metrů uličkou a ztemnělou ulicí, když se přes chodník přehouplo drahé SUV se zhasnutými světly a zastavilo před námi.

	„Rychle do vlkmobilu,“ zasupěl jsem.

	Billy mi pomohl dozadu a nasedl za mnou. SUV se hladce rozjelo ještě dřív, než zavřel dveře. Vnitřek voněl novotou a rychlým občerstvením.

	„Co se stalo?“ zeptala se řidička. Byla to štíhlá mladá žena přibližně Billyho věku. Hnědé vlasy měla spletené do jednoduchého copu a na sobě džíny a džínovou bundu. „Ahoj, Harry.“

	„Ahoj, Georgie,“ odpověděl jsem a sesunul jsem se do sedadla.

	„Jsi v pořádku?“

	„Není to nic, co by nespravil pořádný šlofík.“

	„Přepadli ho,“ odpověděl Billy za mě. Ze sportovní tašky vyndal tričko a tepláky a obratně do nich vklouzl.

	„Zase upíři?“ zeptala se Georgia. Rozsvítila světla a zařadila se mezi ostatní vozidla. Na diamantu jejího snubního prstenu tančily odrazy pouličního osvětlení. „Myslela jsem si, že se Rudí drží mimo město.“

	„To nebyli upíři.“ Začínala mi těžknout víčka a já si řekl, že jim nebudu bránit. „Noví přátelé.“

	„Řekl bych, že to byli čarodějové,“ poznamenal Billy polohlasem. „Dlouhé černé pláště a kapuce. Vůbec jsem jim neviděl do tváře.“

	„Co přilákalo policii?“ zeptala se.

	„Harry na jednoho z nich hodil auto.“

	Slyšel jsem, jak Georgia sykla.

	„Jo, a jsem to já, kdo prohrál,“ zabručel jsem. „Sotva jsem mu trochu počechral žebra.“

	„Proboha,“ hlesla Georgia. „Stalo se někomu něco?“

	„Ani ne,“ opáčil jsem. „Lumpové utekli. Kdyby nepřišly Alfy, asi bych to nezvládl.“

	„Ostatní se rozptýlili a sejdou se s námi v bytě,“ řekl Billy. „Co byli zač?“

	„To ti nemůžu říct.“

	„Proč?“ zeptal se Billy po vteřině napjatého ticha. „Je to nějaké čarodějnické tajemství?“

	„Ne. Jen prostě nemám zdání, kdo to byl.“

	„Aha. Co chtěli? Přišel jsem až úplně nakonec.“

	„Koupil jsem si u Bocka vzácný výtisk. To bylo zřejmě ono.“

	Přísahal bych, že jsem slyšel, jak svraštil obočí. „Je cenný?“

	„Něco v něm asi bude.“ Sáhl jsem do kapsy a vytáhl knihu, abych se přesvědčil, že tam stále je. Útlý svazek vypadal celkem nevinně. Aspoň se jím nebudu prokousávat dlouho. „Díky za pomoc, ale nemůžu se zdržet.“

	„Jasně, jasně,“ opáčil Billy. „Jak ti můžeme pomoct?“

	„Zatím stačí, když mě nepovezete do tvého bytu. Raději někam, kam moc nechodíš.“

	„Proč?“

	„Prostě to udělej, prosím. A nech mě chvilku přemýšlet.“ Znovu jsem zavřel oči. Snažil jsem se vymyslet, jak Alfám zabránit, aby se do té záležitosti zapletly, ale unavené a rozbolavělé tělo mě zradilo. Propadl jsem se do temnoty příliš černé, než aby v ní přežily nějaké sny.

	Když jsem se probudil, bolelo mě za krkem a bradu jsem měl opřenou o prsa. Už jsme nejeli a ve voze jsem byl úplně sám. Tupá únava významně ustoupila a i třas v údech pominul. Nemohl jsem spát nijak dlouho, ale někdy i malé zdřímnutí dokáže zázraky.

	Když jsem vystoupil, zjistil jsem, že jsem v garáži, do které by se pohodlně vešel tucet aut. Ale kromě SUV a nablýskaného černého mercury byla prázdná. Poznával jsem to tady. Tenhle dům patřil rodičům Georgie. Bylo to honosné sídlo v severní části města. Alfy mě sem jednou přivezly, když mě vysvobodily z brlohu šílených vlkodlaků. Tehdy se mnou byla Susan.

	Potřásl jsem hlavou, vzal jsem berlu a knížku a šel jsem ke dveřím do domu. Než jsem je otevřel, zaslechl jsem tiché hlasy. Zavřel jsem oči, soustředil se a naslouchal. Hlavu jsem naklonil na stranu a hlasy začaly být jasné a výrazné natolik, že jsem jim rozuměl. Naslouchání je užitečná dovednost, ani vlastně nevím, jak to dělám. Zaslechl jsem, jak někdo pokládá sluchátko telefonu. „Jsou v pořádku,“ řekl Billy.

	„Dobře,“ opáčila Georgia. „Něco se děje. Viděls ten jeho obličej?“

	„Vypadal unaveně.“

	„Nebyl jen unavený. Bojí se.“

	„Možná,“ připustil Billy pro krátkém zaváhání. „A pokud se tedy bojí?“

	„Co to musí být za hrůzu, že má strach? A je tu ještě něco.“

	Billy dlouze vydechl. „Jeho ruka.“

	„Taky sis všiml?“

	„Jo. Když usnul.“

	„Neměl by s ní vůbec pohnout,“ řekla a z jejího hlasu byla cítit úzkost. „Viděl jsi ho přece, když si posledně přišel zahrát. Sotva v prstech udržel bankovku. A dneska jsem slyšela, jak pod nimi praská dřevo jeho berly. Myslela jsem, že ji rozdrtí.“

	To byla novinka. Podíval jsem se na ruku v rukavici a zkusil jsem pohnout prsty. Trochu se zavrtěly.

	„Od toho popálení je nějak jiný,“ řekl Billy.

	„Už to trvá delší dobu,“ poznamenala Georgia. „Od loňska. Vzpomínáš, jak se objevil s obvazy pod svetrem? Nikdy neřekl, co se stalo. Bylo to týden po té vraždě v docích a poplachu kvůli teroristům na letišti. Od té doby je takový. Odtažitý. Čím dál tím víc.“

	„Myslíš, že měl s tou vraždou něco společného?“

	„To ne. Ale řekla bych, že pracoval na případu a byla tam nějaká spojitost s obětí. Přece ho znáš. Nejspíš si její smrt dává za vinu.“

	Ztěžka jsem polkl a snažil jsem se nemyslet na krásnou černovlásku, která vykrvácela, zatímco se její člun pomalu plnil vodou. Tak dlouho dělala špatná rozhodnutí, až se dostala do maléru. A já ji nedokázal ochránit před netvorem, který ji zabil.

	„Jestli má problémy, pomůžeme mu,“ řekl Billy.

	„Ano,“ souhlasila Georgie. „Ale uvažuj, Billy. Možná bychom se do toho raději neměli míchat.“

	„Jak to myslíš?“

	„Nechtěl přece, abychom ho odvezli do bytu. Víš proč?“

	„Ne, to nevím. Ale to nevíš ani ty.“

	Netrpělivě mlaskla. „Billy, on se bojí, že jeho byt je pod dohledem.“

	„Kdo ho sleduje?“

	„Co ho sleduje,“ opáčila Georgia. „Nic jsme neviděli, neslyšeli ani necítili. Jestli je v tom magie, může to být nad naše možnosti.“

	„Chceš říct, že jestli má potíže, máme ho nechat být?“

	„Ne,“ vydechla. „Ale viděls, co dokáže, Billy. Viděli jsme ho prosekávat se válečnou vřavou na bitevním poli v nadpřirozeném světě. A říkal jsi, že dnes na jednoho čaroděje převrátil auto, ale ten si z toho celkem nic nedělal. Nejsme nijak slabí, ale honit ghúly, trolly a sem tam nějaké upíry je jedna věc. Míchat se mezi čaroděje je něco docela jiného. Viděls, jak ohromnou mají moc.“

	„Nebojím se,“ opáčil Billy.

	„Tak jsi trouba,“ odsekla bez náznaku zloby. „Harry není, jaký býval. Byl zraněný. A je mi jedno, co říká, ale ta ruka ho tíží víc, než přiznává. Nepotřebuje ještě další handicapy.“

	„Chceš ho nechat osudu?“

	„Nechci ho zatěžovat. Znáš ho přece. Napřed chrání ostatní a pak teprve myslí na sebe. Hraje tak vysokou ligu, že my pro něho můžeme být jen přítěží. Musíme znát své možnosti.“

	Nastalo dlouhé ticho.

	„Je mi to fuk,“ řekl nakonec Billy. „Jestli má potíže, nebudu jen tak stát stranou.“

	„Chci jen, abys ho dobře poslouchal,“ pokračovala Georgia.

	„Jestli nechce naši pomoc, jestli si myslí, že je to pro nás příliš nebezpečné, musíme věřit, že ví, co dělá. Zná věci, které my znát nemůžeme. Už v minulosti se na nás spoléhal a nikdy nás nevedl do zbytečného rizika. Jenom mi slib, že mu to oplatíš.“

	„Já… prostě se nechci otočit zády.“

	„To bych po tobě ani nechtěla. Ale… někdy myslíš zuby, a ne hlavou, Wille.“ Zaslechl jsem tiché mlasknutí polibku. „Mám tě ráda. Pomůžeme mu, jak jen budeme moct. Jenom chci, abys myslel na to, že možná nebudeme potřebovat zuby a drápy.“

	Billy udělal několik těžkopádných kroků a v kuchyni zaskřípala židle. „Nevím, co jiného mu můžeme nabídnout.“

	„Takže,“ řekla Georgia a otevřela chladničku. „Co ti dva maskovaní čarodějové? Byls dost blízko, abys je cítil?“

	„Snažil jsem se. A byl jsem k nim nejblíž. Ale…“

	„Ale?“

	„Necítil jsem ani ň. Harry něco udělal. Převrátil to auto. Rudě se zablesklo a potom už jsem cítil jen…“

	Slyšel jsem, jak Georgia udělala několik kroků. Možná mu položila ruku na rameno. „Cos cítil?“

	„Síru,“ hlesl Billy. „Cítil jsem síru pekelnou.“

	Nastalo ticho.

	„Co to znamená?“ zeptala se Georgia.

	„Že o něho mám strach. Mělas vidět ten jeho výraz. Ten vztek. Nikdy jsem neviděl nikoho tvářit se tak zlostně.“

	„Myslíš, že je… já nevím… labilní?“

	„Ty máš psychologické vzdělání,“ opáčil Billy. „Co myslíš?“

	Opřel jsem se dlaní o dveře a po vteřině zaváhání jsem je otevřel.

	Billy a Georgia seděli u stolku v rozlehlé kuchyni a před sebou měli dvě otevřené, ale nedotčené láhve piva. Překvapeně se na mě otočili.

	„Co si myslíš?“ zeptal jsem se polohlasem Georgie. „Také bych to chtěl vědět.“

	„Jsem jenom studentka, Harry.“

	Šel jsem do ledničky a také jsem si vzal jedno vychlazené. Bylo to sice americké pivo, ale v tuhle chvíli jsem stejně neměl žádnou chuť. Mám rád, když je pivo studené. Otevřel jsem si láhev a přisedl si k nim. „Nehledám terapeuta. Vy oba jste moji přátelé.“ Napil jsem se piva. „Řekněte mi, co si myslíte.“

	Georgia s Billem se na sebe podívali a Bill přikývl.

	„Harry,“ začala Georgia, „myslím, že si potřebuješ s někým promluvit. Není ani tak důležité s kým. Ale jsi pod velikým tlakem. Když ho trochu neuvolníš, můžeš si ublížit.“

	„Lidi mluví s přáteli, člověče. Nikdo nezvládne všechno sám. S naší pomocí se z toho dostaneš.“

	Upil jsem trochu piva. Georgia a Billy také. Zhruba dvě minuty jsme mlčky seděli.

	„Asi před dvěma lety jsem se dostal do vlivu démona,“ začal jsem. „Ta stvůra se jmenovala Lasciel. Padlý anděl. Stvoření, které mění lidi v opravdové netvory.“

	Georgia mě soustředěně pozorovala. „Proč jsi to udělal?“

	„Má to na svědomí stříbrná mince. Kdokoli se jí dotkne, vydá se démonovi. Bylo tam dítě, které netušilo, o co jde. Nepřemýšlel jsem. Prostě jsem tu minci připlácl dřív, než ji mohlo sebrat.“

	Georgia přikývla. „Co se stalo?“

	„Učinil jsem opatření, abych vliv mince a démona potlačil. Udělal jsem všechno, na co jsem přišel, a nějaký čas jsem myslel, že jsem uspěl.“ Usrkl jsem piva. „Ale vloni jsem si uvědomil, že moji magii posílila démonická energie. Pekelný oheň. Tos cítil, Billy, když jsem převrátil to auto.“

	„A proč ji používáš?“ zeptal se Billy.

	Potřásl jsem hlavou. „Nezáleží na mé vůli. Prostě se to stane.“

	Georgia se zamračila. „Nejsem odbornice na magii, Harry, ale podle toho, co vím, není taková síla zadarmo.“

	„Ne, to není.“

	„Takže jaká byla cena?“

	Zhluboka jsem se nadechl a začal jsem si stahovat rukavici ze zjizvené ruky. „Mě by to taky zajímalo.“ Stáhl jsem rukavici a otočil jsem ruku.

	Jizvy byly nejhorší na spodní straně prstů a na dlani. Vypadalo to spíš jako rozteklý vosk než lidská kůže. Zduřelá bílá pokožka s několika modrými místy, kde ještě zůstaly žíly. Kromě středu dlaně. Tam tři proužky zdravé růžové kůže vytvářely obrazec připomínající přesýpací hodiny.

	„Tohle se tam objevilo,“ řekl jsem. „Je to starodávné písmo, znak pro jméno Lasciel.“

	Georgia se pomalu nadechla. „Ach.“

	Billy se podíval na mě a pak na ni. „Ach? Jaké ach?“

	Georgia na mě útrpně pohlédla a otočila se k Billymu. „Je to značka démona. Něco jako cejch, že?“ Upřela na mě pohled. Přikývl jsem.

	„Má strach, že Lasciel nad ním získá moc způsobem, který nedokáže zjistit.“

	„Správně,“ přitakal jsem. „Jsem si prakticky jistý, že se mi podařilo se od Lasciel odstřihnout. Měl bych být v bezpečí. Ale ta síla nějak stále přetrvává. A jestli démon ovlivňuje moje myšlenky, tahá za provázky, nemusím vůbec vědět, že se to děje.“

	Georgia se zamračila. „Ty věříš, že je to možné?“

	„Je to příliš nebezpečné, než abych předpokládal něco jiného.“ Zvedl jsem ruku. „To není zbytnělé sebevědomí. To je prostě skutečnost. Mám sílu. Když ji použiji nemoudře nebo bezhlavě, můžu ublížit lidem. Mohou zemřít. A jestli mě Lasciel nějak ovlivňuje…“

	„Kdo ví, co se může stát,“ dokončil vážně Bill.

	„Jo.“

	„Sakra,“ dodal Billy.

	Všichni jsme usrkli piva.

	„Mám strach,“ řekl jsem. „Nedokázal jsem najít žádnou odpověď. Probíral jsem jedno kouzlo za druhým. Obřady, ceremoniály. Vyzkoušel jsem všechno. Nechce to zmizet.“

	„Kristepane,“ vydechl Bill.

	„Takové ovlivňování se dá zjistit a je proti Zákonům magie. Jestli na to Strážci přijdou a obviní mě, mohlo by to stačit na moji popravu. A jestli se dostanu do blízkosti rytíře kříže, o kterém jsem vám vyprávěl, vycítí to. Nevím, jak se zachová. Co si pomyslí.“

	Polkl jsem.

	„Jsem vyděšený.“

	Georgia se krátce dotkla mé paže. „Nebuď na sebe tak tvrdý, Harry. Znám tě dost dobře, abych věděla, že bys sám nikdy takový druh síly nechtěl, natož abys ji zneužil.“

	„Jestli ji něco ve mně nechtělo, proč jsem raději nezvedl to dítě, namísto Lascieliny mince?“

	V kuchyni se rozhostilo těžké ticho.

	„Jste moji přátelé. Drželi jste při mně ve zlých časech,“ řekl jsem po chvilce. „Pozvali jste mě domů. Přijali do svého života. Jste dobří lidé. Mrzí mě, že jsem k vám nebyl upřímnější.“

	„Tak o to dneska šlo? O toho démona?“ zeptal se Billy.

	„Ne. Dnes šlo o něco jiného. Nemůžu vám o tom nic říct.“

	„Jestli se nás snažíš chránit…“ začal Billy.

	„Nechráním vás. Chráním někoho jiného. Kdyby mě s vámi někdo viděl, mohlo by mu to hodně ublížit. Možná by ho to zabilo.“

	„Nerozumím tomu. Chci ti pomoct…“ řekl Billy.

	Georgia mu položila ruku na paži. Pohlédl na ni, zrudl a zmlkl.

	Přikývl jsem a dopil jsem pivo. „Omlouvám se, ale potřebuji, abyste mi nějaký čas bezvýhradně věřili. A čím dřív odsud vypadnu, tím líp.“

	„Jak ti můžeme pomoct?“ zeptala se Georgia.

	„Už jen vědomí, že chcete být po ruce, je pomoc. Ale to je skoro to jediné, co můžete dělat. Aspoň prozatím.“

	„Skoro to jediné?“

	Přikývl jsem. „Kdybyste mi mohli dát něco k jídlu a odvezli mě k autu, byl bych vám zavázán.“

	„To zvládneme,“ opáčil Billy.

	„Díky.“

	
Kapitola desátá

	 

	Ponořil jsem se do chladničky a vydoloval z ní talířek studeného nářezu. Billy mezitím zavolal do svého bytu. Za chvíli jeden z Alf zavolal zpět a potvrdil, že poprask u Bockova knihkupectví utichá.

	„Zůstala tam jedna policejní hlídka ve voze a odtahovka.“

	„Už nemůžeme čekat,“ prohlásil jsem. „Dokud je tam policie, nevystrčí místní příšery nos. Budou opatrné. Musím se k autu dostat dřív, než policie zase odjede.“

	„Najíš se v autě,“ řekla Georgia a všichni jsme se vrátili do jejího SUV.

	Georgia zastavila u chodníku za Broukem a já jsem vystoupil. Klíčky jsem už držel v ruce, byl jsem připravený skočit dovnitř a zmizet. Když jsem ale auto uviděl, zarazil jsem se.

	Všechna okénka, která ještě předtím zbývala, byla vyražená. Střepy ležely vysypané na ulici i uvnitř auta. Část předního skla byla pryč a zbytek rozpraskal a nebylo přes něj vidět. Zadní okno jsem rozbil sám už večer, když jsem použil silový prsten proti té zombie. Dveře a kapota byly na desítkách míst zprohýbané a kliky dveří uražené. Splasklé pneumatiky někdo důkladně a hladce proříznul.

	Pomalu jsem se blížil k autu.

	Z otvoru po okénku u řidiče trčela dřevěná rukojeť baseballové pálky Louisville Slugger a ještě se na ní houpala cenovka.

	Billy se vyklonil z SUV a tiše hvízdl. „No ne.“

	„Dobré na tom je, že teď mám všechna okna stejná,“ poznamenal jsem.

	„To je binec,“ hlesla Georgia.

	„Gang by tu nenechal zbraň,“ řekl jsem.

	„Že by ti v kápích?“ nadhodil Billy.

	„Tihle se neohánějí pálkami.“ Sáhl jsem dovnitř a uchopil pálku ukazovákem a palcem, hezky uprostřed, abych nepoškodil případné otisky. Vyndal jsem ji z vozu. „Cowl by na rozbití auta použil magii, ne pálku.“ Šel jsem dozadu podívat se na motor. Vypadal netknutě. Natáhl jsem se okénkem a zkusil jsem klíček. Motor bez protestů naskočil.

	„Hm. Kdo rozmlátí auto na cucky, ale motor nechá?“ přemítal Billy.

	„Někdo mi posílá vzkaz.“

	Billy stiskl rty. „A jak zní?“

	„Že si mám pronajmout auto.“ Potřásl jsem hlavou. „Na tohle nemám čas.“

	Billy a Georgia na sebe pohlédli a Georgia přikývla. Přistoupila ke mně, vzala mi klíčky z ruky a vtiskla mi do nich svoje.

	„Ale ne, tohle nemusíš,“ protestoval jsem.

	„To nic není. Hele, stejně bys nechal auto odtáhnout do servisu k Mikeovi, viď?“

	„No jo, ale…“

	„Ale nic,“ přerušil mě Billy. „Jsme jen pár bloků od bytu. Necháme tvoje auto odtáhnout k Mikeovi.“

	Georgia rozhodně přikývla. „Vrátíš mi SUV, až bude Brouk v pořádku.“

	Přemýšlel jsem. Pohled na rozbité auto mě zasáhl mnohem víc, než bych čekal. Byl to přece jenom stroj. Ale byl to můj stroj. Měl jsem vztek, že někdo mohl tohle udělat mému oři.

	První reakcí bylo odmítnout jejich nabídku, odtáhnout Brouka do dílny a zatím jezdit taxíkem. Ale to ze mě mluvil vztek. Zapojil jsem mozek a uvědomil si, kolik toho možná budu muset v blízké budoucnosti objezdit. Nemohl jsem si to dovolit. Ani jsem si nemohl dovolit ztrácet čas ve veřejné dopravě, pokud bych ji vůbec mohl použít. Sakra, jak nerad potlačuji hrdost.

	„Je to nové auto, něco v něm odejde.“

	„Je ještě v záruce,“ uklidňovala mě Georgia.

	Billy mi ukázal zvednutý palec. „Dobrý lov, Harry.“

	Pokývl jsem mu. „Díky.“

	Vlezl jsem do SUV a vyjel si promluvit s jediným člověkem v Chicagu, který o magii a smrti věděl tolik, co já.

	Mortimerovi Lindquistovi se poslední roky vedlo poměrně dobře a mohl se odstěhovat z domku, který byl napodobeninou kalifornského ranče. Tam jsem ho navštívil naposledy. Teď pracoval ve dvougeneračním domě v Bucktownu. Pronajal si v něm oba byty. V jednom pracoval a v tom druhém bydlel. Přestože pracoval především v noci, na příjezdové cestě nestálo žádné auto. Už zřejmě zavřel. Vzdal se také pseudogotické výzdoby svého předešlého sídla, což bylo dobré znamení. Potřeboval jsem pomoc někoho opravdu dobrého, žádného šarlatána s kupou laciných triků.

	Zaparkoval jsem SUV na příjezdovce a při tom se mi podařilo pokosit záhon žlutých macešek. Nejsem zvyklý řídit něco tak velikého. Brouk je možná malý a pomalý, ale aspoň vždycky vím, kam jeho kola míří.

	Nikde se nesvítilo. Využil jsem tedy mosazné klepadlo na vstupních dveřích.

	O čtvrt hodiny později mi otevřel drobný ospalý chlapík. Mohl mít tak patnáct kilo nadváhu a už se nesnažil skrývat počínající pleš. Holil si hlavu. Na sobě měl huňatý hnědý župan a na nohách šedivé trepky.

	„Jsou tři hodiny ráno,“ postěžoval si Mort. „Co sakra chcet…?“ Podíval se na mě a hrůzou vytřeštil oči. Pokusil se zavřít dveře.

	Vrazil jsem dubovou berlu mezi dveřní křídlo a zárubeň. „Ahoj Morty, máš chvilku?“

	„Zmiz, Dresdene. Ať chceš, co chceš, já to nemám.“

	Opřel jsem se o berlu a nasadil jsem přívětivý úsměv. „Morty, nemůžu uvěřit, že se mnou takhle mluvíš po tom všem, co jsme spolu prožili.“

	Morty ukázal na světlou jizvu na hlavě. „Když jsem s tebou mluvil naposledy, skončil jsem s otřesem mozku a patnácti stehy.“

	„Potřebuji, abys mi pomohl.“

	„Ha,“ opáčil Mort. „Je fajn, že sis vzpomněl. To je stejné, jako kdybys ode mě chtěl, abych si na prsa namaloval terč.“ Kopl mi do hole, ale nijak zvlášť silně. V těch bačkorách si to nemohl dovolit. „Zmiz, než tě tu něco uvidí.“

	„Nemůžu, Morty. Sbírá se černá magie. A ty to víš, viď?“

	Mužík si mě chvilku mlčky měřil. „Proč myslíš, že chci, abys zmizel? Nechci být ve tvé blízkosti. Nic mi do toho není.“

	„Už se stalo.“ Stále jsem se usmíval, ale ze všeho nejvíc jsem toužil dát mu jednu do nosu. Asi to na mě bylo nějak poznat, protože Mortymu stačil jeden pohled na mě a zbledl. „Lidé mají potíže a já jim pomáhám. Teď otevři ty zatracené dveře a přilož ruku k dílu, nebo přísahám, že si vybalím spacák a přespím ti tu na trávníku.“

	Mort vytřeštil oči ještě víc a zběsile se rozhlédl po prostranství před domem. „Parchante.“

	„Věř mi.“

	Otevřel dveře. Když jsem vešel, zabouchl za mnou a zaklapl několik zámků.

	Vnitřek domu byl čistý a prakticky zařízený. Vstupní halu přeměnil na malou čekárnu a za ní se nacházel pestře vymalovaný pokoj se svícemi rozestavenými podél stěn a velikým stolem z černého leštěného dřeva, kolem něhož stály vyřezávané židle ze stejného materiálu. Místnost byla určena pro seance. Mort do ní věšel, vzal krabičku sirek a zapálil několik svíček.

	„Tak co? Přišels, abys mi ukázal, jak jsi všemocný? Vyvoláš v mé pracovně vichřici? Bouchneš dveřmi pro větší efekt?“

	„Měl bych?“

	Hodil krabičku na stůl a sedl si do čela. „Možná jsem ti to úplně jasně nevysvětlil, Dresdene. Nejsem čaroděj. Nepatřím k Radě. Nechci přitahovat jejich pozornost ani pozornost jejich nepřátel. Neúčastním se vaší války s upíry. Jsem rád, že moje krev je tam, kde je.“

	„Tady nejde o upíry.“

	„Ne? Situace se uklidnila?“

	Ušklíbl jsem se a posadil jsem se několik židlí opodál. „Před třemi týdny se v Mexico City odehrála ošklivá řež. Strážcové dali Rudému dvoru pořádně za uši. Zdá se, že jim zmařili plány.“

	„Chystají se jim to vrátit.“

	„Všichni si to myslí. Jen nevíme kde a kdy.“

	Mort dlouze vydechl a opřel si čelo o dlaň. „Víš, že jsem našel někoho, koho zabili před pár lety? Mladého chlapce, asi desetiletého.“

	„Ducha?“

	Mort přikývl. „Ten klučina ani netušil, co se děje. Dokonce ani nevěděl, že je mrtvý. Prořízli mu hrdlo žiletkou. Rána skoro není vidět. Jen když se ohlédne doprava.“

	„Tohle oni dělají. Jak můžeš vidět takovéhle věci, a nebojovat proti nim?“

	„Lidem se hrozné věci stávají, Dresdene. Je mi to moc líto, ale já nejsem jako ty. Nemám sílu to změnit.“

	„Ale máš. Jsi ektomancer. Jeden z nejsilnějších, které znám. Máš přístup ke všem možným informacím. Můžeš vykonat spoustu dobra.“

	„Informace nezastaví zuby, Dresdene. Když své vědomosti začnu používat proti nim, budu pro ně hrozba. Do pěti minut skončím s proříznutým hrdlem i já.“

	„Raději oni než ty, viď?“

	Podíval se na mě a rozpřáhl paže. „Jsem, co jsem, Dresdene. Zbabělec. Neomlouvám se za to.“ Sepjal prsty do stříšky a vážně mě pozoroval. „Jak tě co nejrychleji dostanu ze svého domu a ze svého života?“

	Opřel jsem berlu o stůl a usadil jsem se pohodlněji. „Ve městě se něco děje. Co o tom víš?“

	„Ohledně černé magie? Nic moc. Měl jsem noční můry. To není obvyklé. Mrtví byli několik dní neklidní. Bylo obtížné je vyvolat, přestože je Halloween za dveřmi.“

	„Stalo se to už někdy?“

	„Ne v takové míře,“ opáčil Mort. „Ptal jsem se, ale nechtěli mi říct, proč mají strach. Podle mých zkušeností tak spirituální bytosti reagují na přítomnost temných sil.“

	Zamračeně jsem přikývl. „To je nekromancie. Slyšels někdy o chlapíkovi jménem Kemmler?“

	Mort vykulil oči. „Proboha. Jeho učedníci?“

	„Myslím, že ano. A je jich hodně.“

	Mort lehce zezelenal. „To vysvětluje, proč se tolik bojí.“

	„A proč tedy?“

	Mávl rukou. „Mrtvé děsí, co se tam u nich děje. Nekromancerové je mohou zotročit. Ovládat. Dokonce je mohou i zničit.“

	„Takže oni cítí jejich moc?“

	„Rozhodně.“

	„Dobře. Počítal jsem s tím.“

	Mort se zamračil a povytáhl obočí.

	„Nevím, kolik z nich je ve městě,“ pokračoval jsem. „Musím ale vědět, kde jsou, nebo aspoň kolik jich tady je. Mohl bys požádal mrtvé, aby mi je pomohli najít.“

	Zvedl ruce. „Rovnou ti můžu říct, že to neudělají. Ducha nepřinutíš, aby se k nekromancerovi přiblížil, byť jen na doslech.“

	„No tak, Morty, nevěš mi bulíky na nos.“

	„Nevěším,“ řekl a zvedl dva prsty jako pravověrný skaut. „Čestné slovo.“

	Podrážděně jsem zafuněl. „A co zbytková magie?“

	„Co tím myslíš?“

	„Kdekoli nekromancerové použijí černou magii, zanechá to stopu. Otisk. Cítím to, když jsem dost blízko.“

	„Tak proč to nevyužiješ?“

	„Město je veliké. A cokoli mají ti šílenci za lubem, stane se to na Halloween o půlnoci. Nemám čas chodit křížem krážem a doufat, že na něco narazím.“

	„Ty si myslíš, že mrtví ano?“

	„Myslím si, že mrtví mohou procházet zdmi a stropy a je jich mnohem víc. Když je požádáš, udělají to.“

	„Chceš říct, že na sebe upoutají pozornost. Ne. Jsou sice mrtví, ale to neznamená, že se jim nemůže nic stát. Kvůli Radě to nebudu riskovat.“

	Tohle bylo překvapení. Ještě před pár lety Mort sotva dokázal vylézt ze své ulity na tak dlouho, aby mu pár důvěřivců zbaštilo, že dokáže hovořit s jejich milovanými zesnulými. Když si trochu uspořádal život a začal se mu vracet jeho zakrnělý talent, nikdy nedal najevo, že by chtěl něco jiného než vydělávat na svých schopnostech. Mort vždycky hleděl hlavně sám na sebe.

	Ale dnes to bylo jiné. Všiml jsem si nenápadného, ale vytrvalého lesku v jeho očích. Mort by asi nebyl ochotný postavit se ke zdi kvůli živým, s mrtvými to však podle všeho bylo něco jiného. Ale nepředpokládal jsem, že by malému ektomancerovi najednou narostla páteř.

	Zvažoval jsem možnosti. Mohl jsem na Morta zatlačit, ale bylo mi celkem jasné, že bych si nijak nepomohl. Mohl jsem se sám pokusit spojit s duchy v okolí Chicaga, ale přestože jsem znal základy teorie ektomancie, neměl jsem s ní žádné praktické zkušenosti. Nemohl jsem ztrácet čas tápáním v oblasti magie, do níž jsem nikdy nezabrousil.

	„Hele, Morty, jestli to myslíš vážně, stačí mi to. Půjdu.“

	Zamračil se a ostražitě si mě změřil.

	„Tady ale nejde o politikaření čarodějů. Kemmlerovi učedníci už ve městě zabili nejméně jednoho člověka a budou zabíjet dál.“

	Trochu se schoulil a zavřel oči. „Dějí se ošklivé věci, Dresdene, ale není to moje vina.“

	„Morty, prosím. Je do toho zapletená moje přítelkyně. Jestli ty mizery nezastavím, odnese to.“

	Neotevřel oči ani neodpověděl.

	Zatraceně. Nemohl jsem ho k pomoci nijak nutit. Jestli nechce, nic s ním nepohne.

	„Tak ti díky, Morty,“ řekl jsem unaveně. „Starej se dál sám o sebe.“ Vstal jsem, vzal do ruky berlu a zamířil jsem ke dveřím.

	Odemkl jsem je a pootevřel, když se Mort zeptal: „Jak se jmenuje?“

	Zůstal jsem stát a pomalu jsem se nadechl. „Murphyová. Karrin Murphyová.“

	Ticho se vleklo.

	„Aha. Tos měl říct hned. Zeptám se jich.“

	Ohlédl jsem se. Ektomancer vstal a šel k nízkému sekretáři. Vzal z něho několik věcí a začal je rozkládat na stole.

	Zavřel jsem dveře, znovu je zamkl a šel jsem k němu. Mort na stole rozložil mapu Chicaga. Její rohy zatížil svíčkami a zapálil je. Pak z malé lahvičky nalil trochu rudého inkoustu do rozprašovače parfému.

	„Znáš ji?“ zeptal jsem se, když jsem ho tak chvilku sledoval.

	„Znal jsem jejího otce.“

	„Je to dobrá ženská.“

	„Slyšel jsem.“ Zavřel oči a zhluboka se nadechl. „Dresdene, potřebuji, abys byl chvíli zticha. Nesmím se rozptylovat.“

	„Dobře.“

	„Zeptám se jich,“ řekl Mort. „Ty mě neuslyšíš, ale oni ano. Rozpráším inkoust nad mapou a oni ho soustředí do míst, kde najdou ty tvé stopy.“

	„Myslíš, že to vyjde?“

	Pokrčil rameny. „Snad. Ještě nikdy jsem to nedělal.“ Zavřel oči. „Psst.“

	Seděl jsem a snažil jsem se nevrtět. Mort byl několik minut naprosto nehybný. Pak začal pohybovat rty. Kromě tichých nádechů a výdechů z nich nevycházel žádný zvuk. Polil ho pot a pleš se mu ve světle svíček leskla. Na tvářích jsem ucítil chvění vzduchu a po těle mi tu a tam přejel chladný dotyk. Vzápětí už jsem naprosto jasně vnímal přítomnost někoho dalšího v místnosti. Pak přibyl další. A třetí. Za několik vteřin, přestože jsem nikoho neviděl ani neslyšel, jsem si byl jist, že pokoj je přecpaný lidmi. Cítil jsem se hrozně stísněně a toužil jsem vypadnout ven na čerstvý vzduch. Byla to rozhodně magie, ale naprosto jiná, než jakou jsem kdy poznal. Připadal jsem si jako v pasti a zmocňovala se mě panika. Musel jsem usilovně myslet na to, že mám zůstat sedět a být zticha.

	Mort důrazně přikývl, vzal rozprašovač a rozstříkl nad mapu rudou mlhu.

	Zatajil jsem dech a předklonil jsem se.

	Mlha se vznášela nad mapou, ale namísto aby rovnoměrně klesala, začaly jemné kapičky vytvářet drobounké víry, které jako miniaturní rudá tornáda kroužily nad mapou. U paty tornád se začaly vytvářet šarlatové kroužky, pak se vířící kužele změnily ve svislé přímky a zmizely.

	Mort zabručel, sesunul se do židle a lapal po dechu.

	Vstal jsem a ve světle svíček jsem začal zkoumat mapu.

	„Fungovalo to?“ zachrčel Mort.

	„Myslím, že ano.“ Zapíchl jsem prst vedle jednoho většího kroužku. „Tohle je Forenzní institut. Jeden z nich tam dnes v podvečer vytvořil zombii.“

	Mort se posadil a sklonil se nad mapou. Pohled měl zastřený únavou. Ukázal na další krvavý bod. „Tady. To je Fieldovo muzeum.“

	Jel jsem prstem k dalšímu místu. „Tohle je hodně hustě obydlené místo. Myslím, že to bude bytový dům.“ Jel jsem dál. „Hřbitov. A sakra, i na O’Hare?“

	Mort potřásl hlavou. „Inkoust je tam tmavší než jinde. Podle mě to znamená, že se to místo nachází pod letištěm. V Podměstí.“

	„Hm,“ protáhl jsem. „To by sedělo. Další dvě místa. Ulička k Burnhamovu parku a chodník na Wackerově ulici.“

	„Takže šest,“ řekl Mort.

	„Šest,“ přitakal jsem.

	Šest nekromancerů jako Grevane a Cowl.

	A já sám.

	K čertu.

	
Kapitola jedenáctá

	 

	Když jsem zajížděl ke svému bytu, zavadil jsem tím zatraceným SUV o svoji starou plechovou poštovní schránku. Zanechala důlek na hraně blatníku a s hlasitým třesknutím se poroučela k zemi. Zaparkoval jsem a zarazil tyč, na které je schránka připevněna, zpátky do země. Tyč byla po nárazu zkřivená, takže schránka se opile nakláněla na jednu stranu, ale držela. To stačí.

	Vzal jsem své věci, včetně upilované brokovnice, kterou jsem vyndal z Brouka, a spěchal jsem dovnitř.

	Tam jsem uzamkl ochrany a těžké ocelové dveře, které jsem nechal osadit poté, co původní zničil jeden veliký, nedůtklivý démon. Teprve když bylo všechno zajištěno, jsem si oddechl a trochu jsem se uvolnil. Obývák osvětlovaly jen žhavé uhlíky v krbu a několik drobných plamínků. Z kuchyňského výklenku jsem slyšel měkké klepání. To Mouse vrtěl ocasem a narážel jím do ledničky.

	Thomas seděl ve velkém, pohodlném křesle vedle krbu a bezmyšlenkovitě drbal Mistera. Kocour se mu tulil na klíně a sledoval mě zpod přivřených víček.

	„Thomasi.“

	„Na suterénní frontě klid,“ zamumlal Thomas. „Butters prakticky ztratil vědomí, jakmile se natáhl. Řekl jsem mu, že může spát v posteli.“

	„Výborně,“ opáčil jsem. Vzal jsem svůj výtisk Erlkinga, zapálil na stole několik svíček a praštil jsem sebou na gauč.

	Thomas povytáhl obočí.

	„Ach.“ Posadil jsem se. „Promiň, zapomněl jsem, že chceš asi spát.“

	„Ani ne. Někdo stejně musí hlídat.“

	„Jsi v pořádku?“

	„Jen se mi teď nechce spát. Klidně lež na gauči.“

	Přikývl jsem a znovu se natáhl. „Chceš si povídat?“

	„Kdybych chtěl, mluvil bych.“ Zase se začal věnovat zírání do ohně a drbání kocoura. Byl zjevně naštvaný, ale už jsem věděl, že nemá smysl na Thomase tlačit, byť by měl člověk sebelepší úmysly. Zasekne se a jakýkoli rozhovor pak nikam nevede.

	„Díky, žes mi pohlídal Butterse.“

	Thomas pokývl.

	Ponořili jsme se do uvolněného ticha a já začal číst.

	O chvíli později jsem usnul.

	Sen přišel téměř okamžitě. Nevelká mýtina obklopená strašidelnými stromy, vesměs jehličnany. V jejím středu praskal oheň. Cítil jsem blízkost jezera. Vůně mechu, květin a pach mrtvých ryb se mísily s odérem trouchnivějících borovic. Zachvěl jsem se chladem a přisunul jsem se blíž k ohni, ale i tak jsem měl pocit, že mám za zády ledovec. Z oblohy se neslo kejhání hejna divokých hus, které přelétalo pod přibývajícím měsícem. Nepoznával jsem to místo, ale připadalo mi dokonale známé.

	Nad ohněm stála rozkročená čtyřnožka a na ní plechová konvice a kotlík s něčím, co vonělo jako zvěřina.

	Naproti mně seděl můj otec.

	Malcolm Dresden byl vysoký, hubený muž s černými vlasy a modrýma očima. Džíny měl stejně obnošené jako kožené boty a pod loveckou vestou lemovanou beránkem měl svoji oblíbenou červenobílou flanelovou košili. Naklonil se, aby zamíchal obsah kotlíku, a trochu ochutnal.

	„Nevypadá to špatně.“ Z jednoho z kamenů kolem ohniště vzal dva plechové hrnky a uchopil konvici za dřevěné držadlo. Do každého hrnku nalil kávu, položil konvici zpátky a jeden hrnek mi přes oheň podal. „Není ti zima?“

	Vzal jsem od něho hrnek a chvíli si otce prohlížel. Snad jsem si myslel, že bude vypadat přesně tak, jak jsem si ho pamatoval, ale působil jinak. Byl hrozně hubený. Vypadal mladě, možná byl ještě mladší než já teď. A… hrozně obyčejně.

	„Ohluchl jsi, chlapče?“ zeptal se s úšklebkem. „Nebo oněměl?“

	„Je tady zima,“ vysoukal jsem ze sebe.

	„To je,“ přitakal.

	Vyndal několik sáčků sušené smetany a podal mi je spolu se sáčky cukru. Mlčky jsme si osladili kávu a pak chvíli beze slov usrkávali. Tělem se mi rozlévalo příjemné teplo a chlad v zádech byl hned snesitelnější.

	„Tohle je příjemná změna oproti mým běžným snům,“ řekl jsem.

	„Jak to?“ zeptal se otec.

	„Je tu méně chapadel. Méně vřískotu. Méně smrti.“

	V tu chvíli ve tmě za stromy něco vydalo tajemný, naříkavý, nelidský křik. Zachvěl jsem se a srdce se mi rozbušilo rychleji.

	„Noc je ještě mladá,“ poznamenal suše otec.

	Z lesa se ozvalo chrastění a viděl jsem, jak se vrcholky některých stromů rozkývaly. Prodíralo se mezi nimi něco obrovského. Kráčelo to od stromu ke stromu a kroužilo kolem malé mýtiny. Sklopil jsem oči a uviděl, jak se hladina kávy v hrnku čeří. Třásly se mi ruce.

	„Co je to?“

	„Ó synu, střez se Žvahlava,“ odvětil. Usrkl kávy a beze strachu sledoval pohyb mezi stromy. „Ty víš, co to je. Ty víš, co chce.“

	Polkl jsem. „Démon.“

	Přikývl a nespouštěl ze mě modré oči.

	„Nepředpokládám…“

	„Právě mi došly vorpálové meče,“ řekl otec. Sáhl do batohu a hodil mi malou, sladkou tyčinku. „Jediné, co se jim aspoň vzdáleně podobá, je Snickers.“

	„Tomu říkáš vtip?“

	„Hleďme, kdo to mluví.“

	„Tak. Proč se mi o tobě nezdálo už dřív?“

	„Protože předtím jsem tě nesměl kontaktovat. Dokud další nepřekročili čáru.“

	„Nesměl? Jací další? Jakou čáru?“

	Mávl rukou. „To není důležité. Nezbývá nám moc času, než se to vrátí.“

	S povzdechem jsem si promnul oči. „Dobře, už mám dost těch hloupých nostalgických snů. Proč se nevrátíš tam, odkud jsi přišel, a já si nechám zdát krásný, pohodový sen, jak jdu nahý do práce.“

	Zasmál se. „To je lepší. Vím, že se bojíš, chlapče. O své přátele. O sebe. Ale jedno věz. Nejsi sám.“

	Překvapeně jsem zamrkal. „Jak to myslíš?“

	„Nejsem součást tvého podvědomí, chlapče. Já jsem já. Jsem skutečný.“

	„Bez urážky, ale právě to by o sobě tvrdila tvá snová verze.“

	„Tohle ti říká srdce? Že jsem jenom stín vzpomínky?“

	Chvíli jsem na něho civěl a pak jsem zavrtěl hlavou. „To nemůžeš být ty. Jsi mrtvý.“

	Vstal, obešel oheň a poklekl vedle mě na jedno koleno. Položil mi ruku na rameno. „Ano, jsem mrtvý. Ale to neznamená, že nejsem tady. To neznamená, že tě nemiluji, chlapče.“

	Oheň byl najednou rozmazaný a hruď mi sevřela hrozná bolest. „Tati?“

	Stisk mi rameno. „Jsem tady.“

	„Nerozumím tomu. Proč mám takový strach?“

	„Protože můžeš ztratit víc než kdykoli předtím. Svého bratra. Přátele. Máš je rád. Nesneseš pomyšlení, že by tě měl o ně někdo připravit.“

	„Začíná toho být moc.“ Hlas se mi třásl. „Jsem stále unavenější a zničenější. Pořád po mně jdou. Nejsem žádný superhrdina. Jsem to jenom já. Nikdy jsem nic takového nechtěl. Nechci umřít.“

	Položil mi na rameno i druhou ruku a upřeně se na mě zadíval. Pohlédl jsem mu do očí. „Ten strach je přirozený. Ale také je to slabost. Stezka, po níž zaútočí to, co tě trýzní. Musíš se ho naučit ovládnout.“

	„Jak?“ hlesl jsem.

	„To ti nikdo nepoví. Ani já. Ani anděl. Ani padlý anděl. Tvá osobnost je výsledkem tvých vlastních rozhodnutí, Harry, a nic to nezmění. Nedovol, aby ti kdokoli tvrdil opak.“

	„Ale… ale nerozhodoval jsem se pokaždé úplně správně,“ namítl jsem.

	„A kdo ano?“ Usmál se na mě a vstal. „Promiň, chlapče, ale musím jít.“

	„Počkej.“

	Položil mi ruku na hlavu a já byl na okamžik zase malým, utahaným klukem, který naprosto spoléhá na nekonečnou sílu svého táty.

	„Můj chlapče. Tolik toho máš ještě před sebou.“

	„Čeho?“ zašeptal jsem.

	„Bolesti. Radosti. Lásky. Smrti. Úzkosti. Rozbouřených vod. Zoufalství. Naděje. Škoda že jsem s tebou nemohl být déle. Škoda že jsem tě na to nemohl připravit.“

	„Na co?“

	„Psst. Spi. Budu udržovat oheň až do rána.“

	Pohltila mě temnota a laskavá, dokonale blažená noc.
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	Ráno mi hlavou vířilo tolik myšlenek a byl jsem tak plný obav, že jsem naprosto nedokázal uvažovat. Takhle to nešlo. Dokud nebudu přesně vědět, co se děje a jak to zastavit, je nejdůležitější zbraní z mého arzenálu zdravý rozum.

	Potřeboval jsem si vyčistit hlavu.

	Co nejtišeji jsem se oblékl do sportovního, ale Butters byl zřejmě tak unavený, že jsem se klidně mohl oblékat do kompletního brnění, a jeho by to nevzbudilo. Napustil jsem si do plastové lahve studenou vodu, připnul jsem Mousovi vodítko a šel jsem ven.

	Thomas už na mě čekal u SUV, oblečený stejně jako já do krátkých kalhot a trička. Rozdíl byl v tom, že z něho čišela nedbalá elegance, kdežto já vypadal, jako kdyby moje kolekce pocházela z popelnice za rohem.

	„Kde máš Brouka?“ zeptal se.

	„V servisu. Někdo ho potloukl.“

	„Proč?“

	„Ještě pořádně nevím. Chceš si zaběhat?“

	„Proč?“

	„Mám v hlavě zmatek. Potřebuju pohyb.“

	Thomas chápavě přikývl. „Tak kam?“

	„Na pláž.“

	„Jasně.“ Ukázal palcem na SUV. „Co tahle letadlová loď?“

	„To mi půjčili Billy a Georgia.“

	„To je od nich hezké.“

	„Hezké a hloupé. Se mnou moc dlouho nevydrží,“ povzdechl jsem si. „Ale auto potřebuju. Tak pojď. Už sice svítalo, ale nehodlám nechávat Butterse dlouho samotného.“

	Přikývl a nasedli jsme. „Nechceš mi říct, co se děje?“

	„Proboha. Počkej, až se trochu vyběhám.“

	„Jasně,“ opáčil a až na pláž jsme mlčeli.

	North Avenue Beach je v létě jedním z nejoblíbenějších míst ve městě. Ale v podmračené ráno na konci října tu nebylo zrovna přeplněno. Na parkovišti stály dva vozy, které patrně patřily dvěma běžcům, vytrvale klusajícím po běžecké trati.

	Zaparkoval jsem a oba jsme vystoupili. Několik minut jsem strávil protahováním, i když asi nebylo tak důkladné, jak by být mělo. Thomas se jen opíral o SUV a mlčky mě sledoval. Podle toho, co jsem viděl, nemají zřejmě upíři zvláštní problémy s rozhýbáním svalů. Pokývl jsem mu a vyrazili jsme na trať. Začali jsme nejpomalejším poklusem, jaký jsem zvládl. Běželi jsme tak asi deset minut, než jsem se zahřál natolik, abych mohl zrychlit. Thomas se mě celou dobu držel a přivřené oči upíral do prázdna. Dýchal jsem vyrovnaně, zhluboka, ne však namáhavě. Thomas zprvu také dýchal lehce, ale mám delší nohy a za poslední roky jsem si navykl běhat. Zařadil jsem vyšší rychlost a nakonec měl co dělat, aby mi stačil.

	Běželi jsme po pláži a kolem stavby, která připomínala horní patra staré říční lodi. Mělo to vypadat, jako kdyby se loď potopila do písku. Na druhém konci pláže jsme se otočili a běželi jsme zpět. Než jsem zvolnil, absolvovali jsme cestu tam a zase zpátky třikrát. „Tak ty bys rád věděl, co se děje?“

	„Jo,“ odpověděl.

	„Tak dobře.“ Poblíž nikdo nebyl a slunce už vykukovalo přes siluetu města. Mavra osobně poslouchat nemůže a nějaký její smrtelný komplic pravděpodobně také ne. Měli jsme téměř ideální soukromí. Začal jsem tím, jak mi přišel balíček od Mavry a pokračoval jsem událostmi večera a noci.

	„Víš, co bychom měli udělat?“ zeptal se Thomas, když jsem skončil „Měli bychom zabít Mavru. Můžeme to vzít jako rodinnou záležitost.“

	„Tak to ne,“ opáčil jsem. „Když se jí něco stane, odnese to Murphyová.“

	„Jo, jo,“ souhlasil Thomas. „Přímo slyším, co by na to Murphyová řekla.“

	„Nechci, aby na tohle došlo. Kromě toho, ať je to Slovo Kemmlerovo cokoli, jdou po něm opravdu odporní lidé. Rozhodně není od věci postarat se, aby se jim nedostalo do rukou.“

	„Dobře. Takže chceš zabránit, aby ho dostali odporní lidé, abys ho mohl dát odporné upírce.“

	„Když to půjde, tak ne.“

	„Takže Murphyová se nakonec tak jako tak spálí?“

	Přimhouřil jsem oči. „Když to půjde, tak ne.“

	„A jak to hodláš zařídit?“

	„Dělám na tom. Prvním krokem je najít Slovo Kemmlerovo, jinak je všechno v loji.“

	„Jak na tom děláš?“

	„Mám mapu. Myslím, že tihle chlapíci se tu nepromenují jen tak a nepoužívají silnou černou magii bezdůvodně. Musím zjistit, kde všude byli a co tam dělali.“

	„A co s Buttersem?“

	„Prozatím zůstane za mými ochranami. Nevím, proč ho Grevane chce, ale dokud to nezjistím, musíme ho držet stranou.“

	„Nezdá se mi, že by Grevane hledal fanatika do polky,“ namítl Thomas.

	„Já vím. Zřejmě půjde o nějaké tělo v márnici.“

	„Tak proč nejdeme tam?“

	„Protože tam byl zabit strážný. Je tam všude krev, možná i jeho tělo a bůh ví, co tam Grevane napáchal po našem odchodu. Policie to tam nepochybně neprodyšně uzavřela a určitě by si rádi důkladně popovídali s každým přímým svědkem. Nemůžu si dovolit ztrácet čas u výslechu. Ani Butters.“

	„Tak požádej Murphyovou, ať se tam porozhlédne.“

	Několik kroků jsem jen skřípal zuby. „Nemůžu. Murphyová je na dovolené.“

	„Aha.“

	„Chodím jí zalévat kytky.“

	„Jasně.“

	„Než se vrátí z Havaje.“

	„Hmm, hmm,“ poznamenal.

	„Je tam s Kincaidem.“

	Thomas se zastavil.

	Já ne.

	Asi po sto metrech mě doběhl. „Potvora.“

	Zabručel jsem. „Myslím, že chtěla, abych jí řekl, že nemá jezdit. Proto za mnou asi přišla.“

	„Tak proč jsi jí to neřekl?“

	„Došlo mi to příliš pozdě. Navíc s ní nechodím, je to jen kamarádka. Nemůžu jí určovat, s kým se má scházet.“ Potřásl jsem hlavou. „Kromě toho… jestli jí to takhle vyhovovalo, vyhovuje jí to i teď. Kdybychom se v tom vezli všichni, bylo by to pro mě jen horší. Chci naznačit, že většina mých příjmů pochází z práce pro Oddělení pro zvláštní vyšetřování.“

	„To je rozumné a uvážlivé, Harry.“

	„Je rozumnější nekomplikovat si život.“

	Thomas se chvilku mračil. „Mluvíš vážně?“

	Pokrčil jsem rameny. „Asi jo.“

	„Já prostě nechápu, že jsi občas takové trdlo.“

	„Trdlo? Říkals, že je to rozumné.“

	„Tvoje výmluvy. Ale láska není rozumná.“

	„Nejsme zamilovaní!“

	„A nikdy nebudete, jestli do toho budeš pořád tahat logiku.“

	„Ty máš tak co mluvit.“

	Thomas trochu zrychlil. „Vím, jaké to je, ztratit lásku. Nebuď blázen, Harry. Neztrať ji jako já.“

	„Nemůžu ztratit, co jsem nikdy neměl.“

	„Máš šanci,“ řekl nakvašeně, ještě chvíli, a jednu mi vrazí. „A to je víc, než jsem měl já.“

	Netlačil jsem na něho. Doběhli jsme na konec dráhy a zpomalili jsme. Volným krokem jsme pokračovali po pláži a vydýchávali se. „Co to s tebou dneska je, Thomasi?“

	„Mám hlad,“ zavrčel.

	„Cestou domů se můžeme zastavit u McDonalda, nebo někde jinde.“

	Vycenil zuby. „Jiný hlad.“

	„Aha.“ Chvíli jsme šli mlčky. „Ale včera jsi jedl.“

	Trpce se zasmál. „Jedl? Ne. Ta žena… to nic nebylo.“

	„Vypadala, jako by právě doběhla maraton. Bral jsi z ní.“

	„Bral,“ vyprskl. „Ale není to výživné. Nebral jsem z hloubky. Už dlouho. Naposledy od Justine.“

	„To vyjde nastejno, ne? Jídlo jako jídlo…“

	„Ne.“

	„Ne?“

	„Je to prostě jinak.“

	„Jak?“

	„Nemá smysl ti to říkat. Nerozuměl bys tomu.“

	„Jasně, když mi nic neřekneš, troubo. Thomasi, jsem tvůj bratr. Chci tě pochopit.“ Zůstal jsem stát a popadl ho za rameno, aby se musel otočit. „Hele, já vím, že to není takové, jak jsme doufali. Ale pokud vyletíš pokaždé, když tě něco naštve, pokud mi nedáš šanci, abych ti porozuměl, nikdy se nikam nedostaneme.“

	Zavřel oči a vztek z něho přímo čišel. Šel po pláži až k místu, kde ji olizoval příboj jezera Michigan. Pokračoval podél vody na konec pláže. Najednou se otočil. „Dáme si závod zpátky. Když mě předběhneš, řeknu ti to.“

	Překvapeně jsem zamrkal. „To máš ještě ze školky?“

	V očích se mu vztekle zablesklo. „Chceš vědět, jaké to je? Tak mě předběhni.“

	„Takový dětinský nesmysl,“ řekl jsem, zahákl jsem Thomasovi nohu za kotník, povalil ho do písku a rozběhl se po pláži, co mi síly stačily.

	Závod v běhu je prakticky čirá radost. Děti běhají jen z jediného důvodu. Pro radost. Na to dospělí často zapomínají. Natahoval jsem nohy, stále ještě uvolněné z předchozího běhání, a přestože jsem běžel po písku, každý krok ve mně vzbuzoval pořádnou dávku euforie.

	Thomas se s klením zvedl a rozběhl se za mnou.

	Běželi jsme mdlým rozbřeskem. Ráno bylo chladné, a dokonce i u jezera byl vzduch dost suchý. Thomas mě o několik kroků předběhl, ohlédl se, vykopl patami a vmetl mi písek do očí a do obličeje. Rozkašlal jsem se, ale ještě jsem stačil chytit Thomase zezadu za tričko. Prudce jsem trhl, a protože jsem o dost těžší, měl co dělat, aby se udržel na nohou. Dostal jsem se před něho a svůj náskok jsem si držel.

	Posledních sto metrů bylo nejhorších. Studený suchý vzduch a písek mě pálily v krku. Takovou bolest a sucho v ústech způsobí jen dlouhý běh a usilovné dýchání. Zahnul jsem z písku k parkovišti. Thomase jsem slyšel těsně za sebou.

	U SUV jsem ho předstihl asi o čtyři kroky, plácl jsem dlaní do zadku auta, opřel jsem se o ně a popadal dech. V krku jsem měl jako ve vysoké peci, a jakmile jsem se trochu vzpamatoval, vyhrabal jsem z ledvinky na zádech klíče. Na kroužku jich bylo několik. Začal jsem je postupně zkoušet. Po třetím neúspěšném pokusu jsem měl sto chutí rozbít okénko a popadnout láhev s vodou, která ležela na sedadle řidiče. Přinutil jsem se pokračovat v metodickém zkoušení klíčů, dokud jsem nenašel ten správný.

	Otevřel jsem dveře, popadl láhev, odšrouboval uzávěr a zdvihl ji k ústům, abych ulevil zmučenému hrdlu.

	Polkl jsem první doušek. Voda byla lahodná, jako kdybych ji právě nabral z boží studánky. Otupil jsem nejřezavější břit řízně, ale potřeboval jsem ještě.

	Než jsem mohl znovu polknout, vyrazil mi Thomas láhev z ruky. Obloukem prolétla vzduchem, dopadla do písku a všechna voda z ní bez užitku vytekla.

	Vztekle jsem se na Thomase otočil.

	Vážně se na mě podíval. „Takovéhle to je.“

	Civěl jsem na něho.

	„Přesně takové.“ S nezměněným výrazem šel na druhou stranu SUV.

	Chvilku jsem jen stál a snažil se nevšímat si té žízně. Bylo to naprosto nemožné. Uvažoval jsem, jak by bylo možné žít den za dnem, hodinu za hodinou s takovou bolestí a vědět, že stačí jen najít nádobu plnou toho, co potřebuju, a vyprázdnit ji. Spokojil bych se s občasným náhodným svlažením? Dokázal bych brát jen tolik, abych se udržel naživu?

	Na čas snad. Ale sám čas od pocitu žízně nijak neulehčoval. Čas by nevyhnutelně všechno jen zhoršoval a podkopával mé sebeovládání. Nedokázal bych se soustředit, nemohl bych spát. Byl by to pekelný kruh. Jak dlouho bych to vydržel?

	Thomas tak žil už téměř rok.

	Nebyl jsem si jist, jestli bych si na jeho místě vedl tak dobře.

	Nastoupil jsem do SUV a zavřel dveře. „Díky.“

	Můj bratr přikývl. „Co teď?“

	„Pojedeme do 7-Eleven. Pití je na tebe.“

	Usmál se a lehce pokývl. „A potom?“

	Zhluboka jsem se nadechl. Běh mi trochu pomohl vyčistit hlavu od balastu. Rozhovor s bratrem mi prospěl ještě o trochu víc. Když jsem ho teď o něco lépe pochopil, cítil jsem větší odpovědnost i sebejistotu. Sebral jsem se natolik, aby mi byl jasný příští nezbytný krok.

	„Do bytu. Budeš hlídat Butterse. Podívám se na ta místa označená na mapě a uvidím, co tam najdu. Jestli narazím na něco, co sám nezvládnu, budu možná muset pro pár odpovědí do Neverneveru.“

	„Není to nebezpečné?“

	Nastartoval jsem a pokrčil jsem rameny. „Takový je život.“

	
Kapitola třináctá

	 

	Osprchoval jsem se, převlékl se a nechal Thomase se spícím Buttersem. Thomas se s knihou a starou jezdeckou šavlí, kterou zachránil při prodeji domu a nabrousil jako skalpel, uvelebil na gauči pod svíčkou. Upilovanou brokovnici jsem položil na kávový stolek, aby ji měl nadosah. Vděčně pokývl.

	„Pohlídáš mi ho?“

	Thomas otočil stránku. „Nic se k němu ani nepřiblíží.“

	Mouse se položil na zem mezi Thomase a dveře a dlouze zafuněl.

	Nastoupil jsem do SUV a vyndal jsem Mortyho mapu. Zamířil jsem k prvnímu magickému místu, označenému na mapě krvavým inkoustem. Chodník na Wackerově ulici.

	Najít místo k parkování bylo o nervy. V Chicagu to není nikdy snadné. Měl jsem namířeno k pěknému místu na ulici, kde bych s Broukem zaparkoval bez problémů, ale s touhle obludou bych musel parkovat po francouzsku. To se tu moc nenosí. Nakonec jsem tedy zaplatil nehoráznou sumu za místo v garáži a s čarodějnickými smysly napjatými, abych zachytil temnou energii, kterou v těch místech našli mrtví, došel několik bloků.

	Našel jsem to na chodníku, před lékárnou na rohu.

	Místo to bylo tak malé, že jsem málem prošel skrz, než jsem je postřehl. Byl to podobný pocit jako projít pod klimatizací. Zbytková magie byla chladná jako jiné temné síly, kterých jsem se někdy dotkl, a po těle mi naskákala husí kůže. Zastavil jsem se, zavřel jsem oči a soustředil jsem se na zbytkovou energii.

	Bylo na ní něco divného. Svítání už rozptýlilo většinu energie, ale chlad, který zůstal jako pachuť po působící magii, mě mátl. Už dříve jsem cítil podobnou temnou sílu. Podobnou, ale ne stejnou. Něčím se lišila od té děsivé aury, která obklopovala Grevanea nebo kterou jsem v minulosti cítil z uživatelů černé magie. Byla to nepochybně tatáž síla, ale chyběla jí ta odporná, mastná hnilobnost.

	Víc jsem necítil. Zamračeně jsem se rozhlížel. Na chodníku byla nějaká skvrna. Mohla to být špatně setřená krev nebo rozlitá káva. Kolem chodili lidé, někteří si mě pohoršeně měřili. Na ulici vrněla auta.

	Zašel jsem do lékárny, ale ta byla včera večer zavřená a nikdo neslyšel, že by se tady stalo něco mimořádného. Prošel jsem i okolní obchody, jenže v téhle části města se obvykle zavírá kolem šesté nebo sedmé, takže nikdo o ničem nevěděl.

	Vyšetřování většinou probíhá právě takhle. Pořád hledáte, ale nic nenacházíte. Řeší se to tak, že hledáte ještě víc. Vrátil jsem se k SUV a jel na další místo označené na mapě. Fieldovo muzeum.

	Muzeum leží na ulici Lake Shore Drive a zabírá celý blok severně od stadionu Soldier’s Field. Byl jsem rád, že k malérům obvykle dochází během pracovního týdne. Kdyby byla neděle a Medvědi měli zápas, musel bych zaparkovat někde v Mongolsku a zpátky šlapat pěšky. Takhle jsem našel místo na malém parkovišti ve stejném bloku, jako leželo muzeum, což mě stálo jen malou část hrubého národního produktu.

	Šel jsem ke vchodu a několik posledních kroků jsem zvolnil. Před hlavním vchodem muzea stály dva policejní hlídkové vozy a záchranka. Aha. Tahle zastávka asi bude mnohem zajímavější než ta první.

	Muzeum právě otvíralo a vstupenka mě stála další peníze. Moje peněženka začínala trpět anorexií. Jestli to takhle půjde dál, nebudu moci chránit lidstvo před zhoubou černé magie. Zatraceně, to byl vážně trapas.

	Vešel jsem do vstupní haly. Je obrovská. První, na čem spočinuly mé oči, byl klenot Fieldova muzea, Sue. Největší, nejkompletnější a nejlépe zachovaná kostra tyranosaura, jaká kdy byla objevena. Tvoří ji opravdové zkamenělé kosti, žádné laciné plastové napodobeniny pro turisty. Když stojíte ve stínu Sue, když vidíte kosti toho gigantického lovce, jeho sílu a obrovské zuby, připadáte si jako bezmocná jednohubka.

	Závěr října není pro muzeum vrcholem sezóny, proto jsem v rozlehlé vstupní hale viděl jen pár návštěvníků. Muzejní ochranka byla na očích – dva muži v hnědých rádoby uniformách a postarší chlapík s prošedivělými vlasy, oblečený v pohodlném obleku. Muž v obleku stál vedle nenápadných dveří a hovořil se dvěma uniformovanými policisty. Ani jednoho z nich jsem neznal.

	Potloukal jsem se kolem těch tří, pokukoval po exponátech, až jsem se dostal tak blízko, že jsem mohl naslouchat.

	„… hrozná věc,“ říkal postarší šéf ochranky. „Nikdy by mě nenapadlo, že se něco podobného může stát právě tady.“

	„Lidi jsou lidi,“ řekl starší z policistů, černoch po čtyřicítce. „Každý se může zbláznit.“

	Mladší policista měl trochu nadváhu a nakrátko zastřižené vlasy barvy vařené mrkve. „Nevíte o někom, kdo měl s panem Bartlesbym neshody?“

	„Doktorem Bartlesbym,“ opáčil šéf ochranky.

	„Dobře,“ řekl mladší policista a zapsal si to do notýsku. „Takže nevíte o někom takovém?“

	Šéf ochranky zavrtěl hlavou. „Doktor Bartlesby byl starý podivín a mizera. Žádný ho neměl zrovna v lásce, ale neznám nikoho, kdo by ho nesnášel natolik, že by ho chtěl zabít.“

	„Přátelil se s někým?“

	„Měl dva asistenty. Myslím, že právě dostudovali. Mladá žena a mladý muž.“

	„Chodí spolu?“

	„Neřekl bych.“

	„Jména?“ zeptal se starší policista.

	„Alicia Nelsonová. Ten mladík je Číňan, nějaký Lee Shawn, nebo tak nějak.“

	„Má o nich muzeum nějaké záznamy?“

	„Sotva. Přišli s doktorem Bartlesbym.“

	„Jak dlouho jste doktora znal?“ zeptal se starší policista.

	„Asi dva měsíce. Byl hostujícím profesorem a prováděl detailní kontrolu jedné putovní výstavy. Už byla odinstalovaná a zabalená. Během několika dní měl odjet.“

	„Co to bylo za výstavu?“

	„Jedna z výstav o původních obyvatelích. Cahokainech.“

	„Ka… co?“ zeptal se starší policista.

	„Cahokainové,“ opáčil šéf ochranky. „Indiánský kmen, který žil v údolí řeky Mississippi tak před sedmi sty nebo osmi sty lety.“

	„Jsou předměty z té výstavy nějak cenné?“ zeptal se starší policista.

	„Pravděpodobně. Ale jejich cena je především vědecká. Keramické střepy, nástroje, kamenné zbraně a tak podobně. Nedají se snadno zpeněžit.“

	„Lidé dělají bláznivé věci,“ řekl mladší policista a stále si něco psal.

	„Když to říkáte,“ opáčil šéf ochranky. „Hele, chlapi, muzeum by to chtělo mít co nejdřív z krku. Už je to několik hodin. Můžeme nechat odnést tělo?“

	„Omlouvám se, pane,“ řekl starší policista. „Teprve až detektivové ohledají místo činu.“

	„Jak dlouho to potrvá?“

	Ve vysílačce staršího policisty to cvaklo. Odepnul si ji od opasku, krátce poslouchal a řekl několik slov. „Pane,“ obrátil se na šéfa ochranky. „Už odnášejí tělo. Za pár hodin přijdou ze soudního a prohledají místnost.“

	„Proč ne dřív?“

	Policista jen pokrčil rameny. „Ale obávám se, že do té doby budeme muset uzavřít přístup na místo činu.“

	„Na té chodbě má kanceláře několik členů vedení,“ protestoval šéf ochranky.

	„Jsem si jistý, že skončí tak rychle, jak jen to bude možné,“ opáčil policista. Jeho tón nepřipouštěl námitky.

	„Řekl jsem nadřízenému, že to zkusím.“ Šéf ochranky si povzdechl. „Nechcete mu to vysvětlit sám?“

	„Rád,“ opáčil policista s nuceným úsměvem. „Veďte nás.“ Oba policisté a šéf ochranky odešli společně, zřejmě za někým významným, aby mu vysvětlili tu nepříjemnou skutečnost.

	Kousal jsem se do rtu. Byl jsem si jistý, že ta vražda, o níž mluvili policisté, a červený kroužek označující užití černé magie, spolu souvisí. Ale jestli moje značka označuje místo činu, nebude možné se tam dostat. Lidé ze soudního budou v místnosti hledat důkazy celé hodiny, možná i dny.

	Pokud se tam chci porozhlédnout, musím to udělat hned. Podle toho, co říkali policisté, tu lidé ze soudního ještě nebyli. Před muzeem stála záchranka, takže muži venku, kteří odnášeli tělo, patřili k firmě najaté městem na převážení těl. Oba policisté stáli se šéfem ochranky, na místě činu tudíž bude nanejvýš detektiv a jeden policista. Byla tu možnost, že se dostanu dost blízko, abych něco viděl.

	Rozhodnutí mi zabralo asi dvě vteřiny. Jakmile byl šéf ochranky z dohledu, vklouzl jsem do těch nenápadných dveří a seběhl jsem po schodišti do holé chodby určené zaměstnancům muzea. Minul jsem malý výklenek s chladničkou, kuchyňskou linkou a kávovarem. Vzal jsem si šálek kávy, housku, noviny a zápisník, který tam někdo zapomněl. Pobral jsem to všechno do náruče a snažil jsem se tvářit jako zaneprázdněný vědec na cestě do kanceláře. Zatím jsem neměl tušení, kam jdu, ale snažil jsem se jít, jako kdybych věděl, co dělám, a svými nadpřirozenými smysly jsem hledal zbytky černé magie.

	Na křižovatkách chodeb jsem metodicky zahýbal doleva. Několikrát jsem narazil na slepou chodbu, ale snažil jsem se mít přehled, kde právě jsem. Komplex chodeb a tunelů pod Fieldovým muzeem by snadno pojmul malou armádu a já se nechtěl ztratit.

	Trvalo mi to patnáct minut. Nakonec jsem narazil na chodbu označenou policejní páskou. Zamířil jsem tam. Ještě než jsem do chodby vkročil, ucítil jsem nepříjemný chlad. Našel jsem oblast, kde působila nekromantická energie. Místo činu bylo přímo uprostřed. Zaslechl jsem kroky a přitiskl jsem se ke stěně. Vyšli dva policisté v oblecích a tiše se dohadovali, kudy vede nejkratší cesta ven, aby si mohli zakouřit. Byli od rána zavření s tělem a pořizovali fotografie a dokumentaci, takže si ani nemohli dát snídani. Zřejmě se nenacházeli zrovna v dobrém rozpoložení.

	„Rawlinsi, kde sakra jste?“ řekl jeden z nich do vysílačky.

	„Teď tu mluvíme s nějakým úředníkem,“ ozval se hlas staršího policisty.

	„Kdy můžete převzít místo činu?“

	„Dejte nám pár minut.“

	„Sakra,“ zaklel ten druhý detektiv. „Ten mizera to dělá schválně.“

	Ten s vysílačkou přikývl. „Kašleme na to. Jsem ve službě od včerejšího poledne. Dokumentace místa činu je hotová. Potrvá mu tak dvě minuty, než pohne zadkem a ukáže se tady.“

	Druhý detektiv souhlasně přikývl a oba odešli.

	Odložil jsem své propriety, protáhl se pod policejní páskou a vešel do chodby. Dveře do kanceláří byly od sebe vzdáleny několik kroků a všechny byly zavřené. Dveře na konci chodby byly otevřené a svítilo se za nimi. Měl jsem nanejvýš několik minut. Pokud jsem chtěl něco zjistit, musel jsem to udělat teď. Přidal jsem do kroku.

	Pach smrti jsem ucítil ještě dřív, než jsem se podíval dovnitř. Místnost ho byla plná. Ani tam nemuselo být tělo. Je to těžko popsatelný pach, něco jako bonus k jiným pachům než určitý specifický zápach. Ve vzduchu se vznášel těžký, nasládlý odér krve, prostoupený sotva znatelným puchem vnitřností. Byl tu plesnivý, zavlhlý pach něčeho, co dlouho leželo pod zemí, a k tomu stopa čehosi ostřejšího, snad kadidla. Zápach smrti tím byl dokonale prostoupený. Bylo to štiplavé a nepříjemné, něco mezi spáleným masem a levným čpavkovým čistidlem. Zvedl se mi žaludek. Temná energie, která byla odevšad cítit, mi na klidu nepřidala.

	Kancelář byla docela veliká. Podél stěn stály knihovny a pořadače. Uprostřed místnosti byly k sobě sražené tři stoly. V rohu šuměla malá chladnička, vedle ní trůnila stará pohovka a kávový stolek s povětšinou prázdnými krabicemi od čínských jídel a notebookem. Knihovny byly plné krabic a knih. Na stolech se válely další knihy, poznámkové bloky, desky a několik osobních předmětů – reklamní šálky na kávu, pár fotografických rámečků a několik populárních románů.

	Všechno bylo postříkané krví a černou magií.

	Krev už zasychala a povětšinou byla červenočerná nebo temně hnědá. Na podlaze mezi dveřmi a nebližším stolem se rozlévala veliká kaluž, která se pomalu měnila v lepkavou sraženinu. Zřetelná, téměř rovná čára označovala místo, kde zvedali tělo a od podlahy se odtrhl přilepený okraj saka či kabátu. Kapky krve byly na stěnách, stole, fotografiích, románech i reklamních šálcích.

	Nesnáším krev. Jako dekorace byla rozhodně nežádoucí. A byla hrozně cítit. Znovu se mi zvedl žaludek, měl jsem co dělat, abych udržel koblihy, které jsem si ještě stihl koupit. Zavřel jsem oči a znovu se přiměl je otevřít. Podívat se. Jediný způsob, jak se vyhnout dalším podobným scénám, byl podívat se na tuhle, zjistit, kdo to udělal, a zabránit mu, aby v tom pokračoval.

	Potlačil jsem nevolnost a soustředil se na detaily.

	Na zemi bylo několik krvavých šmouh, ale žádná na boku, desce nebo hraně nejbližšího stolu. To znamenalo, že když doktora srazili k zemi, už se moc nehýbal. Buď ho někdo držel, nebo vykrvácel tak rychle, že neměl čas doplazit se k telefonu na stole a zavolat o pomoc. Podíval jsem se nahoru. Na stropě moc krve nebylo. To celkem nic nedokazovalo, ale kdyby mu byl někdo prořízl hrdlo, byl by strop celý zacákaný. Při každém jiném krvácivém zranění by měl doktor Bartlesby alespoň několik minut na to, aby jednal. Nejspíš ho tedy někdo držel.

	Podíval jsem se dolů. V krvi byl částečný otisk boty. Mířil ven. Vypadalo to na patu sportovní obuvi, ale ne příliš veliké. Snad patřila ženě nebo velkému dítěti. Už kvůli svému dobrému spaní jsem doufal, že patřila dospělému. Děti by takové věci neměly vidět.

	Vlastně by je neměl vidět nikdo.

	Na úplně jiné úrovni jsem měl z té místnosti ještě víc znepokojující pocit. Ze zdejší temné síly nečišel ten čistý, poklidný chlad jako na chodníku Wackerovy ulice. Byla zkažená, ztemnělá a nějak zmrzačená. Ze zbytků magie, která zde byla použita, jsem cítil potměšilou, záštiplnou radost. Někdo použil svoji sílu k zabití člověka a líbilo se mu to. A co hůř, byla tu úplně jiná aura, než jakou jsem cítil kolem Cowla a Grevanea. Magické dílo po sobě nezanechá detailní otisk, který by je přiřadil určitému čaroději, ale intuice mi říkala, že tohle dílo bylo příliš lajdácké a divoké, než aby je provedl Grevane, a na Cowla zase příliš chaotické.

	Ale bylo silné. Sám jsem tak mocnou magii použil jen výjimečně. Kdokoli byl za tím kouzlem, byl aspoň tak silný jako já. Možná silnější.

	„No jo,“ protáhl někdo za mnou. „Myslel jsem si, že to budete vy.“

	Ztuhl jsem a otočil se. Asi tři metry ode mě stál v chodbě starší policista z těch dvou, které jsem viděl nahoře. Jednu ruku si jakoby mimochodem opíral o pažbičku revolveru. V černé tváři měl ostražitý, ale nijak nepřátelský výraz. Byl ve střehu, ale vcelku uvolněný. Na jmenovce na jeho saku stálo Rawlins.

	„Kdo jste myslel, že jsem?“

	„Harry Dresden. Ten čaroděj. Člověk, kterého Murphyová najímá pro Zvláštní.“

	„Jo, to budu já,“ opáčil jsem.

	Přikývl. „Všiml jsem si vás nahoře. Nevypadal jste jako běžný návštěvník muzea.“

	„To dělá ten dlouhý kožený kabát, co?“

	„Částečně,“ přitakal Rawlins. „Co hledáte tady dole?“

	„Dívám se. Ani jsem nevešel dovnitř.“

	„Jen proto jsem vás ještě nezatkl.“ Rawlins přese mě nahlédl do kanceláře a zvážněl. „Příšerná věc.“

	„Jo,“ souhlasil jsem.

	„Něco se mi na tom nelíbí,“ pokračoval. „Ale nevím co. Mám z toho mrazení. Víc než obvykle. Řezničinu nožem jsem už párkrát viděl, ale tohle je něco jiného.“

	„Jo. To je.“

	Střelil po mně temnýma očima a dlouze vydechl. „Na takových věcech dělá Zvláštní?“

	„Jo.“

	Zabručel. „Poslala vás Murphyová?“

	„Nepřímo.“

	„Tak proč jste tady?“

	„Protože nemám rád věci, ze kterých běhá poldům mráz po zádech. Máte nějaké podezřelé?“

	„Na někoho, kdo právě přišel, kladete hodně otázek.“

	„Na obyčejného poldu, který má hlídat místo činu, jste jich tam nahoře taky měl až až. Muzejní ochranky jste se vyptával jedna radost.“

	Usmál se a ukázal zářivě bílé zuby. „Trefa. Býval jsem detektiv. Dvakrát.“

	Povytáhl jsem obočí. „Suspendovali vás?“

	„Pokaždé jsem měl problémy s nadřízenými.“

	Pousmál jsem se. „Zatknete mě?“

	„Přijde na to.“

	„Na co?“

	„Proč jste tady.“ Zpříma se na mě podíval a ruku měl stále položenou na revolveru.

	Dlouho jsem se vyhýbal jeho pohledu. Ohlédl jsem se a přemýšlel, jak odpovědět. Řekl jsem si, že trocha upřímnosti neuškodí. „Ve městě se objevilo pár lumpů. Myslím, že policie je nedostane. Snažím se je najít dřív, než někomu zase ublíží.“ Chvilku si mě prohlížel. Pak spustil ruku z revolveru a sáhl do kapsy saka. Hodil mi složené noviny.

	Chytil jsem je a rozložil. Bylo to akademické periodikum, jehož titulní stranu zabírala fotografie důstojného staršího muže s dlouhými licousy, rozesmáté mladé ženy a mladého muže s asijskými rysy. Hostující profesor Charles Bartlesby a jeho asistenti Alicia Nelsonová a Li Xian se připravují ke kontrole expozice cahokainského umění ve Fieldově muzeu v Chicagu.

	„Oběť je uprostřed,“ řekl Rawlins. „Všichni pracovali v téhle kanceláři. Asistenti neberou mobily a ani doma nejsou k zastižení.“

	„Takže podezřelí?“

	Pokrčil rameny. „Málokdo vraždí cizí lidi. Kromě nich ho ve městě nikdo neznal. Přijeli s ním odněkud z Anglie.“

	Podíval jsem se na Rawlinse. „Proč mi pomáháte?“

	Povytáhl obočí. „Pomáhám? Tohle jste si mohl najít kdekoli. A vás jsem nikdy neviděl.“

	„Chápu,“ opáčil jsem. „Ale proč?“

	Opřel se o stěnu a založil si ruce na prsou. „Když jsem byl ještě mladý polda, vběhl jsem do jedné uličky, ze které jsem slyšel ženský křik. A něco jsem uviděl. Něco…“ zadíval se do prázdna. „Něco, co mě ještě po třiceti letech pronásledovalo ve snech. Ta věc škrtila dívku. Odstrčil jsem ji od ní a vystřílel jsem do ní celý zásobník. Pak mě to popadlo a několikrát mi to praštilo hlavou o zeď. Už jsem myslel, že chlapec mamky Rawlinsové to má spočítané.“

	„Co bylo dál?“

	„Objevil se otec poručíka Murphyové s upilovanou brokovnicí a nasypal do té potvory kamennou sůl. To ji zabilo. A když vyšlo slunce, mrtvola shořela, jako kdyby byla nasáklá benzínem.“ Rawlins potřásl hlavou. „Jsem dlužníkem jejího táty. Dost jsem toho viděl v ulicích, abych věděl, že jeho dcera dělá správné věci. A vy jí s tím pomáháte.“

	Pokývl jsem. „Děkuji.“

	Opětoval pokývnutí. „Nemyslete si ale, že kvůli vám přijdu o práci, Dresdene. Zmizte odsud, než vás někdo uvidí.“

	Něco mě napadlo. „Slyšel jste o Forenzním institutu?“

	Pokrčil rameny. „Jasně. O tom ví každý polda.“

	„Myslím o tom, co se tam stalo včera v noci.“

	Zavrtěl hlavou. „O tom nic nevím.“

	Zamračil jsem se. O hrůzné vraždě v márnici by se mezi policisty určitě šuškalo, i kdyby se nedostala do novin.

	„Opravdu?“

	„Zcela jistě.“

	Pokývl jsem mu a vykročil jsem do chodby.

	„Hej.“

	Ohlédl jsem se.

	„Dokážete je zastavit?“

	„Doufám.“

	Podíval se do místnosti potřísněné krví a pak zase na mě. „Tak jo. Dobrý lov.“
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	„No páni,“ protáhl užasle Butters, když si hrál se všemi hejblaty na palubní desce SUV. „Tady je snad úplně všechno. Satelitní rádia. Vsadím se, že do měniče přehrávače bych nacpal celou svoji sbírku cédéček. No paráda, koukni na to. Má to vestavěné GPS, takže se nemůžeme ztratit.“ Butters stiskl tlačítko na ovládacím panelu.

	„Právě vjíždíte do Helsinek,“ ozval se z palubní desky neosobní hlas.

	Povytáhl jsem obočí. „My ne, ale auto asi ano.“

	„Možná nějak ovlivňuješ jeho počítač,“ poznamenal Butters.

	„Myslíš?“

	Upjatě se pousmál a asi podesáté si zkontroloval bezpečnostní pás. „Jen aby mezi námi bylo jasno, Harry, nemám se skrýváním žádný problém. Jestli máš strach o moje ego, tak se bát nemusíš. Skrývání mi vyhovuje. Jsem dokonce šťastný.“

	Odbočil jsem z dálnice. Sjeli jsme z nájezdu a před námi se objevily zelené louky a udržované stromy průmyslové zóny, ve které se nacházel Forenzní institut. „Uvolni se, Buttersi.“

	Křečovitě zavrtěl hlavou. „Nechci se nechat zabít. Nebo zavřít. Vězení mi opravdu nesvědčí. Ani smrt.“

	„To už je riziko podnikání. Musíme zjistit, k čemu tě Grevane potřeboval.“

	„A proč jedeme ke mně do práce?“

	„Uvažuj. Co se asi stane, když policie zjistí, žes zmizel, všude najdou spoustu krve, budovu vypleněnou a Philovo tělo v márnici nebo na trávníku venku?“

	„Někdo asi dostane padáka.“

	„Jo. A zamknou to tam a budou hledat důkazy. A tebe někam zavřou, v lepším případě proto, aby tě vyslechli.“

	„Takže?“ opáčil.

	„Jestli Grevane zamaskoval, co se stalo v márnici, znamená to, že nechce, aby se sem soustředila pozornost. Ať od tebe potřeboval cokoli, vsadím se, že je to stále v budově.“ Vjel jsem do průmyslové zóny. „Musíme to najít.“

	„Eduardo Mendoza?“ zeptal se.

	„Z hlavy mě nenapadá jiný důvod, proč by někdo potřeboval laskavého soudního lékaře. Grevane se určitě zajímá o nějaké tělo v márnici a Mendozovo je jediné, na kterém je něco zvláštního.“

	„Harry, jestli je ten chlap opravdu nekromancer, čaroděj mrtvých, k čemu by sakra potřeboval potrhlého vědce, jako jsem já?“

	„To je otázka za šedesát čtyři tisíc dolarů. A máme ještě jeden důvod.“

	„Ten doktor z muzea?“

	Přikývl jsem a zaparkoval vedle Buttersovy zničené malé dodávky. „Správně. Musím vědět, kdo ho zabil. Sakra, každá informace může být užitečná.“

	Butters dlouze vydechl. „Jo. Nevím, co tady budu platný.“

	„Uvítám jakoukoliv pomoc.“

	Ostražitě se rozhlédl. „Myslíš, že by tu někde kolem mohl být Grevane nebo někdo z jeho lidí. Že by čekal na mě, víš?“

	Rozevřel jsem kabát a ukázal mu podpažní pouzdro a upilovanou brokovnici. Pak jsem sáhl dozadu a vytáhl berlu. „Jestli se ukážou, zkazím jim celý den.“

	Kousl se do rtu. „Vážně to dokážeš?“

	Rozhlédl jsem se. „Věř mi, Buttersi. Na zkažení dne jsem machr.“

	Nervózně se zasmál. „Neříkej dvakrát.“

	„Na zkažení dne jse…“ Butters mě lehce šťouchl do paže a já se na něho usmál. „Vypadneme odtamtud co nejdřív a zase tě schováme. Myslím, že zatím to zvládáme.“

	Vypnul jsem motor SUV a vytáhl klíček ze zapalování. Vůz se otřásl a z přístrojové desky se ozvalo melodické pípání. Čekal jsem, že někdo zařve: „Poplach, všichni do zbraně!“ namísto toho pípání škytlo a uhlazený hlas z nahrávky hlásil: „Varování, dveře jsou otevřené. Dveře jsou otevřené.“

	Podíval jsem se na přístrojovou desku. Hlas opakoval varování ještě několikrát, stále pomaleji a hlubším tónem, až skončil někde pod hranicí slyšitelnosti. Nastalo ticho.

	„To nebylo špatné znamení,“ řekl jsem rozhodně.

	„Jasně,“ hlesl Butters. „Protože kolem tebe se pořád něco děje.“

	„Přesně tak.“ Snažil jsem se najít na tom něco pozitivního, ale teď jsem nebyl schopen duševní gymnastiky. „Tak jdeme. Čím dřív se pohneme, tím dřív vypadnem.“

	„Dobře.“ Oba jsme vystoupili z SUV a zamířili jsme k Forenznímu institutu. U dveří jsem začal kulhat a opíral jsem se o berlu, jako kdybych potřeboval oporu. Butters mi otevřel dveře a já se s bolestným výrazem vbelhal dovnitř.

	Strážného za stolem jsem neznal. Mohlo mu být kolem pětadvaceti a vypadal sportovně. Chvilku na nás mžoural, a když jsme zavřeli dveře, udiveně povytáhl obočí. „Doktore Buttersi, vás jsem už dlouho neviděl.“

	„Casey,“ řekl Butters a pozdravil ho krátkým pokývnutím. „Máte pěkný sestřih. Je tu doktor Brioche?“

	„Má práci. Myslím, že je na sále číslo jedna. Co tady děláte?“

	„Doufám, že se vyhnu kázání,“ opáčil Butters suše a připnul si na kabát identifikační štítek. „Zapomněl jsem vyplnit formuláře. Jestli to neudělám dřív, než odejde pošta, Brioche se po mně pěkně sveze.“

	Casey přikývl a podíval se na mě. „Kdo to je?“

	„Harry Dresden,“ odpověděl Butters. „Musí se podepsat na formuláře. Je to policejní konzultant. Seznamte se, Harry, Casey O’Roarke.“

	„Těší mě,“ pravil jsem a podal jsem mu zalaminovanou kartičku, kterou mi opatřila Murphyová, abych se přes policejní zátarasy dostal na místo činu. Při tom jsem ucítil další chladnou kapsu temné energie. Grevane zabil a oživil Phila, když chudák seděl za svým stolem.

	Casey zkontroloval průkazku, porovnal fotku s mým obličejem a se zdvořilým úsměvem mi ji vrátil. „Mám říct doktoru Briocheovi, že jste tady, doktore?“

	Butters se zachvěl. „Není to nutné.“

	„Dobře,“ opáčil Casey a pokynul nám, abychom šli dál. „Doktore, viděl jste už dneska Phila?“ zeptal se, když jsme už téměř vyšli ze vstupní haly.

	Butters zaváhal a pak se otočil. „Naposledy jsem ho viděl u stolu. Ale odcházel jsem dřív, byl jsem objednaný k zubaři. Proč?“

	„Když jsem přišel, už tady nebyl,“ vysvětloval Casey. „Všechno bylo pozamykané a alarm byl puštěný.“

	„Možná taky něco měl,“ nadhodil Butters.

	„Možná,“ přitakal Casey. Nad kořenem nosu se mu udělala drobná vráska. „Že mi nic neřekl. Byl bych přišel o něco dřív.“

	„Co já vím?“ prohodil Butters.

	Casey na něho zamžoural a zvolna přikývl. „No dobře. Jen bych nechtěl, aby měl potíže, že porušil předpisy.“

	„Znáte Phila,“ poznamenal Butters.

	Casey obrátil oči v sloup, přikývl a vrátil se k vyplňování lejster. My jsme vyklouzli ze vstupní haly a zamířili jsme k Buttersově vyšetřovací místnosti. Bylo tu uklizeno. Jeho stůl plný papírů stál na svém místě i s počítačem. Ten, kdo tady uklidil, odvedl opravdu dobrou práci.

	„Casey něco ví,“ řekl Butters v okamžiku, kdy za námi zaklaply dveře. „Má podezření.“

	„Za to je ochranka placená,“ opáčil jsem. „Nenech se vyvést z míry.“

	Butters přikývl a rozhlédl se. Došel ke své hudební výstroji, která stále ležela na hromadě v rohu. „Aspoň že tohle nezničili.“ Krátce se zasmál. „Sakra. Že bych měl převrácené priority?“

	„Každý má něco rád,“ řekl jsem.

	Přikývl. „No dobře. Tak co teď?“

	„Hezky popořadě. Můžeš se podívat, kde je Bartlesbyho tělo?“

	Butters přikývl a šel k počítači. Ustoupil jsem a opřel jsem se o stěnu.

	Butters zapnul počítač a minutu nebo dvě rejdil s myší a klepal ukazovákem do klávesnice. Pak hvízdl. „Tak se na to podívej. Bartlesbyho tělo sem přivezli asi před hodinou a mělo jít okamžitě na stůl. Bude to dělat Brioche.“

	„Je to neobvyklé?“

	Přikývl. „Znamená to, že někdo má na oběti opravdu zájem. Možná někdo ze zastupitelstva nebo od policie.“ Nakrčil nos. „Navíc je to taková děsivá záležitost. Brioche z toho něco vyždímá. Samozřejmě si ho zabral pro sebe.“

	„Můžeš se k tomu dostat?“

	Butters se zamračil a stiskl několik kláves. Pak se podíval na hodiny. „Snad. Brioche teď dělá na sále číslo jedna, ale je skoro hotový. Bartlesbyho tělo je na dvojce. Když si pospíším…“ Vstal a cupital ke dveřím. „Počkej tady.“

	„Víš, co děláš?“

	Přikývl. „Kdyby tě někdo viděl, jak se tu potloukáš, určitě by začal mít podezření. Jestli tě budu potřebovat, dám signál.“

	„Jaký?“

	„Napodobím zaječení vyděšené dívčiny,“ řekl a zahýbal obočím. Zamířil ke dveřím, „Hned jsem zpátky.“

	Butters se vrátil za necelých pět minut. Vypadal trochu otřeseně.

	„Dobrý?“ zeptal jsem se.

	Přikývl. „Nemohl jsem se zdržet. Slyšel jsem, jak Brioche vychází z jedničky.“

	„Viděls tělo?“

	„Jo,“ přitakal Butters a zachvěl se. „Už bylo svlečené a položené na stole. Hrůza, Harry. V horní části hrudi má tak třicet nebo čtyřicet bodných ran. Rozřezali mu obličej. Nos, uši, oční víčka a rty má v sáčku vedle hlavy.“ Zhluboka se nadechl. „Někdo mu odřízl čtyřhlavé svaly z obou nohou. Jsou pryč. A vykuchal ho.“

	Zamračil jsem se. „Jak?“

	„Veliký řez ve tvaru X na břiše. Pak ho otevřeli jako krabici s čínskými nudlemi. Nemá žaludek a většinu vnitřností. Možná mu schází i jiné orgány.“

	„Fuj,“ ušklíbl jsem se.

	„Přesně tak.“

	„Viděls ještě něco jiného?“

	„Ne. I kdybych chtěl, nebyl na to čas.“ Přešel k pojízdnému stojánku s chirurgickými nástroji. „Proč by mu to někdo dělal? Jaký by to mělo smysl.“

	„Možná šlo o nějaký rituál,“ řekl jsem. „Takové věci jsi už viděl.“

	Butters přikývl. Začal si oblékat zástěru, roušku, rukavice, čapku. „Mně to stále není jasné. Tobě ano?“

	Nebylo. Butters nedokázal pochopit krutost, nenávist a krvelačnost, která dopadla na Bartlesbyho. Takové absolutní pohrdání lidským životem v jeho světě prostě nemělo místo. Když se s ním setkal, byl zcela bezradný.

	Něco mě napadlo. „Anebo to může být ještě jinak. Antropomancie.“

	Šel k jedné z lednic a otevřel ji. „Co to je?“

	„Věštění budoucnosti nebo získávání informací čtením z lidských vnitřností.“

	Butters se ke mně pomalu otočil. Byl bledý jako stěna. „Děláš si srandu.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Je to možné.“

	„A funguje to?“

	„Je to nesmírně mocná a nebezpečná magie. Každý, kdo ji provozuje, musí někoho zabít, což automaticky znamená rozsudek smrti, jakmile se o tom Rada dozví. Kdyby to nefungovalo, nikdo by se s tím neobtěžoval.“

	Butters stiskl rty. „To je… vážně blbý.“ Zamračil se, když si uvědomil, co řekl. „Jo, blbý,“ potvrdil.

	„Souhlasím.“

	Znovu se obrátil k ledničce, zkontroloval visačku na palci a přitáhl si pojízdný pitevní stůl. „Tohle mi chvíli potrvá. Tak hodinu a půl, možná déle.“

	„Chceš s tím pomoct?“ zeptal jsem se. Doufal jsem, že ne.

	Butters naštěstí zavrtěl hlavou. Vrátil se ke stolu a zapnul přehrávač. Místností se rozezněla polka. „Zvládnu to sám.“

	„Vážně?“

	„Jen si hlídej dívčí jekot,“ opáčil. „Počkal bys na mě venku?“

	Přikývl jsem, opřel jsem berlu do rohu a nechal ho v místnosti. Zamkl za mnou a já se šel posadit do čekárny u hlavních dveří. Vybral jsem si židli, abych seděl zády ke stěně, viděl na Caseyho monitor, hlavní dveře a zároveň na dveře k pitevnám.

	Opřel jsem si hlavu o stěnu, přivřel oči a čekal jsem. Během následující hodiny jeden doktor přišel a jeden odešel. Pošťák přinesl poštu a dodávka UPS vyložila balíky. Sanitka přivezla mrtvolu staré ženy, kterou Casey někam odvezl. Zřejmě do skladu.

	Pak dovnitř vešel mladý pár. Dívka mohla mít necelý metr sedmdesát, byla hezká, dokonce i bez líčení. Na sobě měla sandály, jednoduché modré letní šaty a vlněné sako. Hnědé kudrnaté vlasy měla rozcuchané a oči zarudlé únavou. Mladý muž byl oblečený do jednoduchého, dobře střiženého obleku. Měřil necelý metr osmdesát, měl asijské rysy, brýle s tenkými, drátěnými obroučkami, široká ramena a vlasy stažené do dlouhého ohonu.

	Poznal jsem je. Byli to ztracení asistenti doktora Bartlesbyho z titulní stránky novin, které mi ukázal Rawlins. Vraceli se do márnice.

	Ani jsem se nepohnul a snažil jsem se splynout se stěnou. Došli ke stolu ochranky a stáli tak blízko u mě, že jsem ani nemusel použít naslouchání.

	„Dobré ráno,“ řekla Alicia a ukázala Caseymu řidičský průkaz. „Jmenuji se Alicia Nelsonová. Jsem asistentkou zesnulého doktora Bartlesbyho. Jeho tělo prý přivezli sem.“

	Casey se na ni bez zájmu podíval. „Madam, s ohledem na příbuzné zesnulých podobné informace veřejnosti nepodáváme.“

	Přikývla, z kabelky vyndala obálku a podala ji Caseymu. „Doktor neměl rodinu ani jiné žijící příbuzné. Ale před dvěma lety mě pověřil správou své pozůstalosti. Všechny papíry jsou zde.“

	Casey dokumenty zamračeně pročítal. „Hmm.“

	Alicia si unaveně odhrnula vlasy z očí. „Pane, je nezbytné, abych co nejdřív vzala do opatrování některé doktorovy osobní věci. Hesla, kreditní karty, klíče a podobně. Měl je v peněžence.“

	„Proč ten spěch?“ protáhl Casey.

	„Některé z těch věcí by případným zlodějům umožnily přístup k jeho účtům a bezpečnostním schránkám. Jak vidíte z dokumentů, chtěl, abych na pozůstalost dohlédla, než peníze přejdou na dobročinné účely, které podporoval.“

	Casey složil papíry a vrátil je do obálky. „Budete si muset promluvit s naším ředitelem, madam, s doktorem Briochem. Jistě vám rád pomůže.“

	„Dobře,“ souhlasila Alicia. „Je k zastižení?“

	„Jestli chvilku počkáte, zajdu za ním.“

	„Jistě.“ Počkala, až Casey projde bezpečnostními dveřmi, otočila se, došla ke vchodu a zadívala se do ranního slunce. Z jejího držení těla bylo patrné, že má vztek. Opřela se předloktím o skleněné dveře a přitiskla na ně čelo.

	Ten mladý muž, Li Xian, zatím mlčel. Teď ale přistoupil ke své společnici a něco jí tiše říkal. Téměř jsem neslyšel. Natáhl jsem uši a naslouchal jsem.

	„… se vrátí každou chvíli,“ mumlal. „Měli bychom se posadit.“

	„Neříkej mi, co mám dělat,“ sykla zlostně Alicia. „Jsem unavená, ale nejsem blbá.“

	„Měla by sis odpočinout, než podnikneš něco dalšího,“ řekl Xian. „Nevím, proč si zahráváš. Mělas mi dovolit jít za tím strážným.“

	„Přestaň myslet žaludkem,“ zavrčela. „Dost na tom, že ses přestal ovládat, nemusíš ještě dál porušovat disciplínu.“

	„Nejsme tady proto, že jsem přestal jíst,“ opáčil vzteklým šepotem. „Kdyby sis nebyla dopřávala, nedostali jsme se do takových potíží.“

	Dívka se prudce otočila a změřila si ho s povýšeně vzteklým výrazem. „Tvůj postoj z tebe činí součást problému, Li. Ne součást řešení.“

	Dlouhovlasý muž zbledl a ucouvl. Obličejem mu proběhlo chvějivé zavlnění, oči mu zapadly do důlků a čelist se trochu prodloužila. Prudce vydechl, a když pootevřel ústa, uviděl jsem dravčí zuby.

	Trvalo to jen vteřinu. Odvrátil jsem pohled dřív, než si mohl uvědomit, že ho pozoruji. Kdyby mě byl zahlédl, byl bych v bezprostředním nebezpečí. Viděl jsem mihnutí jeho skutečné tváře. Byl to ghúl. Nadpřirozený dravec, který se živí především lidským masem. Čerstvým, vychladlým nebo hnijícím, je mu to jedno, hlavně že ho má v břiše.

	Zvedl se mi žaludek. Butters říkal, že Bartlesbymu někdo vyřízl čtyřhlavé svaly, dlouhé, mohutné svaly na přední straně stehen. To byl Xian. Vyřízl si z mrtvoly starého muže bifteky. Kdyby měl podezření, že vím, co je zač, mohl by se rozhodnout zbavit se možné hrozby a to by bylo zlé. Ghúlové jsou rychlí, silní a je těžké je zabít. Jsou odolnější než šťavnaté klepy o prezidentovi. Už jsem s nimi bojoval a rozhodně jsem si to nechtěl zopakovat. Raději bych se tomu vyhnul. Zvlášť když jsem berlu nechal u Butterse.

	Xian zase získal svůj normální vzhled a sklopil oči. Sklonil hlavu.

	„Řekla jsem to jasně?“ zašeptala.

	„Ano, můj pane.“

	Pane? Rychle jsem uvažoval, co všechno by to mohlo znamenat.

	Alicia vydechla a přitiskla si palec na kořen nosu. „Nemluv, Xiane. Nemluv. Bude to pro všechny lepší. A mnohem bezpečnější.“ Proplula kolem něho do čekárny a posadila se. Vzala do ruky výtisk Newsweeku a začala jím listovat. Xian dál stál u dveří. Já jsem předstíral, že dřímám.

	Za několik minut se vrátil Casey. „Slečno Nelsonová, doktor Brioche se vám teď nemůže věnovat.“

	„A kdy to bude možné?“ zeptala se s úsměvem.

	„Nejdříve tak za hodinu. Říkal, že pokud byste si chtěla domluvit schůzku na odpoledne, velice rád…“

	„Ne,“ přerušila ho a důrazně zavrtěla hlavou. „Tahle záležitost nesnese odklad. Musím převzít jeho věci co nejdřív. Řekněte mu prosím, že počkám.“

	Casey povytáhl obočí a pokrčil rameny. „Ano, madam.“

	Několikrát jsem zamžoural, narovnal jsem se na židli a protáhl se. „Ach, prosím vás, Casey,“ zamumlal jsem a vstal jsem. „Nechal jsem si u pana Butterse hůl. Nevadilo by, kdybych si pro ni zašel?“

	Casey přikývl. „Vteřinku.“ Zvedl sluchátko a za okamžik se z něho ozvala polka. „Doktore, váš konzultant si u vás něco zapomněl. Můžu ho za vámi poslat?“ Poslouchal, přikývl a pak mi ukázal na dveře a zmáčkl bzučák.

	Rychle jsem došel k Buttersovi a zaklepal. Butters odemkl a pustil mě dovnitř.

	„Pospěš si,“ řekl jsem mu a rozhlédl jsem se po chodbě. „Musíme jít.“

	Butters překvapeně polkl. „Co se děje?“

	„Objevilo se tu pár lumpů.“

	„Grevane?“

	„Ne. Noví lumpové.“

	„Další? To není fér.“

	„Já vím. Bude to tady jako na srazu satanášů. Je tu nějaký zadní východ?“

	„Ano.“

	„Dobře. Vezmi si věci a jdeme.“

	Butters ukázal na pitevní stůl. „Ale co Eduardo?“

	Kousl jsem se do rtu. „Našels něco?“

	„Nic moc. Srazilo ho auto. Při nárazu utrpěl rozsáhlá zranění a zemřel.“

	Zamračil jsem se a šel jsem se podívat na mrtvolu zblízka. „Mělo by toho být víc.“

	Butters pokrčil rameny. „Pokud ano, nenašel jsem to.“

	Pořádně jsem si mrtvého prohlížel. Byl neuvěřitelně vyzáblý. Hrudník a břicho měl otevřené řezem ve tvaru Y. Na těle byla spousta krve a maso nechutně zašedlo. Kůží nohy trčela zlomená zubatá kost. Jena ruka byla rozdrcená na kaši. A obličej…

	Byl mi povědomý. Poznal jsem ho.

	„Buttersi, jak se ten chlapík jmenoval?“

	„Eduardo Mendoza.“

	„Celým jménem.“

	„Aha. Hmm… Eduardo Antonio Mendoza.“

	„Antonio. Je to on. Je to Tony.“

	„Kdo?“

	„Hubeňour Tony Mendoza,“ opáčil jsem vzrušeně. „Byl to pašerák.“

	Butters se na mě podíval. „Pašerák? Ale ne jako Han Solo?“

	„Ne. Byl to balonkář.“

	„Cože byl?“

	Ukázal jsem na jeho hlavu. „Zamlada se živil jako polykač mečů. Pašoval tak, že naplnil nafukovací balónek šperky, drogami nebo jinými drobnostmi, které chtěl pronést. Na balonku byla uvázaná šňůrka, kterou si zaklesl mezi stoličky. Když byl vzduch čistý, balonek za ni vytáhl. Podívej se mu do pusy.“

	„To je pitomost,“ opáčil Butters, ale vrátil se k mrtvole a rozevřel jí čelisti. Přitáhl si pracovní lampu na ohebném ramenu a podíval se Hubeňourovi do úst. „Ježkovy voči, je tam.“

	Chvilku se mu šťoural v ústech a já si zatím šel ke dveřím pro berlu.

	Když jsem se otočil, viděl jsem, jak Butters mrtvole vytahuje z úst žlutobílý kondom zavázaný pevným provázkem.

	„Co je to?“ zeptal jsem se.

	„Vydrž.“ Butters skalpelem rozřízl kondom a vyndal z něho obdélníkový kousek plastu velikosti zhruba přívěsku na klíče.

	„Co je to?“ zeptal jsem se znovu.

	„Fleška.“

	„Co?“

	„Strčíš to do počítače, když chceš uložit data a přenést je do jiného počítače.“

	„Informace,“ řekl jsem. „Takže Hubeňour Tony pašoval informace. A Grevane je potřeboval znát. Možná že tohle chtějí i ti dva venku. Možná proto ho zabili.“

	„Uf,“ hlesl Butters.

	„Můžeš ty informace přečíst?“ zeptal jsem se ho.

	„Snad. Mohl bych to zkusit v jiném počítači.“

	„Teď ne. Nemáme čas. Musíme odsud vypadnout.“

	„Proč?“

	„Protože situace je teď mnohem nebezpečnější.“

	„Opravdu?“ Butters se kousl do rtu. „Jak to?“

	„Protože Hubeňour Tony dělal pro Johna Marconeho.“

	
Kapitola patnáctá

	 

	Gentleman Johnnie Marcone je nejmocnější postavovou chicagského kriminálního podsvětí. Jestli je v běhu nějaká nezákonná akce, má v ní Marcone prsty nebo si aspoň nechal zaplatit, aby ji na svém území povolil. Hubeňour Tony strávil většinu času ve federálním vězení za pašování drog. Pak se dal na méně politicky nekorektní kšefty. Většinou dělal do kradeného zboží, od šperků až po nábytek.

	Nevěděl jsem přesně, na jaké úrovni se Tony v Marconeho kriminální hierarchii nacházel, ale Marcone nepatřil k těm, kdo by brali vraždu někoho ze svých lidí na lehkou váhu. Pokud by k ní samozřejmě nedošlo s jeho svolením. Jestli ještě Marcone o Tonyho smrti neví, brzy se o ní dozví. Určitě se do toho nějak vloží a nejlepší způsob, jak najít Tonyho vraha, bylo získat, co od něj vrah chtěl.

	Musel jsem dostat Butterse do bezpečí. Ale dokud neznám obsah toho zařízení, neumím odhadnout, kde je pro něho bezpečno a kde ne.

	„Harry,“ řekl Butters, jako kdyby to už po několikáté opakoval.

	Zatřepal jsem hlavou. „Co je?“

	„Chceš si to vzít?“ řekl stejným tónem. Přistoupil ke mně a podával mi ten kousek plastu.

	„Ne!“ vyhrkl jsem a ucouvl o dva kroky. „Dej to pryč, Buttersi!“

	Ztuhl a zatvářil se zmateně a trochu dotčeně. „Promiň.“

	Zhluboka jsem se nadechl. Kam se sakra podělo moje soustředění? Teď nebyl čas na dlouhé přemýšlení. „Neomlouvej se. Hele, ta věc nemá žádné pohyblivé součástky, viď? Je to elektronické úložiště?“

	„Jo.“

	„Tak se toho neodvážím dotknout. Vzpomínáš, co jsem provedl s rentgenovými snímky?“

	Přikývl. „Chceš říct, že bys stejným způsobem mohl poškodit uložená data?“

	„Když jsem se začal věnovat magii, musel jsem přestat používat magnetofonové kazety. Po nějaké době z nich bylo slyšet jen praskání statické elektřiny. A magnetické proužky na kreditních kartách mi přestaly fungovat do dvou dnů.“

	Butters se kousl do rtu a pomalu přikývl. „Data na flešce by mohla být mnohem choulostivější než magnetický pásek. Možná kolem sebe vytváříš nějaké bludné elektromagnetické pole. Každé lidské tělo má své jedinečné elektromagnetické pole. Mohlo by to být něco podobného jako regenerační schopnost tvých buněk, jako že tvoje elektromagnetické pole je…“

	„Buttersi, není čas. Hlavní je, že se té hračky nechci dotknout.“ Zamračil jsem se a přemýšlel nahlas. „Nebo ji vzít ke mně domů. Ochrany drží magii nejen venku, ale také uvnitř. Kdyby tam byla moc dlouho, asi by ji usmažily. I použití silné energie v její blízkosti by mohlo být nebezpečné.“

	„No jo, je to hloupost,“ opáčil Butters. „Tedy ukládat důležité čarodějnické informace na něco, co může zničit přítomnost čaroděje.“

	„Tak hloupé to zase není, jestli to chceš prodat nějakému čaroději a nevíš, zda s tebou jedná na rovinu,“ opáčil jsem.

	Butters se podíval na mrtvolu a pak zase na mě. „Myslíš, že Grevane zabil Hubeňoura Tonyho?“

	„Jo. Ale Grevane ví, že informaci z té flešky sám nedostane.“

	Butters polkl. „Takže potřeboval mě.“

	„Jo.“ Chvilku jsem se kousal do rtu a pak jsem řekl: „Šoupni Hubeňoura zpátky do ledničky. Odcházíme.“

	Butters přikývl, vrátil se k pitevnímu stolu a přetáhl přes mrtvolu plátno. „Kam?“

	„Můžeš to přečíst tady?“

	„Ne. Tenhle počítač je moc starý. Nemá ty správné vstupy. Mohli bychom zajít do nějaké kanceláře, třeba…“

	„Ne. Musíme odsud.“

	„Mohli bychom jít ke mně,“ navrhl.

	„Ne. Grevane to tam určitě bude hlídat. Sakra.“

	„Proč sakra?“

	„Nemáme moc na výběr a to znamená, že musíme jít někam, kam nechci.“

	„Kam.“

	„K jednomu příteli. Jde se.“

	„Dobře,“ opáčil Butters a okamžitě vykročil ke své hudební výbavě. Ztěžka zvedl několik částí a činely o sebe lehce třeskly.

	„Co to děláš? Musíme jít!“

	„Nenechám to tady, aby se mi v tom bůhvíkdo hrabal.“ Hekl a nemotorně si přehodil popruh přes rameno. Basový buben zaduněl.

	„Ale necháš. Nemáme čas tahat s sebou tohle.“

	Butters se na mě podíval jako postřelená srna.

	Ta zatracená hudební ústroj zabrala většinu zadní části SUV a přenést ji bez většího randálu nám dalo ukrutně zabrat, ale nakonec jsme vyklouzli z Forenzního institutu zadním východem a nepozorovaně odjeli. Pečlivě jsem sledoval provoz za námi, dokud jsem si nebyl jist, že nás nikdo nesleduje. Pak jsem zamířil ke kampusu a Billovu bytu.

	Zastavil jsem na parkovišti a vyklonil se z okénka. „Hej!“

	Zpoza rohu se vynořil zamračený mladík. Ruce a nohy měl o několik čísel větší než tělo. Oblečený byl do tepláků, trička a bot na jachtu. Tohle nosili vlkodlaci v neklidných dobách, když potřebovali rychle shodit oblečení. Odhrnul si pramen vlasů z očí a opřel se o dvířka SUV. „Ahoj, Harry.“

	„Ahoj, Kirby,“ opáčil jsem. „Tohle je můj přítel Butters.“ Kirby mu pokývl. „Viděls mě, Harry?“

	„Ne, ale když se něco chystá, Billy vždycky postaví hlídku.“

	Kirby vážně přikývl. „Co potřebuješ?“

	„Zaparkuj mi tuhle obludu. Já musím kmitat.“

	„Jasně. Billy a Georgia jsou nahoře.“

	Vystoupil jsem z auta a Butters vyskočil se mnou. „Díky.“

	„Jo,“ opáčil Kirby. Vlezl do SUV a s překvapeným výrazem se otáčel po všech dveřích.

	„Dveře jsou otevřené,“ hlásila totiž přístrojová deska.

	„Hned tak nezmlkne,“ upozornil jsem ho.

	„Za chvíli z toho bude zenová mantra,“ prohlásil Butters rozjařeně. „Život je cesta. Čas je řeka. Dveře jsou otevřené.“

	Kirby si ho přezíravě změřil. Popadl jsem Butterse za rameno a táhl ho do domu a nahoru do bytu.

	Billy otevřel dveře ještě dřív, než jsme k nim došli, a zvědavě vyhlédl. Ustoupil kousek stranou, podržel nám dveře a rozhlédl se po chodbě. „Ahoj, Harry.“

	Byl to typický studentský byt. Malý, dvě ložnice, na stěnách celkem nic, laciný nábytek, který se dal snadno přestěhovat, a drahá televize a hudební věž. Georgia seděla na gauči a vedle ní se tyčila malá hora lékařských knih. V jedné si četla. Vešel jsem dovnitř a všechny představil.

	„Potřebuju počítač,“ řekl jsem pak Billymu.

	Povytáhl obočí.

	Mávl jsem rukou. „Řekni mu to, Buttersi.“

	Butters sáhl do kapsy a podal Billymu flešku. „Cokoli, co má USB.“

	„Co na tom je?“ zeptala se Georgia.

	„Nevím. Potřebuji to zjistit,“ opáčil jsem.

	Přikývla. „Může použít ten ve vedlejším pokoji, až u stěny. Čím dál od Harryho, tím líp.“

	„To jsem to dopracoval,“ povzdechl jsem si a ukázal jsem na stolek u dveří. „Můžu si mezitím vyřídit pár hovorů?“

	„Jasně,“ řekl Billy a obrátil se k Buttersovi. „Tudy.“

	Vešli do jedné z ložnic. Georgia se vrátila ke své knize. Já jsem zvedl sluchátko.

	Telefon v mém bytě zazvonil snad tucetkrát, než v něm zachrastilo a ozvalo se Thomasovo rozespalé: „Co je?“

	„To jsem já. Jsi v pořádku?“

	„Byl jsem. Spal jsem. Ten pitomý Mouse mě vzbudil, abych zvedl telefon.“

	„Nějaké návštěvy? Telefonáty?“

	„Ne, ne.“

	„Tak se trochu prospi.“

	Zabručel a zavěsil.

	Pak jsem zavolal na záznamovou službu. Celkem vzato jsem k ní neměl příliš velkou důvěru. Čistě logicky mi bylo jasné, že přes telefonní dráty elektroniku neovlivním, ale stejně jsem tomu nevěřil. Raději bych mluvil se skutečným člověkem, který by přebíral vzkazy, ale to by bylo moc drahé a hlasová schránka udělá stejnou službu. Mačkal jsem tlačítka a projel celým menu jen dvakrát, než se mi podařilo schránku rozchodit.

	Píp. „Harry, tady je Murphyová. Dorazili jsme v pořádku, v hotelu žádné problémy, takže mi můžeš zavolat na některé z těch čísel, co jsem ti dala. Zavolám zase za pár…“ Hlas jí vyskočil skoro o oktávu. „Mohl bys toho nechat?“ zavřískla se smíchem. „Telefonuju. Za pár dní, Harry. Dík, že se mi staráš o gaťky. Tedy o kytky.“ Píp.

	Přemýšlel jsem, proč asi Murphyová tak zaječela a freudovsky se přeřekla. A přemýšlel jsem, co to znamená, že mi nechala vzkaz, namísto aby mi zavolala domů. Asi nic. Zřejmě mě nechtěla budit. Jo. Prostě na mě myslela.

	Píp. „Ahoj, Harry, tady Mike. Brouk bude v poledne.“ Píp.

	Bůh žehnej mechanikovi Mikeovi. Kdybych měl ještě jednou poslouchat auto, jak si stěžuje, že nemá zavřené dveře, asi bych už něco rozmlátil.

	Píp. „Ach,“ zajíkl se mladý ženský hlas. „Pan Dresden? Tady je Shiela Starrová. Setkali jsme se v knihkupectví pana Bocka.“ Bylo slyšet, jak se trhaně nadechuje. „Ráda bych vás požádala o trochu vašeho času. Tady se… tedy nejsem si úplně jistá, ale… myslím, že se něco děje. Tedy tady v obchodě.“ Nervózně se zasmála. „K čertu, možná jsem blázen, ale opravdu bych o tom s vámi chtěla mluvit. V obchodě budu dopoledne. Nebo mi zavolejte do bytu.“ Řekla číslo. „Ale raději bych, kdybyste přišel do obchodu. Bylo by to lepší.“ Píp.

	Uvědomil jsem si, že krčím čelo. Shiela to neřekla přímo, ale rozhodně byla pěkně vyděšená. To nebylo zvlášť překvapivé, protože zřejmě viděla, co se v noci odehrálo před knihkupectvím, ale nelíbilo se mi, že v jejím hlase slyším strach. Přesnější by bylo, kdybych řekl, že se mi nelíbí, když slyším strach v hlase jakékoli ženy.

	Nemůžu za to. Vím, že je to sexistické, nezdravě chlapské a proti sociální evoluci, ale nesnáším, když se ženám děje něco nepěkného. Nenechte se mýlit. Nesnáším, když se komukoli děje něco špatného, ale pokud je v nebezpečí žena, probudí to ve mně hlubokou nenávist hraničící s šílenstvím. Ženy jsou nádherná stvoření a já jim moc rád poskytuji bezpečí a chovám se k nim starosvětsky a dvorně. Připadá mi to správné. Za tyhle názory jsem už několikrát trpěl, ale zatím jsem je nezměnil.

	Shiela byla dívka a byla vyděšená. Takže jestli chci mít mír v duši, půjdu a promluvím si s ní.

	Podíval jsem se na hodiny. Bylo jedenáct. Je tedy ještě stále v knihkupectví.

	Vytočil jsem ještě jedno číslo. Ozvalo se pípnutí záznamníku, ale žádná uvítací zpráva. „Tady Dresden, musíme si promluvit,“ řekl jsem.

	Objevili se Butters a Billy. Položil jsem sluchátko. „Tak co?“

	„Čísla,“ odpověděl Billy.

	„Šlo by to přesněji?“

	Butters zavrtěl hlavou. „Přesněji to moc nejde. Na flešce byl jen jeden prázdný soubor. Jedinou informací bylo jméno souboru, tedy číslo.“ Podal mi list papíru, na který naškrábal řadu číslic. Počítal jsem. Bylo jich šestnáct. „To je ono.“

	Držel jsem papír a mračil jsem se na tu číselnou řadu. „Tohle je až neuvěřitelně k ničemu.“

	„Jo,“ hlesl Butters.

	Zamnul jsem si nos. „Moment, nech mě přemýšlet.“ Snažil jsem se srovnat si to. Grevane hledá Butterse. Možná ho hledá i Marcone. A možná i dva asistenti mrtvého profesora. „Buttersi, musíme tě zase dostat pod moje ochrany.“

	Zamrkal. „Proč? Chtěli mě přece kvůli tomu, aby získali tu informaci. Teď už mě nepotřebují.“

	„To vím já a víš to ty. Oni to nevědí.“

	„Aha.“

	„Billy, mohl bys prosím odvézt Butterse ke mně?“

	„Samozřejmě,“ přitakal. „A co ty? Nebudeš potřebovat odvoz?“

	„Brouk už je hotový. Vezmu si taxi.“

	„Můžu tě tam vyložit cestou,“ navrhl Billy.

	„Ne. Je to na opačné straně města než můj byt a Butters tam musí být co nejdřív. Jednou nebo dvakrát objeď blok, než zaparkuješ. Ujisti se, že nikdo nehlídá dveře.“

	Billy se usmál. „Znám postup.“

	„A pozor, Buttersi, sám si neotvírej. Zaklepej a počkej, až ti otevře Thomas.“

	„Dobře. Co budeš dělat ty?“

	„Detektivní práci. Musím se zastavit na pár místech a promluvit s několika lidmi.“

	A když budu mít trochu štěstí, nikdo z nich mě nezabije.

	
Kapitola šestnáctá

	 

	Billyho byt je jen několik bloků od Bockova knihkupectví. Mohl jsem si cestu ještě zkrátit, kdybych šel bočními uličkami, ale držel jsem se širokých ulic, kde bylo hodně lidí. Nezpozoroval jsem, že by mě někdo sledoval, ale kdyby na mě nasadili dobrý tým a kdyby používali závoje, aby skryli svoji přítomnost, mohl bych je přehlédnout. Držel jsem berlu v pravé ruce a štítový náramek jsem měl připravený pro případ, že by někdo zkusil variantu staré dobré vraždy z jedoucího auta. Už jsem přežil i takové věci, ale klasika se stále vrací.

	K Bockovu knihkupectví jsem došel živý a zdravý. Připadal jsem si tak trochu odstrčený, ale uklidňovalo mě vědomí, že ve městě bude aspoň půl tuctu lidí, kteří se starají, aby můj život nebyl v bezpečí. Když přičtu Mavru, bude jich ještě víc, ale ona, technicky vzato, nebyla člověk.

	Bock neotvíral před jedenáctou, takže jsem byl zřejmě dnešním prvním návštěvníkem. U vchodu jsem se zastavil. Dvě výlohy a skleněnou výplň dveří nahradila překližka. Bock přesto vyvázl lépe než vedlejší butik, který přišel o všechna skla. Nejspíš je vytloukly trosky, které létaly vzduchem během mého rozhovoru s Cowlem a jeho doprovodem. Vešel jsem dovnitř.

	Bock seděl na svém místě za pultem a vypadal unaveně. Zvonky nade dveřmi zacinkaly. Zvedl hlavu. Když mě uviděl, zatvářil se ostražitě.

	„Zdravím, Bocku. Byl jste tu celou noc?“

	„Dodělávám měsíční inventuru,“ odpověděl tiše. „A spravoval jsem okna. Co potřebujete?“

	Rozhlížel jsem se po obchodě. Za regálem v zadní části se vynořila Shiela a tvářila se ustaraně. Uviděla mě, trochu se uvolnila a pousmála se.

	„Přišel jsem si jen popovídat,“ odvětil jsem a pokývl jsem směrem k Shiele.

	Podíval se na ni, pak na mě a zamračil se. „Taky s vámi chci mluvit, Dresdene.“

	Povytáhl jsem obočí. „Děje se něco?“

	„Podívejte, nechci, abyste se naštval.“

	Opřel jsem se o berlu. „No tak, Bocku. Znáte mě, co jsem se přistěhoval do města. Jestli se něco děje, klidně mi to řekněte.“

	Položil si svá mohutná předloktí na břicho a řekl: „Nechci, abyste už chodil do mého obchodu.“

	Musel jsem se trochu víc opřít o berlu. „Aha.“

	„Jste docela slušný člověk. Nikdy jste mi nešel po krku jako ostatní z Rady. Pomáháte lidem v okolí.“ Zhluboka se nadechl a mávl rukou k překližkovým záplatám výloh. „Jenže potíže vám jdou v patách.“

	To byla pravda. Nic jsem na to neřekl.

	„Málokdo dokáže hodit auto na někoho, kdo ho přepadl,“ pokračoval. „Mám rodinu. Moje nejstarší dítě je na vysoké. Nemůžu si dovolit nechat si rozbít živnost.“

	Přikývl jsem. Chápal jsem ho. Je to hrozné cítit se bezmocně stejně jako je bolestné slyšet, že někde už nejste vítáni.

	„Podívejte. Když budete něco potřebovat, zavolejte. Objednám to nebo vám to najdu. Will nebo Georgia si pro to můžou přijít. Ale…“

	„Dobře,“ hlesl jsem. Trochu se mi svíralo hrdlo.

	Bock zrudl. Zadíval se na zničené dveře. „Mrzí mě to.“

	„V pořádku,“ opáčil jsem. „Chápu. Omlouvám se za tu spoušť.“

	Přikývl.

	„Jsem tu jen na skok. Hned půjdu.“

	„Dobře.“

	Šel jsem uličkou mezi regály k Shiele a pokývl jí. „Dostal jsem váš vzkaz.“

	Shiela na sobě měla stejné šaty jako včera, jen byly dnes pomačkanější. Vlasy si stáhla dozadu, pohromadě je držela dvě kuličková pera, vetknutá do účesu kolmo k sobě. Odhalovala tak bledé, hladké linie hrdla a čelisti a já měl znovu nutkání ji pohladit, abych zjistil, jestli je její pokožka tak hebká, jak vypadá.

	Pohlédla na Bocka, pak se na mě usmála a vzala mě za loket. „Mrzí mě, že to udělal. To od něho není hezké.“

	„Ne. Má právo chránit sebe a svoji živnost. Nemám mu to za zlé.“

	Naklonila hlavu ke straně a prohlížela si mě.

	„Ale stejně to zabolí, ne?“

	Pokrčil jsem rameny. „Trochu. Ale přežiju to.“ Zvonky nade dveřmi zacinkaly a vešel další zákazník. Podíval jsem se na Bocka a povzdechl jsem si. „Podívejte, nechci se tu zbytečně zdržovat. Co jste potřebovala?“

	Odhrnula si několik pramenů vlasů, které se jí uvolnily z drdůlku. „No… včera v noci se mi stalo něco zvláštního.“

	Povytáhl jsem obočí. „Pokračujte.“

	Vzala několik knih a začala je ukládat do přihrádek. „Když bylo včera po všem, vrátila jsem se do zadní místnosti k inventuře a pan Bock jel pro překližku na opravu výloh. Měla jsem pocit, že jsem zaslechla zvonky, ale když jsem se podívala do obchodu, nikdo tam nebyl.“

	„Hm,“ konstatoval jsem.

	„Ale…“ pokračovala se soustředěně nakrčeným čelem, „víte přece, že když vejdete do prázdného domu, poznáte, že je prázdný. Tu opuštěnost prostě cítíte.“

	„Jistě.“ Díval jsem se, jak se natahuje a stoupá si na špičky, aby uložila knihu do nejvyšší police. Trochu se jí povytáhl svetr a já viděl, jak se jí pod bledou kůží na zádech napínají svaly.

	„Obchod mi prázdný nepřipadal.“ Všiml jsem si, jak se při tom zachvěla. „Nikoho jsem neviděla ani neslyšela, ale byla jsem si jistá, že tam někdo je.“ Pohlédla na mě a zrudla. „Byla jsem tak nervózní, že jsem až do svítání nedokázala rozumně uvažovat.“

	„A pak?“

	„Pak to zmizelo. Připadala jsem si hloupě. Jako malé, vystrašené děcko. Nebo jako když se pes dívá do prázdna a vrčí jen tak pro nic za nic.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Psi nevrčí a nedívají se do prázdna bezdůvodně. Někdy vnímají věci, o kterých lidé nemají zdání.“

	Zamračila se. „Myslíte si, že tam něco bylo?“

	Nechtěl jsem jí říkat, že se podle mě po obchodě procházel neviditelný upír Černého dvora.

	Sakra. Nechtěl jsem na to ani myslet. Jestli tu byla Mavra, neměli Bock ani Shiela vůbec žádnou možnost bránit se jí.

	„Myslím, že nebude od věci, když budete věřit svým instinktům. Máte jistý talent. Zřejmě jste cítila něco tak neurčitého, že jste si to nedokázala jinak vysvětlit.“

	Uložila poslední knihu a obrátila se ke mně. Vypadala unaveně. Měla strach. „Něco tady bylo,“ zašeptala.

	„Možná,“ přikývl jsem.

	„Proboha.“ Chytila se za břicho. „Je mi… je mi špatně.“

	Opřel jsem si berlu o regál a položil jí ruku na rameno. „Zhluboka dýchejte, Shielo. Teď to tady není.“

	Pohlédla na mě se zmučeným výrazem. Oči se jí vlhce leskly. „Promiňte. Tohle nemáte zapotřebí.“ Pevně zavřela oči a po tvářích se jí skutálely další slzy. „Promiňte.“

	K čertu. Slzy. Čas k odchodu, Dresdene. Vyděsil jsi slečnu, kterou jsi přišel uklidnit. Přitáhl jsem si Shielu k sobě. Vděčně se o mě opřela. Vzal jsem ji kolem ramen a chvíli ji tak nechal. Minutku se chvěla tlumenými vzlyky a pak se sebrala.

	„Stává se vám to často?“ zeptala se polohlasem a popotáhla.

	„Lidé se bojí,“ zabručel jsem. „Na tom není nic špatného. Všude je spousta děsivých věcí.“

	„Připadám si jako zbabělec.“

	„Nemusíte. Znamená to jen, že nejste hloupá.“

	Narovnala se a o krok ustoupila. Na obličeji jí naskákaly skvrny. Některé ženy vypadají krásně, i když pláčou, ale Shiela k nim nepatřila. Sundala si brýle a otřela si slzy. „Co mám dělat, jestli se to stane znovu?“

	„Řekněte to Bockovi. Jděte někam, kde jsou lidi. Zavolejte policii. Nebo ještě líp, zavolejte Billa a Georgii. Pokud jste opravdu cítila nějaké dravce, zmizí, když zjistí, že se o nich ví.“

	„Mluvíte, jako kdybyste se s nimi už setkal.“

	Pousmál jsem se. „Snad jednou nebo dvakrát.“

	Vděčně se na mě usmála. „Musíte být velice osamělý, když děláte takové věci.“

	„Občas,“ přitakal jsem.

	„Být vždycky tak silný, když ostatní nemohou. To je… to je svým způsobem hrdinství.“

	„Je to svým způsobem blbost,“ odvětil jsem. „Hrdinství je špatně placené. Snažím se být chladnokrevný a koukat hlavně na prachy, ale vždycky se to nějak zvrtne.“

	Tiše se zasmála. „Nedaří se vám žít podle svých ideálů?“

	„Nikdo není dokonalý.“

	Znovu naklonila hlavu na stranu a oči se jí zaleskly. „Jste s někým?“

	„Jen s vámi.“

	„Myslím to trochu jinak.“

	„Aha. Ne. Kdepak.“

	„Kdybych vás požádala, abyste se mnou šel na večeři, připadalo by vám to příliš troufalé a agresivní?“

	Zamžikal jsem. „Myslíte… jako rande?“

	Usmála se ještě víc. „Vy přece… no máte rád ženy, ne?“

	„Co? Ach, jistě. Jsem do nich blázen.“

	„Čistě náhodou jsem žena.“ Znovu se dotkla mé paže. „A protože se zdá, že v práci s vámi už nebudu moci flirtovat, napadlo mě, že bude lepší se zeptat. Takže ano?“

	Hned z několika důvodů mi rande přišlo jako ne příliš šťastně načasované. Ale zároveň to vypadalo jako dobrý nápad. Už je to totiž hodně dlouho, co o mě projevila nějaká dívka zájem, který by nebyl čistě profesní.

	Tedy aspoň lidská dívka. Jediná, která k tomu měla dost blízko, byla teď na Havaji s někým jiným, hihňala se a myslela na kalhotky. Opravdu by mohlo být fajn vyjít si a povídat si s přitažlivou dívkou. Bůh ví, že by to bylo lepší než trčet v mém přeplněném bytě.

	„Takže ano. Mám teď docela dost práce, ale…“

	„Ukažte.“ Z kapsy vesty vyndala fixu a chytila mě za pravou ruku. Ráznými tahy na ni napsala číslo. „Zavolejte mi. Třeba dneska večer. A dohodneme se kdy.“

	Bavilo mě to, tak jsem ji nechal. „Dobře.“

	Zavřela fixu víčkem a usmála se na mě. „Takže ano.“

	Vzal jsem do ruky berlu. „Podívejte, Shielo, neměl bych tady být. Budu respektovat Bockovo přání. Ale řekněte mu, že jestli bude mít jakékoli potíže, stačí, aby mi zavolal.“

	Potřásla hlavou. „Jste slušný člověk, pane Dresdene.“

	„Radši o tom nikde moc nemluvte,“ odvětil jsem a zamířil ke dveřím.

	A na místě jsem ztuhl.

	V malém zádveří, čelem k Bockovi a pultu, stála Alicia a ghúl Li Xian.

	Vrátil jsem se k Shiele a zatáhl ji za regál.

	„Co je?“

	„Ticho.“ Zavřel jsem oči a začal jsem naslouchat.

	„… jednoduchá otázka,“ říkala právě Alicia. „Kdo ji koupil?“

	„Nevedu si seznam zákazníků,“ odpověděl Bock sice zdvořile, ale důrazně. „Omlouvám se, ale prostě to nevím. Chodí sem spousta lidí.“

	„Vážně?“ opáčila Alicia. „A kolik z nich si u vás koupí vzácný a drahý starožitný výtisk?“

	„Divila byste se.“

	Alicia se tiše, nepříjemně zasmála. „Vy se s námi o tu informaci nepodělíte, viďte?“

	„Nemám ji, takže se nepodělím. Oba výtisky se prodaly včera. Oba koupili muži, jeden byl starší, druhý mladší. Víc si nepamatuju.“

	Uslyšel jsem kroky a Li Xian řekl: „Možná byste potřeboval osvěžit paměť.“

	Ozvalo se zřetelné cvaknutí dvou natahovaných kohoutků. „Chlapče,“ pokračoval Bock nezměněným hlasem, „raději bys měl odstoupit od pultu a odejít z mého obchodu.“

	„Zdá se, že náš milý majitel obchodu není v této záležitosti nestranný,“ poznamenala Alicia.

	„Mýlíte se, slečno. Vedu tenhle obchod. Nepodávám informace. Nejsem na ničí straně. Kdybych měl třetí výtisk, prodal bych vám ho. Nemám. Odejděte prosím. Oba.“

	„Myslím, že mi nerozumíte. Neodejdu, dokud nedostanu odpověď na svoji otázku.“

	„Myslím, že mi nerozumíte,“ použil Bock její slova. „Pod pultem je desítka brokovnice. Nabitá, natažená a míří vám oběma na břicho.“

	„Panenko skákavá,“ vyjekla ironicky Alicia. „Tak brokovnice. Co s tím uděláme, Xiane?“

	Skřípal jsem zuby. Bock mě žádal, abych se tu neukazoval, ale přesto mě teď chrání, i když zatraceně dobře ví, že ti dva jsou nebezpeční.

	Rozhlédl jsem se. Dveře do zadní místnosti byly otevřené. „Zadní dveře jsou zamčené?“ zeptal jsem se Shiely šeptem.

	„Z téhle strany ne.“

	„Jděte dozadu a do kanceláře. Lehněte si na podlahu a zůstaňte tak. Rychle.“

	Vykulila na mě oči a pak tiše odběhla.

	Sevřel jsem berlu, zavřel oči a přemýšlel jsem. Sáhl jsem si na kapsu kabátu. Kniha tam stále byla. I s mým revolverem. Ghúla je těžké zabít. Neměl jsem tušení, co je Alicia zač, ale byl jsem ochotný vsadit se, že není obyčejnou vědeckou asistentkou. Když ji poslouchal takový netvor jako Li Xian, musela být o několik řádů nebezpečnější. Zaútočit na ně by bylo nesmírně pošetilé.

	Ale to bylo jedno. Když něco neudělám, budou k Bockovi hodně nepříjemní. Bock možná není oddaný přítel, který snáší dobré i zlé, ale je takový, jaký je. Poctivý majitel obchodu, který se nechce zaplétat do šarvátek nadpřirozených mocností, ale také nechce slevovat ze svých zásad. Když nic neudělám, doplatí na to, že mě chrání.

	Obešel jsem regál a šel jsem dopředu.

	Bock seděl za pultem, jednou rukou křečovitě svíral jeho hranu a druhou měl schovanou pod ním. Alicia a Li Xian stáli před pultem. Ona vypadala uvolněně. Ghúl byl ve střehu, kolena mírně pokrčená, paže volně podél těla.

	„Naposledy se vás zeptám,“ řekla Alicia. „Kdo koupil poslední výtisk Die Lied der Erlking?“ Zdvihla levou ruku a vzduch kolem jejích prstů se zatetelil teplem a dechem temné síly. „Řekni mi jeho jméno.“

	Soustředil jsem vůli, pozdvihl berlu a vykřikl jsem: „Forzare!“

	Runy na berle vzplály řeřavým, šarlatovým světlem. Zahřmělo a z konce berly vytryskla neviditelná, hrubá síla. Prohnala se obchodem, smetla knihy z polic a zasáhla ghúla do prsou. Zvedl jsem ho do vzduchu a poslal na dveře vyspravené překližkou. Ani nezpomalil, když jimi prolétl, dopadl na protější chodník a s křupnutím narazil do zdi domu.

	Alicia se ke mně otočila s vytřeštěnýma očima.

	Stál jsem pevně rozkročený. Štítový náramek na mé levé ruce bzučel koncentrovanou silou a sršely z něho modrobílé jiskry. Berla doutnala a bylo cítit rozpálené dřevo. Šarlatové runy zářily v hustém šeru. Mířil jsem přímo na Alicii.

	„Jeho jméno je Harry Dresden,“ zavrčel jsem.
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	„Ty!“ štěkl jsem a namířil berlu na Bocka. „Ty zrádce. Chtěls mě prodat. Měl bych tě na místě zabít!“

	Bock se tvářil zmateně. Teď už stál a díval se na mě přes Alicii. Drsně jsem si ho měřil a doufal jsem, že na mně není nic znát. Kdybych se Bocka snažil chránit přímo, nejspíš by mu něco udělala. Když jsem mu sám vyhrožoval, byl tak pro nekromancerku a jejího pochopa méně důležitý. Lépe jsem ho chránit nemohl.

	Bockovi to došlo. V jeho výrazu se vystřídalo pochopení, strach a vina. Jako poděkování nepatrně cukl hlavou.

	„Tak, tak,“ pronesla Alicia. Dál stála na místě, jen se ke mně otočila. „Nikdy jsem o tobě neslyšela, ale musím uznat, že nástup zvládáš, Harry Dresdene.“

	„Bral jsem hodiny.“

	„Dej mi tu knihu.“

	„Proč?“ opáčil jsem.

	„Protože ji chci.“

	„Promiň. Ale letos letí jako dárek k Vánocům. Zkus se zeptat nějakého překupníka na parkovišti.“

	Naklonila hlavu. Kolem prstů její ruky se stále chvěl vzduch jako nad rozpáleným asfaltem. „Odmítáš?“

	„Ano, slečinko. Odmítám. Odpírám. Nedám ti ji.“

	Vztekle přimhouřila oči a pak se stalo něco, co jsem ještě nikdy neviděl. Obchod potemněl. Ne že by zhasla světla. Potemnělo úplně všechno. Cítil jsem hluboké chvění a měl jsem pocit, že se mi třesou oční bulvy. Stíny vylézaly z koutů a šerých míst obchodu jako na časosběrném snímku o růstu plísně. Jak zabíraly další a další plochu obchodu, přidal se zase ten mastný chlad. Když se stíny přelily přes zásuvku, do níž byly napojeny dvě stolní lampy, světlo žárovek zesláblo a vzápětí zhaslo úplně. Stíny překryly staré rádio, Aretha Franklin najednou začala šeptat a v několika okamžicích se její hlas vytratil. Když stíny olízly pokladnu, zhasla, když se otřely o starý stropní ventilátor, pomalu se zastavil. Pak se stíny natáhly přes Bocka, zbledl a roztřásl se. Jednou rukou se chytil pultu, jako kdyby se bál, že upadne.

	Jenom mně se temnota vyhnula. Stíny se zastavily v kruhu nějakých dvacet centimetrů ode mě a věcí, které jsem měl u sebe. Pekelný oheň doutnal v runách mé berly a v temnu zářil mnohem jasněji. Z poškozeného štítového náramku pršely drobné jiskry, kam dopadly, vypalovaly do tmy malé kapsy světla, které se uzavíraly, jakmile jiskry pohasly.

	Takovou sílu jsem nikdy předtím necítil. Když někdo provádí silné kouzlo a sbírá pro ně sílu, je to obvykle docela divadlo. Viděl jsem čaroděje, kteří kolem sebe vytvořili takový elektrostatický náboj, že jim vlasy stály jako dikobrazí ostny, čaroděje, jejichž síla proměnila světlo v polotuhé obláčky ve tvaru drahokamů a ty pak kolem nich kroužily, čaroděje, kteří ovládali zemskou magii tak, že doslova otřásli zemí, čaroděje, kteří se dokázali zahalit do temného ohně a ten každého v jejich blízkosti sežehl bezuzdným, emocionálním běsněním magie.

	Tohle bylo jiné. Aliciina síla, ať to bylo cokoli, knihkupectví nenaplňovala. Vyprazdňovala je způsobem, který jsem úplně nechápal. Šířil se z ní naprostý klid. Ale nebyl to mír, protože to by bylo něco přívětivě poklidného, přijatelného. Podstatou tohoto klidu byla děsivá, hladová prázdnota, něco, co bralo svoji sílu z nebytí. Tvořila ji prázdnota ze ztráty milované bytosti, ticho mezi údery srdce a nevyhnutelnost nicoty, která trpělivě čeká, až hvězdy vychladnou a vyhoří. Byla to síla naprosto odlišná od plápolajících ohňů života, které vytvářely mně známou magii. A byla velmi mocná. Bože, jak ta byla mocná.

	Došlo mi, že nic z toho, co umím, na tohle nestačí. Roztřásl jsem se.

	„Tvoje odpověď se mi nelíbí,“ řekla Alicia. Pomalu a ďábelsky se na mě usmála. Měla dolíčky ve tvářích. Ďábelské dolíčky.

	Vyschlo mi v ústech, ale hlas jsem měl stále pevný. „To je zlé. Jestli tě tak rozčiluje, že nemáš svůj výtisk, navrhuji, aby ses dohodla s Cowlem.“

	Chvíli si mě měřila a ve tváři měla naprosto prázdný výraz. „Ty jsi s Cowlem?“

	„Ne. Vlastně jsem na něho včera v noci musel hodit auto, když mi chtěl vzít knihu.“

	„Lháři. Kdybys s Cowlem opravdu bojoval, byl bys teď mrtvý.“

	„Kdo ví?“ Opáčil jsem znuděným tónem. „Řeknu ti, co jsem řekl i jemu. Je to moje kniha. Nedostaneš ji.“

	Zamyšleně stiskla rty. „Počkat. Tys byl v márnici. Ve vstupní hale.“

	„Teď tomu říkáme Forenzní institut.“

	Oči se jí zaleskly. „Tys to našel. Uspěl jsi tam, kde Grevane selhal.“

	Ušklíbl jsem se, ale mlčel jsem.

	Alicia se zhluboka nadechla. „Možná bychom se mohli nějak dohodnout.“

	„To je legrační. Grevane říkal totéž.“

	Alicia prudce vykročila. „Tys ses mu vzepřel?“

	„Nelíbil se mi jeho klobouk.“

	„Na někoho tak mladého jsi moudrý,“ řekla. „Koneckonců on není víc než pes, který teskní po svém padlém pánovi. Kdykoli by se na tebe mohl vrhnout. Naproti tomu vděk Capiorcorpa je věčný.“

	Capiorcorpus. V hrubém překladu výběrčí mrtvol nebo těl. Už mi bylo celkem jasné, proč Li Xian oslovoval Alicii můj pane.

	„Řekněme, že bych o ten vděk stál. Jakou cenu zaplatím?“

	„Dej mi knihu. Dej mi Slovo. Zůstaň se mnou v Temnosvatu. Až povstane nový řád, zaručuji ti výměnou volnost a léno dle vlastního výběru.“

	Rozhodně jsem jí nehodlal prozradit, že nemám ani nejmenší tušení, o čem tu mluví. „To je lákavá nabídka.“

	„Tak byla myšlena,“ odvětila. Zdvihla bradu a oči se jí sebevědomě zaleskly. „Nový řád na tomto světě změní mnoho věcí. Ty máš možnost upravit ho k obrazu svému.“

	„A když tě odmítnu?“

	Zadívala se mi přímo do očí. „Jsi mladý, Harry Dresdene. Je to veliké neštěstí, když muž tvých schopností zemře dřív, než přijde jeho čas.“

	Okamžitě jsem před jejím pohledem uhnul. Když se čaroděj někomu dívá příliš dlouho do očí, vidí do nich nepříjemně hluboko. Říká se tomu pohled do duše. Kdybych neuhnul před jejíma očima, nahlédl bych do všech zákoutí její duše. A ona do mých. Nechtěl jsem vědět, co se odehrává za tím úsměvem s dolíčky. Poznal jsem, že ta dokonalá jistota v jejím chování a postoji je něco mnohem víc než přebujelé ego nebo fanatické přesvědčení.

	Bylo to krystalické šílenství. Ať byla Alicia cokoli, byla šílená.

	V ústech mi ještě víc vyschlo. Nohy se mi třásly a chtěly se samy rozeběhnout. „Budu si to muset promyslet.“

	„Beze všeho.“ Nasadila nepříjemný výraz a hlas jí ztvrdl. „Přemýšlej. Ale uděláš jediný krok, a bude to tvůj poslední.“

	„Když mě zabiješ, možná získáš knihu, ale ke Slovu se nedostaneš. Nebo si myslíš, že obojí nosím stále s sebou?“

	Pomalu sevřela pravou ruku v pěst a v místnosti se o několik stupňů ochladilo. „Kde je Slovo?“

	To bych rád věděl, pomyslel jsem si.

	„To bys ráda věděla,“ řekl jsem. „Zabij mě, a nebude žádné Slovo. Žádný nový řád.“

	Rozevřela ruku. „Mohu tě přinutit, abys mluvil.“

	„Kdybys to dokázala, už bys to udělala a nestála tam tak hloupě.“

	Pomalu a s úsměvem ke mně vykročila. „Dávám přednost domluvě, než zničím mysl. To je dost namáhavé. Víš jistě, že bys nechtěl spolupracovat?“

	Ha. Mentální magie je nej, nej, nejtemnější oblast umění. Každý čaroděj, který se dostane do Bílé rady, projde výcvikem, jak se mentálním útokům bránit, ale ten je i v lepším případě jen povrchní. Koneckonců Rada si vzala za své zničit všechny čaroděje, kteří narušili posvátnost cizí mysli. Je to jeden ze Zákonů magie. Pokud Strážci zjistí, že tohle někdo provozuje, zabijí ho a hotovo. V Bílé radě není nikdo, koho by bylo možné považovat za odborníka na mentální magii, proto výcvik vedou v podstatě amatéři.

	Něco mi říkalo, že Alicia Capiorcorpus nebude žádná amatérka.

	„To je celkem výstižné.“

	Stále ke mně velice pomalu kráčela a lehce, svůdně se vlnila. „Poslední šance.“

	„Myslím to vážně,“ řekl jsem. „Ustu…“

	Než jsem stačil slovo dokončit, zavlnila prsty levé ruky.

	Ucítil jsem prudký poryv a náhle jsem se ocitl uvnitř víru, který mě táhl k ní. Nohy mi klouzaly po podlaze. Vykřikl jsem a zaklonil jsem se, zvedl jsem štítový náramek, který přede mnou vytvořil jednolitou stěnu modrého světla. K ničemu to nebylo. Vůbec k ničemu. Divoký vír mě dál táhl k její napřažené ruce.

	Už jsem začínal panikařit, když jsem si uvědomil, co se děje. To nebyl žádný vítr. Rozhodně ne ve fyzikálním smyslu. Knihy v policích se nehýbaly a můj kabát nevlál. Štít mi před nehmotným nebezpečím neposkytoval žádnou ochranu. Začal jsem šetřit síly.

	To příšerné vakuum nebylo namířené proti mému tělu. Mířilo na moji mysl.

	„Správně,“ řekla Alicia.

	Sakra. Slyší moje myšlenky.

	„Samozřejmě, mladý muži. Dej mi, co chci, a nechám ti tolik rozumu, aby ses dokázal sám najíst.“

	Zatnul jsem zuby a snažil jsem se uspořádat myšlenky a ochrany.

	„Na to je příliš pozdě, příteli.“

	Sakra, má pravdu. Soustředil jsem myšlenky do jedné jediné představy hladké žulové zdi. V duchu jsem ji zřetelně viděl před sebou a naplnil jsem ji připravenou silou. Na vteřinu jsem cítil nevolnost a zmatek, ale vzápětí mentální bouře pominula stejně náhle, jako začala.

	Alicia trhnula hlavou, jako kdyby dostala facku.

	Soustředěně jsem si ji měřil. „Víc neumíš?“ zeptal jsem se.

	Capiorcorpus v ženském těle nenávistně zaklel, zdvihl levou ruku a zkřivil prsty jako dravčí spáry.

	Ucítil jsem obrovský tlak na žulovou zeď ve svém podvědomí. Nebyl to jediný, těžký úder, něco jako rána psychickým beranidlem. Takový jsem podle svého výcviku očekával. Byla to obrovská, vytrvalá tíha a tlak, jako kdyby se přivalil příliv a chtěl stěnu srovnat se zemí.

	Čekal jsem, že tlak každou chvíli poleví, ale bylo stále těžší a těžší mu odolávat. Snažil jsem se udržet představu zdi, ale přes veškerou snahu se v ní začaly objevovat dlouhé temné pukliny. Moje ochrany se drolily.

	„Nádhera,“ řekl Capiorcorpus naprosto klidným hlasem bez sebemenší známky úsilí. „Ještě po sto letech učí mladé tenhle šunt.“

	Za Capiorcorpem jsem uviděl pohyb. V roztříštěné překližkové výplni dveří se objevil Li Xian. Polovinu obličeje měl rudou a nateklou, jedno rameno nakřivo. Z jeho ran vytékala hustá, hnědozelená tekutina a pohyboval se, jako kdyby měl veliké bolesti. Ale přišel po svých a ostražitě se rozhlížel.

	„Jsi v pořádku, můj pane?“ zeptal se.

	„Naprosto,“ zavrněl Capiorcorpus. „Jakmile budu mít jeho mysl, zbytek je tvůj.“

	Jeho zdeformovaný obličej se zkroutil do úsměvu, který byl na člověka příliš široký. „Děkuji ti, pane.“

	Sakra, bylo načase zmizet.

	Ale nohy se mi nechtěly hýbat.

	„Nenamáhej se, mladý čaroději. Když budeš myslet na své nohy, tvá zeď se zbortí. Jen se mi otevři, příteli. Bude to méně bolet.“

	Nevšímal jsem si ho a zvažoval jsem své možnosti. Moje mentální ochrany se opravdu bortily, a pokud soustředím sebemenší část vůle na nohy, zhroutí se úplně. Musel jsem se na chvíli zbavit toho tlaku. Jen na chvilku, abych odvedl pozornost Capiorcorpa a mohl utéct. Ale vzhledem k tomu, že jsem se sotva mohl pohnout, byly moje šance velice omezené.

	Část zdi se začala rozpadat. Cítil jsem, že jí Capiorcorpus proniká jako první pramínky temného moře.

	Pokud jsem chtěl přežít, neměl jsem v podstatě na výběr.

	Ponořil jsem své myšlenky do žhnoucího pekelného ohně, který hořel v runách mé berly, a nechal ho zaplavit mysl, prostoupit povolující ochrannou zeď. Praskliny v chladné, šedé žule vyplnil šarlatový plamen a tam, kde na ni doléhal tlak temného moře Capiorcorpovy vůle, bylo slyšet řezavé syčení, když se ledová voda měnila v oblaka páry.

	Capiorcorpus prudce zalapal po dechu a tlak na mé myšlenky pominul.

	Otočil jsem se, trochu jsem zavrávoral, ale vzápětí už jsem se hnal k zadním dveřím.

	„Chyť ho!“ štěkl Capiorcorpus za mými zády. „Má knihu a Slovo!“

	Ozvalo se nechutné zapraskání a Li Xian nelidsky zavyl.

	Proběhl jsem zadní místností knihkupectví. Trhl jsem závorou dveří zadního východu a vyběhl jsem do uličky za obchodem. Za sebou jsem slyšel dva páry nohou a Capiorcorpus začal hlubokým, bručivým hlasem vyvolávat kouzlo. Na mysl mi zase dolehl ten příšerný tlak, ale tentokrát jsem na něj byl připraven. Mé ochrany zapadly na místo mnohem rychleji a bez váhání. Mohl jsem běžet.

	Utíkal jsem uličkou. Asi po třiceti metrech mi pravým lýtkem projela ostrá bolest. Upadl jsem a jen s největším vypětím jsem udržel mentální ochrany. Pustil jsem berlu a sáhl jsem si na lýtko. Trčelo z něho něco ostrého a kovového. Pořezal jsem si prsty a rychle jsem ucukl. Neměl jsem čas pořádně se podívat, ale zahlédl jsem záblesk oceli a spoustu krve. A Capiorcorpus a ghúl se blížili.

	Nedokázal jsem je zastavit žádnou magií, protože jsem veškerou vůli soustředil na to, aby Capiorcorpus nepronikl do mého vědomí. Fyzickou silou ghúla nepřemůžu, i když je zraněný. Xian běžel rychle a vzdálenost mezi námi se zmenšovala.

	Vytáhl jsem revolver a třikrát jsem vystřelil do uličky. Capiorcorpus uskočil, ale ghúl ani nezpomalil. Máchl předlouhou paží a v šeré uličce se zaleskla ocel. Něco mě tvrdě udeřilo do žeber, ale neproniklo to kůží mého kabátu zpevněnou kouzlem. Na zem spadl ocelový trojúhelník s hroty ostrými jako břitva.

	„To mi ještě scházelo,“ zamumlal jsem. „Ghúl nindža.“ Vyprázdnil jsem revolver do Xiana. Při posledním výstřelu ode mě nebyl víc než tři metry. Musel jsem ho trefit. Trhl sebou, narazil do zdi a zapotácel se, ale zdaleka neměl dost.

	Alicia dál silou vůle nahlodávala mé ochrany. Musel jsem se dostat z jejího dosahu, jinak hrozilo, že mi otevře hlavu jako plechovkou sardinek a Xian je sní.

	Třícípá vrhací hvězda mi stále trčela z lýtka. I přes příšernou bolest jsem se přinutil vstát. Sevřel jsem berlu a tentokrát jsem se už doopravdy belhal. Snažil jsem se dostat na konec uličky. Mojí jedinou šancí byla ulice. Chytit taxi, vyprosit si od někoho odvoz nebo pomoc. Věděl jsem, že ani jedno z toho není příliš pravděpodobné, ale nic jiného mi nezbývalo.

	Už jsem byl skoro na konci uličky, bolest v noze se stále zhoršovala a najednou se moje myšlenky ztratily.

	Věděl jsem, že jsem měl naspěch. Že jsem dělal něco důležitého. Teď jsem jen stál a tápal. Cokoli jsem dělal, měl jsem to před sebou. Věděl jsem, že stačí, abych se jen vteřinu soustředil, a mám to. Věděl jsem, že mě bolí noha. Hlavu jsem měl jako míchačku. Myšlenky tam sice byly, ale hrozně zpřeházené. Jako kdybych se prohrabal zásuvkou prádla, vytáhl něco úplně zespoda a zásuvku zabouchl.

	Zaslechl jsem za sebou zavrčení a uvědomil jsem si, že ať jsem dělal cokoli, je pozdě se k tomu vracet. Chtěl jsem se otočit, ale nemohl jsem si vzpomenout, jak se to dělá.

	„Mám to,“ ozval se za mými zády udýchaný ženský hlas. „Čísla. Jenom… Má jenom čísla.“

	„Můj pane,“ zachrčel jiný hlas. „Co přikazuješ?“

	„Neví, kde se nachází Slovo. Není mi k ničemu. Knihu má v pravé kapse kabátu. Vezmi ji, Xiane. Pak ho zab.“

	
Kapitola osmnáctá

	 

	Byl jsem si celkem jistý, že Capiorcorpus mluví o mně, a také jsem dost jistě věděl, že nechat se zabít je špatné. Jen jsem nemohl přijít na to, co mám udělat, abych tomu zabránil. Mělo to něco společného s mou hlavou. S tím, že nepracovala správně.

	Do mého zorného pole se dostal nějaký potlučený muž. Dokázal jsem hlavou pohnout natolik, abych ho mohl sledovat. Sakra, byl to Li Xian, ten ghúl. Měl jsem nehezký pocit, že chce udělat něco nepříjemného, ale jenom mi strčil ruku do kapsy kabátu a vytáhl tenký výtisk Erlkinga.

	Ghúl se ode mě odvrátil a podal knihu někomu, koho jsem neviděl.

	Slyšel jsem šustění obracených stránek. „Výborně,“ řekl Capiorcorpus. „Odveď ho z ulice a skoncuj s ním. Pospěš si. Je silnější než ostatní. Nechci ho držet celý den.“

	Takže Alicia drží moji mysl v zajetí. To znamená, že ji mám v hlavě. To znamená, že pronikla mými ochranami. Už to, že jsem dokázal dát dohromady tyhle myšlenky, mě posílilo. Hlava se mi začínala čistit a bolest v noze narůstala.

	„Pospěš si,“ řekla naléhavě.

	Drsné ruce mě popadly za límec kabátu. Chtěl jsem utíkat, ale nohy mě stále neposlouchaly. Něco mě napadlo. Jestli je Capiorcorpus v mé hlavě, pak cítí všechno, co cítím já. Například palčivou bolest v noze.

	Když mě ghúl začal táhnout dozadu, nedokázal jsem se vzpouzet, ale povedlo se mi trochu se natočit a pokrčit zdravé koleno. Padl jsem na bok a na zraněnou nohu. Hvězda se mi ještě víc zaryla do lýtka a hlavou se mi prohnala oslnivě bílá exploze bolesti.

	Alicia zaječela. Uslyšel jsem kovové třesknutí, jako kdyby narazila do popelnice, a cítil jsem, že zase ovládám ruce a nohy. Ghúl došlápl na poraněnou nohu a zavrávoral. Odstrčil se ode zdi a vyrazil na mě. Otočil jsem se na záda a vší silou jsem ho nakopl do zdravého kolene.

	Tenhle ošklivý obranný trik mě naučila Murphyová. Nezáleží při něm jen na prosté fyzické síle. Ghúl stál na noze plnou vahou a rána dopadla rázně a přesně. Prasklo to a ghúl zavyl bolestí.

	Plazil jsem se od něho po rukách a zdravé noze. Viděl jsem krvavou stopu, kterou za mnou zanechávala moje zraněná noha. Před očima mi poletovaly mžitky a já si připadal zesláblý jako vyhladovělé kotě. Všechno se se mnou tak točilo, že jsem se ani neodvažoval postavit. Vyplazil jsem se z chladných stínů uličky na ulici a do plného denního světla.

	Slyšel jsem někoho křičet. O jeden nebo dva bloky dál houkala policejní siréna. Určitě jeli k Bockovu knihkupectví. Někdo jim zřejmě nahlásil, jak jsem prohodil ghúla dveřmi. Do dvou minut si dají dvě a dvě dohromady a budu obklopený chlapíky se stříbrnými odznaky a neukojenou touhou promluvit si se zmizelými asistenty mrtvého profesora.

	Ale tou dobou budu asi tak minutu a půl po smrti.

	Z uličky se ke mně šoural zraněný ghúl, obličej zkřivený bolestí. V rozšklebené tlamě se mu matně leskly zažloutlé zuby.

	Zaslechl jsem ženský výkřik. Vysoký, vzteklý a nebylo v něm ani stopy po strachu. Ozvalo se zasvištění, něco se mihnulo a pak se do ghúlova boku až po topůrko zaťala dvoubřitá sekera. Ano, dvoubřitá sekera. Z jednoho místa na čepeli se zablesklo tak jasně, že se mi do sítnice vpálil červený obrys jediné runy. Ozval se hlasitý, štěkavý zvuk. Úder srazil netvora na zem a všude stříkala nechutná, hustá zelenohnědá tekutina.

	Do mého zorného pole vstoupila žena v tmavém kostýmu. Měřila přes metr osmdesát, byla blond a chladně krásná. Modré oči jí bojovně plály vzrušením a z pochvy na boku vytasila meč s metrovou čepelí. Udělala několik elegantních kroků, aby se postavila mezi mě a ghúla. Pak namířila hrot meče na ghúla a zavrčela: „Vari, mrchožroute.“

	Ghúl si vytrhl sekeru z boku, shrbeně se postavil a s vyděšeným výrazem třímal zbraň oběma rukama. Šouravě ucouvl o několik nejistých kroků.

	Zařval motor a na chodník se vyhoupl šedý sedan.

	„Vari!“ vykřikla žena, pozdvihla meč a plavně přiskočila ke ghúlovi.

	Li Xian na nic nečekal. Na jeho nelidské tváři se objevil vyděšený škleb. Upustil sekeru a utekl zpět do uličky.

	„Zbabělec,“ povzdechla si zklamaně žena a sebrala sekeru. „Nastupte si.“

	„Já vás znám. Slečna Gardová. Vy děláte pro Marconeho.“

	„Pracuji pro Monoc Securities,“ opravila mě. Popadla mě za paži a bez viditelné námahy mě postavila na nohy. Její ruka byla jako elegantní ocelový svěrák. Do poraněného lýtka mě chytla odporná křeč a já cítil, jak se mi ocelové čepele zařezávají hlouběji do svalu. Zatnul jsem zuby a funěl bolestí. Věnovala mi krátký, uznalý pohled a táhla mě k tomu šedému sedanu. Stále jsem se musel opírat o berlu, ale s její pomocí jsem se dostal k vozu a pak na jeho na zadní sedadlo. Několik rukou mě vtáhlo dovnitř.

	Gardová po celou dobu nespouštěla pronikavý pohled modrých očí z uličky a nejbližšího okolí. Jakmile jsem byl uvnitř, zavřela dveře, zasunula meč do pochvy a odepnula ji z opasku. Pak usedla na sedadlo spolujezdce. Šedý sedan sjel zpátky na silnici a zamířil pryč.

	Řidič natočil hlavu tak, aby mě měl v periferním vidění. Jeho silný krk mu větší pohyb stejně nedovoloval. Měl zrzavé, nakrátko zastřižené vlasy, ramena jako hlavní palubu letadlové lodi a oblek musel kupovat v nadměrných velikostech.

	„Hendricksi,“ hlesl jsem.

	Stočil korálková očka do zpětného zrcátka a zamračil se.

	„Taky vás rád vidím,“ řekl jsem. Usadil jsem se co nejpohodlněji, snažil jsem se nemyslet na nohu a odolával jsem pokušení podívat se na muže sedícího vedle.

	Ani jsem se na něho dívat nemusel. Byl lehce nadprůměrného vzrůstu, jeho nejlepší léta už minula a v černých vlasech mu prosvítaly šediny. Na obličeji bylo vidět, že tráví hodně času venku, vždycky byl opálený jako jachtař a jeho oči měly barvu starých, zmuchlaných dolarových bankovek. Nosil oblek, který stál víc než běžné auto a vypadal na něm dobře. Byl pohledný a napohled spořádaný. Spíš trenér úspěšného sportovního týmu než zločinec. Ale John Marcone byl nejmocnější postavou chicagského podsvětí.

	„Není to trochu dětinské, vyhýbat se pohledu na mě?“ zeptal se pobaveně.

	„Omluvte mě, ale měl jsem dost náročný den.“

	„Jak vážné je vaše zranění?“

	„Připadám vám jako doktor?“

	„Spíš mi připadáte jako mrtvola.“ Zamžoural jsem na něho. Klidně seděl a měřil si mě. „To má být výhrůžka?“

	„Kdybych si přál vaši smrt, sotva bych vám byl přišel na pomoc. Musíte přiznat, Dresdene, že jsem vám zachránil život. Zase.“

	Znovu jsem zavřel oči. „Vaše načasování je zajímavé.“

	„V jakém smyslu?“ opáčil zase tím pobaveným hlasem.

	„Přiřítíte se mě zachránit zrovna okamžiku, kdy mi chce někdo cvaknout jízdenku. Uznejte, Marcone, že to zavání předem nachystanou akcí.“

	„Dokonce i já mívám občas štěstí.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Volal jsem vám před necelou hodinou. Kdyby to nebylo připravené, jak byste mě našel?“

	„On vás nenašel,“ řekla Gardová. „To já.“ Ohlédla se na Marconeho a zatvářila se nepřívětivě. „Tohle je chyba. Měl v té uličce zemřít.“

	„K čemu by byla svobodná vůle, kdyby člověk občas nemohl plivnout do tváře osudu?“ zeptal se Marcone.

	„Bude to mít následky,“ dodala.

	Marcone pokrčil rameny. „A kdy něco nemá následky?“

	Gardová se otočila dopředu a zavrtěla hlavou. „Taková arogance. Smrtelníci to nikdy nepochopí.“

	„O tom mi vyprávějte,“ prohodil jsem. „Všichni dělají chyby, jen já ne.“

	Marcone se na mě podíval a v koutcích očí se mu vytvořily vrásky. Moc nechybělo, a byl by to úsměv. Gardová se ke mně otočila a chladně si mě změřila. Tohle mělo do úsměvu hodně daleko.

	„Přejděme k té části rozhovoru, ve které mi sdělíte, co chcete,“ řekl jsem. „Na delší kočkování nemám čas.“

	„Ach,“ protáhl Marcone. „Tak nějak jsem předpokládal, že budete do současných událostí zapleten.“

	„Co by to mělo být za události?“

	„Okolnosti kolem smrti Tonyho Mendozy.“

	Zamračil jsem se. „Co chcete?“

	„Pokud se nemýlím, chci vám pomoct.“

	„Jo. Tak, tak.“

	„Mluvím naprosto vážně, pane Dresdene. Nedovolím nikomu, aby ubližoval mým zaměstnancům. Ať to byli nekromancerové, nebo ne, musejí být přísně potrestáni.“

	Překvapeně jsem zamrkal. „Jak víte, co jsou zač?“

	„Od slečny Gardové. Ona a její kolegové mají zvláštní zdroje,“ odpověděl vážně.

	Pokrčil jsem rameny. „To je vaše věc. Ale já nemám zájem pomáhat vám s udržováním impéria.“

	„Přirozeně. Ale máte zájem zastavit tyhle lidi dřív, než dosáhnou svého cíle.“

	Pokrčil jsem rameny. „To nevíte.“

	„Ale vím,“ opáčil, tentokrát chladnějším tónem. Podíval se mi do očí. „Vím to, protože vás znám. Vím, že se jim postavíte. Stejně jako vy víte, že si nenechám beztrestně zabíjet lidi.“

	Opětoval jsem jeho upřený pohled. Z pohledu do duše jsem nemusel mít strach. Mezi dvěma lidmi k němu dojde pouze jednou a Marcone do mě už viděl. A já na oplátku viděl do jeho duše. Bylo to chladné a pusté místo, ale na druhou stranu v něm panoval řád. Pokud dal Marcone slovo, dodržel ho. A když někdo ublížil některému z jeho lidí, šel po něm bez váhání, strachu a lítosti.

	To z něho ještě nedělalo ušlechtilého člověka. Marcone měl duši tygra, dravce chránícího své území. O to byl rozhodnější a nebezpečnější.

	„Nejsem nájemný vrah,“ řekl jsem mu. „A nedělám pro vás.“

	„Ani vás o to nežádám. Chci vám jenom předat informaci, která by vám mohla pomoci ve vašem úsilí.“

	„Vy mě neposloucháte. Nikoho pro vás nezabiju.“

	Ukázal zářivě bílé zuby. „Ale půjdete proti nim.“

	„Ano.“

	Pohodlně se opřel. „Viděl jsem, co děláte s lidmi, kteří se vám připletou do cesty. Zkusím to.“

	Takový postoj mi už trochu naháněl strach. Nejsem zabiják. Občas samozřejmě musím bojovat. Někdy při tom zemřou lidé i nelidé. Ale to neznamená, že bych byl nějaký Jack Rozparovač. Čas od času se záležitosti mezi mnou a obyvateli nadpřirozeného světa nebezpečně vyostří, ale zabíjel jsem jen…

	Minutku jsem o tom přemýšlel.

	Zabil jsem jich víc, než jsem musel.

	Docela dost.

	Udělalo se mi trochu špatně.

	Marcone mě pozoroval zpod přivřených víček a čekal.

	„Co mi chcete říct?“

	„Nehodlám plýtvat vaším časem. Ptejte se mě. Pokud budu umět, odpovím vám.“

	„Co víte o záležitosti, která stála Mendozu život?“

	Chvilku si bubnoval prsty pravé ruky o stehno. „Mendoza se chystal na odpočinek. Chtěl ještě dokončit poslední kšeft. Byl jsem jeho dlužníkem za dlouholetou věrnost a na jeho vlastní žádost jsem mu poskytl určitou volnost.“

	„Prodával něco nezávisle na vás?“

	Marcone přikývl. „Obsah staré bezpečnostní schránky. Ke klíči od ní se Mendoza dostal ve výprodeji.“

	Ve zlodějském slangu to znamenalo koupit horké zboží od zloděje nebo lupiče. „Pokračujte.“

	„Schránka byla uzamčená od roku 1945. Obsahovala spoustu uměleckých děl, šperky a podobné předměty.“

	Povytáhl jsem obočí. „Kořist z druhé světové války?“

	„To Mendoza předpokládal. Nabídl mi, abych si vybral, co se mi bude líbit, a já mu za to dovolil, aby se zbytkem naložil podle svého uvážení.“

	„Co jste si vzal?“ zeptal jsem se.

	„Dva Monety a jednoho van Gogha.“

	Zakroutil jsem hlavou. „Ježkovy voči. Co se dělo potom?“

	„Mendoza se začal zbavovat svého podílu. Po několika týdnech mi hlásil, že jeden z lidí, kterým nabízel starožitnou knihu, má zřejmě přístup k významně neobvyklým zdrojům.“

	„Řekl vám jméno?“

	„Byl to muž jménem Grevane. Mendoza se na mě v té záležitosti obrátil o radu.“

	„A vy jste mu řekl, že čarodějové mají problémy s vyspělou technikou.“

	Přikývl. „Kromě jiného.“

	„Ale obchod šel do kopru.“

	„Vypadá to tak,“ přitakal Marcone. „Po Mendozově smrti jsem požádal slečnu Gardovou, aby shromáždila informace o posledním dění v místních nadpřirozených kruzích.“

	Střelil jsem po ní pohledem a přikývl jsem. „A ona vám řekla, že se tu kolem rojí nekromancerové.“

	„Jakmile to bylo zřejmé, snažili jsme se je najít. Především Grevanea. Ovšem s velmi omezeným úspěchem.“

	„Jsem schopná zjistit, kde byli,“ řekla Gardová, aniž se otočila. „Nebo přinejmenším, kde použili svá kouzla.“

	„Ve městě je spousta míst, odkud vyzařuje nekromantická energie,“ řekl jsem. „To už vím.“

	Marcone si opřel prsty do stříšky. „Ale zřejmě nevíte, že včera v noci měl na Wackerově ulici člen mé organizace výměnu názorů se zástupci konkurence, která není z tohoto města. Došlo k přestřelce. Můj člověk byl smrtelně raněn a ponechán osudu.“

	„To nevypadá na nekromancii. Proč je to místo horké?“

	„To je otázka.“ Z náprsní kapsy vyndal složený list papíru a podal mi ho. „Tohle jsou jména záchranářů. Podle mého člověka tam byli první.“

	„Mluvil s vámi před smrtí?“

	„Ano. On vlastně nezemřel.“

	„Říkal jste, že byl smrtelně raněn.“

	„To byl, pane Dresdene, to byl,“ opáčil s nepřítomným výrazem.

	„Ale přežil.“

	„Chirurgové v Cookově nemocnici si mysleli, že je to zázrak. Já jsem si přirozeně hned vzpomněl na vás.“

	Zamnul jsem si bradu. „Co ještě říkal?“

	„Nic. Od příjezdu ambulance si už nic nepamatuje.“

	„Takže po mně chcete, abych si promluvil se záchranáři. Proč jste to neudělal sám?“

	Povytáhl obočí. „Dresdene. Snažte se nezapomínat, že jsem zločinec. Z jistých důvodů si nemohu otevřeně popovídat s lidmi v uniformách.“

	Zatnul jsem zuby, protože mi nohou projela další vlna kruté bolesti. „Dobře.“

	„Takže se vracíme k původní otázce. Jak vážné je vaše zranění?“

	„Přežiju to.“

	„Myslíte, že budete muset k doktorovi? Jestli je to zranění příliš povrchové, rád požádám slečnu Gardovou, aby je vylepšila.“

	Chvilku jsem si ho měřil. „Takže jedu na pohotovost, ať je to nutné, nebo ne, co?“

	„Náhoda tomu chce, že jsme blízko nemocnice. A je to zrovna Cookova nemocnice.“

	„Jo. Ta rána je pěkně hluboká.“ Podíval jsem se na kus papíru a nacpal jsem si ho do kapsy. „Měl by tam být aspoň jeden záchranář. Mohli byste mě vysadit u ordinace pohotovosti.“

	Marcone se chladně usmál. „Výborně, Dresdene. Hluboce soucítím s vaší bolestí.“
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	Marcone a jeho společníci mě vysadili asi sto metrů od příjmu pohotovosti. Dál jsem se musel dobelhat sám. Byla to dřina a byl jsem unavený, ale už jsem zažil horší zranění. Ne že bych to chtěl absolvovat každý den, ale po dosažení určitého stupně útrap už bolest tak mnoho neznamená.

	Jakmile jsem se objevil na pohotovosti, byl jsem za hvězdu. Když se někam s hekáním vbelháte a necháváte za sebou krvavou stopu, uděláte docela dojem. Zřízenec se sestrou mě v několika vteřinách položili na pojízdné lůžko a sestra prohlédla ránu.

	„Neohrožuje vás to na životě,“ prohlásila, když mi rozstřihla nohavici. Podívala se na mě téměř obviňujícím pohledem. „Belhal jste se sem, jako kdybyste umíral.“

	„No jo, jsem trochu bačkora.“

	„Vypadá to ošklivě,“ řekl statný zřízenec. Odněkud vyndal podložku s formuláři, kuličkové pero a obojí mi podal. „Budou to muset vyříznout.“

	„To rozhodne doktor,“ řekla sestra. „Jak se vám to stalo, pane?“

	„Nemám zdání. Šel jsem po ulici a najednou jsem měl nohu v jednom ohni.“

	„Vy jste sem došel?“

	„Ne, přivezl mě nějaký skautík.“

	Povzdechla si. „Dneska je tu klid. Brzy se na vás někdo podívá.“

	„To je paráda, protože to bolí jako čert.“

	„Můžu vám dát Tylenol,“ opáčila sestra upjatě.

	„Nebolí mě hlava. Mám v noze deset centimetrů železa.“

	Podala mi papírový kelímek a dvě malé bílé tabletky. S povzdechem jsem je přijal.

	„Nebojte,“ řekl zřízenec, když sestra odešla. „Až vás prohlídne doktor, něco vám dá.“

	„Při tak laskavé péči ani nebudu nic potřebovat.“

	„Neodsuzujte ji. To byste viděl, co lidi vyvádějí, aby dostali něco proti bolesti. Vicodin, morfium a podobně.“

	„Jo,“ opáčil jsem. „Hele, můžu se vás na něco zeptat?“

	„Jasně.“ Přinesl si mísu s ledem a začal jím plnit plastové sáčky, kterými mi obkládal nohu. „Tohle vám to znecitliví a možná taky srazí otok. Není to lokálka, ale víc nemám.“

	Měl jsem pocit, že led se při styku s mojí nohou změní v páru, ale nic takového se nestalo. Bolest sice nepolevila, ale vnímal jsem ji jakoby z dálky. „Díky. Hele, znám tady pár lidí, myslel jsem, že bych si s nimi mohl popovídat, když už jsem tady. Jsou to záchranáři. Gary Simmons a Jason Lamar.“

	Zřízenec povytáhl obočí. „Simmons a Lamar, jasně. Jezdí se sanitkou.“

	„Já vím. Jsou tady?“

	„Včera měli noční. Ale je konec měsíce, možná mají dneska odpolední. Zeptám se.“

	„Díky. Jestli narazíte na Simmonse, řekněte mu, že jsem spolužák.“

	„Jistě. Udělám to pro vás a vy mi za to vyplníte tyhle formuláře.“

	Zadíval jsem se na podložku a vzal jsem do ruky propisovačku. „Až tohle odevzdáte doktorovi, řekněte mu, ať si mě dá do pořadníku na operaci karpálního tunelu. Dvě mouchy jednou ranou.“

	Zřízenec se zašklebil. „Vyřídím.“

	Nechal mě vyplňovat formuláře, což mi zase netrvalo tak dlouho, protože nemám žádné pojištění. Až se dostanu trochu k penězům, nějaké si pořídím. Říká se, že když si platíte pojištění, kupujete si mír na duši. Asi bych se opravdu cítil dobře při pomyšlení, kolik by na mně pojišťovna dlouhodobě tratila. Kdybych prožil celý život na venkově, jako před příchodem do Chicaga, měli by mě na krku dvě, možná tři staletí. Zajímalo by mě, jakou přirážku bych měl jako dvousetpadesátiletý.

	Když jsem vyplnil formuláře, přišel mladý doktor, a přesně jak předpověděl sanitář, musel mi hvězdici vyříznout. Dal mi lokální umrtvení a náhlý ústup bolesti na mě zapůsobil jako droga. Usnul jsem, zatímco řezal, a probudil jsem se, když mi obvazoval nohu.

	„… a stehy si nenamáčejte,“ říkal. „I když z vaší karty vidím, že tyhle věci asi znáte.“

	„Jasně, doktore. Vím, co s tím. Budete mi je muset vytáhnout, nebo jste mi dal ty druhé?“

	„Vstřebají se. Ale jestli vám to bude otékat nebo dostanete teplotu, ukažte se. Dal bych vám něco na bolest a antibiotika.“

	„Přečtěte si pečlivě příbalový leták,“ řekl jsem hlasem dokonale odposlouchaným z televizních reklam.

	„Koukám, že to snad říkáte častěji než já.“ Ukázal na nerezový tácek, kde ležela zakrvácená vrhací hvězda. „Chcete si to nechat?“

	„Asi ano. Jinak bych si musel někde koupit suvenýr.“

	„Nechcete zavolat policii, aby se na to podívali? Možná by našli otisky prstů, nebo něco takového.“

	„Už jsem přece říkal, že to byla nejspíš nehoda.“

	Nedůvěřivě si mě změřil. „No dobře. Jak chcete.“ Hodil hvězdu do misky s alkoholem nebo nějakým sterilizačním roztokem. „Držte nohu zvednutou. To zmírní otok. A přinejmenším několik dní na ni nestoupejte.“

	„To nebude problém.“

	Potřásl hlavou. „Zřízenec vám za chvilku přinese recepty a formulář k podpisu.“ Pak odešel.

	Za minutku jsem před výklenkem, do kterého mě strčili, uslyšel kroky a rozložitý muž rozhrnul závěs. Jeho pokožka byla tmavá skoro jako můj kožený kabát a krátké vlasy měl na temeni zastřižené do tak dokonalé roviny, že to jeho holič sotva dokázal bez vodováhy. Byl při těle, ne nijak hrozně, prostě byl mohutný a byl s tím zřejmě spokojený. Měl na sobě záchranářskou vestu a na jmenovce stálo LAMAR. Chvilku si mě měřil a pak řekl: „Na to, abyste byl se mnou na střední, máte špatnou barvu. A na vysoké jsem nebyl.“

	„Armádní lapiduch?“ zeptal jsem se.

	„Námořní pěchota.“ Založil si ruce na prsou. „Co chcete?“

	„Jmenuji se Harry Dresden.“

	Pokrčil rameny. „Ale co chcete?“

	Moje noha si stále ještě užívala blaženou necitlivost. „Chtěl bych se přeptat na minulou noc.“

	Zkoumavě si mě změřil. „A co jako?“

	„Byl jste v týmu, který přijel na místo střelby na Wackerově ulici.“

	Dlouze vydechl. Rozhlédl se po chodbě, pak vešel do výklenku a zatáhl za sebou závěs. „No a?“ zašeptal.

	„A já chci, abyste mi o tom něco řekl.“

	Zavrtěl hlavou. „Podívejte, nechci přijít o práci.“

	Také jsem ztišil hlas. „Myslíte, že když mi něco řeknete, můžou vás propustit?“

	„Možná.“ Rozepnul si vestu a dva knoflíky na košili. Rozevřel ji natolik, abych pod ní viděl neprůstřelnou vestu. „Vidíte? V těchhle končinách to musíme nosit, protože se po nás občas střílí. Gangsteři a tak. Zachraňujeme životy, a lidi po nás střílejí.“

	„To je drsné,“ poznamenal jsem opatrně.

	Zavrtěl hlavou. „Já to zvládám. Ale spousta lidí ne. A když si tam nahoře myslí, že se pod tlakem zhroutíte, vyhodí vás. Jestli se roznese, že jsem vám vyprávěl báchorky o tom, co jsem včera viděl, zítra mě vykopnou pro psychickou nezpůsobilost.“ Otočil se k odchodu.

	„Počkejte.“ Dotkl jsem se jeho paže, ale nechytil jsem ho. Není dobré chytat bývalé mariňáky za ruku, pokud chcete mít prsty tam, kde je máte od narození. „Podívejte, pane Lamare. Chci si to jenom poslechnout. Nebudu to nikde opakovat. Nejsem novinář ani…“

	Zastavil se. „Vy jste čaroděj. Jednou jsem vás viděl v pořadu Larryho Fowlera. Lidi říkají, že jste blázen.“

	„Jo,“ přitakal jsem. „Takže i kdybych někomu něco říkal, což nebudu, neuvěří mi.“

	„Vás před pár lety zavřeli v porodnici. Dostal jste se dovnitř během výpadku proudu. Našli vás v polorozbořené místnosti plné dětí.“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Jo.“

	Lamar chvilku mlčel. „Víte, že rok předtím tu byla nejvyšší úmrtnost na syndrom náhlého úmrtí kojenců v celé zemi? V průměru jeden případ za deset dní. Nikdo to nedovedl vysvětlit.“

	„To jsem nevěděl.“

	„Co vás tam zavřeli, neztratili jediného novorozence.“ Otočil se ke mně. „Vy jste s tím něco udělal.“

	„Jo. Máte rád duchařské historky?“

	Vyfoukl nosem. „Tyhle žvásty nesnáším. Proč chcete, abych vám řekl, co jsem viděl?“

	„Když to budu vědět, možná zachráním další lidi.“

	Zamračeně přikývl. „Tak dobře,“ řekl po chvíli. „Ale nic jsem vám nepovídal, rozumíte? Nebudu to opakovat. Před nikým. Vám to povím jen proto, že jste pomohl těm dětem.“

	Přikývl jsem.

	Sedl si na pelest lůžka. „Volali nás kolem půlnoci. Vyrazili jsme na Wackerovu ulici. Poldové tam už byli. Na ulici jsme našli chlapíka prostříleného jako řešeto. Dvě rány v hrudi a dvě v břiše. Hrozně krvácel.“

	Pokývl jsem a dál poslouchal.

	„Snažili jsme se ho stabilizovat, jenže to už v podstatě nemělo smysl. Simmons i já jsme to věděli. Přesto jsme pokračovali. Tak se to dělá, víte? Byl při vědomí. Příšerně vyděšený. Něco křičel. Pořád nás prosil, ať ho nenecháme umřít. Říkal, že se musí starat o malou holčičku.“

	„Co bylo dál?“

	„Umřel,“ hlesl Lamar. „Už jsem to viděl dřív. Tady ve městě. V akci, když jsem byl v armádě. Časem poznáte, když smrt zaklepe.“ Promnul si veliké, poměrně štíhlé ruce. „Zkoušeli jsme resuscitaci, ale už byl pryč. Tehdy se to stalo.“

	„Pokračujte.“

	„Objevila se tam ta žena. Nevím, odkud se vzala. Jen jsme zvedli hlavy a ona tam stála a dívala se na nás.“

	„Jak vypadala?“

	„Nevím. Byla… měla na sobě kostým, nebo co. Jako lidi na středověkém maškarním. Dlouhá černá róba s kápí. Z obličeje jsem skoro nic neviděl. Jenom bradu a hrdlo. Byla bílá.“

	„Co jste udělal?“

	„Napadlo mě, že to bude blázen. Touhle dobou je jich všude plno. Nebo že jde na maškarní. Halloween je skoro za dveřmi. Řekla mi, ať ustoupím, že mu pomůže.“

	Kolik žen v dlouhé černé róbě s kápí běhalo v noci po městě? Kumori. To mohlo být tak čtyřicet pět minut, možná hodinu před tím, než jsem ji viděl u Bockova knihkupectví.

	Lamar se mi upřeně díval do tváře. „Vy ji znáte.“

	„Ne osobně. Ale znám. Co udělala?“

	Zatvářil se ještě víc nepřítomně. „Klekla si přes něho. Jako kdyby si chtěla osedlat nosítka. Pak se předklonila. Kápě i róba ho úplně zakryly. Asi jsem neměl vidět, co dělá.“ Olízl si rty. „Ochladilo se. Na chodníku, nosítkách i na naší sanitce se začala dělat jinovatka. Opravdu. Přísahám.“

	„Věřím vám.“

	„A ten zastřelený se najednou rozkašlal. Snažil se vykřiknout. Ne že by ty rány najednou zmizely, ale… nevím, jak to popsat. Držel se.“ Znechuceně se ušklíbl. „Byl v agónii a stabilní. Vypadalo to… jako kdyby nesměl zemřít. Pak ta žena vstala. Řekla, že na jeho záchranu máme necelou hodinu. A pak zmizela. Prostě ‚fí‘ a byla pryč. Jako kdyby se mi jenom zdála.“

	Potřásl jsem hlavou. „A pak?“

	„Tak jsme ho sem přivezli. Doktoři ho sflikovali a dostal čerstvou krev. Asi za hodinu ztratil vědomí, ale zvládl to.“

	Lamar se odmlčel.

	„To se nemělo stát,“ pokračoval po chvíli. „Viděl jsem lidi, co se dostali z pořádnýho srabu, ale ne z takovýho. Podle všeho měl být mrtvý. Ale on stále žil.“

	„Zázraky se někdy dějí,“ poznamenal jsem šeptem.

	Zachvěl se. „Tohle nebyl žádný zázrak. Nezpíval andělský chór. Měl jsem takovou husí kůži, že bych na ní mohl strouhat mrkev.“ Potřásl hlavou. „Ani na to nechci myslet.“

	„A co váš kolega?“

	„Dvacet minut po šichtě už byl namol pod stolem. Kdybych neměl ráno vést kurz první pomoci, byl bych tam s ním.“ Podíval se na mě. „Pomohlo vám to?“

	„Asi ano. Děkuji.“

	„Za nic.“

	„Co teď budete dělat?“

	„Jdu si najít nějaký stůl,“ odvětil Lamar a vstal. „Hodně štěstí.“

	„Díky.“

	Obr odešel. Vzal jsem si recepty, vyplnil poslední formuláře a přemýšlel jsem o tom, co mi řekl. V nemocniční lékárně jsem si vyzvedl léky, zavolal jsem si taxi a řidiči jsem řekl, ať mě zavezte k Mikeovi. Chtěl jsem si vyzvednout Modrého brouka.

	Seděl jsem se zavřenýma očima na zadním sedadle a přemýšlel jsem. Kumori zachránila oběť přestřelky. Jestli mi to Lamar popsal přesně, znamenalo to, že se musela překonat, aby to dokázala. Muselo to být nesmírně namáhavé, když zanechala tak silnou magickou stopu. To možná vysvětlovalo, proč během střetu s Cowlem dokázala tak málo. Čekal jsem, že bude téměř tak silná jako její společník, ale neměla víc síly než já v pažích.

	Jenže ve městě byla Společnost Kemmlerových učedníků a měla za lubem něco nekalého. Proč Kumori plýtvala silami na cizince, namísto aby si je šetřila na střet s konkurenčními nekromancery? Hrál ten zastřelený nějakou významnou úlohu v jejích plánech?

	Nesedělo mi to. Obětí byl obyčejný zločinec a z postele na jednotce intenzivní péče sotva dokáže udělat něco užitečného.

	Musel jsem uvážit možnost, že chtěla udělat dobrý skutek. Použila svoji sílu, aby pomohla někomu v nejvyšší nouzi.

	To se mi ani trochu nelíbilo. Nekromancerové jsou smrtelně nebezpeční, a pokud chci střet s nimi přežít, musím na ně udeřit rychle, tvrdě a bez jakýchkoli pochybností. To je snadné, když je protivníkem slintající, šílené monstrum. Ale zjevně soucitný čin Kumori to změnil. Polidštil ji a v souvislosti s lidmi je pro mě mnohem těžší myslet na zabíjení.

	A co bylo ještě horší, jestli jednala z altruismu, znamenalo by to, že temná energie, které nekromancerové zřejmě dávají přednost, není skrznaskrz a výhradně zlá. Je ji možné použít k záchraně života, stejně jako já mohu svoji magii užít k ochraně, nebo ničení.

	Vždycky jsem si myslel, že hranice mezi černou a bílou magií je ostrá a zřetelná. Ale pokud je možné temnou sílu použít podle přání toho, kdo jí vládne, pak se nijak neliší od mojí.

	Zatraceně. Vyšetřování mi mělo dát jistotu dalších kroků. Nemělo mi v hlavě udělat ještě větší guláš.

	Otevřel jsem oči, slunce zakrývaly těžké mraky a svět se ponořil do odstínů šedi.

	
Kapitola dvacátá

	 

	Když jsem u Mikea nasedal do Modrého brouka a vyrážel k domovu, bylo už pozdě odpoledne. Snažil jsem se hlídat, jestli mě někdo nesleduje, ale lokální umrtvení už odeznívalo a noha mě znovu začínala bolet. Nevím, jestli jste někdy měli vážnější zranění, ale není jen nepohodlné. Je to vyčerpávající. S bolestí přichází obrovská únava a vám se chce někam zalézt a celé to prospat. Když tedy říkám, že jsem se snažil hlídat, znamená to, že jsem juknul do zpětného zrcátka pokaždé, když jsem si vzpomněl, že bych to měl udělat. Pokud mě lumpové sledovali v pomalovaném reklamním voze nebo závodním speciálu, byl jsem v bezpečí. Žádné takové auto jsem neviděl.

	Přijel jsem domů, zrušil ochrany, odemkl dveře a vklouzl jsem dovnitř. Mister za mými zády seběhl ze schodů a kamarádsky mi vrazil do nohou. Málem jsem zaječel. „Blbej kocoure,“ zavrčel jsem.

	Mister se mi radostně motal pod nohama a mých slovních projevů si nevšímal. Vbelhal jsem se do bytu a zamknul jsem za sebou. Mouse počkal, až začnu Mistera nudit, pak se ke mně došoural, očichal mi nohy a nechal se podrbat mezi ušima.

	„Ahoj,“ uvítal mě Thomas skoro šeptem. Seděl v křesle u krbu a na stolku vedle hořelo několik svíček. Na klíně měl otevřenou knihu. Šavli i brokovnici po ruce. Podíval se na moji nohu a s vyděšeným výrazem rychle vstal. „Co se ti stalo?“

	Ušklíbl jsem se, dobelhal jsem se ke gauči a svalil jsem se na něj. „Hole a kameny ti zlámou kosti, ale vrhací hvězda ti přidá dvanáct stehů.“ Pro názornost jsem vytáhl ghúlovu zbraň z kapsy a hodil jsem ji na kávový stolek. „Jak se daří Buttersovi?“

	„Dobře,“ opáčil Thomas. „Je to srandovní chlapík. Asi půl hodiny dělal příšerný virvál s tím svým… s tím hudebním postrojem, čtyřicet minut v kuse blábolil a po obědě usnul jako špalek. Odnesl jsem ho do postele.“

	„Měl těžký den.“

	„Je to zbabělec.“

	Zpražil jsem ho pohledem a chtěl jsem říct něco příkrého.

	Zvedl ruku a rychle pokračoval. „Neber to zle, Harry. Je dost chytrý, aby věděl, co se děje. A dost chytrý, aby věděl, že s tím nemůže vůbec nic dělat. Ví, že je naživu jen díky něčí ochraně. Nenamlouvá si, že se z toho dostal díky své mazanosti nebo schopnostem.“ Thomas střelil pohledem ke dveřím koupelny. „Neví, jak se se strachem vyrovnat. Rdousí ho.“

	Natáhl jsem si zraněnou nohu na kávový stolek. „Děkuji za profesionální názor, poradce.“

	Thomas si mě přeměřil. „Už jsem takové věci viděl. Vím, o čem mluvím.“

	„Jasně.“

	„Když vás přepadli v márnici, tak ztuhnul, viď?“

	Pokrčil jsem ramenem. „Každý není stvořený pro boj.“

	„Ale on ztuhnul. Musel jsi na něho křičet a vláčet ho jako pytel, viď?“

	„To ještě neznamená, že je zbabělec.“

	„Nechal se ovládnout strachem. To je zbabělost, Harry.“

	„Spousta lidí by reagovala úplně stejně.“

	„Spousta lidí se nezmění v přítěž, se kterou se musí můj bratr vláčet,“ odsekl.

	„Nikdo si napoprvé nevede nejlíp.“

	„Tohle není ojedinělá záležitost. Říkals, že když podával zprávu o tělech z Biančina sídla, zavřeli ho do cvokárny.“

	„No a?“

	„Myslíš si, že dostal zpět svoji práci bez toho, že by ustoupil? Nepřiznal nějakému cvokaři, že vlastně neviděl, co viděl?“ Thomas zavrtěl hlavou. „Bál se o svoji kariéru. Vzdal to.“

	Seděl jsem a mlčel.

	„To ještě neznamená, že je to špatný člověk,“ pokračoval Thomas. „Ale je to zbabělec. Buď tě nechá zabít, nebo ve špatnou chvíli ztuhne a zemře. A ty se budeš trápit, že to byla tvoje vina. Jestli máme přežít, musíme ho uklidit na bezpečné místo. A pak ho pustit. Bude to lepší pro všechny.“

	Chvilku jsem o tom přemýšlel.

	„Možná máš pravdu. Ale když mu řekneme, ať se schovává, nikdy svůj strach nepřekoná. Bude to pro něho ještě horší. Musí mu čelit.“

	„On nechce.“

	„Ale bude muset.“

	Thomas se zadíval do ohně a přikývl. „Je to tvoje představení.“

	Mouse se pomalu doloudal ke své misce se žrádlem, nádoba měla velikost umývadla. Posadil se k ní a vyčkával, dokud k němu nezamířil Mister. Pak sklonil hlavu a začal žrát. Kocour k němu doběhl a hbitě ho plácl packou přes čenich. Mouse pootevřel tlamu, po psím způsobu se usmál a poodešel několik kroků směrem, kterým ho Mister odehnal.

	Mister si Mouse s velkopanskou nadřazeností změřil a sežral část obsahu misky. Pak do ní plácl tlapkou, rozsypal kousky žrádla po podlaze kuchyně a odešel. Jakmile skončil, vrátil se Mouse, trpělivě vysbíral rozsypané žrádlo a pak pokračoval obsahem misky.

	„Pamatuješ si, jak se Mouse odplazil až ke zdi, když Mister začal tohle dělat?“

	„Hm, jo.“

	„A myslíš, že si Mister uvědomuje, že ten pes je tak dvacetkrát větší, než býval?“

	„Určitě to ví. Jen mu to nepřipadá podstatné.“

	„Jednoho dne ho Mouse vyvede z omylu.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Kdepak. Mister stanovil pravidla, když byl Mouse ještě malý. A Mouse patří k těm, kteří respektují tradici.“

	„Nebo má strach postavit se kocourovi.“ Thomas sjel pohledem na moje obvazy a pokývnutím ukázal na moji nohu. „Jak to vypadá?“

	„Chodit můžu. Ale tancovat se mi moc nechce.“

	„Takže tvým dalším krokem bude taneček?“

	Opřel jsem si hlavu a zavřel jsem oči. „Pořádně nevím, co dál. Jak jsi na tom coby vrba?“

	„Umím nasadit zaujatý výraz a přikyvovat ve správnou chvíli.“

	„To stačí.“

	Všechno jsem Thomasovi řekl.

	Naslouchal, přemítal a první, co řekl, bylo: „Ty máš rande?“

	Překvapeně jsem vytřeštil oči. „Co? Je to tak těžké pochopit?“

	„Vlastně jo. Kristova noho, Harry, už jsem myslel, že hodláš strávit zbytek života jako mnich.“

	„Jak to?“

	Obrátil oči v sloup. „Rozhodně to nevypadalo, že by ses honil za ženskými. Nechodils do klubů. Nesnažil ses vyloudit telefon. Říkal jsem si, že zkrátka nechceš.“ Chvíli nad tím dumal a pak řekl: „Proboha, ty se stydíš.“

	„Nestydím se.“

	„Holky se ti v podstatě musejí vrhat do náruče. Sestra by pukla smíchy.“

	Zamračil jsem se na něho. „Jako vrba jsi mi tedy moc nepomohl.“

	Trochu se natáhl a zkřížil nohy. „Jsem tak krásný, až si neumím představit, že bych navíc měl být ještě inteligentní.“ Stiskl rty. „Měl bys vědět dvě věci.“

	„Kniha,“ přikývl jsem.

	„Jo. Všichni jsou na toho Erlkinga hrozně žhaví. Četls to?“

	„Jo.“

	„A?“

	Mávl jsem rukou. „A nic. Je to sbírka pojednání o postavě magické moudrosti zvané Erlking.“

	„Kdo je to?“

	„Patří mezi vysoké sidhe. Ale nenáleží ani k Létu, ani k Zimě. Je to wyldfae.“

	„Je mocný?“

	„Velice. Ale záleží na tom, kdo o něm píše. Někteří ho řadí k nejvyšším šlechticům Země víl. Pár dalších tvrdí, že se vyrovná královnám víl.“

	„Co dělá?“

	„Je to jakýsi druh loveckého ducha. Užívá všechny druhy násilí. Podle všeho patří k bytostem, které mohou svolat a vést Divoký lov.“

	„Co to je?“

	„Je to shromáždění některých nejdravějších obyvatel Země víl. Obvykle se objevují na podzim a v zimě, většinou spolu s bouřemi a špatným počasím. Je to smečka černých psů o velikosti koně, s rudýma, žhnoucíma očima, vede je lovec s jelením parožím na černém koni.“

	„Erlking?“

	„Lov podle všeho může vést několik různých bytostí. Žádná není nijak přátelská. Lov zabije všechno a každého, kdo mu přijde do cesty. Je mimořádně nebezpečný.“

	„Myslím, že jsem o tom slyšel,“ opáčil Thomas. „Je pravda, že když se k lovu přidáš, zachrání tě to před osudem lovené zvěře?“

	Pokrčil jsem rameny. „To nevím. Nikdy jsem neslyšel o někom, kdo přežil setkání s Lovem. Je možné, že neloví ty, které považují za dravce.“

	„Jako žraloci,“ řekl Thomas. „Všechno je to řeč těla.“

	„Na neverbální projevy bych jako na ochranu před Lovem moc nespoléhal. Pokud ho vůbec někdy uvidíš. Koná se jednou za pět nebo šest let a může se objevit kdekoli na světě.“

	„Myslíš, že Kemmlerovým následníkům jde právě o Lov?“

	„Nejsem si jistý. Ale nic jiného mě nenapadá. Erlking má pověst tvora, který se živí dětmi, nebo alespoň zvěstuje jejich smrt. Někteří čarodějové ho dokonce označují za strážce, který dohlíží, aby dětským duším nebylo ublíženo nebo nebyly svedeny, když opouštějí umírající tělo.“

	„Vypadá to, jako kdyby na toho Erlkinga panovaly protichůdné názory.“

	„Nadpřirození už jsou takoví. Dojem a skutečnost se často liší.“

	„Ale proč by se o něho měla zajímat parta nekromancerů? Je v té knize něco smysluplného?“

	„Ničeho jsem si nevšiml. Jsou tam příběhy, písně, stati, účty, hrubé náčrty, mizerné verše o Erlkingovi, ale nic užitečného.“

	„Ničeho sis nevšiml,“ řekl Thomas.

	„Ničeho jsem si nevšiml,“ přisvědčil jsem. „Ale tihle šílenci by sotva šli po knize tak urputně, kdyby v ní nic nebylo.“

	„Myslíš, že by to mohlo mít nějakou spojitost s Temnosvatem, o kterém mluvil Capiorcorpus?“ zeptal se mě Thomas.

	„Nevím. Co je to ten Temnosvat?“

	Chvíli jsme poslouchali jen praskání krbu. „Nerad to říkám, ale možná bys měl kontaktovat Radu,“ řekl nakonec Thomas.

	Ušklíbl jsem se. „Já vím. Netuším, co má teď na práci. Ale tihle nekromancerové jsou silní, Thomasi. Silnější než já. Myslím, že v otevřeném boji je neporazím.“

	„Dobrý důvod, proč zavolat pomoc.“

	„To nemůžu udělat,“ opáčil jsem. „Mavra by zničila Murphyovou.“

	„Myslím, Harry, že by Murphyová nechtěla, aby ses kvůli tomu nechal zabít,“ poznamenal. „A co se stane, když se Radě donese, žes o nich věděl, a neoznámil jsi jí to? Nebude zrovna nadšená.“

	„Vím, vím. Ale v tuhle chvíli je to na mně a já neudělám nic, co by Murphyovou ohrozilo. Nemůžu.“

	Přikývl, jako kdyby jinou odpověď nečekal.

	„Navíc je tu ještě jeden důvod, proč do toho nezatahovat Radu.“

	„Jaký?“

	„Cowl, Grevane i Capiorcorpus v tuhle chvíli jednají každý na vlastní pěst. Když do věci zapojím Radu, budou mít společného nepřítele, a tudíž důvod ke spolupráci.“

	„Oni ale mají společného nepřítele,“ poznamenal. „Tebe.“

	Zasmál jsem se, ale vyznělo to trochu trpce. „Mě se nebojí. Vždyť já ani nedovedu přijít na to, co se děje.“ Promnul jsem si oči. „Říkals, že bych měl vědět dvě věci. Jaká je ta druhá?“

	„Tvoje auto.“

	„Už ho mám zpátky. Stojí venku.“

	„Ale ne, troubo. Ten, kdo ti rozbil auto, to udělal záměrně. Chtěl ti tím něco říct.“

	„Možná to nemá žádnou spojitost se současnou situací.“

	Odfrkl si. „Jo. A stalo se to zrovna teď, když se to mohlo přihodit kdykoli jindy.“

	„Jestli to byl něčí vzkaz, tak je trochu nejasný. Myslíš, že ho má na svědomí někdo z Kemmlerových následníků?“

	„Proč ne?“

	Chvilku jsem o tom přemýšlel. „Na Grevanea to nevypadá. Ten by se vzkazem nejspíš poslal nemrtvé služebníky. Capiorcorpus by seslal noční můru, halucinaci, nebo něco takového. V mentální magii je hodně dobrý. A ghúlové vzkazy neposílají. Ti tě rovnou sežerou.“

	„Takže zbývá Cowl, jeho společnice a Grevaneův poskok s jaterními skvrnami.“

	„Jo. Stále mám pocit, že ten Jaterník je mi nějak povědomý. Ale nevím čím. Možná se jen chytám stébla.“

	„A co Cowl a Kumori?“

	„Nevím. To byly jen dvě postavy v kápích. Neviděl jsem jim do tváře. Kdybych měl hádat ze způsobu jejich řeči, odhadoval bych je na členy Rady.“

	„To by byl velice dobrý důvod, proč schovávat tvář.“

	„Nemá smysl rozebírat to pořád dokola,“ řekl jsem a promnul si oči. „Čísla Hubeňoura Tonyho mají určitě nějaký význam. Jsem si jistý, že mě zavedou k té knize.“

	„Mohlo by to být číslo schránky?“

	„Moc číslic.“

	„Možná je to nějaká šifra. Číslice místo písmen.“

	Povytáhl jsem obočí. „To je nápad.“ Vytáhl jsem z kapsy složený papír a podal jsem mu ho. „Zůstaň tady a dej se do toho. Zkus přijít na něco kloudného.“

	Vzal ode mě papír. „Teď si připadám jako James Bond. Krásný a inteligentní, boří všechna pravidla a ještě při tom úžasně vypadá. Co budeš dělat ty?“

	„Myslím, že klíčem je Erlking. A Erlking je nadpřirozená bytost.“

	Povytáhl obočí. „No a?“

	„Když se chceš něco dozvědět o nadpřirozených bytostech, je nejlepší zeptat se nadpřirozené bytosti. Zavolám kmotru, jestli nebude něco vědět.“

	„Vždycky říkáš, že je to trochu nebezpečné.“

	„Hrozně nebezpečné.“

	„Jsi zraněný. Někdo by ti měl hlídat záda.“

	Přikývl jsem. „Ty hlídej pevnost. Mousi.“

	Veliký pes zvedl chundelatou hlavu ze země, natáhl uši dopředu a vážně se na mě zadíval.

	„Tak pojď. Projedeme se.“

	„Jo… Harry?“

	„Copak?“

	„Než odejdeš… nevadilo by, kdybych zanesl ten Buttersův hudební vynález k tobě do auta?“

	„Nemáš rád polku, nebo co?“

	Thomas se zatvářil vyčerpaně. „Prosím, Harry. Mám toho chlapíka rád, ale přece jenom…“

	Zamnul jsem si bradu, abych zakryl úsměv. „Jasně. Asi to tak bude pro všechny nejbezpečnější.“

	„Díky,“ opáčil, sebral hudební oblek a vynesl ho za mnou po schodech, kde jsem se připravoval k rozhovoru s jednou z nejnebezpečnějších bytostí, které jsem znal.

	
Kapitola dvacátá první

	 

	Mouse a já jsme v Brouku vyjeli z města a sledovali jsme pobřeží jezera směrem na sever. Poprvé jsem litoval, že nemám automatickou převodovku. Řadit s jednou zdravou rukou a jednou zdravou nohou není žádná legrace. Vlastně je to skoro nemožné. Aspoň pro mě. Musel jsem poraněnou nohu používat víc, než jsem chtěl, a bolest byla stále horší. Vzpomněl jsem si na prášky proti bolesti v kapse. Zavrhl jsem je. Potřeboval jsem mít jasnou hlavu. Hlavu si můžu otupit kodeinem teprve tehdy, až bude po všem. Pokračoval jsem v řízení a tiše proklínal všechno, co mě nutilo řadit. Mouse seděl vedle mě a hlavu měl jako vždycky vystrčenou z okénka.

	Když jsem byl dost daleko od města, abych začal vyvolávat svoji kmotru, slunce už zapadlo, třebaže podmračený západní obzor stále ještě žhnul jako uhlíky ohniště. Odbočil jsem na štěrkovou cestu prorostlou houževnatým plevelem. Dojel jsem až na její konec, kde stála nějaká nedokončená stavba. S oblibou se zde poflakovala místní mládež a nasávala drogy rozličného druhu i koncentrace. Všude se válely plechovky od piva.

	Mouse i já jsme vystoupili z auta a vydali jsme se necelých padesát metrů mezi stromy a hustým podrostem ke břehu jezera. V jednom místě břeh vybíhal do jezera úzkým chobotem, jen nějakých pětadvacet centimetrů nad hladinou.

	„Počkej tady,“ řekl jsem Mousovi. Pes se posadil na začátku výběžku, pozorně mě sledoval a při každém zvuku zacukal ušima. Došel jsem na konec výběžku. Bičoval mě chladný jezerní vítr, vzdouval mi kabát a podrážel nohy. Ušklíbl jsem se a opřel jsem se o berlu v místě, kde se stýkaly země, voda a obloha. Soustředil jsem myšlenky, potlačil bolest v noze, strach, otázky. Shromáždil jsem vůli, zdvihl tvář do větru a tiše jsem zavolal: „Leanansidhe. Prosím, přijď a hovoř se mnou.“

	Vyslal jsem vůli, magickou štvanici, smečku slov, která rezonovala silou, odrážela se od hladiny jezera, vracela se v šepotech větrných vírů a rozechvívala zemi, na níž jsem stál.

	Pak jsem čekal. Mohl jsem volání opakovat, ale moje kmotra mě jistě slyšela. Jestli má přijít, přijde. Pokud ne, žádné opakování ji nepřiměje změnit názor. Nárazy větru byly prudší a chladnější a vháněly mi do obličeje ledovou vodní tříšť. Jeden závan přinesl hluk letadla vysoko na obloze, další osamělé zahvízdání nákladního vlaku. Kdesi na jezeře několikrát důstojně zazvonil zvon. Ten vážný zvuk mi zněl jako rekviem. Jinak se nic nepohnulo.

	Čekal jsem. Po nějaké době oheň na zataženém nebi pohasl a na západním obzoru za mnou prosvítaly jen ty nejtemnější odstíny šarlatu. Zatraceně. Neukáže se.

	Ještě než jsem to stačil domyslet a vůbec se pohnout, zavířilo to ve vodě u mých nohou a z hladiny se zvedla volná spirála vodní tříště. Byl to bizarní pohled. Spirála se zdvíhala a voda odstřikovala od ženské postavy. Nejprve od bledých bosých nohou. Pak pokračovala vzhůru přes smaragdově zelený šat středověkého střihu. Oděv byl přepásaný stříbrným provazem, za nímž byl vetknutý mírně zahnutý nůž z nějakého tmavého, skelně lesklého materiálu.

	Když kroužící tříšť odkryla ženinu tvář, očekával jsem záplavu měděných a šarlatových kadeří, veliké kočičí oči barvy jantaru a blazeovaný výraz spokojenosti se sebou sama, bez jakékoli další emoce. Taková byla má kmotra.

	Namísto toho jsem uviděl dlouhé, bledé hrdlo, tvář vyzařující chladnou krásu, z níž se tajil dech, šikmé oči, jejichž zeleň nepocházela z tohoto světa, a dlouhé, sněhobílé hedvábné vlasy stažené čelenkou, spletenou z růžových větviček pokrytých lesklým ledem. Křehká a krutá krása.

	Mouse na břehu za mnou dunivě zavrčel.

	„Zdravím tě, smrtelníku,“ řekla nadpřirozená žena. Její hlas rozechvěl vodu, zemi i nebe tajemnou, křehkou silou. Cítil jsem, jak rezonuje všemi elementy. Dvorně jsem se poklonil jejím směrem a opřel jsem se o berlu, abych udržel rovnováhu. „Zdravím tě, královno Mab. Prosím za prominutí. Nebylo mým úmyslem rušit tě.“

	Zmocnila se mě panika. Zjevila se mi královna Mab a to rozhodně nemohlo znamenat nic dobrého. Mab, vládkyně Zimního dvora Sidhe, královna Větru a Temnoty, neoplývala přemírou laskavosti. Vlastně byla jednou z nejobávanějších mocností hned po archandělech a dávných bozích. Jednou jsem použil svůj čarodějný Zrak, abych pohlédl na Mab, když odhalila své pravé já během užití síly. Jen tak tak jsem vyvázl se zdravým rozumem.

	Mab nebyla ubohou smrtelnou bytostí jako Grevane, Cowl nebo Capiorcorpus. Byla mnohem starší, mnohem brutálnější, mnohem vražednější než všichni jmenovaní dohromady.

	A já jsem jí dlužil laskavost. Vlastně dvě, abych byl přesný.

	Dlouho mě mlčky pozorovala a já se neodvážil pohlédnout jí do tváře. Pak se tiše zasmála a řekla: „Rušit mě? To sotva. Jsem zde jen proto, abych splnila povinnost, již jsem sama sobě uložila. Není tvoje vina, že tvé volání dolehlo k mým uším.“

	Pomalu jsem se narovnal, ale vyhýbal jsem se jejím očím. „Čekal jsem, že se zjeví má kmotra.“

	Mab se usmála. Měla drobné, bílé, dokonalé zuby a velice ostré špičáky. „Žel. Leanansidhe je nyní zaneprázdněna.“

	Prudce jsem se nadechl. Moje kmotra byla vlivnou členkou Zimního dvora, ale Mab nesahala ani po kotníky. Jestli chtěla Mab Leu zneškodnit, mohla to udělat. Z nějakého důvodu ve mně to pomyšlení probudilo ochranářský instinkt. Dostal jsem iracionální vztek. Jistě, Lea sama nebyla nijak benevolentní. V posledních letech se mě několikrát pokusila zotročit. Ale přesto to stále byla moje kmotra a pomyšlení, že se jí něco stalo, ve mně vyvolávalo vztek. „Z jakého důvodu ji zadržuješ?“

	„Protože nestrpím zpochybňování své autority.“ Alabastrová dlaň zabloudila k jílci nože. „Pod vlivem jistých událostí tvá kmotra získala dojem, že již není vázána mým slovem a vůlí. Nyní se přesvědčuje o opaku.“

	„Cos jí udělala?“ zeptal jsem se. Neznělo to příliš jako otázka, ale jako výhrůžka.

	Mab se zasmála. Byl to stříbrný smích jemnější než med. Smích se odrážel od vln, země a větru, srážel se sám se sebou. Vlasy se mi ježily a srdce se rozbušilo závratným tempem. Cítil jsem zvláštní tíhu, jako kdybych byl zavřený v malé místnosti. Skřípal jsem zuby a čekal, až smích odezní. Snažil jsem se, aby nepoznala, jak hrozně na mě zapůsobil. „Je spoutaná,“ řekla Mab. „Snáší jisté nepohodlí. Ale ode mě jí žádné nebezpečí nehrozí. Jakmile pochopí, kdo vládne Zimě, znovu získá své postavení. Sotva si mohu dovolit ztratit tak schopnou poddanou.“

	„Potřebuji s ní okamžitě mluvit.“

	„Samozřejmě. Proces osvícení ji ovšem oslabuje. Proto jsem zde já, abych naplnila její závazek učit tě a chránit.“

	Zamračil jsem se. „Plníš její sliby, přestože ji někde vězníš?“

	Oči se jí chladně, povýšeně zaleskly. „Sliby se musejí plnit,“ zamumlala a její slova rozechvěla vodu, vzduch i kámen. „Pokud své poddané bráním v dodržení jejích slibů a závazků, přecházejí na mě.“

	„Znamená to, že mi pomůžeš?“

	„Znamená to, že ti dám, co by ti mohla dát ona, a sdělím ti, co by ti mohla říct, být zde osobně přítomna.“ Zvolna naklonila hlavu na stranu. „Dobře víš, čaroději, že nemohu vyslovit nepravdivého slova. Dávám ti své slovo.“

	Zkoumavě jsem si ji prohlížel. Ano, urození Sidhe nemohou vyslovit nepravdivá slova. Ale to není totéž jako říkat pravdu. Většina Sidhe, které jsem poznal, byli velmistry v umění klamu. Hovořili v narážkách, hádankách a domněnkách, které tak dokonale podkopaly nezbytnou pravdivost jejich slov, že výsledkem byl větší zmatek, než kdyby prostě zalhali. Uvěřit slovu Sidhe bylo možné jen s nejvyšší opatrností a mimořádnou pozorností. Kdybych měl v téhle věci na výběr, vyhnul bych se tomu.

	Ale já nemohl dělat nic jiného než jít do toho po hlavě. Potřeboval jsem zjistit, co má Klub opuštěných srdcí seržanta Kemmlera v Chicagu za lubem a to znamenalo riskovat a mluvit s kmotrou. Mab představovala totéž riziko, jen o něco větší.

	O mnoho větší.

	„Hledám vědomosti o někom, kdo je znám jako Erlking.“

	Mab povytáhla obočí. „Ten. Ano. Tvá kmotra o něm něco málo ví. Co chceš znát?“

	„Chci vědět, proč všichni Kemmlerovi učedníci pasou po výtiscích knihy, kterou o něm sepsala Bílá rada.“

	Nedokázal jsem si představit nic, co by Mab doopravdy rozhodilo, ale tahle věta k tomu měla rozhodně blízko. Její tvář zkameněla a vítr okamžitě ustal. Vlny u břehu pod jejíma nohama znehybněly a jejich skelný povrch matně odrážel vzdálenou záři města a poslední cáry šarlatu na olověném nebi.

	„Tak Kemmlerovi učedníci,“ řekla. Její oči byly hlubší než jezero, na němž stála. „Je to možné?“

	„Co má být možné?“

	„Slovo,“ opáčila. „Slovo Kemmlerovo. Našlo se?“

	„Hm. Svým způsobem.“

	Povytáhla jemné bílé obočí. „Co znamená to, rci, prosím?“

	„Znamená to, že kniha byla nalezena. Našel ji jeden místní zloděj. Chtěl ji prodat muži jménem Grevane.“

	„To byl Kemmlerův první učedník. Získal tu knihu?“

	„Ne. Zloděj knihu ukryl s pomocí technologie smrtelníků, aby mu ji Grevane nemohl vzít bez zaplacení.“

	„A Grevane ho zabil,“ zkusila hádat Mab.

	„A jak,“ přitakal jsem.

	„Tahle ferromancie smrtelníků, technologie, jak tomu říkáš, stále knihu skrývá?“

	„Jo.“

	„A Grevane ji stále hledá?“

	„Jo. On a přinejmenším dva další. Cowl a Capiorcorpus.“

	Mab zvedla bledou ruku a poklepala si prsty na rozkošné plné rty barvy zmrzlých moruší. Její nehty úžasně opaleskovaly. Neuvěřitelně to lahodilo oku a pekelně rozptylovalo. Trochu se mi točila hlava, než se mi od nich podařilo odtrhnout zrak. „To je nebezpečné,“ přemítala. „Dostal ses do vražedné společnosti, smrtelníku. Dokonce i Rada z nich má strach.“

	„Neříkej.“

	Mab přimhouřila oči a na rtech se jí usadil lehounký úsměv. „Nestoudníku. To je od tebe sladké.“

	„Sakryš, lichotíš mi. Ale ještě jsi mi neřekla, proč je zajímá Erlking.“

	Mab stiskla rty. „Bytost, na niž se ptáš, se má ke goblinům stejně, jako já k Sidhe. Je to vládce. Pán jejich druhu. Nevyzpytatelný, úskočný, silný a rychlý. Vládne hájemství duchů padlých lovců.“

	Zamračil jsem se. „Jakému druhu duchů?“

	„Duchů těch, kteří loví. Energii lovu. Vzrušení, hladu, krvelačnosti. Občas Erlking tyto duchy vyvolá v podobě obrovských černých psů a pak se na perutích vichru ženou lesy jako Divoký lov. Vládne při tom obrovskou silou. Silou probouzející ostatní lovce, kteří opustili smrtelný život.“

	„Mluvíš o duších. O duších lovců.“

	„Zajisté,“ opáčila Mab. „Stíny, které tiše odpočívají za hraniční bystřinou smrtelného života, povstanou při hlasu jeho rohu za hvězdné noci a připojí se k Lovu.“

	„Mocné stíny,“ hlesl jsem.

	„Přízraky nejmocnější,“ přikývla Mab a oči jí zářily. Skoro to vypadalo, že se baví.

	Opřel jsem se o berlu, abych co nejvíc ulevil zraněné noze a zbavil se tepavé bolesti, která mi znemožňovala přemýšlet. „Takže banda čarodějů, kteří mají v popisu práce zotročování mrtvých, se zajímá o bytost, jejíž přítomnost vyvolá duchy, ke kterým by se jinak nedostali.“ Odsud jsem sledoval řetězec logických úvah. „Něco v té knize jim prozradí, jak upoutat jeho pozornost.“

	„Drahé dítě,“ řekla Mab. „Tak mladý a tak bystrý.“

	„A co je to? Která část knihy?“

	Mab se usmála ještě víc. „Tvá kmotra neví.“

	Zaskřípal jsem zuby. „Ale ty ano?“

	„Jsem královna Větru a Temnoty, čaroději. Jen málo věcí nevím.“

	„Povíš mi to?“

	Špičkou jazyka se dotkla rtů, jako kdyby zkoušela chuť slov. „Už bys nás měl znát lépe, čaroději. Nikdo ze Sidhe nevyjeví nic zadarmo.“

	Noha mě bolela. Musel jsem poskočit na té zdravé, abych neztratil rovnováhu. „Paráda,“ zamumlal jsem. „Co chceš?“

	„Tebe,“ opáčila Mab a způsobně si složila ruce na břiše. „Má nabídka rytířského stavu stále platí.“

	„Co je s novým rytířem, že ho chceš vyměnit za mě?“

	Mab znovu ukázala zuby. „Ještě jsem svého rytíře nevyměnila, přestože je to zrádce.“

	„Stále žije?“

	„Předpokládám. I když si zřejmě přeje, aby tomu bylo jinak. Dala jsem si hodně záležet, aby pochopil, že sešel ze správné cesty.“

	Mučení. Odplatou za jeho zradu ho mučila víc než tři dny.

	Udělalo se mi trochu nevolno.

	„Jestli chceš, ber to jako akt milosrdenství. Přijmi moji nabídku, a já ti prominu tvé závazky ke mně a zodpovím ti všechny otázky.“

	Zachvěl jsem se. Její poslední rytíř byl hnusný, šílený feťák a vrah. Nebylo mi jasné, jestli svoji práci získal díky těmto kvalitám, nebo se k nim naopak díky své práci dopracoval. Každopádně byl titul Zimního rytíře trvalým úvazkem. Jestli přijmu nabídku Mab, budu to dělat po celý život. Bez jakékoli záruky, jak dlouhý ten život bude.

	„Už jsem říkal, že nemám zájem.“

	„Situace se změnila, čaroději. Víš, jaké síle čelíš v podobě Kemmlerových učedníků. Jako Zimní rytíř budeš mít moc, která zdaleka převyšuje tvé beztak mimořádné schopnosti. Budeš se moci svým nepřátelům postavit čelem, namísto aby ses plížil nocí a sháněl proti nim klepy.“

	„Ne… a ne znamená ne.“

	Mab lehce pokrčila jedním ramenem. Ten elegantní pohyb přitáhl můj pohled ke křivkám jejích ňader pod hedvábným šatem. „Zklamal jsi mě, dítě. Ale mohu počkat. Mohu čekat, dokud slunce nevychladne.“

	Nad jezerem zaduněl hrom. Mezi mračny na jihozápadě přeskočil blesk.

	Mab pohlédla tím směrem. „Zajímavé.“

	„Hm. Co je zajímavé?“

	„Síly jsou v pohybu. Připravují cestu.“

	„Co to znamená?“

	„Že máš málo času.“ Znovu se obrátila ke mně. „Musím udělat, co mohu, abych ti zachránila život. Jedno věz, smrtelníku. Jestli Kemmlerovi následníci získají vědění obsažené ve Slovu, dostanou se k moci, jakou svět po tisíce let neviděl.“

	„Cože?“

	„Kemmler byl…“ Mab se zadívala do prázdna, jako kdyby si oživovala dávné vzpomínky. „… šílenec. Netvor. Ale brilantní. Zjistil, jak podmanit své vůli nejen mrtvé tělo, ale i stíny. Jak je rozervat, pozřít a posílit tak vlastní moc. Bylo to tajemství síly, co mu umožnilo postavit se celé Bílé radě.“

	Dal jsem si dvě a dvě dohromady a vyšly mi čtyři. „Následníci chtějí vyvolat pradávné duchy,“ vydechl jsem. „A pak je pozřít, aby zvětšili svoji sílu.“

	Její zelené oči téměř zářily. „Kemmler chtěl udělat do samé, ale Rada ho zastavila dřív, než skončil.“

	Polkl jsem. „Co se stane, jestli to některý z jeho následníků dokáže?“

	„Bude vládnout takovou mocí, jakou v rukách smrtelníka tvá rasa nepamatuje.“

	„Temnosvat,“ řekl jsem a promnul jsem si oči. „To je ono. Rituál, zítra v noci. Halloween. Chtějí se stát novými bohy.“

	„Moc je vždycky sladká, není-liž pravda?“

	Dál jsem o tom přemýšlel. Musel jsem se obávat nejenom Kemmlerových následníků. Také Mavra chtěla Slovo. Zatracená práce! Jestli se Mavře podaří proměna na nějakou temnou bohyni, bylo jisté, že mě rozmázne při první příležitosti. „Mohli by to dokázat i beze Slova?“

	Mab se pousmála. „Proč by ho jinak tak zoufale hledali?“ Vítr znovu zavířil a hladinou jezera se opět rozběhly vlny. „Měj se na pozoru, čaroději. Vložil ses do hry navýsost nebezpečné. Mrzelo by mě, kdybych se musela obejít bez tvých služeb.“

	„Zvykej si,“ opáčil jsem. „Nikdy nebudu tvým rytířem.“

	Mab zaklonila hlavu a znovu se zasmála tím nervy drásajícím smíchem. „Já mám čas. A pro vás smrtelníky je život velmi sladký. Dlužíš mi dvě služby a nenech se mýlit, já si je vyberu. Jednoho dne mi budeš klečet u nohou.“

	Jezero se náhle vzedmulo, temná voda zavířila a v úzké spirále vytryskla z hladiny do temnoty nade mnou. Vítr zavyl a opřel se do mě. Zraněná noha povolila a já klesl na jedno koleno.

	Mohutný poryv ustal stejně náhle, jako přišel. Jezero bylo opět klidné. Vítr tklivě vzdychal mezi posledními zbytky suchého listí v korunách stromů. Po Mab nebylo ani památky.

	Ušklíbl jsem se a s námahou se zvedl. Ohlédl jsem se na Mouse, který stále seděl na břehu a sledoval mě ustaraným psím pohledem.

	„Vždycky musí mít poslední slovo,“ řekl jsem mu.

	Mouse ke mně přiťapkal, já ho několikrát podrbal mezi ušima a on si mě očichal. Ostražitě se díval na jezero.

	„Hezky jedno po druhém,“ řekl jsem mu. „Mab vyřídíme později. Nějak.“

	Vracel jsem se k Broukovi ještě pomaleji než obvykle a Mouse se celou dobu držel nanejvýš dva kroky ode mě. Adrenalin přestával působit a já byl unavenější než kdy jindy. Musel jsem se hrozně přemáhat, abych cestou domů neusnul. Začalo chladně mrholit.

	Sotva jsem vystoupil z auta, Mouse varovně zavrčel. Rychle jsem se otočil a musel jsem se opřít o berlu, abych neupadl.

	Ze tmy a deště se najednou vynořil asi tucet postav. Všechny se ke mně pomalu, ale jistě blížily. A všechny šly stejným krokem.

	Z dálky jsem slyšel hluboké dunění bubnu vydávané silnou aparaturou.

	Za první skupinou šla další. A za ní ještě jedna. To už jsem viděl oči těch nejbližších. Prázdné, zapadlé oči v mrtvolných tvářích.

	Zombie se blížily a mně se srdce sevřelo hrůzou.

	Belhal jsem se ke dveřím, zakopl a upadl na ně. Hledal jsem klíče a o překot jsem rušil ochrany, aby mě nezabila má vlastní bezpečnostní kouzla. Mouse stál za mnou a s vyceněnými zuby vrčel.

	„Thomasi!“ zavřeštěl jsem. „Otevři dveře, Thomasi!“

	V těsné blízkosti jsem zaslechl nějaký zvuk. Rychle jsem se otočil.

	Na vrcholku schodů vedoucích dolů k mému bytu se objevily bezduché obličeje. Grevaneovy vražedné stroje se po schodech potácely přímo na mě.

	
Kapitola dvacátá druhá

	 

	Vrhla se na mě první zombie a Mouse na ni v tu chvíli skočil. Odporně to žuchlo. Pes i oživlá mrtvola dopadli na schody. Zombie se po Mousovi ohnala, ale ten se otočil a rána sklouzla po jeho lopatce. Vrčení zesílilo. Pes se zapřel o nohy zombie a zakousl se jí do obličeje. Zuřivě třepal hlavou a zombie se potácela a točila, překvapená divokostí útoku.

	Druhá zombie se vyhnula zápolící dvojici a sápala se po mně. Sotva jsem měl čas rozpřáhnout se holí a zavrčet: „Forzare!“

	Neviditelná síla zasáhla zombii jako příbojová vlna, vymrštila ji vzhůru po schodech a pryč z dohledu.

	Mouse bolestně zakňučel, ještě jednou zabořil tesáky zombii do obličeje a odskočil. Tvář zombie byla znetvořená k nepoznání. Nemrtvý měl vyrvané obě oči a divoce kolem sebe poslepu mlátil. Mouse ztěžka dopadl vedle mě, jednu packu držel ve vzduchu a vrčel.

	Další tři zombie už byly za polovinou schodiště. Nebyla jiná možnost, než znovu použít berlu. Zdvihl jsem ji, ale nejbližší zombie byla rychlejší, než jsem čekal, a vyrazila mi ji z ruky. Berla udeřila do betonové zdi schodiště a odrazila se z dosahu, až k oslepené zombii. Zombie mi hmátla po ruce a já jen tak tak uhnul.

	Otevřely se dveře a Thomas za mnou vykřikl: „K zemi!“

	Padl jsem na zem a snažil jsem se co nejvíc k sobě přitáhnout Mouse. Zadunělo to a hlava první zombie se rozstříkla jako shnilý meloun. Trup se ještě vteřinu třásl a pak se opile skácel na stranu.

	Thomas stál ve dveřích, oblečený jenom v džínách. O rameno si opíral upilovanou brokovnici a chladné stříbřité oči mu plály hněvem. Třikrát natáhl závěr a třikrát vystřelil. Tak několik nejbližších útočníků zabil a ostatní na chvíli zahnal. Pak mě popadl za límec kabátu a vtáhl do bytu. Jakmile byl uvnitř i Mouse, zabouchl Thomas dveře.

	„Zamkni,“ řekl jsem mu. Zasunul dvě masivní bezpečnostní závory. Já se doplazil zpět ke dveřím, opřel se o ně dlaněmi a špetkou vůle jsem obnovil ochrany bytu. Ozvalo se krátké, hluboké zabzučení a bylo to.

	Rozhostilo se ticho.

	„A je to,“ zafuněl jsem. „V bezpečí domova.“ Rozhlédl jsem se a uviděl Butterse. Postával u krbu a v ruce svíral pohrabáč. „Dobrý?“

	„Asi jo,“ opáčil Butters. Měl trochu vytřeštěné oči. „Jsou pryč?“

	„Jestli ne, určitě to nebude dlouho trvat. Jsme v bezpečí.“

	„Určitě?“

	„Rozhodně. Neexistuje způsob, jak by se sem mohly dostat.“

	Ani jsem to nedořekl, když se ozvalo hromové zapraštění, několik knih se vysypalo z polic a my jsme se zapotáceli jako posádka v prvních dílech Star Treku.

	„Co to bylo?“ zavřeštěl Butters.

	„Ochrany,“ štěkl Thomas.

	„Vejít přímo do ochran je sebevražda.“

	Znovu zahřmělo a byt se otřásl. Před penzionem zazářilo jasně modré světlo, a dokonce i zapuštěnými okny mého bytu pronikalo s oslepujícím jasem.

	„Nemůžeš spáchat sebevraždu, když jsi už mrtvý,“ řekl Thomas. „Kolik jich tam je?“

	„Hm… nevím. Hodně?“

	Thomas polkl, vzal z krbové římsy krabici nábojů a začal nabíjet brokovnici. „Co se stane, když se zombie bude vrhat proti ochranám?“

	„Nejsou stavěné na trvalé zatížení.“ Ozvalo se další hromové zapraštění a zablesklo se, ale podlaha se jen mírně zachvěla. „Ochrany zeslábnou a rozpadnou se.“

	„Za jak dlouho?“ zeptal se Thomas.

	Zvenku zaznělo praskavé zabzučení, které mělo do nějakého burácení dost daleko. Modré světlo slabě zablikalo. „Už brzo. Zatracená práce!“

	„Proboha,“ řekl Butters. „Proboha, proboha. Co se stane, až se ochrany zhroutí?“

	Odkašlal jsem si. „Dveře jsou z ocele. Chvíli jim potrvá, než se přes ně dostanou. A pak je tu práh. Ten by je měl zastavit, nebo aspoň zpomalit.“ Prohrábl jsem si vlasy.

	„Musíme rychle něco vymyslet.“

	„Co další ochrany?“ navrhl Thomas.

	„Stojí přede dveřmi,“ namítl jsem.

	„Proto potřebujeme další ochrany,“ odsekl Thomas. Natáhl náboj do komory brokovnice a další vsunul do zásobníku.

	„Tyhle ochrany mají zabránit magickému útoku, ne fyzickému.“

	„Udrží zombíky venku?“ zeptal se Butters.

	„Ano. Ale taky nás budou držet uvnitř.“

	„Co je na tom tak špatného?“

	„Nic. Dokud se Grevane nerozhodne, že dům zapálí. Jakmile je vztyčím, nemůžu je zrušit. Budeme v pasti.“ Zaskřípal jsem zuby. „Musíme se odsud dostat.“

	„Ale venku jsou zombie!“ řekl Butters.

	„Nebydlím tady sám,“ řekl jsem. „Jestli zapálí dům, aby mě dostal, zemřou další lidé. Thomasi, obuj se a oblékni. Buttersi, támhle pod tím indiánským kobercem jsou schůdky. Vezmi si svíčku a jdi dolů. Na stole je tam černý nylonový batoh a na polici bílá lebka. Dej lebku do batohu a přines ji.“

	„Cože?“

	„Dělej!“

	Butters odcupital ke koberci, našel padací dveře do mé laboratoře a popadl svíčku. Zmizel dole.

	Thomas odložil brokovnici a otevřel svůj kufr. V mžiku si natáhl ponožky, černé kanady, bílé tričko a černé kožené sako. Rychle se obléknout pro případ útěku asi patřilo k jeho nadpřirozeným schopnostem sexuálního upíra.

	„Vidíš?“ řekl. „Ne jako Butters.“

	„Zmlkni, Thomasi.“

	„Jaký je plán?“

	Dobelhal jsem se k telefonu a přitiskl jsem si sluchátko na ucho. Nic.

	„Odstřihli telefon.“

	„Nemůžeme si zavolat pomoc.“

	„Správně. Jediné, co můžeme udělat, je probít se k autu.“

	Thomas úsečně přikývl. „Jak to chceš udělat?“

	„Co myslíš?“

	„Veliká ohnivá stěna by to zvládla. Kryj levé křídlo a drž nám lumpy od těla. Já se postarám o pravé křídlo a budu střílet po všem, co se pohne.“

	Ohnivá magie. Hlavou mi bleskla tak jasná vzpomínka na popálenou ruku, že jsem opravdu ucítil bolest v sežehnutých nervových zakončeních. Vybavil jsem si, co všechno bych musel udělat, abych zvládl takovou ohnivou stěnu, a jen při tom pomyšlení se mi nevolností sevřel žaludek. A co bylo horší, i pochybami.

	Aby magie fungovala, musíte v ni věřit. Musíte věřit, že zvládnete cokoli, na co myslíte, jinak pohoříte. Ruka mi žhnula fantomovou bolestí a já si uvědomil něco, co jsem nepřiznal ani sám sobě.

	Nebyl jsem si jistý, jestli zvládnu ohnivou magii.

	Vůbec někdy.

	Pokud se o ni pokusím a selžu, bude v budoucnu pro mě o to obtížnější soustředit na ni vůli. Každé selhání staví zeď, kterou je stále těžší a těžší překonat. Má víra ve vlastní síly by už nikdy nemusela být jako dřív.

	Podíval jsem se na svoji zmrzačenou ruku a na okamžik jsem skutečně viděl zčernalou, popraskanou tkáň a nateklé prsty, to všechno mokvající krví a lymfou. Vzápětí už jsem se zase díval na ruku v kožené rukavici a věděl jsem, že pod ní je spálená do různých odstínů bílé, rudé a růžové.

	Nebyl jsem připraven. Proboha. I když šlo o záchranu životů včetně mého, nebyl jsem si jistý, jestli dovedu znovu vyvolat oheň. Připadal jsem si bezmocný, měl jsem vztek, strach a byl jsem sám sobě za hlupáka. A ze všeho nejvíc jsem se styděl.

	Zavrtěl jsem hlavou a snažil jsem se vyhnout Thomasovu pohledu. „Jsem vyčerpaný,“ řekl jsem polohlasem. „Musím si šetřit, co mi ještě zbývá, abych dokázal vzdorovat Grevaneovi, jestli na nás použije svoji sílu přímo. Nevím, kolik sil mám ještě v záloze.“

	Chvilku studoval můj výraz a pak se zamračil. Urovnal si sako a ošoupaným opaskem si připjal pochvu s šavlí. Posunul si ji na bok a vzal do ruky brokovnici. „Takže je to asi na mně.“

	Přikývl jsem.

	„Nevím, jestli budu dost důrazný,“ řekl tiše.

	„Vloni jsi zvládl upíry Černého dvora. A bezvadně.“

	„Tehdy jsem se každý den krmil na Justine. Měl jsem z čeho brát. Ale teď…“ Potřásl hlavou. „Teď nevím.“

	„Nejsme v přesile, Thomasi. Nemáme moc na výběr.“

	Na vteřinu zavřel oči a pak přikývl. „Dobře.“

	„Dostaneme se k Broukovi. Ujedeme. Takový je plán.“

	„A co pak? Co uděláme potom?“

	„Hledám já hnidy na tvých plánech?“

	Něco ztěžka udeřilo na bezpečnostní dveře, až zadrnčely v rámu. Ze stropu se snášela zrníčka prachu. Pak další rána. A další. Grevane poslal proti ochranám tolik zombií, až je vyčerpal.

	Thomas se ušklíbl a podíval se na moji nohu. „Dokážeš sám vyjít po schodech?“

	„Zvládnu to.“

	Butters s funěním vylezl z laboratoře. Byl celý bledý. Nesl můj černý batoh a Bob lebka trochu vzdouval jednu jeho stranu.

	„Pušku,“ řekl jsem a Thomas mi podal brokovnici. „Dobře. Uděláme to takhle. Otevřeme dveře.“ Ukázal jsem brokovnicí. „Vyčistím to za nimi tak, aby se Thomas dostal ven. Thomas pak půjde první. Tobě, Buttersi, dám pak brokovnici.“

	„Nemám rád zbraně,“ ohradil se Butters.

	„Nemusíš ji mít rád. Jenom ji poneseš. Se zraněnou nohou bez berly do schodů nevyjdu.“

	Ocelové dveře znovu zadrnčely.

	„Buttersi,“ štěkl jsem. „Buttersi, prostě vezmeš pušku, jakmile ti ji podám, a půjdeš za Thomasem. Jasné?“

	„Jo.“

	„Až budeme nahoře na schodech, Thomas je zaměstná a já nastartuju auto. Ty si, Buttersi, sedneš dozadu. Pak naskočí Thomas a jedeme.“

	„Hm,“ zamručel Butters. „Nezapomeň, že Grevane mi rozbil auto, abych nemohl odjet. Co když s tím tvým udělal to samé?“

	Zadíval jsem se na něho a snažil jsem se, aby na mě nepoznal, jaký z toho mám strach.

	„Buttersi,“ řekl Thomas tiše. „když tady zůstaneme, zemřeme.“

	„Ale jestli rozbil auto…“ nedal se Butters.

	„Umřeme taky,“ přerušil ho Thomas. „Ale nemáme na výběr. Naší jedinou šancí je dostat se odsud živí, naskočit do Brouka a doufat, že pojede.“

	Drobný chlapík ještě víc zbledl, najednou se předklonil a dopotácel se ke stěně pod oknem. Začal zvracet. Po chvilce se narovnal a opřel se o stěnu. Celý se třásl. „Tohle nesnáším,“ řekl a otřel si ústa. „Nesnáším. Chci domů. Chci se probudit.“

	„Seber se, Buttersi,“ napomenul jsem ho. „Tohle ničemu nepomůže.“

	Chraplavě se zasmál. „Nesvedu nic, co by nám pomohlo, Harry.“

	„Uklidni se, Buttersi.“

	„Mám se uklidnit?“ Mávl rukou ke dveřím. „Zabijou nás. Stejně jako Phila. Zabijou nás. Umřeme. Ty, já, Thomas. Všichni umřeme.“

	Na okamžik jsem zapomněl na zraněnou nohu, došel jsem k Buttersovi a popadl ho za košili. Zvedl jsem ho, až se mu nohy kmitaly ve vzduchu. „Poslouchej,“ zavrčel jsem. „Neumřeme.“

	„Ne?“ hlesl bledý, vyděšený Butters.

	„Ne. A víš proč?“

	Zavrtěl hlavou.

	„Protože Thomas je příliš krásný na to, aby zemřel. A protože mě se vůbec nechce umírat.“ Ještě víc jsem zabral za košili. „A hlavně proto, že zítra je Oktoberfest, Buttersi, a polka nikdy neumře.“

	Zamrkal.

	„Polka nikdy neumře!“ zařval jsem na něho. „Opakuj to!“

	Polkl. „Polka nikdy neumře?“

	„Znovu!“

	„Po-po-polka nikdy neumře,“ vykoktal.

	Trochu jsem s ním zatřásl. „Neslyším!“

	„Polka nikdy neumře!“ zavřeštěl.

	„Zvládneme to!“ zařval jsem.

	„Polka nikdy neumře!“ vykřikl Butters.

	„Já nevěřím vlastním uším,“ zabručel Thomas.

	Střelil jsem po nevlastní bratrovi varovným pohledem a postavil jsem Butterse na zem. „Připrav se otevřít dveře.“

	Okno přímo nad Buttersem se rozlétlo na tisíce střepů. Něco mě palčivě zaštípalo v nose. Klopýtl jsem, zraněná noha se mi podlomila a upadl jsem na podlahu.

	Butters zaječel.

	Vzhlédl jsem právě včas, abych uviděl, jak šedé mrtvé prsty popadly drobného chlapíka za vlasy. Zvedly ho na nohy a další dvě ruce zombií ho popadly a vytáhly ven rozbitým oknem. Proběhlo to tak rychle, že jsem nestačil vstát a Thomas ani nestihl tasit šavli.

	Zvenčí se ozval hrůzyplný skřek, který náhle ustal.

	„Proboha, Buttersi,“ zašeptal jsem.

	
Kapitola dvacátá třetí

	 

	Okamžik jsem jen zkoprněle stál a zíral na rozbité okno. „Harry,“ řekl Thomas tiše a naléhavě. „Musíme jít.“

	„Ne. Nenechám ho tady.“

	„Už je nejspíš mrtvý.“

	„Jestli jo, před Grevanem ho to nezachrání. Nenechám ho tady.“

	„Máme vůbec šanci?“

	Ušklíbl jsem se a potřásl jsem hlavou. „Zvedni mě.“

	Udělal to. Dobelhal jsem se k oknu a zařval jsem: „Grevane!“

	„Dobrý večer,“ odpověděl Grevane sytým kultivovaným hlasem, který ostře kontrastoval s vytrvalým tupým bušením na dveře. „Skvěle odvedená práce. Ty dveře jsou opravdu odolné.“

	„Mám rád soukromí,“ houkl jsem. „Je patolog naživu?“

	„To je podle mých zkušeností poněkud nejistý termín, ale v tuto chvíli je na tom docela dobře.“

	Trochu se mi podlomila kolena. Aspoň nějaká úleva. Proboha. Jestli je Butters v pořádku, musím Grevanea zaměstnat hovorem. Od počátku útoku uplynulo sotva pět minut. I kdyby lumpové odstřihli telefon celému penzionu, museli sousedi slyšet ten rachot a vidět záblesky mých ochran. Někdo určitě zavolá policii. Jestli Grevanea zaměstnám na dost dlouho, raději vezme do zaječích, než aby pokoušel štěstí takhle blízko cíle. „Ty ho máš. A já ho chci.“

	„Stejně jako já,“ opáčil Grevane. „Předpokládám, že našel informaci v těle toho pašeráka.“

	„Ano.“

	„A předpokládám, že ji znáš také.“

	„Ano.“

	Zamyšleně si povzdechl. Byl velice blízko rozbitého okna, ale neviděl jsem ho. „To pro mě představuje jistou komplikaci. Nemám zájem dělit se o Slovo s kýmkoli. Obávám se, že bude nezbytné, abych tě umlčel.“

	„Já jsem tvoje nejmenší starost. Capiorcorpus a Li Xian tu informaci ze mě dostali dnes odpoledne.“

	Nastalo ticho, rušené jen vytrvalým bušením na dveře.

	„Kdyby k tomu došlo,“ opáčil Grevane, „nebyl bys už naživu, abys o tom mohl mluvit.“

	„Měl jsem štěstí a utekl jsem. Capiorcorpus byl celý natěšený na Temnosvat, který chystáte.“

	Uslyšel jsem tichou vzteklou kletbu. „Jestli mluvíš pravdu, nebudu mít žádný užitek z toho, když nechám tebe a toho patologa naživu.“

	„I tak se na to dá dívat,“ řekl jsem. „Ale stejně dobře můžeš říct, že opak tě nebude stát nic. Minulou noc jsi mi navrhoval dohodu. Stále to platí?“

	„Jaký by to mělo smysl?“

	Bylo slyšet skřípění ohýbané oceli. Horní roh dveří se ohnul dovnitř a do bytu začal proudit chladný večerní vzduch.

	„Pospěš si,“ pobízel mě Thomas. „Musíme něco rychle udělat.“

	„Dej mi Butterse,“ řekl jsem Grevaneovi, „a já ti dám informaci.“

	„Tvoje nabídka je nicotná. Mám ho. Tu informaci z něho mohu dostat sám.“

	„Mohl bys, kdyby ji znal. Ale on ji nezná.“

	Grevane vyštěkl něco v neznámém jazyce. Slyšel jsem šoupání nohou, pak facku a zmatený Buttersův protest. „Je to pravda?“ zeptal se ho Grevane. „Máš informaci o Slovu?“

	„Netuším, co to je,“ zamumlal Butters. „Byla tam fleška. Čísla. Spousta čísel.“

	„Jaká čísla?“ vyštěkl Grevane.

	„Nevím. Spousta. Nepamatuju si je. Má je Harry.“

	„Lháři,“ řekl a pleskla další facka. Butters vykřikl.

	„Nevím!“ vykřikl Butters. „Bylo jich moc a já je zahlédl jen na vte…“

	Ozvala se další rána. Tentokrát to bylo tupé žuchnutí sevřené pěsti.

	Zatínal jsem zuby a začínal mnou cloumat vztek.

	„Nevím, nevím, nevím,“ opakoval Butters. Měl jsem dojem, že brečí.

	„Podívej se na mě,“ přikázal mu Grevane. „Podívej se.“

	Zavřel jsem oči a pootočil jsem se od okna. Dokázal jsem si představit, co se děje. Butters, zřejmě na kolenou, držený dvojicí zombií, Grevane v nepromokavém kabátě stojí nad ním a drží jeho bradu mezi palcem a ukazovákem. Uměl jsem si představit, jak nutí Butterse, aby se mu podíval do očí, snažil se vyvolat pohled do duše. Grevane mu chtěl nahlédnout do hlavy a zjistit pravdu.

	A Butters bude vystavený působení zkažené duše, macerované v černé magii a nekončícím vraždění.

	Uslyšel jsem tiché kňučení, které rychle sílilo, dokud se nezměnilo v nářek plný hrůzy a šílenství. Nebyla v něm ani špetka lidské důstojnosti nebo sebeovládání. Kdybych nevěděl, že je to Butters, nepoznal bych jeho hlas. Ale byl to on. Butters ječel a ječel bez nadechnutí, dokud se kvílení nezměnilo v chroptění a záhy utichlo.

	„Tak co?“ zeptal se neznámý hlas. Byl drsný a skřípavý, jako kdyby ten člověk do sebe celý život lil lacinou skotskou a kouřil ještě lacinější cigarety.

	„Nezná ho,“ opáčil Grevane tiše a s patrným znechucením.

	„Víš to jistě?“ zeptal se hlas. Trochu jsem se posunul a stoupl si na špičky, abych viděl ven. Teď jsem uviděl majitele toho druhého hlasu. Byl to Jaterník.

	„Ano,“ odpověděl Grevane. „Nemá žádnou vnitřní sílu. Kdyby to věděl, řekl by to.“

	„Jestli zabiješ patologa, budeš muset zabít i mě,“ zavolal jsem. „Ale kromě Capiorcorpa jsem jediný, kdo má tu informaci. Vy přitroublí nekroamatéři se určitě nemůžete dočkat, až se o ni podělíte se svými kolegy.“

	Venku nastalo ticho.

	„Takže byste mě měli dostat ven,“ pokračoval jsem. „Jistě, když na vás dopadne moje smrtelná kletba, bude pro vás o hodně těžší vyřadit Capiorcorpa ze závodu o Temnosvat, ale co je život bez trochy nebezpečí, které mu dodává šťávu?“ Na chvilku jsem se odmlčel. „Nebuď hlupák, Grevane. Jestli se se mnou nedohodneš, sám si podřízneš krk.“

	„Myslíš?“ opáčil Grevane. „Možná prostě jenom odejdu.“

	„To neuděláš. Protože jakmile Capiorcorpus získá členství v Olympském klubu, nejdřív ze všeho najde svého hlavního protivníka, tebe, a vyrve ti slinivku nosem.“

	Dveře se náhle v horní polovině ohnuly dovnitř, jako kdyby byly z voskovaného papíru. Sice vydržely, ale mrtvé prsty se sápaly dovnitř a snažily se otvor v oslabeném místě zvětšit.

	„Harry,“ hlesl Thomas. Tasil šavli a šel ke dveřím. Sekl po prstech, které se objevily v otvoru. Odlétly na podlahu, kde se dál hýbaly a kroutily jako přepůlené žížaly.

	„Přemýšlej, Grevane! Jestli to takhle půjde dál, udělám všechno, abych tě zabil. Oba víme, že tě nemůžu porazit, ale tu informaci ze mě proti mé vůli nedostaneš. Nejsem žádná bábovka. Dovedu být tak tvrdý, že mě budeš muset zabít.“

	„Chceš mě přesvědčit, že bys prostě spáchal sebevraždu?“ zeptal se Grevane.

	„Abych tě vzal s sebou? To si piš.“

	„Neposlouchej ho,“ sykl Jaterník. „Zab ho. Ví, že skončil. Je zoufalý.“

	To sice byla pravda, ale ze všeho nejméně jsem potřeboval, aby to někdo Grevaneovi zdůrazňoval. Prst zombie mi prolétl kolem hlavy, další se mi odrazil od kabátu a spadl na podlahu. Pořád se kroutil a dlouhý, zažloutlý nehet nepříjemně hlasitě škrábal o moji botu. Bušení do dveří zesílilo a křídlo se v rámu začínalo viklat.

	A pak to najednou přestalo. V bytě se rozhostilo ticho.

	„Jaké máš podmínky?“

	„Dáš mi Butterse. Necháš nás odjet s tvým poskokem. Jakmile budeme dost daleko, předám mu čísla a vyložím ho. Příměří do východu slunce.“

	„A co ta čísla znamenají?“ zeptal se Grevane.

	„Nemám zdání. Aspoň zatím. A neví to ani Capiorcorpus.“

	„Tak jakou mají cenu?“

	„Někdo na to jistě přijde. Ale jestli se teď se mnou nedohodneš, určitě to nebudeš ty.“

	Nastala další dlouhá odmlka a pak Grevane řekl: „Dej mi záruku, že dodržíš podmínky.“

	„Jen když učiníš totéž.“

	„Máš to mít. Přísahám při své síle.“

	„Ne,“ sykl Jaterník. „Nedělej to.“

	Pozdvihl jsem obočí a vyměnil si s Thomasem významný pohled. Přísahy a sliby mají samy o sobě určitou sílu. Proto se na ně mezi bytostmi nadpřirozeného společenstva klade veliký důraz. Při každém porušení slibu se část energie, použitá při jeho složení, vrátí tomu, kdo slib porušil. Pro většinu lidí to není nic hrozného. Může se to projevit trochou smůly, zimnicí, bolestí hlavy, nebo něčím podobným.

	Když se ale zaklíná vlastní silou některá mnohem mocnější bytost nebo čaroděj, je efekt mnohonásobně silnější. Příliš porušených slov a přísah může čaroději významně omezit schopnost používat magii, nebo o ni dokonce přijde úplně. Nepotkal jsem čaroděje, který by porušil přísahu na svou vlastní sílu. Ani jsem o žádném takovém neslyšel. To je jedna z konstant nadpřirozeného světa.

	„A já při své síle na oplátku přísahám, že dodržím podmínky dohody.“

	„Harry,“ sykl Thomas. „Co to sakra děláš?“

	„Zachraňuju nám zadky. Doufám.“

	„Nemyslíš snad, že ten slib dodrží?“ zašeptal Thomas.

	„Dodrží ho,“ opáčil jsem a v tu chvíli jsem si uvědomil, jak moc jsem si jistý, že mám pravdu. „Jestli chce přežít, nemá moc na výběr. Grevane je tady jenom proto, aby nashromáždil sílu. Nepokazí to teď tím, že poruší přísahu na svoji vlastní magii.“

	„Doufáš.“

	„I když se nás rozhodne podrazit, musíme s ním stále mluvit. Čím víc času získáme, tím je větší pravděpodobnost, že se objeví poldové. Před nimi se raději stáhne.“

	„Ale jestli se poldové neobjeví, dáš mu, co chce, a bude to tvoje noční můra.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nemusí být tak zle. Nemůžu ho porazit. Ani Capiorcorpus. Když teď pošlu do ringu Grevanea, nebudou se na mě tolik soustředit.“

	Thomas pomalu vydechl. „Je to děsný riziko.“

	„Ach ne, kdepak riziko. To bychom nechtěli, že?“

	„Nikdo nemá rád chytrolíny, Harry.“

	„Butters se mnou počítá. V tuhle chvíli má jenom mě. Máš nějaký lepší nápad?“

	Thomas se ušklíbl a zavrtěl hlavou.

	„Tak dobře,“ houkl Grevane. „Jak to provedeme?“

	„Odvolej svoje zombie.“ Našel jsem pero a kus papíru, vyndal z kapsy složený papír a zapsal jsem si ta čísla. „Jdi s nimi. Jaterník a Butters počkají u vozu. Nastoupíme a odjedeme. Až ujedeme několik bloků, vysadím Jaterníka i s čísly. Nic se mu nestane.“

	„Souhlasím,“ řekl Grevane.

	„Slyšíš něco?“ zeptal se Thomas po chvíli čekání.

	Šel jsem ke dveřím a naslouchal jsem. Slyšel jsem rychlý, těžký dech. Butters. Nic jiného. Zavrtěl jsem hlavou a podíval jsem se na Thomase.

	S šavlí v ruce přistoupil ke dveřím. Pomalu je otevřel. Byly pořádně zprohýbané, takže musel hodně táhnout, aby je uvolnil z rámu. Vyhlédl ven a chvíli se rozhlížel. Na schodech se kroutilo pár kousků z těl zombií, ale jinak bylo schodiště prázdné. Pomalu stoupal nahoru a stále se rozhlížel. Moje berla pořád ležela na zemi, šikmo ke dveřím. Thomas ji nohou postrčil do bytu. „Zdá se, že vzduch je čistý.“

	Popadl jsem brokovnici, sebral berlu a obojí jsem nemotorně držel ve zdravé ruce. Mouse se postavil vedle mě, srst na hřbetě měl zježenou a každou chvíli vydal hluboké, téměř infrazvukové zavrčení. Vybelhal jsem se ven a začal jsem zdolávat schody.

	Vytrvalé, ledové mrholení ještě nepřestalo. Byla tma. Opravdu tma. Nikde v okolí nesvítilo jediné světlo. Grevane musel při útoku vyhodit proud v celé čtvrti. V bytě jsem elektřinu nepoužíval, takže uvnitř jsem si toho nevšiml.

	Začínal jsem mít trochu nepříjemný pocit. Pokud nesvítila světla a nefungovaly telefony, bylo možné, že žádní poldové nejsou na cestě. V době, kdy mé ochrany dělaly hluk, byly telefony už hluché. Bez světel bylo možné, že si nikdo ničeho zvláštního nevšiml, a déšť významně tlumil zvuky. Lidé za takových okolností raději zůstávají v teple a bezpečí domova, a pokud si už někdo všiml něčeho podezřelého, ale nemohl zavolat na policii, raději se do toho nemíchal.

	Zbytky zombií se válely na vrcholku schodiště, na štěrkovém parkovišti i na malém trávníku. Některé byly ožehnuté, jiné vypadaly jako vosk rozehřátý letním sluncem. Nedokázal jsem spočítat, kolik zombií vzalo za své, ale muselo jich být snad tolik, kolik jsem jich viděl v prvních okamžicích útoku.

	Grevane jich přivedl mnohem víc. V dešti nebyly skoro vidět, ale rozeznával jsem tiché, nehybné postavy. Byly jich tucty. A sakra. Kdybychom se byli pokusili doběhnout k autu, neměli bychom šanci. V pozadí vytrvale duněla ta aparatura.

	U Brouka stál Jaterník. Měl na sobě ten samý kabát, klobouk s širokou krempou a ve vrásčité, skvrnité tváři tentýž kyselý výraz. Kromě pramenů zvlhlých deštěm jeho jemné, bílé vlasy povlávaly ve větru. Chvíli jsem si ho bedlivě prohlížel. Byl nejméně o pět, možná sedm centimetrů vyšší než průměrný muž. Nabyl jsem jistoty, že jeho tvář znám, ale nedokázal jsem ji nikam zařadit. Znervózňovalo mě to, ale teď nebyl čas na přemítání.

	Butters se choulil na zabláceném štěrku u Jaterníkových nohou. Prudce oddechoval a nevidoucí pohled upíral přímo před sebe.

	Jaterník škrobeně ukázal na Butterse. V odpověď jsem mu ukázal kopii čísel a strčil papír zpět do kapsy. „Dej ho do auta,“ řekl jsem mu.

	„Dej ho tam sám,“ odpověděl Jaterník hrubým, chraplavým hlasem.

	Mouse hleděl na Jaterníka a dunivě zavrčel.

	Podíval jsem se na Jaterníka zpod přivřených víček, ale řekl jsem: „Thomasi.“

	Thomas zasunul šavli do pochvy a zvedl Butterse jako malé děcko. Nespouštěl při tom oči z Jaterníka. Šel dozadu k vozu a já s Mousem jsme Jaterníka pořád sledovali.

	„Posaď ho dozadu,“ řekl jsem.

	Thomas otevřel dveře a strčil Butterse na zadní sedadlo. Drobný chlapík se opřel a celý se schoulil. Byl tak malý, že by se vešel do sáčku od rohlíků.

	„Dovnitř, Mousi.“

	Mouse se protáhl na zadní sedadlo, opřel se o Butterse, ale ani na okamžik nespouštěl z Jaterníka vážný pohled černých očí.

	„Tak dobře,“ řekl jsem a podal jsem brokovnici Thomasovi. „Bude to takhle. Thomasi, ty budeš vzadu. Ty, Jaterníku, pojedeš pod dohledem. Když říkám pod dohledem, myslím tím, že Thomas ti narve brokovnici do zadku a zmáčkne spoušť, jakmile se o něco pokusíš.“

	Sledoval mě prázdným pohledem.

	„Rozuměls?“

	Přimhouřil oči a přikývl.

	„Řekni to.“

	„Rozuměl jsem,“ zasyčel nenávistně.

	„Dobře. Tak nasedat.“

	Jaterník zamířil k autu. Aby se dostal ke dveřím, musel projít kolem mě. Když byl na mé úrovni, náhle se zastavil a zadíval se na mě. Vypadal zmateně. Chvilku tak stál a měřil si mě od hlavy k patě.

	„Co je?“ houkl jsem na něho.

	„Kde to je?“ řekl. Skoro to vypadalo, jako kdyby mluvil spíš k sobě než se mnou. „Proč to tu není?“

	„Hele, měl jsem náročný den,“ řekl jsem mu. „Sklapni a nastup si.“

	Na vteřinu jsem zahlédl jeho oči, které po mých slovech zaplály šíleným odporem a pohrdáním. Bylo mi naprosto jasné, že Jaterník mě chce vidět mrtvého. A zdaleka to nebylo racionálně chladné přání. Chtěl mi působit bolest a chtěl mě vidět umírat. Měl to v očích vepsáno tak zřetelně, jako kdyby to měl vytetované na čele. Abych poznal vražednou nenávist, nepotřebuji pohled do duše ani magii.

	A navíc mi stále připadal povědomý, ale kdyby mě to mělo stát život, možná doslova, nedokázal jsem si vzpomenout odkud.

	Uhnul jsem jeho pohledu včas, abych odvrátil pohled do duše. „Nastup si.“

	„Zabiju tě,“ řekl. „Třeba ne dnes v noci, ale brzy. Budu se dívat, jak umíráš.“

	„Na to si budeš muset stoupnout do fronty, Jaterníku. Ale slyšel jsem, že už jsou k mání jen skupinové vstupenky.“

	Přimhouřil oči a chtěl něco říct.

	Mouse náhle varovně štěkl.

	Napjal jsem se a střelil jsem pohledem po Jaterníkovi, ale ten zareagoval stejně. Cukl sebou a obezřetně se rozhlédl. V okamžiku, kdy upřel pohled za mě, vytřeštil oči.

	Thomas na něho mířil brokovnicí, proto jsem se od Jaterníka odvrátil a také jsem se rozhlédl.

	V dešti a tmě prosvítal narůstající oblak světla. Pomalu se blížil a po několika vyplašených úderech srdce jsem viděl, co to světlo způsobuje.

	Byli to duchové.

	V závoji sinale zelenavého světla se k nám hnal oddíl kavalerie z období občanské války. Dobrých dvanáct jezdců. Mělo by je doprovázet dunění kopyt, ale bylo slyšet jen vzdálené tlumené dusání. Jezdci měli široké unionistické klobouky, saka uniforem vypadala v sinalém světle víc černá než modrá a v průsvitných rukách svírali šavle a pistole. Jeden z vedoucích jezdců zdvihl ke rtům trubku a nocí zazněl strašidelný signál k útoku jízdy.

	V druhém sledu se na přízračných, jakoby utonulých koních hnali Li Xian a Capiorcorpus. Ghúl měl na širokém koženém řemenu přes rameno zavěšený bubínek a jednou rukou vybubnovával razantní vojenský rytmus. Bylo to divoké a primitivní. Capiorcorpus se převlékla do motorkářského oděvu z pevné kůže, který doplnila drátěnými rukavicemi a trnitými chrániči zápěstí. Na opasku měla připnutou těžkou zahnutou šavli. Vypadala hodně nebezpečně. Když se přiblížila, pobídla svého přízračného koně dopředu a tasila šavli. Zatočila s ní nad hlavou, divoce se zasmála a vrhla se přímo na nás.

	„Zrada!“ vykřikl Jaterník. „Podvedli nás!“

	Grevane se zjevil z oparu mezi nehybnými zombiemi. Vytřeštil oči na blížícího se Capiorcorpa v ženském těle a vztekle zařval. Zdvihl ruce a všechny zombie v dohledu se náhle napřímily a rozběhly se.

	„Zabijte je!“ zařval. V koutcích úst se mu objevila pěna a oči pod krempou klobouku divoce plály. „Všechny je zabijte!“

	Jaterník se v mžiku otočil ke mně a odněkud z rukávu vyčaroval maličkou pistoli, derringer. Nemohl mít nijak velikou ráži, ale na tuhle vzdálenost stačila na zabití i malá kulka. Skočil jsem dozadu a doprava, abych se dostal za auto. Prásklo to a zablesklo se. Tvrdě jsem dopadl na zablácený štěrk. Jaterník obešel auto, zjevně rozhodnutý použít i druhý náboj.

	Thomas neměl čas vyskočit z vozu. Ozvala se dunivá exploze a přední sklo se rozlétlo. Oblak dýmu z výstřelu a oblak střepů se smísily v jedno. Obojí zasáhlo Jaterníka. Zapotácel se a padl k zemi.

	Zdravou rukou jsem zvedl berlu a přetáhl ho s ní přes zápěstí. Ozvalo se ostré prasknutí a pistolka mu vylétla z ruky.

	V ten okamžik ho popadl amok.

	Než jsem se vzpamatoval, byl Jaterník na mně a oběma rukama mě škrtil. Cítil jsem, jak mi drtí průdušnici a snažil jsem se ho shodit. Nešlo to. Ten stařec měl neuvěřitelnou sílu.

	„Patří to mně!“ řval na mě. Při každém slově se mnou zacloumal a otloukal mi hlavu o štěrk, v dokonalé synchronizaci s výbuchy bolesti a gejzíry hvězdiček před očima. „Dej mi to! Patří mi to!“

	Na štěrku do podřepu přistála zombie a otočila se ke mně. Upřela na mě tupý pohled, sevřela ruku v pěst a rozmáchla se.

	Než mi pěst dopadla na hlavu, zasvištěla šavle jednoho z přízračných jezdců a zasáhla zombii do krku. Hlava mrtvoly odlétla z ramen, vycákla trochu šlemovitého, černého ichoru a přistála na zemi s očima stále namířenýma na mě.

	„K zemi!“ zařval Thomas.

	Přestal jsem se vzpírat a vmáčkl jsem se co nejvíc do štěrku.

	Dveře u řidiče se rozlétly, jejich okraj se mi skoro otřel o nos a praštily Jaterníka do obličeje. Svalil se na záda.

	Thomas se vyklonil, aby mě vtáhl dovnitř, ale další přízračný jezdec se rozmáchl a vzduchem zasvištěla šavle. Thomas stačil uhnout, takže šavle nezasáhla krk, ale rána se mu svezla přes spánek, ucho a pročísla vlasy. Jednu stranu hlavy a rameno mu téměř okamžitě zalila krev o několik odstínů světlejší než lidská.

	Thomas se okamžitě vzpamatoval a mlčky mě vtáhl do auta. Rychle jsem vyhrabal klíček a zasunul ho do zapalování. Zběsile jsem otočil klíčkem a při tom jsem dupal na plyn. Motor se jednou převalil a zhasl.

	„Zatraceně!“ vykřikl Thomas. Ve vzduchu nad kufrem auta se objevil proužek světle zeleného světla. O vteřinu později se ukázal další, který tentokrát končil na kapotě. Ozvala se rána a vůz se otřásl. V kufru se objevila díra po kulce.

	Znovu jsem zkusil nastartovat a tentokrát starý volkswagen ožil.

	„Ať žije statečný Brouk!“ zakrákal jsem a zařadil jsem zpátečku. Zpod kol odletoval štěrk a bláto a pozpátku jsem se vřítil do hloučku zombií. Rozlétly se do všech stran.

	Otočil jsem auto směrem k ulici a zařadil jedničku. V tu chvíli jsem uviděl Capiorcorpa, jak se se zdviženou šavlí žene na Grevanea. Ten odněkud zpod pláště vytrhl dlouhý řetěz a mezi napjatými pažemi ho nastavil do rány.

	Capiorcorpus vztekle zařvala, otočila svého přízračného koně, aby znovu zaútočila, a při tom téměř mimochodem setnula jednu zombii.

	Sešlápl jsem plyn na podlahu a Brouk vystřelil vpřed. Přímo proti trojici strašidelných kavaleristů. Bez zaváhání se rozjeli proti nám.

	„Nesnáším hru na to, kdo uhne první,“ zamumlal jsem a zařadil jsem dvojku.

	Těsně před tím, než jsem do nich vrazil, se přízračná jízda zvedla, průsvitní koně i se svými jezdci bez jakéhokoli úsilí vyskočili do vzduchu a přistáli za autem. Nedal jsem jim šanci, aby se otočili a zkusili to znovu. Vyskákal jsem s Broukem na ulici, zahnul jsem doleva a s plynem na podlaze hnal auto pryč. Teprve po několika blocích jsem zpomalil natolik, abych mohl stáhnout okénko.

	Hluk boje ani křik tu nebylo slyšet. Déšť tlumil všechny zvuky a v husté tmě jsem za sebou nedokázal nic rozeznat. Někde v pozadí jsem stále slyšel dusání šlapáku, které udržovalo Grevaneovy zombie v pohybu. A ještě za tím jsem slyšel vytrvale sílící sirény.

	„Všichni v pořádku?“ zeptal jsem se.

	„Zvládnu to,“ opáčil Thomas. Svlékl si sako i košili, kterou teď tiskl na krvácející ránu na hlavě.

	„Mousi?“

	Něco mi vlhce mlasklo do ucha a Mouse mi olízl tvář.

	„Dobře. A co ty, Buttersi?“

	Ticho.

	Thomas se ohlédl na zadní sedadlo a zamračil se.

	„Buttersi?“ řekl jsem znovu. „Hej, chlape, Země volá Butterse.“

	Ticho.

	„Buttersi?“

	Dlouho bylo ticho a pak bylo slyšet pomalý nádech. „Polka nikdy nezemře,“ ozval se tenounký hlásek.

	Zašklebil jsem se, až mě zabolely koutky. „To si piš, že ne.“

	„V žádném případě,“ vydechl Thomas. „Kam to jedeme?“

	„Zpátky nemůžeme. Stejně bychom si nepomohli, protože ochrany jsou stržené.“

	„Takže kam?“

	Zastavil jsem na semaforech a pohmatem jsem začal prohledávat kapsy. Našel jsem jednu ze dvou věcí, které jsem hledal.

	„Děje se něco, Harry?“ zeptal se Thomas starostlivě.

	„Čísla, která jsem napsal pro Grevanea. Jsou pryč. Jaterník mi ten papír musel sebrat, když jsme se prali.“

	„Sakra,“ komentoval to Thomas.

	V další kapse jsem našel klíč od domu Murphyové. „Fajn. Vím o místě, kam se můžeme schovat, než vymyslíme, co dál. Co tvoje zranění?“

	„Krvácí. Ale není to tak zlé, jak to vypadá.“

	„Mačkej si to,“ opáčil jsem.

	„Jo, díky.“ Znělo to spíš pobaveně než otráveně.

	Znovu jsme se rozjeli a já se podíval z okénka. „Hele, nevidíte něco?“

	Thomas se chvilku rozhlížel. „Ani ne. Je moc tma.“

	Butters se prudce nadechl. „Přesně tak, je moc tma.“ Ukázal ven. „Tam někde by měl být obzor.“

	Thomas se zadíval ven. „Je tma,“ trval na svém.

	„Nesvítí světla,“ poznamenal jsem polohlasem. „Vidíš někde něco?“

	Thomas se chvíli rozhlížel a pak hlásil: „Vypadá to, že támhletím směrem hoří. Reflektory aut. Policejní majáky. Zbytek…“ Potřásl hlavou.

	„Co se stalo?“ špitl Butters.

	„Takže tohle měla na mysli Mab,“ řekl jsem. „Kemmlerovi následovníci.“

	„Ale proč?“ zeptal se Thomas.

	„Myslí si, že jeden z nich se zítra v noci stane bohem. Probouzejí strach. Chaos. Bezmoc.“

	„Proč?“

	„Připravují si cestu.“

	Thomas mlčel. Všichni jsme mlčeli.

	Nemohu mluvit za ostatní, ale já jsem měl strach.

	Pneumatiky šustily po asfaltu a Brouk jel ledovým chmurným šerem, které se sneslo na Chicago jako pohřební rubáš.

	
Kapitola dvacátá čtvrtá

	 

	Dům Murphyové dřív patříval její babičce. Bylo to nevelké, úhledné stavení v ulici postavené ještě dřív, než přišla do módy Edisonova světla. Většina takových domů už zchátrala a byla zbourána, ale tahle ulice vypadala jako urbanistická rezervace. Byly tu udržované trávníky, pravidelně stříhané stromy a ani jeden dům neměl zašlou fasádu.

	Zajel jsem s Broukem na příjezdovou cestu a po půl vteřině váhání jsem pokračoval po trávníku za dům. Zastavil jsem vedle kůlny, která vypadala jako perníková chaloupka. Vypnul jsem motor a chvilku jsem seděl a poslouchal cvakání, které v takovou chvíli vydává každé auto. Bez zapnutých reflektorů byla tma jako v pytli. Noha mě bolela jako čert. Hrozně mě lákalo zavřít oči a na chvilku si zdřímnout.

	Namísto toho jsem poslepu šmátral, dokud jsem nenašel lepenkovou krabici, kterou v autě stále vozím. Kromě dvou balónků se svěcenou vodou, páru vysloužilých ponožek a veliké staré brambory, jsem nahmatal i šustivý plastový sáček. Roztrhl jsem ho, zlomil plastovou tubu, která byla uvnitř, a protřepal jsem ji. Dvě chemikálie se smísily a tuba začala vydávat zlatozelené světlo.

	Vylezl jsem z auta a vlekl svoji zmoženou tělesnou schránku k zadním dveřím. Thomas, Mouse a Butters šli za mnou. Odemkl jsem klíčem od Murphyové a vešli jsme dovnitř.

	Nebojím se říct, že Murphyová to má doma opravdu načinčané. Viktoriánský nábytek, sice opotřebovaný, ale dobře udržovaný. Všude byla spousta deček a podložek a celé to působilo hrozně žensky. Když se sem po smrti babičky Murphyová nastěhovala, nedělala žádné veliké změny. Jedinou známkou, že zde bydlí nejmenší, zato snad nejtvrdší chicagský detektiv, byly dva japonské meče ve stojanu na krbové římse.

	Prošel jsem kuchyní do obývacího pokoje a v zásuvce našel sirky. Zapálil jsem pár svíček a s jejich pomocí jsem našel dvě staré petrolejky. Ty jsem také zapálil.

	Thomas mezitím vzal světelnou tubu, otevřel si ledničku a začal v ní hrabat.

	„Hele, to není tvoje lednička,“ připomenul jsem mu.

	„Murphyová by se jistě rozdělila, ne?“ opáčil Thomas.

	„O to nejde. Není tvoje.“

	„Nejde proud,“ opáčil Thomas z hlubin ledničky. „Stejně by se to tady zkazilo. Výborně. Pizza. A pivo.“

	Okamžik jsem mu zíral do zad. „Podívej se taky do mrazáku. Murphyová má ráda zmrzlinu.“

	„Dobře,“ opáčil a střelil po mně pohledem. „Jdi si sednout, Harry, něco ti přinesu.“

	„Je mi dobře.“

	„Ale není. Zase ti krvácí noha.“

	Podíval jsem se. Bílými obvazy prosakovala čerstvá, temně rudá krev. Obvazy ještě sice nenasákly úplně, ale skvrna byla hodně veliká. „Sakra. To není dobré.“

	Butters se objevil v kuchyňských dveřích a v bleděmodrém lékařském plášti vypadal trochu jako duch. Měl rozcuchané vlasy a byl celý pomačkaný a od bláta. Neměl brýle, takže musel mhouřit oči, aby na nás viděl. Na dolním rtu měl tržnou ránu pokrytou černým strupem a pod levým okem obrovský monokl, zřejmě od Grevanea.

	„Umyju se a pak se na to podívám,“ řekl. „Nesmí se to do toho dostat nečistota, Harry.“

	„Jdi si sednout,“ řekl Thomas. „Máš hlad, Buttersi?“

	„Ano. Kde je tu koupelna?“

	„V chodbě, první dveře vlevo. Myslím, že Murphyová má lékárničku pod umývadlem.“

	Butters si mlčky vzal jednu svíčku a stejně mlčky odešel.

	„Tak, aspoň je z toho venku,“ řekl jsem.

	„Možná,“ poznamenal Thomas, když vytahoval věci z ledničky a pokládal je na kuchyňskou pracovní desku. „Je jim jasné, že on nic neví. Ale nasadil jsi vlastní život, abys ho zachránil. Může se jim to zdát divné.“

	„Jak to myslíš?“

	„Byls ochotný umřít, abys ho zachránil. Myslíš, že Grevane ví o přátelství dost, aby pochopil, proč jsi to udělal?“

	Ušklíbl jsem se. „Sotva.“

	„Takže by mohli začít přemýšlet, proč je pro tebe tak cenný. Napadne je, že víš něco, co oni ne.“ Po chvilce hrabání ve skříňkách našel chleba a sušenky. „Možná z toho nic nebude, ale mohlo by být. Měl bys být opatrný.“

	Přikývl jsem. „Můžeš na něho dávat pozor.“

	Podíval se na mě. „Ty snad někam jdeš?“

	„Hned jak něco sním.“

	„Neblázni. Máš zraněnou nohu. Sotva chodíš. Najez se. Vyspi se.“

	„Není čas.“

	Chvilku si mě měřil, pak stiskl rty a řekl: „Promluvíme si o tom, až se najíme. Hlad je sice nejlepší kuchař, ale to je tak všechno. Prázdný žaludek má na svědomí spoustu špatných rozhodnutí.“

	„To je možná rozumné,“ přitakal jsem.

	„Sundej si kabát, posaď se. Butters se ti podívá na nohu.“

	„Potřebuju jenom převázat. To zvládnu sám.“

	„Ty mi nerozumíš, trubko. Přítel by nechal Butterse zvládnout úkol, na který stačí. Toho ostatního měl zatím až nad hlavu.“

	Zpražil jsem ho pohledem, shodil jsem kabát a belhal jsem se do obýváku. „Líp se s tebou vychází, když se chováš jako normální sobec.“

	„Zapomněl jsem, jak jsi omezený, drzoune,“ řekl Thomas. „Budu opatrnější.“

	Pomalu jsem se posadil na starou pohovku. Zaskřípala. Murphyová není nijak veliká a pochybuji, že její babička byla jiná. Já sice nejsem hora svalů, ale při mé velikosti si mě sotva někdo splete s lehkou váhou. Odsunul jsem několik deček na kávovém stolku, abych je nezakrvácel, a natáhl jsem si na stolek nohu. Nepříjemně mi v ní tepalo. Trochu se mi ulevilo, ale neznamenalo to, že by noha přestala bolet. Bolest byla jen méně pronikavá. Ale každopádně to byla úleva.

	Takhle jsem seděl, dokud se Butters nevynořil z chodby vedoucí ke koupelně a dvěma ložnicím. V ruce nesl lékárničku. Čekal jsem, že to bude standardní lékárnička, která se vejde do přihrádky v autě. Murphyová ale zřejmě myslela na všechno. Tahle byla veliká jako brašna na nářadí.

	„Myslel jsem, že tak hrozné to zranění zase není,“ řekl jsem Buttersovi.

	„Jistota je jistota,“ opáčil tiše. Odložil si brašnu a petrolejku. Po chvilce hrabání z brašny vyndal nůžky a jistými, plynulými pohyby rozstříhal obvazy. Jakmile byly dole, začal prohlížet ránu. Přitáhl si petrolejku, aby lépe viděl, a ušklíbl se. „No nazdar. Vytrhl sis dva vnitřní stehy.“ Omluvně se na mě podíval. „Budu tam muset dát nové, nebo se ostatní postupně vytrhnou taky.“

	Polkl jsem. Vůbec jsem nestál o šití bez anestezie. Copak pro dnešek už nebylo bolesti dost?

	„Dej se do toho,“ řekl jsem mu.

	Přikývl a začal čistit zakrvácenou kůži kolem rány. Otřel si ruce sterilizovanými ubrousky a natáhl si gumové rukavice. „Je tady něco na místní umrtvení, ale není to o moc silnější než prášky na bolest zubů.“

	„Nepárej se s tím,“ povzbudil jsem ho.

	Přikývl. Vyndal zahnutou jehlu, chirurgickou nit, nastavil si petrolejku a dal se do práce. Šlo mu to opravdu od ruky. Snažil jsem se, abych se necukal. Když skončil, měl jsem v krku jako v pískovně. Nebylo to od křiku, ale právě od toho, jak jsem v sobě křik dusil.

	Ležel jsem trochu zvadle a Butters převazoval ránu. „Bereš antibiotika, viď?“

	„Ještě jsem nezačal.“

	Potřásl hlavou. „Měl by sis je hned vzít. Ani nechci pomyslet, co by se ti mohlo do rány dostat tam u tvého bytu.“ Polkl a ještě víc zbledl. „Proboha.“

	„To je to nejhorší, pokud jde o chodící mrtvé,“ řekl jsem. „Fleky.“

	Usmál se, nebo se o to spíš pokusil. „Promiň, Harry.“

	„Co?“

	„Já…“ Potřásl hlavou. „Nebyl jsem tam vůbec k ničemu. Spíš na obtíž. Mohlo se ti něco stát.“

	Bledý a tichý Thomas se objevil ve dveřích do kuchyně. Povytáhl obočí, a aniž by viditelně otevřel ústa, řekl: „Říkal jsem ti to.“

	Zpražil jsem ho pohledem, ale jen se pousmál a znovu zmizel v kuchyni. Butters si vůbec ničeho nevšiml.

	„Nedělej si s tím hlavu. Nikdy jsi nic podobného nezažil?“

	„Jako zombie, duchy a nekromancery?“ zeptal se Butters.

	„Myslím nebezpečné situace, kdy šlo o život.“

	„Jo tak…“ Chvilku neříkal nic. „Ne. Chtěl jsem do armády, ale neprošel jsem přijímačem. Skončil jsem v nemocnici. Stejně to dopadlo, když jsem chtěl k policii. Duch by rád, ale Butters byl slabý.“

	„Někteří lidé na to prostě nejsou stavění. Za to se nemusíš stydět.“

	„Samozřejmě,“ opáčil, ale souhlas to nebyl.

	„Umíš spoustu věcí, které já neumím,“ řekl jsem a ukázal jsem bradou na svoji nohu.

	„Ale tohle… sakra, vždyť to nic není. Medicína je sice plná dlouhých slov, ale jinak to není nijak složité.“

	„Poslouchej se, Buttersi. Ty mi tady do očí tvrdíš, že na medicíně a patologii jsou složitá jen dlouhá slova. Máš vůbec ponětí, jaké to je, nebýt tak inteligentní jako ty?“

	Netrpělivě zavrtěl hlavou. „Nejsem žádný génius. Tedy technicky vzato mám IQ génia, ale to není podstatné. To má spousta lidí. Jde o to, že to dělám prakticky celý život. Proto to dělám dobře.“

	„A jde o to, že já prakticky celý život bojuji se zombíky, duchy a dalšími věcmi, které se mě snaží zabít. Proto to dělám dobře. Máme jen různé specializace. To je všechno. Tak se neužírej, že neděláš moji práci líp než já.“

	Uklidil zbytky a odstřižky a stáhl si rukavice. „Díky, Harry. Ale to není všechno. Prostě… prostě jsem nebyl schopný uvažovat, když mě popadli. Nebo když mě udeřil. Věděl jsem, že bych měl něco udělat, něco vymyslet, ale mozek mi vůbec nefungoval.“ Zbytečně prudce hodil něco do odpadkového koše. „Hrozně jsem se bál.“

	Byl jsem tak unavený, že jsem se nedokázal pohnout, a poprvé jsem si uvědomil, jak je mi bez kabátu chladno. Založil jsem si ruce na prsou, abych potlačil chvění. Chvilku jsem Butterse mlčky sledoval a pak jsem řekl: „Časem je to jednodušší.“

	„Co?“

	„Život se strachem.“

	„Zmizí?“

	„Ne. Nezmizí. Někdy je to i svým způsobem horší. Ale jakmile se mu postavíš, dokážeš se přizpůsobit. Někdy jsi s ním dokonce schopný pracovat.“

	„Nerozumím,“ hlesl.

	„Strach tě nemůže ranit. Nemůže tě zabít.“

	„No, technicky…“

	„Buttersi, necituj mi statistiky srdečních selhání. Strach patří k životu. Je to varovný mechanismus. To je všechno. Upozorní tě, když se objeví nebezpečí. Jeho účelem je, abys přežil. Ne aby tě ochromil tak, že se nedokážeš pohnout.“

	„Mám empirické důkazy o opaku,“ řekl s nádechem trpkého humoru.

	„To proto, žes o tom nikdy předtím pořádně nepřemýšlel. Reagoval jsi na strach, ale nikdy ses mu nepostavil a nepodíval ses na něj ze správného úhlu. Musíš přemýšlet, abys ho překonal.“

	Chvilku nic neříkal. „Nic víc? Jenom zapřemýšlím a šup, všechno je jinak?“

	„To ne, ale je to první krok. Pak zjistíš, jaké jsou další kroky. Chvíli o tom přemýšlej. Možná už to nikdy nebudeš potřebovat, ale aspoň budeš připravený, kdyby k tomu náhodou došlo.“

	Zavřel brašnu. „Myslíš, že je po všem?“

	„Pro tebe. Grevane ví, že nemáš nic, co chce. Nemá žádný důvod tě hledat. Sakra, když jsme u toho, myslím, žes byl prostě ve špatný čas na špatném místě, když si pro to přišel. Kdokoli, kdo měl přístup k tělu Hubeňoura Tonyho a dokázal by najít, kam flešku schoval, je pro Grevanea stejně dobrý. Tvoje role skončila.“

	Butters na okamžik zavřel oči. „Díky bohu.“ Zamrkal na mě. „Promiň, ne že bych s tebou nebyl rád, ale…“

	Pousmál jsem se. „Chápu. Těší mě, že jsi v pořádku.“ Podíval jsem se na svoji nohu. „Zase vypadá pěkně. Díky, Buttersi. Jsi opravdu kamarád.“

	„Jo?“

	„Jo.“

	Trochu si srovnal ramena. „Tak dobře.“

	Ze dveří kuchyně vykoukl Thomas. „Má tady plynový sporák. Teplé jídlo a čaj? Cukr?“

	„Tuny,“ opáčil jsem.

	„Pro mě ne,“ řekl Butters.

	Thomas přikývl a zase zmizel v kuchyni.

	„Když jsem tedy tvůj přítel, proč mi neříkáš důležité věci?“ zeptal se Butters.

	„Co třeba?“

	Butters ukázal ke kuchyni. „No, třeba… že jsi teplouš.“

	Překvapeně jsem zamrkal.

	„Nemyslím to nijak zle, máme přece jednadvacáté století. Můžeš svůj život žít, jak chceš, a nejsi proto o nic míň fajn.“

	„Buttersi…“

	„No hele, jen se na něho podívej. Já nejsem ani trochu na kluky, ale i tak si myslím, že vypadá skvěle. Nikdo ti nemá co vytýkat.“

	Z kuchyně se ozvaly přidušené zvuky.

	„Sklapni!“ houkl jsem na Thomase.

	Nedal si říct a ty sípavé zvuky prokládané bublavým smíchem pokračovaly.

	„Mohls přece něco říct,“ pokračoval Butters. „Nemáš co skrývat, Harry. Nemůžu tě soudit, dlužím ti až příliš.“

	„Ale já nejsem teplouš!“

	Butters chápavě přikývl. „Jasně, samozřejmě.“

	„Nejsem!“

	Butters zvedl ruce. „Neměl jsem se do toho plést. Později, možná jindy. Není to moje věc.“

	„To tedy ne,“ zabručel jsem.

	Thomas přinesl talíře s kouřící pizzou, hovězí sendviče a sušenky s plátky částečně roztaveného sýra. Všechno položil na stůl a vrátil se pro vychlazené lahvové pivo a horký čaj. Nalil mi čaj, sklonil se nade mě a letmo mě políbil do vlasů. „Tady to je.“

	Butters dělal, že si ničeho nevšiml.

	Nemotorně jsem Thomase šťouchl do žeber. „Podej mi tu zatracenou pizzu, než ti zakroutím krkem.“

	„Někdy se chová takhle hloupě,“ postěžoval si Thomas s povzdechem Buttersovi.

	Vytrhl jsem Thomasovi pizzu a natáhl jsem se pro pivo. Mouse, který zatím jen ležel pod oknem a díval se do tmy, vstal a se zdviženým čenichem obcházel jídlo.

	„A ještě tohle,“ řekl Thomas. „Antibiotika.“ Položil mi na talíř dvě pilulky.

	Zabručel jsem, spláchl je douškem piva a pustil jsem se do pizzy, sendvičů a sušenek se sýrem. Každé třetí nebo čtvrté sousto jsem dával Mousovi, dokud Thomas nesebral poslední sendvič a nehodil ho Mousovi na podlahu.

	Dopil jsem pivo a uvelebil jsem se s hrnkem čaje v ruce. Teprve když jsem začal jíst, uvědomil jsem si, jak příšerný jsem měl hlad. Čaj byl sladký a vychladl tak, že se už dal pít. Po jídle a všem tom vzrušení mi konečně začínalo být trochu teplo a připadal jsem si zase jako člověk. Bolest v noze slábla, až jsem ji téměř nevnímal.

	Ztěžka jsem zamžoural na svoji obvázanou nohu. „Hele.“

	„Hm?“ opáčil Thomas.

	„Ty mizero, to nebyla antibiotika.“

	„Ne, nebyla,“ přitakal Thomas bez uzardění. „Prášky proti bolesti. Když si neodpočineš, zabiješ sám sebe, pitomče.“

	„Mizero.“ Pohovka byla opravdu neuvěřitelně pohodlná. Rychle jsem dopil čaj. „Možná máš pravdu.“

	„Samozřejmě že mám. Jo, a tady jsou ta antibiotika.“ Podal mi jednu obrovskou tabletku. Zapil jsem ji posledním douškem čaje. Thomas mi vzal hrnek z ruky a pomohl mi vstát. „Tak pojď. Pár hodin si odpočineš. Pak můžeš přemýšlet, co dál.“

	Zabručel jsem. Thomas mě odvedl do tmavé ložnice a já se zabořil do měkké postele. Byl jsem příliš unavený, než abych měl vztek. Příliš unavený, než abych dokázal zůstat vzhůru. Matně si vybavuji, jak jsem si svlékl košili, zul boty a přetáhl přes sebe měkkou, těžkou přikrývku. Pak se rozhostila požehnaná tma, teplo a ticho.

	Mojí poslední myšlenkou před usnutím bylo, že povlečení voní mýdlem, sluncem a jahodami.

	Vonělo jako Murphyová.

	
Kapitola dvacátá pátá

	 

	V tom divném snu jsem se koupal v horké lázni.

	Ležel jsem ve vaně a vychutnával jsem si vířící pěnu, která tryskala z tuctů trysek. Voda byla přesně tak horká, aby nepálila, její teplo pronikalo do svalů a kostí, příjemně mě prohřívalo a zahánělo únavu a bolest.

	Byl to divný sen, protože jsem nikdy nebyl v horké lázni.

	Otevřel jsem oči a zvolna jsem se rozhlížel. Vana byla osazená v podlaze čehosi, co asi byla přírodní jeskyně. Z chuchvalců na stropě, které vypadaly jako mech na stalaktitech, se linulo měkké, narudlé světlo.

	Bylo to divné, protože v takovéhle jeskyni jsem také nikdy nebyl.

	„Haló?“ zavolal jsem. Můj hlas se odrážel prázdným prostorem.

	Zaslechl jsem nějaký pohyb a zpoza skaliska vyšla žena. Byla poměrně vysoká a zlaté hebké vlasy jí spadaly na ramena. Oblečená byla do bílé hedvábné tuniky, přepásané měkkým bílým provazem. Oděv nepůsobil nijak necudně, ale také nedovolil nevšimnout si krásy těla, které halil. Oči měla temně modré jako říjnové nebe a její pokožka zářila zdravím. Byla to prostě okouzlující bytost.

	„Zdravím tě. Myslím, že je načase, abychom si promluvili. Měl jsi těžký den. Myslela jsem, že by se ti příjemné prostředí mohlo líbit.“

	Nespouštěl jsem z ní oči. Byl jsem nahý, to bylo celkem dobře. Na hladině bylo dost pěny a bublinek, aby byla neprůhledná. To bylo také dobře. Ušetřilo mi to rozpaky z toho, jak jsem na ni reagoval. „Kdo jsi?“

	Pousmála se, povytáhla zlaté obočí a posadila se na zem, nohy u sebe a ruce složené do klína. „Cožpak to už sám nevíš?“

	Dlouhou chvíli jsem se na ni díval a pak jsem hlesl: „Lasciel.“

	Žena s úsměvem sklonila hlavu. „Zajisté.“

	„Nemůžeš tady být. Uzamkl jsem tě pod podlahou své laboratoře. Uvěznil jsem tě.“

	„Zajisté. To, co vidíš, není mé opravdové já. Ber mě jako odraz pravé Lasciel, který dlí v tvé mysli.“

	„Jako co?“

	„Když ses dotkl mince, přijal jsi do sebe tuto formu mého vědomí. Jsem otisk. Kopie.“

	Polkl jsem. „Žiješ v mé hlavě. A můžeš se mnou mluvit?“

	„Teď už mohu. Už ses rozhodl užít, co jsem ti nabízela.“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Pekelný oheň. Dnes jsem použil Pekelný oheň, abych posílil svoji magii.“

	„Byla to vědomá volba. A výsledkem toho je, že se mohu zjevovat ve tvém vědomí.“ Usmála se. „Vlastně jsem se na setkání s tebou těšila. Jsi mnohem zajímavější než většina, jimž jsem kdy byla dána.“

	„Hm, nevypadáš moc jako démon.“

	„Nezapomínej prosím, že jsem nepatřila peklu odjakživa. Přesídlila jsem tam.“ Pohlédla na sebe. „Mám si přidat křídla? Harfu? Zlatou auru?“

	„Proč se mě ptáš?“

	„Protože jsem něco jako host. Nic mě nestojí, když na sebe vezmu podobu, která mému hostiteli vyhovuje.“

	„Hm. Když jsi můj host, tak vypadni.“

	Zasmála se, ale nebylo na tom nic svůdného ani lahodného. Byl to jen upřímný smích. „Obávám se, že to není možné. Sebral jsi minci a tím jsi mě pozval. Nemůžeš mě jednoduše vyhnat.“

	„Tak dobře. Tohle je sen. Probudím se. Měj se.“

	Vynaložil jsem špetku vůle nezbytnou k probuzení.

	A nic se nestalo.

	„Možná to bude těmi prášky proti bolesti,“ poznamenala Lasciel. „A byls přece jenom hodně unavený. Zdá se, že spolu ještě nějaký čas strávíme.“

	Chvíli jsem na ni zíral. Obvykle ve snu na nic nezírám. „Co chceš?“

	„Chci ti udělat nabídku.“

	„Odpověď je ne,“ opáčil jsem. „A teď mě vrátíme do mého řádně naplánovaného snu.“

	Stiskla rty a znovu se usmála. „Myslím, že mě chceš vyslechnout. Tohle přece je tvůj sen. Kdybys opravdu chtěl, abych se klidila, nemyslíš, že bys to dokázal?“

	„Možná je to tou horkou koupelí.“

	„Všimla jsem si, žes nikdy žádnou neokusil.“ Ponořila špičku nohy do lázně a usmála se. „Já si ji dopřávám často. Líbí se ti to?“

	„Je to fajn,“ řekl jsem a snažil jsem se nedat najevo, že je to ta nejúžasnější věc na unavené a rozbolavělé tělo. „Ty víš, co já vím?“

	„Jsem v tvé mysli,“ odvětila. „Vidím, co ty vidíš. Cítím, co cítíš. Poznávám, co ty poznáváš. A kromě toho něco málo navíc.“

	„A to?“

	„Mohu ti být v mnohém užitečná. Mám vzpomínky a vědomosti dvou tisíc let života v tomto světě a nekonečných tisíců mimo něj. Znám mnoho věcí, které by ti mohly být k užitku. Mohu ti radit. Naučit tě tajemství tvého umění, která smrtelníci nikdy nepoznali. Pomohu ti nahlédnout, kam nepronikne lidský zrak. Mohu s tebou sdílet vzpomínky a obrazy, jaké si ani nedokážeš představit.“

	Padlý anděl pozdvihl zlaté obočí.

	„A k tomu jako bonus sada nožů tak pevných, že přeříznou hřebík, ale tak tenkých, že snadno nakrájejí na plátky rajské jablko.“

	Přezíravě si mě změřila. „Nejsi zdaleka tak vtipný, jak si myslíš.“

	„Musel jsem vymyslet nějakou odpověď na tvůj pokus podplatit mě a zotročit. Mizerný vtip mi připadal jako nejvhodnější, protože jsem předpokládal, že žertuješ.“

	Lasciel stiskla rty a tvářila se zadumaně. Napadlo mě, že její rty vypadají neobyčejně hebce. „Opravdu si myslíš, že chci otroka?“

	„Měl jsem možnost všimnout si, jak pracují tobě podobní.“

	„Myslíš předchozího Ursielova hostitele?“

	„Ano. Zešílel. Byl dočista zlomený. Nemám chuť zkoušet to na vlastní kůži.“

	Lasciel obrátila oči v sloup. „Ach, prosím tě. Ursiel je tupý násilník. Jemu je jedno, co se stane s vlastníkem mince, pokud může ochutnávat krev do sytosti. Já takhle nejednám.“

	„Pochopitelně.“

	Pokrčila rameny. „Tvůj výsměch nezastře pravdu. Někteří mého druhu dávají ve vztazích se smrtelníky přednost nadvládě. Ti moudřejší ale vědí, že vzájemné partnerství je mnohem praktičtější a pro obě strany výhodnější. Viděls přece, jak Nicodemus spolupracoval s Andurielem.“

	„To si raději protáhnu ušima drát do betonu, jestli mě jen napadne, že bych se měl proměnit v něco, jako je Nicodemus. Bez urážky.“

	„Proč?“ otázala se zjevně překvapeně.

	„Protože je to zrůda.“

	Lasciel zavrtěla hlavou. „Snad z tvého úhlu pohledu. Nevíš téměř nic o něm ani o jeho cílech.“

	„Vím, že se tím morem doslova ďábelsky snažil zabít mě, mé dva přátele a bůhvíkolik nevinných lidí. A jednoho z mých přátel doopravdy zabil.“

	„Kam tím míříš?“ zeptala se Lasciel a zdálo se, že je doopravdy zmatená.

	„Jde o to, že překročil hranici, a já nikdy nebudu kopat za jeho družstvo. Nemám pro něho porozumění ani sympatie. Dostane se mu odplaty.“

	„Chceš ho zničit?“

	„V dokonalém světě by zmizel ze zemského povrchu a už nikdy bych ho neviděl. Ale budu vděčný za cokoli.“

	Chvilku přemýšlela a pak zvolna přikývla. „Dobře. Odejdu. Ale mohu ti zanechat něco k přemýšlení?“

	„Pokud odejdeš.“

	Usmála se a vstala. „Chápu, že odmítáš, aby ti někdo jiný řídil život. Je hrozné vědět, že ti někdo určuje každý pohyb, vnucuje ti způsob chování, který je pro tebe nepřijatelný, a nedovoluje ti jednat, volit a pracovat podle toho, kam tě srdce táhne.“

	„Přesně tak,“ přitakal jsem.

	Padlý anděl se usmál. „Pak mi věř, když říkám, že dokonale vím, jak se cítíš. Vědí to všichni Padlí.“

	Přestože jsem byl v horké vodě, ucítil jsem nepříjemné mrazení. Neklidně jsem se zavrtěl.

	„Tohle máme společné, čaroději. Nemáš důvod věřit mi, ale zkus aspoň na okamžik zvážit možnost, že svoji nabídku myslím upřímně. Mohu ti být velmi nápomocna, a ty budeš žít svůj život svým vlastním způsobem a v souladu s tvými hodnotami. Mohu natrvalo zdesetinásobit tvoji sílu.“

	„S takovou silou by má moc byla strašná a děsivá. A Prsten by nade mnou získal moc ještě větší a hroznější,“ řekl jsem.

	„Řekl Gandalf Frodovi,“ poznamenala Lasciel s úsměvem. „Nejsem si jistá, jestli je to vhodná metafora. Nemusíš přijmout minci, pokud se ti to nelíbí. Pomoc, kterou ti nabízím jako stín, je mnohem omezenější, než kdybys minci přijal, ale není bezvýznamná.“

	„Prsten, mince, to je jedno. Fyzický objekt je stejně jenom symbol. Symbol moci.“

	„Jen ti nabízím výhodu mých znalostí a zkušeností,“ opáčila.

	„Ano. Moc. Už teď jí mám víc, než je mi milé.“

	„Což je hlavní důvod, proč právě ty ze všech lidí jsi schopen odpovědně jí vládnout.“

	„Možná jsem, možná nejsem. Vím, jak to chodí, Lasciel. Ochutnávka je zdarma, ale pak se cena zvyšuje.“

	Upírala na mě zářivě modré oči.

	„Podívej, když se teď na tebe začnu spoléhat, za jak dlouho si asi řeknu, že potřebuji víc tvé pomoci? Za jak dlouho začnu rozkopávat beton ve své laboratoři, protože si budu myslet, že potřebuji tvoji minci, abych přežil?“

	„No a?“ zašeptala. „Pokud bys ji opravdu potřeboval k přežití?“

	Kolem těla mi příjemně vířila horká voda. Povzdechl jsem si. Zavřel jsem oči, soustředil vůli a upravil jsem sen tak, že horká lázeň zmizela a já stál oblečený proti Lasciel. „Pokud k tomu dojde, doufám, že bych zemřel aspoň trochu stylově. Protože se nehodlám upsat Temnosvatu. Dokonce ani pekelné Cizinecké legii.“

	„Úžasné,“ řekla Lasciel a usmála se na mě.

	Pane bože, to ale byla krása. Nebyla to jen fyzická krása nebo vřelý výraz. Tohle byla sama její podstata, kypící, žhnoucí život té bytosti přede mnou, život s množstvím energie, které by dokázalo zažehnout hvězdu. Vidět její úsměv bylo jako vidět východ slunce za prvního rána, jako cítit první vánek počínajícího jara. Chtělo se mi smát, běhat a poskakovat jako za slunečných dnů v dětství, na které jsem si jen matně vzpomínal.

	Ale ovládl jsem se. Krása může být nebezpečná. Oheň, byť je skvělý, dokáže popálit a zabíjet, když se s ním nezachází opatrně. Obezřetně jsem padlého anděla pozoroval. Netvářil jsem se výhružně, ale ani jsem nechystal ústup. Čelil jsem její kráse a cítil její vroucnost.

	„Nejsem úžasný. Jsem, jaký jsem. Není to nic dokonalého, ale jsem to já.“

	Lasciel zadumaně přikývla. „Už ses několikrát spálil a netoužíš si to zopakovat. Jsi opatrný při jednání se mnou a mně podobnými. A z dobrého důvodu. Myslím, že bych si tě přestala vážit, kdybys byl moji nabídku přijal hned. Přestože byla míněna poctivě.“

	„Ježkovy voči. Zničilo by mě vědět, že si mě nevážíš.“

	Srdečně se zasmála. „Obdivuji tvoji vůli. Tvůj vzdor. Protože jsem sama dost vzdorovitá, myslím, že časem bychom mohli vytvořit silné partnerství.“

	„To se nestane. Chci, abys odešla.“

	„Chceš vidět má záda?“

	„Něco na ten způsob.“

	Sklonila hlavu. „Jak si přeješ, můj hostiteli. Žádám jen, abys zvážil nabídku. Pokud bys chtěl se mnou znovu hovořit, stačí jen zavolat mé jméno.“

	„To neudělám.“

	„Jak si přeješ.“

	Pak zmizela a jeskyně bez ní byla temnější a pustější. Uvolnil jsem se a vrátil jsem se ke svým sólovým snům.

	Byl jsem tak unavený, že ani nevím, jestli někde v nich byla horká lázeň.

	
Kapitola dvacátá šestá

	 

	Spal jsem tvrdě a probudil jsem se až dlouho po východu slunce. Slyšel jsem nějaké hlasy. Podle ostrých sykavek jsem po chvíli poznal, že vycházejí z rádia. Vstal jsem a opláchl jsem se v umyvadle v koupelně. Nebylo to tak příjemné jako horká lázeň ani jako sprcha, ale nechtělo se mi navlékat si na zraněnou nohu pytel na odpadky, abych si nenamočil obvazy.

	Nemohl jsem najít oblečení, proto jsem vyšel po domě jen bos a v pomačkaných kalhotách. V nemocnici mi ustřihli skoro celou nohavici a její okraj byl křivý a zubatý. Na chvilku jsem se zastavil před zrcadlem na chodbě.

	Vypadal jsem jako vlastní karikatura. Hodně špatná karikatura.

	„… běsnění tajemných sil pokračuje,“ říkal právě hlasatel v rádiu. „Nedá se odhadnout, jak dlouho ještě budeme schopni vysílat ani kolik lidí nás vůbec slyší. Benzínové generátory v celém městě mají neobvyklé potíže, baterie jsou nepoužitelné a všechny benzínové motory, včetně těch v autech, se chovají nepředvídatelně. Telefonní linky trpí výpadky a mobilní telefony jsou k ničemu. Letiště O’Hare je uzavřené, což způsobuje zmatek v letecké dopravě po celé zemi.“

	Thomas stál v kuchyni u plynového sporáku. Připravoval palačinky a poslouchal starý tranzistorák, který stál na kuchyňské lince. Pokývl mi, přitiskl si prst na rty a střelil pohledem k rádiu. Přikývl jsem, založil jsem si ruce na prsou, opřel se o rám dveří a poslouchal jsem další zprávy.

	„Státní úřady odmítly události komentovat, ale kancelář starosty vydala prohlášení, že za potížemi stojí nečekaná sluneční aktivita.“

	Thomas si odfrkl.

	Rádio žvanilo dál: „Toto vysvětlení je zřejmě neudržitelné, protože ve městech, která nejsou dál než Joliet na jihu, všechny systémy pracují normálně. Jiné zdroje jako příčinu uvádějí všechno možné od promyšleného halloweenského triku až po výbuch nějakého zařízení, jehož elektromagnetický ráz způsobil výpadek elektrických obvodů ve městě. Na večer má být svolána tisková konference. Během současné krize budeme nepřetržitě vysílat a seznamovat vás s novými informacemi, jak nejry…“

	Hlas moderátora se ztratil v prskání statické elektřiny. Thomas se natáhl a vypnul rádio. „Měl jsem to puštěné asi dvacet minut. Dobrý signál byl sotva pět.“

	Zabručel jsem.

	„Víš, co se stalo?“

	„Možná,“ opáčil jsem. „Kde je Butters?“

	Thomas pokývl k zadním dveřím. „Šel vyvenčit Mouse.“

	Posadil jsem se ke kuchyňskému stolu, abych odlehčil zraněnou nohu. „Bude to pořádný fofr.“

	Thomas nadhodil palačinku a obrátil ji. „Kvůli Kemmlerovým učedníkům?“

	„Jo. Jestli jim opravdu jde o to, co říkala Mab, musí je někdo do večera zastavit.“

	„Proč do večera?“

	„Protože pak je už zřejmě nezastaví nikdo.“

	Můj bratr přikývl. „Myslíš, že je můžeš dostat?“

	„Bojují mezi sebou. Budou mít mnohem větší strach ze svých kolegů nekromancerů než ze mě.“

	„Hm,“ konstatoval Thomas. „Ale myslíš si, že je můžeš dostat?“

	„Ne.“

	„Takže se tady nebavíme o hrdinství, ale o sebevraždě.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Nemusím je zabíjet. Jenom zastavit. Když mi to vyjde, nebudu ani muset s nikým bojovat.“

	Thomas vyhodil do vzduchu další palačinku. Osmažená strana měla jednotný, světle hnědý odstín. „Jak to uděláš?“

	„Aby jim jejich bohulibý záměr vyšel, potřebují dvě věci. Erlkinga a vědomosti ze Slova Kemmlerova. Když jim zabráním použít aspoň jedno z toho, celá ta šaškárna skončí.“

	„Už jsi rozluštil ta čísla?“ zeptal se Thomas.

	„Ne.“

	„Takže co? Napráskáš tomu Erlkingovi, aby se neukazoval?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Mab mi naznačila, že Erlking je stejná váhová kategorie jako ona.“

	„Ona je silná?“

	„Nepředstavitelně.“

	„Takže Erlkinga zabít nemůžeš. Co s tím?“

	„Vyvolám ho sám.“

	Povytáhl obočí.

	„Hele, ať je mocný, jak chce, nemůže být na dvou místech současně. Když ho vyvolám a zaměstnám, nesvedou ho vyvolat ke svému obřadu učedníci.“

	Přikývl. „Jak ho vyvoláš?“

	„Podle té knížky. Skoro určitě to půjde některou tou básní nebo písní. Jedna z nich bude zaříkadlem, které přiláká jeho pozornost.“

	„Ale ty tu knihu nemáš.“

	„Jo. Tenhle zádrhel jsem ještě nerozmotal.“

	Thomas přikývl a nalil zbytek těsta z misky na pánev. „I když přijdeš na to, jak vyvolat Erlkinga, připadá mi, že by mohl být docela nebezpečný.“

	„Asi ano. Ale neosobní. To znamená ne tak nebezpečný jako někdo z učedníků, kteří se mi chtějí pomstít, že jim nedám pokoj.“ Pokrčil jsem rameny. „A nebezpečí bude hrozit jenom mně. Nikomu jinému.“

	„Omyl. Já budu s tebou.“

	Byl jsem si prakticky jistý, že to řekne, ale slyšet to bylo hodně fajn. Thomas měl spoustu zbytečných krámů a občas s ním bylo těžké vyjít, ale byl to můj bratr. Rodina. Chce zůstat se mnou.

	O to horší bylo říct mu tuhle holou větu: „Nemůžeš.“

	Nasadil neutrální výraz. „Kvůli Mavře?“

	„Ne. Protože do toho zapojím Bílou radu.“ Thomas upustil obracečku na zem. „Musím. V minulosti bylo na porážku Kemmlera a jeho žáků zapotřebí všech Strážců. Možná nebudu schopný zabránit příchodu Erlkinga. Jestli k tomu dojde, bude je někdo muset zastavit silou. Já to nezvládnu. Strážcové ano. Je to prosté.“

	„No dobře. Ale to nevysvětluje, proč nemůžu být s tebou.“

	„Protože pro ně jsi jenom upír Bílého dvora, Thomasi. S nímž já jsem vlastně ve válečném stavu. Jestli zjistí, že jsi můj bratr, poskytne to některým lidem z rady záminku zpochybnit moji loajalitu. A i kdyby uvěřili, že nejednám proti Radě nebo pod tvým vlivem, ty bys jejich podezření neunikl. Chtěli by důkazy, že jsi s nimi.“

	„Využili by mě,“ řekl polohlasem. „A využili by mě proti tobě.“

	„Využili by nás proti sobě navzájem. Proto tam nesmíš být, až se objeví.“

	Thomas se ke mně otočil a pozorně se na mě zadíval. „A co Murphyová? Když povoláš Radu, Mavra ji zabije.“

	Kousl jsem se do rtu. „Murphyová by nechtěla, abych kvůli její ochraně ohrozil nevinné lidi. Jestli se některý z učedníků promění v temného boha, budou umírat lidé. Neodpustila by mi, kdyby tohle byla cena za její ochranu. A kromě toho tady nejde o nalezení Slova. Jde o zastavení následovníků. Ještě stále mohu knihu pro Mavru získat a naši dohodu naplnit.“

	Thomas se zhluboka nadechl. „Je to rozumné?“

	„Nevím. Přísně vzato Mavra není živá. Pochybuji, že se Kemmlerovy techniky dají uplatnit na její magii.“

	„Jestli ne, tak proč tu knihu tolik chce?“ To byla sakra dobrá otázka. Promnul jsem si oči. „Já jen vím, že musím zastavit ty učedníky. A musím chránit Murphyovou.“

	„Jestli Rada přijde na to, že ji chceš využít k porážce učedníků, abys pak mohl dát Kemmlerovu knihu upírce černého dvora, budeš mít potíže.“

	„Ne dlouho. Strážci mě na místě popraví.“

	„Dobře. A tobě to nebude vadit. Nechat se popravit vlastními lidmi?“

	„Už jsem si zvykl.“

	Chvíli jsme jen mlčeli.

	„Chceš po mně, abych dřepěl na zadku,“ řekl Thomas. „Nechceš ode mě pomoc.“

	„Myslím, že nemám na vybranou. Nebo mám?“

	„Můžeš to prostě nechat být. Můžeme odletět do Aruby, nebo něco.“

	„Dobře,“ hlesl. „Tak ne. Ale člověk může aspoň doufat. Prostě se mi nelíbí, že bych měl sedět na střídačce, když budeš možná potřebovat moji pomoc.“ Zamračil se. „Hele, ty to děláš schválně. Chceš mě držet stranou, chránit mě, ty… mizero jeden.“

	„Prostě to tak vyšlo. Ber to jako pomstu za ty prášky proti bolesti.“

	Zašklebil se na mě a pak přikývl.

	„A díky,“ dodal jsem tiše. „Měls pravdu. Potřeboval jsem si odpočinout.“

	„Samozřejmě že jsem měl pravdu. Vypadalo to, že sebou každou chvíli sekneš. Pořád ještě nevypadáš moc dobře.“

	„Mám hlad. Udělals ty palačinky k snídani, nebo je to jenom dekorace?“

	„Dělej si srandu ze svý babičky,“ opáčil Thomas. Hodil na talíř několik palačinek a odnesl je na stůl i s plastovou lahví javorového sirupu. „Na. Šťastné narozeniny.“

	Překvapeně jsem zamrkal. Napřed na palačinky, pak na něho.

	„Měl jsem pro tebe dárek, ale…“ Pokrčil rameny.

	„Ne. Teda ne, to je dobrý. Překvapuje mě, že sis vůbec vzpomněl. Co je Susan pryč z města, nikdo si na moje narozeniny nevzpomněl.“

	Thomas si naložil talíř a zbytek palačinek dal na třetí talíř pro Butterse. Posadil se ke stolu a začal je jíst suché, bez sirupu. „Nedělej z toho vědu. Mě samotného docela překvapilo, že jsem si na ně vzpomněl. Myslíš, že ta světla vypnuli Grevane a Capiorcorpus?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Měli co dělat, aby do své moci dostali co nejvíc nemrtvých. Proto šel Capiorcorpus po Grevaneovi šavlí a on se bránil fyzicky.“

	„Tak kdo to má na svědomí?“

	„Cowl. V noci ho nebylo vidět. Mám za to, že něco chystal na Grevanea nebo Capiorcorpa.“

	„Proč Cowl?“

	„Protože tohle je kouzlo všech kouzel, člověče. Kdyby ses mě byl zeptal včera, nenapadlo by mě, že je to možné. Nevím, jak to udělal, ale…“ Zachvěl jsem se. „Jeho magie je silnější než moje. A pokud jsem si stačil všimnout jeho techniky, je mnohem obratnější než já. Jestli je v magii stejně dobrý jako v evokaci, pak je to ten nejnebezpečnější čaroděj, s jakým jsem se setkal.“

	„Ani mě tak nezajímá, jak to dělá, ale proč,“ řekl Thomas.

	Přikývl jsem. „Získá spoustu výhod. Ochromí lidské silové struktury. Zaměstná policii a podobné složky.“

	„Ale to snad není jediný důvod. Říkal jsi něco o přípravě cesty.“

	„Jo.“ Spolkl jsem poslední sousto palačinky bohatě namazané sirupem. „Černá magie je těsně spjatá se zápornými emocemi. Především se strachem. Takže když uděláš něco, čím vyděsíš hodně lidí, získáš lepší prostředí pro černou magii. Tohle má vyvolat zmatek. Velké množství lidí má mít strach. To pomůže učedníkům při jejich dnešním velkém nočním kouzlu.“

	„Víš určitě, že to bude dnes v noci?“

	Přikývl jsem. „Naprosto. Je Halloween. Hranice mezi světem smrtelníků a světem duchů jsou nejtenčí. Dnes v noci budou schopni vyvolat nejvíc duchů a pozřít je. Všechny ty skutky černé magie, které prováděli po městě, byly zároveň součástí těch příprav. Vznikaly spirituální turbulence, pak je snazší používat větší a větší množství černé magie.“

	Thomas poslouchal a snědl několik soust. „Jak se spojíš s Radou, když nefungují telefony?“

	„Jsou náhradní kanály. Vyšlu posla.“

	„A já zatím budu trčet tady a nic nedělat,“ řekl s hořkostí v hlase.

	„Ale kdepak. Protože ty budeš přemýšlet, odkud mohou vyvolat ty nejstarší duchy. A nejenom to. Nechám ti tady ta Tonyho čísla. Zjistíš, co znamenají.“

	Pohrával si s kouskem palačinky. „Staří duchové budou nejspíš pocházet ze hřbitova, ne?“

	„Zřejmě,“ odpověděl jsem. „Ale někdy jsou namísto s určitým místem spojeni s věcmi. Zjistíš, co se dá, o indiánských pohřebištích a ruinách. To je ten nejlepší časový odstup pro to, co učedníci chtějí.“

	„No dobře,“ opáčil Thomas dost nepřesvědčivě. „A taky po mně chceš, abych přišel na to, co znamenají ta čísla.“

	„Spolu s Buttersem. Pomůže ti s obojím. Je zatraceně chytrý.“

	„Pokud pomoct chce. Možná by se nejraději sbalil a vypadl ze hry, dokud je ještě naživu.“

	„Pak na to budeš sám,“ poznamenal jsem. „Ale myslím, že to neudělá.“

	V ten okamžik se otevřely dveře a dovnitř vešel Butters s udýchaným Mousem. Veliký pes ke mně přiťapkal a šťouchal do mě čumákem tak dlouho, dokud jsem ho nepodrbal na jeho oblíbeném místě za natrženým uchem.

	„Kdo co neudělá?“ zeptal se Butters. „Ale, palačinky. Zbyly nějaké i na mě?“

	„Na lince,“ řekl Thomas.

	„Bezva.“

	„Hele, Buttersi, myslím, že teď už to zvládneš sám. Jestli chceš, odvezu tě po snídani domů.“

	Zamžoural na mě. „Samozřejmě že chci domů. Večer je na Oktoberfestu soutěž v polce.“

	Thomas na mě významně povytáhl obočí.

	Butters se podíval z jednoho na druhého. „Potřebujete ode mě něco?“

	„Možná,“ řekl jsem. „Je třeba provést určité pátrání. Naprosto chápu, jestli chceš zmizet, dokud to jde. Ale jestli jsi ochotný pomoct, můžeme tě využít.“

	„O jaké pátrání jde?“ zeptal se.

	Řekl jsem mu to.

	Butters se kousl do rtu. „Bude mě chtít kvůli tomu něco zabít?“

	„Myslím, že ne. Ale nechci ti lhát. Je tu pár nebezpečných lidí. Neumím odhadnout, co všechno udělají.“

	Butters přikývl. „Ale… co se stane, jestli tu informaci nezískáš?“

	„Bude těžší zastavit je.“

	„A co se stane, když je nezastavíš?“

	Položil jsem vidličku. Najednou jsem nějak neměl hlad. „Jeden z nich získá fenomenální kosmickou sílu a veškerý životní prostor, který dokáže zabrat. Já zemřu. Spousta nevinných lidí zemře. A jen bůh ví, co s takovou silou udělá v dlouhodobém měřítku.“

	Butters se zadíval na své palačinky.

	Čekal jsem. Thomas mlčel. Stále měl chuť k jídlu a skřípání jeho vidličky a nože na talíři bylo jediným zvukem v kuchyni.

	„Tohle je větší než já,“ řekl nakonec Butters. „Je to dokonce větší než polka. Takže pomůžu.“

	Usmál jsem se na něho. „Vážím si toho.“

	Thomas vzhlédl a zpytavě se na Butterse zadíval. „Jo?“

	Butters se ušklíbl a přikývl. „Asi bych nemohl žít s vědomím, že jsem odešel, když jsem mohl pomoct. Tedy kdybyste po mně chtěli, abych někoho zastřelil, nebo tak něco, vzal bych roha. Ale pátrání je něco jiného. Pátrat můžu.“

	Vstal jsem a poplácal jsem Butterse po rameni. „Thomas tě zasvětí.“

	„Ty někam jdeš?“

	„Musím zjistit, jak vyvolat Erlkinga.“

	„Proto všichni chtějí tu knihu?“

	„Zjevně.“

	„Ale tys ji měl. Sakra, četl jsi ji.“

	Zamnul jsem si oči. „Jo. Já vím. Ale dost dobře jsem nevěděl, co bych měl hledat.“

	Butters přikývl. „To naštve.“

	„Trochu.“

	„Škoda že nemáš fotografickou paměť. Na vysoké jsem jednoho takového znal. Stačilo, aby se podíval na stránku, a ještě za týden si ji dokázal v hlavě přečíst.“

	Něco mě napadlo a vzrušením mi zabrněly ruce. „Cos to říkal?“

	„Hm. Ty máš fotografickou paměť?“

	„Ano. Buttersi, ty jsi génius.“

	„To jsem,“ opáčil a zamyšleně svraštil obočí. „Opravdu?“

	„Jsi skvělý.“

	„Ach. No dobře.“

	Vstal jsem a začal jsem sbírat své věci. „Kam jsi dal ten batoh?“

	„Je v obýváku. Proč?“

	„Možná ho budeš potřebovat.“ Dobelhal jsem se do obýváku a vzal jsem batoh. Lehce jsem se ho dotkl a ucítil jsem pevnou oblinu Boba lebky. Vzal jsem si kabát a klíčky od vozu a zamířil jsem k zadním dveřím.

	„Kam jdeš?“ zeptal se Thomas.

	„Slídit.“

	„Neměl bys chodit sám.“

	„Asi ne. Ale jdu.“

	„Vezmi si aspoň Mouse.“

	Veliký pes tázavě naklonil hlavu a podíval se ze mě na Thomase a zpět.

	„A vodítko budu držet v zubech? Mám jen jednu ruku.“

	Thomas se zamračil a pokrčil rameny. „No dobře.“

	„Telefony jsou k ničemu,“ řekl jsem a hodil jsem Thomasovi batoh. Chytil ho. „Bob bude vědět, jak se se mnou spojit, kdybys něco zjistil. Jasné, Bobe?“

	„Jawohl, herr kommandant,“ ozvalo se přidušeně z batohu.

	„Vysvětli mu to,“ řekl jsem Thomasovi. „Ozvu se co nejdřív.“

	Můj bratr mi pokývl. „Hodně štěstí. Dávej na sebe pozor.“

	„Ty taky. Měj oči na stopkách. Ještě jednou díky, Buttersi.“

	„Jasně, jasně. Brzy nashle.“ Butters píchl vidličkou do batohu.

	„Hele, nech toho!“ protestoval Bob. „Poškrábeš mě!“

	Otevřel jsem dveře. Noční spánek mi prospěl a vědomí, že vím, jak zastavit Kemmlerovy učedníky, mi dodávalo sil. Šel jsem k autu, zraněnou nohu jsem skoro necítil.

	Otočil jsem ruku dlaní vzhůru a podíval jsem se na Shielino telefonní číslo napsané černou fixou.

	Nemám fotografickou paměť.

	Ale věděl jsem o někom, kdo ji má.

	
Kapitola dvacátá sedmá

	 

	Jel jsem do své kanceláře. Doprava nebyla tak hrozná, jak bývá obvyklé touhle dobou. Hodně lidí zřejmě ani nešlo do práce. Dopravní signalizace nefungovala, ale na většině komplikovaných křižovatek stáli policisté a všichni během krize jezdili pomalu a opatrně. Krize, tak to nazvali v rádiu. Na ulicích bylo mnohem víc lidí než jindy, ale zmizel obvyklý spěch.

	Celkem vzato, byla to ta nejlepší reakce na danou situaci. Lidé zřejmě mohou jednat dvěma způsoby. Buď se zblázní a začnou rabovat, nebo se chovají opravdu jako lidé a v nesnázích si pomáhají. Když vypadl proud v Los Angeles, nastalo veliké rabování. V New Yorku se lidé semkli.

	Bylo štěstí, že lidé nereagovali zaslepeně. Aniž bych se nějak snažil, cítil jsem sílící napětí černé magie, která už naplňovala město. Stačila by malá dávka temné energie, která se za ní skrývala, a i drobná panika by rychle narostla a rozšířila se.

	Ještě samozřejmě nebyla tma. Soumrak všechno změní.

	Přestože si lidstvo o sobě myslí, jak je vyvinuté, všichni v sobě máme ten prastarý, nepotlačitelný strach ze tmy. Z toho, že nevidíme přicházející nebezpečí. Jen neradi si strach ze tmy připouštíme, ale kdyby to tak nebylo, proč bychom tak usilovně osvětlovali města? Halíme se do takové záplavy světla, že sotva vidíme hvězdy.

	Strach je zvláštní věc. Za vhodných podmínek i ten nejmenší a nejzanedbatelnější strach naroste a nabobtná do neskutečných rozměrů. S podporou černé magie se instinktivní strach ze tmy bude přiživovat sám sebou, násobit se, a když lidem nikdo nevysvětlí, z jakého důvodu se světla nerozsvítila, zapomenou na rozumné důvody, proč se nebát, a začnou panikařit.

	I když zabráním vzniku nového temného božstva, bude tahle noc zlá. Hodně zlá.

	Dorazil jsem do kanceláře a pokusil jsem se zavolat Shielu. Telefony se mnou nemluvily, což nebylo žádné překvapení. Ani za normálních okolností to nebylo o mnoho lepší. Měl jsem ale v kanceláři telefonní seznam s adresami, takže jsem si našel adresu jejího bytu v Cabrini Green. I když už to nebylo tak hrozné jako kdysi, nebyla to rozhodně nejlepší čtvrť. Trochu se mi zastesklo po revolveru, který jsem ztratil v uličce za Bockovým knihkupectvím. Revolver sice nebyl o mnoho účinnější než jiné věci, které jsem mohl použít na svoji obranu, ale průměrného chicagského lumpa odradil bezpečněji než vyřezávaná berla.

	Jen pro tu švandu jsem zkusil vytočit číslo nejbližšího stanoviště Strážců.

	Bůh mi pomáhej, telefon zazvonil.

	„Ano?“ ozval se hluboký a drsný ženský hlas.

	Z kapsy kabátu jsem vyhrabal zápisník s bezpečnostními hesly. „Moment, nečekal jsem, že se dovolám.“ Otevřel jsem zápisník na poslední stránce. „Hm, chartreuse sirocco.“

	„Králík,“ odpověděl hlas. Podíval jsem se do zápisníku. Byla to správná odpověď.

	„Tady je čaroděj Dresden. Mám tu situaci Vlk. Opakuji, kód Vlk.“

	Žena na druhém konci drátu sykla. „Tady Strážkyně Lucciová, čaroději.“

	Zatraceně, šéfka osobně. Anastasia Lucciová byla čekatelkou na křeslo ve Starší radě a velitelkou Strážců. Byla tuhá jako podešev a ve válce s Rudým dvorem byla polní velitelkou sil Rady.

	„Zdravím vás, Strážkyně,“ řekl jsem uctivě. Za prvé proto, že si to zřejmě zasloužila, a za druhé jsem s ní potřeboval co nejlépe vycházet.

	„Jaká je situace?“

	„V Chicagu jsou nejméně tři učedníci nekromancera Kemmlera. Našli čtvrtou knihu a dnes v noci ji chtějí použít.“

	Na druhém konci se rozhostilo ohromené ticho.

	„Haló?“

	„Jste si jistý?“ zeptala se Lucciová. Měla lehký italský přízvuk. „Jak víte, že jsou to oni?“

	„Vodítkem byly všechny ty zombie a duchové. Střetl jsem se s nimi. Představili se jako Grevane, Cowl a Capiorcorpus a každý má s sebou pomocníka.“

	„Dio,“ hlesla Lucciová. „Víte, kde jsou?“

	„Zatím ne, ale dělám na tom. Můžete mi pomoct?“

	„Ano. Okamžitě vyšleme do Chicaga Strážce. Během šesti hodin dorazí do vašeho bytu.“

	„To asi nebude nejlepší místo. Minulou noc mě tam napadli a moje ochrany jsou zničené. Je možné, že byt je pod dohledem.“

	„Rozumím. Pak se tedy sejdeme na náhradním místě.“

	Podíval jsem se do zápisníku. Sejdu se s nimi u McAnallyho. „Jasan.“

	„Jaký strom?“

	„Hm, promiňte, rozumím, Strážkyně. Šest hodin, náhradní místo. A nešetřete lidmi. Tihle to myslí vážně.“

	„Znám Kemmlerovy učedníky,“ odvětila spíš souhlasným než káravým tónem. „Sama povedu oddíl. Šest hodin.“

	„Dobře. Šest hodin.“

	Zavěsila.

	Také jsem zavěsil sluchátko a zadumaně jsem stiskl rty. K čertu. Sama válečná velitelka Bílé rady vyráží do boje. To znamená, že situace je zlá. Něco jako terorista s atomovou bombou. A jestliže nejvyšší Strážkyně vyráží do boje, pak Strážci budou jednat bez jakýchkoli zábran.

	Pro změnu budu mít spoustu pomocníků. Pomocníků, pro které jsem navýsost podezřelý a kteří mě na místě popraví, pokud se dozvědí některé z mých tajemství. Ale přesto pomocníků. Cítil jsem zvláštní úlevu. Strážci byli pro mě největším zdrojem strachu prakticky od chvíle, kdy jsem se dozvěděl o jejich existenci. Bylo nesmírně příjemné vidět původce toho strachu, jak se staví nepřátelsky proti Grevaneovi a spol. Jako když se Darth Vader obrátil proti císaři a shodil ho do šachty. Není nic úžasnějšího než vidět někoho, před kým si pustíte do kalhot, jak jde po vašem nepříteli.

	Pak mě napadla znepokojivá myšlenka. Proč k ďasu válečná velitelka Bílé rady zvedá telefony? Proč práci recepční nedělá nějaký mladý Strážce?

	Přišel jsem jen na dva nebo tři důvody.

	Ani jeden se mi nezamlouval.

	Má chvilková úleva a sebejistota byly ty tam. To bylo na druhou stranu dobře. Myslím, že svět přestane existovat ve chvíli, kdy se mi na delší dobu uleví a budu spokojený.

	Zahnal jsem obavy. Nijak mi nepomohou. Jediný, na koho se můžu spolehnout, že mě přijde zachránit, jsem já sám. Jestli se to nějak podaří Strážcům, bude to příjemné překvapení. Ale musím si pohnout dřív, než se problém opticky příliš zvětší. Je to stejný princip jako při úklidu hodně velikého nepořádku. Nemyslíte na všechno, co musíte udělat. Soustředíte se na jednu věc, uděláte ji a jdete na další.

	Potřeboval jsem evokace ukryté v Erlkingu. Abych se k nim dostal, musím mluvit se Shielou. Dobře, Harry. Do toho. Znovu jsem zkusil telefon, ale výhra v technologické loterii se neopakovala. Všechny obvody měly spoustu práce.

	Neseděl jsem nijak dlouho, ale stačilo to, aby moje noha dala zbytku těla jasně najevo, že pro dnešek bylo chození dost.

	„Přestaň trucovat,“ napomenul jsem ji přísně. „Asi ti neudělám radost, ale potřebuju, abys běhala.“

	Noha sebou zacukala, což jsem bral jako souhlas. Natáhl jsem se pro klíče a v tu chvíli jsem ode dveří zaslechl nějaký tichý zvuk.

	Popadl jsem berlu a soustředil vůli. V okamžiku, kdy se dveře otevřely, už runy žhnuly tlumeným oranžovým světlem.

	Ve dveřích stál Billy s překvapeným výrazem a otevřenými ústy. Na sobě měl džíny, kovbojské boty a starou koženou bundu. Poslední roky nenosil brýle, ale dnes je měl. Vlasy mu cuchal vítr, který se opíral do oken. Na sklo začaly tupě pleskat první kapky.

	„Hm,“ hlesl po chvíli. „Ahoj, Harry.“

	Zamračil jsem se na něho, sklonil jsem berlu a nechal sílu vyšumět. Horké dřevo bylo na omak příjemné a ve vzduchu visela vůně dýmu. „Teď není zrovna nejlepší čas objevit se zničehonic ve dveřích.“

	„Příště zahvízdám, nebo něco.“

	„Jak jsi mě našel?“

	„Je to přece tvoje kancelář.“ Rozhlédl se. „Mluvíš s někým?“

	„Ani ne. Co potřebuješ?“

	Rozevřel bundu. Z opasku mu trčela pažbička revolveru. Mého revolveru. „Zastavil se u mě Artemis Bock. Říkal, že v jeho obchodě byla nějaká mela.“

	„Jo. Pár lumpů si ho chtělo podat. Trochu jsem se s nimi kvůli tomu pohádal.“

	Billy přikývl. „Tak nějak to říkal. Tohle našel venku v uličce. Říkal, že tam byla krev.“

	„Jeden z nich mi poranil nohu. Už mi to ošetřili.“ Billy s ustaraným výrazem přikývl. „Hm. Měl o tebe strach.“

	„Jsem v pořádku.“ Vstal jsem a dával jsem pozor, abych se o nohu moc neopíral. „A co Bock?“

	„Dobrý,“ opáčil Billy s ustaraným výrazem. „Jo. Není zraněný. Nějaké škody v obchodě, ale prý nic hrozného. Mám ti za něho poděkovat.“ Vytáhl revolver z opasku. „Napadlo mě, že bys to mohl potřebovat.“

	„Takhle bys to neměl nosit,“ poznamenal jsem. „Nejlepší způsob, jak zpívat tenor.“

	„Není nabitý,“ opáčil a podal mi revolver pažbičkou napřed.

	Vzal jsem ho od něho a vyklopil jsem bubínek. Nebyl nabitý. Strčil jsem si ho do kapsy kabátu a ze zásuvky stolu jsem vyndal krabičku nábojů. Dal jsem ji do stejné kapsy jako revolver. „Díky, žes mi ho přinesl. A proč jsi mě vůbec hledal tady?“

	„Doma jsi nebral telefon. Jel jsem tam. Vypadalo to, jako kdyby se někdo snažil vyrazit dveře.“

	„Někdo se snažil.“

	„Ale jsi v pořádku?“ Řekl to naléhavějším tónem, než bych od něho čekal.

	„Jsem v pořádku.“ Začínal jsem být netrpělivý. „Zatraceně Billy, jestli máš něco na srdci, tak se vymáčkni.“

	Zhluboka se nadechl. „Hm. No, mám trochu strach.“

	Povytáhl jsem obočí a znovu jsem se zamračil.

	„Hele… jsi divný, Harry.“

	„Jak to myslíš?“

	„Chováš se, jako kdybys to nebyl ty. Lidi si toho začínají všímat.“

	„Lidi?“ V noze jsem cítil nepříjemné tepání. Na nějaké psychologické rozbory jsem neměl čas. „Kdo?“

	„Lidi, kteří si tě váží,“ odpověděl opatrně. „A možná se tě i trochu bojí.“

	Jen jsem na něho zíral.

	„Nejsem si jistý, jestli to víš, Harry, ale někdy z tebe jde strach. Viděl jsem, co dokážeš. A lidi, kteří to neviděli, o tom slyšeli vyprávět. Věř mi, že jsme všichni rádi, že jsi jeden z nás, ale kdybys nakonec nebyl…“

	„Tak co?“ Nejednou jsem byl hrozně unavený. „Kdybych nebyl, tak co?“

	„Šla by z tebe hrůza. Opravdová hrůza.“

	„Tak už to konečně vyklop,“ řekl jsem tiše.

	Přikývl. „Mluvil jsi s věcmi.“

	„Cože?“

	Zvedl ruce. „Mluvil jsi s věcmi. Když jsem byl za dveřmi, mluvil jsi s věcmi.“

	„To nic nebylo.“

	„Dobře,“ odpověděl Billy. Z jeho tónu ale bylo jasné, že mě spíš jen uklidňuje.

	„Co to má znamenat, že mluvím s věcmi? Bock něco takového říkal?“

	„Harry…“

	„Protože jsem nemluvil. Proboha, někdy dělám šílenosti, ale nejsem blázen.“

	Billy si založil paže na prsou a upřeně se na mě zadíval. „Vidíš, to je ono. Jestli jsi opravdu blázen, uvědomoval by sis to?“

	Zamnul jsem si kořen nosu. „Tak si to vyjasníme. Protože Bock o mně něco říkal a tys mě slyšel, jak mluvím sám se sebou, jsem najednou zralý pro vypolstrovaný pokoj?“

	„Ne. Harry, já tě nechci obvi…“

	„To je zvláštní, protože to od začátku vypadá jako obviňování.“

	„Já jen…“

	Udeřil jsem berlou o podlahu a Billy sebou trhl.

	Snažil se to zakrýt, ale dobře jsem si všiml. Trhl sebou, jako kdyby se opravdu bál, že mu chci něco udělat.

	Co to k čertu znamená?

	„Billy,“ řekl jsem tiše. „Dějí se zlé věci. Na tohle nemám čas. Nevím, co ti Bock řekl, ale má za sebou pár těžkých dní. Je vystrašený. Nic proti němu nemám.“

	„Dobře,“ hlesl.

	„Chci, abys šel domů. A řekni všem, aby dnes v noci nepřekračovali práh.“

	Nakrčil čelo, sundal si brýle a začal je čistit cípem košile. „Proč?“

	„Protože Bílá rada posílá do města bojovou jednotku. Určitě nechceš, aby to někdo náhodou schytal.“

	Billy polkl. „Takže je to velký, co?“

	„A já si musím pospíšit. Nemám čas se rozptylovat.“ Přistoupil jsem k němu a položil jsem mu ruku na rameno. „Hele, to jsem já, Harry. Jsem příčetný jako vždycky a potřebuji, abys mi chvíli věřil. Řekni lidem, aby se drželi stranou. Jasné?“

	Zhluboka se nadechl a krátce přikývl. „Udělám to.“

	„Fajn. Nevím, proč o mě máš takový strach. Ale až se usadí prach, dáme řeč. Zjistíme, o co jde. Přesvědčíš se, že mi nestraší ve věži. Slibuju.“

	Přikývl. „Dobře. Díky. Omlouvám se za to… no… však víš.“

	„Dost těch emocí, nebo se na místě proměníme v ženské. Už běž.“

	Šťouchl mi do paže napůl zatnutou pěstí a odešel.

	Počkal jsem, až bude pryč. Nechtěl jsem s ním jet dolů výtahem a myslet na to, že má strach, abych na něho zničehonic nevytáhl sekeru nebo řeznický nůž.

	Opíral jsem se o berlu a přemýšlel o tom. Billy se mě opravdu bál. Vážně měl strach, že bych mu mohl ublížit. Co jsem sakra udělal?

	A vzápětí se objevila ještě lepší otázka, kterou jsem si musel položit.

	Co když má pravdu?

	Poklepal jsem si na hlavu. Nezdálo se, že by nějak měkla. Nepřipadal jsem si jako blázen. Ale pokud se člověk opravdu zblázní, zůstane mu dost rozumu, aby si to uvědomoval? Blázni si nemyslí, že jsou blázni.

	„Vždycky jsem přece mluvil s věcmi. A sám se sebou,“ řekl jsem si sám pro sebe.

	„Správný postřeh,“ souhlasil jsem sám se sebou. „Možná to znamená, že jsi celou dobu blázen.“

	„Nech si ty postřehy,“ napomenul jsem se vážně. „Čeká tě spousta práce, tak sklapni.“

	Byl jsem si skoro jistý, že tohle bude nápad Georgie. Vždycky byla zahrabaná do těch svých učebnic a knih o psychologii. Možná se stala obětí nějaké zvrácené psychologické hypochondrie. Co já vím?

	Venku zahřmělo a do oken začal bušit regulérní liják.

	Teď jsem si nemohl zaplevelovat hlavu pochybnostmi. Odsunul jsem Billyho na později. Nabil jsem revolver, protože nenabitý by mi byl platný jako hadovi noha, schoval jsem ho zpět do kapsy, zamkl kancelář a vydal jsem se k vozu.

	Musel jsem najít Shielu a zjistit, jestli si její pozoruhodná paměť uchovala básně a strofy z té zatracené knihy. Pak jsem musel přijít na to, jak vyvolat smrtelně nebezpečného pána nejtemnějších zákoutí nadpřirozeného světa a zabavit ho tak, aby ho Kemmlerovi učedníci nemohli použít k vlastnímu povýšení na bohy. A při tom jsem potřeboval najít Slovo Kemmlerovo a nějak ho doručit Mavře, aniž by se o mém záměru dozvěděla Bílá rada.

	Snadné jako facka.

	Jak jsem tak jel výtahem, říkal jsem si, že Billy má možná pravdu.

	
Kapitola dvacátá osmá

	 

	Dům v Cabrini Green, v němž Shiela bydlela, pamatoval lepší časy. Ale i horší. Město věnovalo na zvelebení téhle části města spoustu peněz a práce ještě pokračovaly. Dům stále procházel rekonstrukcí a vstupní hala a některá patra ještě nebyla dokončena. Nebyli tu žádní dělníci, ale plachty, bedny na nářadí a hromady cihel a fošen napovídaly, že kdyby fungovala elektřina, panoval by tu čilý ruch.

	Šel jsem k výtahům a našel zvonek Shielina bytu. Byl v osmém patře. Tiskl jsem tlačítko asi minutu, než jsem si uvědomil, že nejde proud, a sotva se jí dozvoním.

	Ušklíbl jsem se a rozhlédl se, kde tu mají schody. Osm pater s mojí nohou sice nebyla žádná sláva, ale příliš možností jsem neměl.

	Dveře na schodiště byly zavřené, ale byly to běžné požární dveře s pákou na druhé straně. Pozvedl jsem berlu, rozhlédl se, jestli někdo nepřichází, pak jsem ukázal na dveře a zamumlal: „Forzare.“

	Vyslal jsem dveřmi jen letmé zaševelení síly a hned ji prudkým gestem stáhl zpět. Zachytil jsem páku na druhé straně a dveře se o několik centimetrů pootevřely. Vrazil jsem do štěrbiny berlu a zabral jsem. Na vteřinu jsem se upřeně zadíval na schodiště, ale ani se nezkrátilo, ani se neproměnilo v eskalátor. Tak nic. Povzdechl jsem si a začal jsem se schod za schodem plahočit vzhůru.

	V osmém patře, po stodvaašedesáti schodech, jsem chvilku popadal dech a pak jsem otevřel požární dveře stejným způsobem jako dole v hale. Chodba osmého patra ještě procházela rekonstrukcí a některým bytům chyběly dveře, dokonce i části zdí. Belhal jsem se chodbou, dokud jsem nenašel Shielin byt. Zaklepal jsem na dveře.

	Když jsem se dveří dotkl, ucítil jsem v ruce lehké brnění. Nějaká magická ochrana. Nebyla zdaleka tak silná jako ty v mém bytě, ale byla stabilní. To bylo docela pozoruhodné. Shiela zřejmě neměla příliš veliký vrozený talent, ale vynahrazovala to pílí a disciplínou. Podržel jsem dlaň těsně nad plochou dveří a vyslal své smysly proti ochraně, abych lépe zjistil její sílu. Kdybych chtěl násilím proniknout dovnitř, nedokázala by mě zastavit, ale na pořádnou ránu do zubů by stačila. Obyčejný lupič by si z ní ale pustil do kalhot. Nebylo to špatné.

	Po chvilce jsem uslyšel kroky a dveře se pootevřely. Uviděl jsem bezpečnostní řetěz, úzký výřez její tváře a jedno jiskrné oko. Tiše, překvapeně vyjekla. „Harry. Minutku.“

	Počkal jsem, než zavře dveře a uvolní řetěz. Pak znovu otevřela a usmála se na mě. Měla nakažlivý úsměv. Uvědomil jsem si, že se také usmívám.

	Byla oblečená do šarlatové šněrovačky poseté flitry, která jí vzdouvala hruď tak, že bylo téměř nemožné dívat se někam jinam. Na nohou měla kožené sandály se šněrováním kolem kotníků a na pažích a kotnících snad několik milionů tun náramků a přívěsků. Vlasy měla vyčesané do vysokého ohonu, který podpírala nějaká drátěná vlasová konstrukce. Její holá ramena byla nádherně tvarovaná a pevná.

	„Ahoj.“

	„Ahoj. Je doma vaše spolubydlící Shiela, krásná vílo?“

	Zasmála se. „Zastihl jste mě jen tak tak. Právě jsem na odchodu ke známým.“

	„Maškarní?“

	„Ne, takhle chodím pořád.“ Oči jí zajiskřily. „Je přece Halloween.“

	„I když nesvítí světla?“

	Nakrčila obočí a šelmovsky se usmála. „Kdo ví? Možná to tak bude zajímavější.“

	Zjišťoval jsem, že jsem se nijak nemýlil v jejích křivkách, které tam u Bocka zakrývalo volné oblečení. Byly neskutečně příjemné. Stálo mě hodně úsilí soustředit se na její obličej, zvlášť když se smála. Smích vyvolával po celém jejím těle drobné, dráždivé chvění. „Neměla byste minutku?“

	„Možná i dvě. O co jde?“

	„Potřebuji, abyste mi s něčím pomohla.“ Rozhlédl jsem se po chodbě. Pokud jsem věděl, nikdo mě nesledoval, ale to neznamenalo, že tady nikdo není. V odhalování takových věcí jsem hodně dobrý, jenže je spousta lidí (a nelidí), kteří jsou lepší než já. „Nevadilo by vám, kdybychom si promluvili uvnitř?“ Zatvářila se trochu ostražitě a také se rozhlédla po chodbě. „Máte potíže? Jde o ty lidi v obchodě?“

	„Přesně tak. Můžu dovnitř?“

	„Jistě, jistě,“ ucouvla a podržela mi dveře. Vbelhal jsem se do bytu. „Proboha,“ hlesla s vytřeštěnýma očima. „Co se vám stalo?“

	„Jeden ghúl mě trefil nožem do nohy.“

	Překvapeně zamrkala. „Myslíte… opravdový ghúl? Skutečný ghúl?“

	„Jo.“

	Vypadala vyděšeně. „No ne. Slyšela jsem různé příběhy, ale nikdy mě nenapadlo… Je těžké uvěřit, že opravdu existují. Vypadám proto jako idiot?“

	„Ne. Jste šťastná. Nezlobil bych se, kdybych už nikdy žádného ghúla nepotkal.“

	Její byt byl typickým zástupcem podobných bytů. Malý, omšelý, poničený, ale čistý. Nábytek měla většinou z druhé ruky, prastarou ledničku, různě poskládané knihovničky, které přetékaly knihami a učebnicemi, a maličkou starou televizi, která už zřejmě ani nefungovala.

	„Posaďte se,“ řekla a sebrala z pohovky dvě přikrývky a ozdobný polštářek, aby mi udělala místo. Dobelhal jsem se k pohovce a posadil jsem se. Bylo to neuvěřitelně příjemné. S heknutím jsem zvedl nohu na kávový stolek. Bylo to ještě lepší. „Díky.“ Potřásla hlavou a změřila si mě. „Vypadáte hrozně.“

	„Byly to perné dva dny.“

	Vážně si mě prohlížela. „To bych řekla. Co tady děláte?“

	„Jde o knihu. Tu o Erlkingovi, kterou jsem si odnesl od Bocka.“

	„Vzpomínám si.“

	„To je ona.“

	„Hm. A co je s ní?“

	„Kvůli ní jsem tady. Vy máte dobrou paměť, ale já ne. Lumpové mi ukradli můj výtisk. Potřebuji, abyste si vzpomněla.“

	Zamračila se. „Na celou knihu?“

	„To asi nebude třeba. Bylo v ní několik básní a strof. Myslím, že to je v některé z nich.“

	„Na co to potřebujete?“

	Chvíli jsem na ni jen mlčky upíral pohled. „Asi by bylo lepší, kdybyste to nevěděla.“

	Zdvihla bradu a změřila si mě, jako kdybych řekl něco nepěkného o její matce. „Promiňte?“

	„Tohle je ošklivá záležitost. Asi pro vás bude bezpečnější, když o ní nebudete moc vědět.“

	„No dobře,“ opáčila. „To je trochu samolibé, Harry. Díky.“

	Zvedl jsem ruku. „Takhle to nemyslím.“

	„Ale ano. Je to samolibost. Chcete ode mě informaci, ale nechcete mi říct, k čemu vám bude.“

	„Je to pro vaši ochranu.“

	„Možná. Ale když vám tu informaci dám, ponesu jistou odpovědnost za to, jak s ní naložíte. Moc dobře se neznáme. Co když tou informací někomu ublížíte?“

	„To neudělám.“

	„A možná je to pravda. Ale možná ne. Nechápete? Mám v téhle věci jistý závazek užívat svůj talent odpovědně. To znamená, že ho nemohu užívat slepě nebo bez rozmyslu. Rozumíte?“

	„Jistě.“

	Stiskla rty a přikývla. „Jestli tedy ode mě chcete pomoc, řekněte, k čemu tu informaci potřebujete.“

	„Jestli se do toho zapletete, může to pro vás znamenat veliké riziko. Mohlo by to být velice nebezpečné.“ Mezi posledními dvěma slovy jsem udělal významnou, dramatickou pauzu.

	„Rozumím. Počítám s tím. Tak povídejte.“

	Krátce jsem si ji změřil a zklamaně jsem si povzdechl. Měla koneckonců pravdu. Ale u všech rohatých, nechtěl jsem, aby se kvůli Kemmlerovým učedníkům ještě někomu něco stalo. Zvlášť ne někomu s tak nádhernými ňadry.

	Odtrhl jsem od nich oči a pokračoval jsem: „Ti lidé, které jste viděla v obchodě, chtějí knihu použít k vyvolání Erlkinga.“

	Zamračila se. „Ale… to je nesmírně mocná nadpřirozená bytost, ne? Mohou to vůbec udělat?“

	„Ptáte se, jestli je to možné? Samozřejmě. Sám jsem před několika hodinami vyvolal královnu Mab.“ Technicky vzato to byla pravda.

	„A proč?“

	„Protože jsem potřeboval informaci.“

	„Na to se neptám. Proč chtějí ti lidé vyvolat Erlkinga?“

	„Chtějí využít jeho přítomnosti v noci o Halloweenu, aby jim pomohl s prastarými duchy. Spoutají ty duchy a pozřou je, aby získali nadpřirozenou sílu větší než celá Valhala.“

	Zírala na mě s pootevřenými ústy. „Je to… je to něco jako obřad nanebevstoupení?“

	„Jo.“

	„Ale to je šílené.“

	„Ti lidé jsou šílení. Co mi řeknete, tomu může zabránit. Může to zachránit spoustu životů, nejenom můj.“

	Přitiskla si paže na břicho, jako kdyby jí najednou bylo zima. Byla bledá. „Potřebuji ty básně proto, abych mohl vyvolat Erlkinga dřív, než to udělají oni, a zaměstnat ho na tak dlouho, abych zmařil jejich plány.“

	„Není to nebezpečné?“

	„Ne tak nebezpečné jako nedělat nic. Tak teď už víte proč. Pomůžete mi?“

	Lehce se kousala do dolního rtu, jako kdyby o tom dumala, ale v očích jí jiskřilo. „Řekněte prosím.“

	„Prosím.“

	Usmála se ještě víc. „Pěkně prosím?“

	„Nedrážděte mě,“ zavrčel jsem, ale moc výhružně to zřejmě nevyznělo.

	Znovu se usmála. „Může to trvat několik minut. Už jsem se do té knihy nějaký čas nedívala. Budu se muset připravit. Meditovat.“

	„Je to složité?“

	Povzdechla si a její úsměv mírně pohasl. „Je toho tolik, že mi připadá, jako kdybych měla v hlavě knihovnu. Se zapamatováním nemám problém. Horší je znovu to najít. A ne všechny vzpomínky jsou příjemné.“

	„Vím, jaké to je. Sám jsem viděl pár věcí, které bych nejraději dostal z hlavy.“

	Přikývla a šla si sednout vedle mě na pohovku. Dala si nohy křížem pod sebe a zavrtěla se, aby se jí sedělo pohodlně. To vrtění bylo fascinující. Tvářil jsem se, že mě to nezajímá, a z kapsy kabátu jsem vylovil věrný blok a tužku.

	„Tak,“ řekla a zavřela oči. „Počkejte chvilku. Budu vám to přeříkávat.“

	„Dobře.“

	„A nezírejte na mě.“

	Podíval jsem se stranou. „Já nezírám.“

	Jemně si povzdychla. „To jste nikdy neviděl prsa?“

	„Nezíral jsem.“

	„Samozřejmě.“ Otevřela jedno oko a šelmovsky na mě úkosem pohlédla. Pak oko zavřela, pousmála se a zhluboka se nadechla.

	„To je podfuk,“ ohradil jsem se.

	Znovu se usmála, pak se její tvář uvolnila a získala nepřítomný výraz. Ramena jí poklesla, otevřela oči a upřela temný pohled do prázdna. Chvíli se dívala do dálky, dýchala pomalu a oči se jí začaly hýbat, jako kdyby četla v knize.

	„Tady je to,“ řekla tichým, snovým hlasem. „Peabody. On sestavil různá pojednání.“

	„Potřebuji jenom básně. Obal není k ničemu.“

	„Pst. Tohle není tak snadné, jak to vypadá.“ Očima přejížděla po neviditelných řádcích a v rukou a v prstech jí občas zacukalo. Až po chvilce mi došlo, že v duchu obrací stránky. „Hotovo,“ řekla po chvíli. „Jste připravený?“

	Vzal jsem si do ruky tužku. „Připravený.“

	Začala recitovat verše a já si je zapisoval. Nebylo to v první ani ve druhé básni, ale ve třetí jsem si všiml rytmu a struktury evokace. Každý řádek byl sám o sobě nevinný, ale posouval dál význam předcházejícího. Při potřebném soustředění, znalosti cíle a síle vůle mohla báseň dosáhnout za hranice světa smrtelníků a upoutat pozornost strašného nadpřirozeného lovce známého jako Erlking, vládce goblinů.

	„To je ona,“ hlesl jsem. „Musím mít naprostou jistotu, že si ji vybavujete přesně.“

	Shiela, oči stále upřené do prázdna, přikývla. Rukou udělala pohyb, jako kdyby obracela zpět stránku, a znovu, velice pomalu báseň převyprávěla. Kontroloval jsem slovo za slovem. Zápis souhlasil do písmene.

	Pokazit evokaci se nevyplácí. Když nemáte správná slova, může být výsledkem téměř cokoli. V nejlepším případě nebude evokace fungovat a vy veškeré úsilí vyplýtváte zbytečně. O stupeň horší je případ, kdy se vám podaří vyvolat nesprávnou bytost, třeba takovou, která vám s radostí rozerve obličej vysouvací tlamou s chapadlovými výrůstky. A konečně tím nejhorším důsledkem může být, že vyvoláte bytost, kterou jste chtěli, v tomto případě Erlkinga, ale bude se cítit uražena, že jste ji vyvolali lajdácky. Nejmocnější obyvatelé světa duchů mají sílu a náturu jako vystřižené z hororů. Rozhodně není dobré některého rozčílit.

	Pokud bytost vyvoláte nesprávně, máte jen velmi omezené možnosti jak se před ní chránit. To je riziko povolání. Pokud přivolám Erlkinga do Chicaga, budu si muset dát zatraceně pozor, abych nic nespletl, protože na tom bude záviset můj život.

	„Ještě jednou,“ řekl jsem Shiele, když skončila. Potřeboval jsem mít naprostou jistotu.

	Přikývla a začala znovu. Kontroloval jsem, co jsem si zapsal. I napotřetí se všechno shodovalo. Měl jsem tedy solidní jistotu, že můj zápis je přesný.

	Chvíli jsem se díval do zápisníku a snažil jsem se absorbovat evokaci. Zapamatovat si rytmus, zvuk souhlásek a slov, která se jen nahodile podobala jazyku. Nebyla to báseň. Bylo to vysílání, signál složený ze zvuků a prodlev. Metodicky jsem se je učil nazpaměť, stejně jako jsem si ukládal delikátní skloňování, potřebné pro vyvolání nadpřirozené bytosti jejím pravým jménem. V jistém smyslu ta báseň byla Erlkingovým jménem. Měl by na ni odpovědět tak, že se objeví.

	Když jsem po chvilce znovu vzhlédl, cítil jsem na sobě jemný tlak Shielina pohledu. Tvářila se ustaraně. „Buď jste neuvěřitelný hlupák, nebo jeden z nejodvážnějších mužů, jaké jsem poznala.“

	„Zůstaňte u toho hlupáka,“ opáčil jsem lehkým tónem. „Podle mých zkušeností tím nic nemůžete zkazit.“

	„Jestli použijete vyvolávací formuli a něco se vám stane,“ řekla tiše, „bude to moje vina.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne. Vím, co dělám. Bude to jenom na mně.“

	„Nevím, jestli mě to zbavuje odpovědnosti,“ poznamenala s nakrčeným čelem. „Můžu vám ještě s něčím pomoct?“

	„Není třeba.“

	„Ale je,“ odpověděla vážně. „Chci mít jistotu, že jsem udělala, co jsem mohla. Že se vám něco nestane jen proto, že něco opomenu.“

	Díval jsem se na ni a uvědomil jsem si, že se usmívám. „Vy tu odpovědnost berete hodně vážně.“

	„A neměla bych?“

	„Ale kdepak. Je to prostě neobvyklé u někoho… neberte to ve zlém, u někoho, kdo je tak nízko na žebříčku, když jde o hrubou sílu.“

	Pousmála se. „Ublížit někomu nevyžaduje tolik síly. Je to mnohem snazší než napravit škodu. Tak je to se vším. Nejenom v magii.“

	„Jo. Ale málokdo to chápe.“ Natáhl jsem se a položil jsem jí pravou dlaň na ruce. Byly hebké a horké. „Děkuji, že mi pomáháte. Rád bych vám to nějak oplatil.“

	Usmála se. „Něco bych měla.“

	„Skutečně?“

	Přikývla. „Jeden známý mi říkal, že člověka poznáte podle toho, jak dělá některé věci poprvé.“

	Překvapeně jsem zamrkal. „Hm. A jak?“

	„Takhle,“ odpověděla a přistoupila ke mně. Pohybovala se úžasně plynule, žensky a elegantně. Byla samá nádherná křivka a hebká pokožka provoněná lučními květy. Posadila se mi na klín. Vzala moji tvář jemně do dlaní a sklonila se, aby mě políbila. Obrátila oči v sloup a zavřela je.

	Polibek začal zlehka, smyslně, ale ne vášnivě, pozvolna, ale bez váhání. Měla horké, hebké rty, zkoumavě se dotýkala mých úst. Možná jsem byl příliš unavený, potlučený, možná jsem se příliš bál okamžitého odevzdání, ale bylo to příjemné. Opravdu moc příjemné. Neměla rty rozpálené touhou. Nechtěla nic víc než polibek. Chtěla se jen dotýkat mých rtů, cítit pod prsty moji pokožku.

	A pak se mě bez jakéhokoli varování zmocnila zoufalá, spalující touha po lidském teple a dalších dotecích.

	Lidé většinou podceňují sílu doteku jiného člověka. Potřeba doteku je tak základní, podstatnou součástí lidského bytí, že je obtížné popsat ji slovy. Ta síla ani nemusí mít nutně něco společného se sexem. Od dětství si dotek lidské ruky spojujeme s bezpečím, útěchou a láskou.

	Mě se nikdo nedotýkal asi… no zatraceně dlouho. Přestože byl Thomas můj bratr, doteku, byť neúmyslnému, se vyhýbal jako čert kříži. Ani já nejsem nijak příliš romanticky založený. Poslední, co se tomu aspoň vzdáleně podobalo, bylo mé sbližování se začínající sukubou.

	Když se součástí rovnice stává sex, je účinek doteku mnohem zásadnější a hlubší. A to do té míry, že zdravý rozum, dokonce i ta nejjednodušší logická dedukce, bere za své, spláchnutá proudem touhy, kterou je třeba naplnit.

	Dlouho se mě nikdo nedotýkal. A ještě déle mě nikdo nepolíbil. Vzhledem k tomu, že se zřejmě nedožiji příštího svítání, zahnala její přítomnost, vřelost a prostá skutečnost, že se mě chce dotýkat, veškerou bolest a strach a já byl rád, že jim vidím záda. Ten polibek mě osvobodil od bolesti a strachu. Aspoň na chvíli. A já jsem chtěl tu chvíli prodloužit, jak jen to bude možné.

	Ještě silněji jsem jí přitiskl rty na ústa, pravou rukou ji sevřel v kříži a přitáhl ji k sobě.

	Shiela překvapeně sykla, ale dál mě líbala s umírněnou náruživostí. Zesílil jsem tlak na její rty. Rychleji dýchala, ale odpověděla jen mučivě zvolna a jemně. Mírně se napjala v bocích a přitiskla se ke mně. Cítil jsem její teplo.

	Nechtěl jsem nic jiného, než z ní strhnout tu flitrovou šněrovačku. Chtěl jsem prozkoumat všechny její křivky. Chtěl jsem, aby šílela touhou, aby mě naplnila svým žárem, svými výkřiky, svou vůní. Chtěl jsem aspoň na chvíli zapomenout na všechno, co stálo proti mně, a kousek po kousku ji odhalovat. Prázdnota ve mně, kterou svým teplem naplňovala, mě pobízela, abych zapomněl na zábrany.

	Ale já jen otevřel ústa a přejel jsem jí jazykem přes rty. Jenom jednou. Zachvěla se a lehce mě kousla do dolního rtu. Pomalu jsem ukončil polibek a opřel jsem si čelo o její. Chvíli jsme tak oba zůstali a jen jsme rychleji oddechovali.

	„Chcete, abych přestala?“

	„Ne. Ale já musím.“

	„Proč?“

	„Protože mě neznáte. Chcete, abych přestal?“

	„Ne. Ale také musím. Ani vy mě neznáte.“

	„Tak proč jste mě políbila?“

	„Já…“ z jejího hlasu jsem cítil něco jako rozpaky. „Už je to dávno, co jsem někoho políbila. Ani jsem nevěděla, jak moc mi to schází.“

	„Jsem na tom stejně.“

	Rozechvělými prsty se lehce dotkla mých tváří. „Vypadáte tak osaměle. Jen jsem chtěla vědět, jaké to je. Jenom polibek. Dřív, než v tom bude něco víc.“

	„To je celkem rozumné,“ přitakal jsem. „Co si o tom myslíte?“

	Tiše zavrněla. „Myslím, že chci víc.“

	„Hm. Jsme na tom stejně.“

	Tiše, šibalsky se zasmála. „Dobře.“ Znovu se zachvěla a odtáhla se ode mě. Černé oči jí zářily a stále dýchala tak, že mě její hruď hypnotizovala. Vstala a usmála se. „Můžu vám ještě nějak pomoct?“

	„Vezmete mi hůl?“

	Povytáhla obočí.

	Cítil jsem, jak rudnu. „Teda, myslím opravdovou hůl. Podala byste mi ji?“

	„Ach,“ opáčila a podala mi ji.

	Se zájmem sledovala, jak se zvedám na nohy, ale nesnažila se mi nijak pomoct. Mé ego jí za to bylo velice vděčné. Šla se mnou ke dveřím.

	Otočil jsem se a pohladil ji zdravou rukou po tváři. Lehce mi přitiskla tvář k dlani a usmála se na mě.

	„Děkuji. Zachránila jste mi život. Možná doslova.“

	Zadívala se k zemi a přikývla. „No dobře. Dávejte na sebe pozor.“

	„Vynasnažím se.“

	„Snažte se hodně. Ráda bych vás zase brzy viděla.“

	„Tak dobře. Přežiju. Ale jenom proto, že tolik prosíte.“

	Oba jsme se zasmáli. Nechal jsem ji v jejím bytě a zamířil jsem po schodišti na ulici.

	Cesta dolů byla mnohem obtížnější než vzhůru. Ve druhém patře jsem se musel na chvíli zastavit, abych se vydýchal a nechal odpočinout poraněnou nohu.

	Seděl jsem na schodu a funěl, když se vzduch přede mnou zatetelil a z ničeho nic se vynořila temná postava zahalená v kápi. Jednu ruku měla nataženou a jemnou síťovinou, která jí kryla dlaň, probleskovalo nehezké, šarlatové světlo.

	„Ani se nehni, Dresdene,“ řekla Kumori měkkým hlasem. „Jinak tě zabiju.“

	
Kapitola dvacátá devátá

	 

	Kumori stála nejvýš metr a půl ode mě. Snadno bych na ni dosáhl holí, kdybych ji chtěl udeřit. Ale protože jsem seděl a měl jsem jen jednu zdravou ruku, nedokázal bych do rány vložit dost síly, abych ji zneškodnil. I kdyby se mi podařilo zasáhnout ji dřív, než by uvolnila sílu, kterou držela v ruce.

	A navíc to byla dívka.

	Dokud se neukáže, že je to nějaké monstrum, které jenom jako dívka vypadá, neuhodím ji. Rozum mi říkal, že se chovám nebezpečně nelogicky, ale to nic neměnilo na faktu, že holky nebiju.

	Když tam tak nade mnou stála s magickým ekvivalentem natažené a odjištěné pistole v pravé ruce, měl jsem pocit, že je dost rychlá, aby mě porazila. Cítil jsem, jak se vzduch chvěje táhlým, hlubokým tónem síly. Její postoj vyjadřoval sebevědomí a ostražitost.

	Jedním jsem si byl naprosto jistý. Přišla si promluvit. Kdyby mě chtěla zabít, mohla to už udělat. Zůstal jsem tedy sedět, pomaličku jsem odložil berlu a stejně pomalu jsem zvedl ruce. „Klid, kovbojko. Nachytalas mě na švestkách.“

	Neviděl jsem jí do obličeje pod kápí, ale v hlase jsem zaslechl pobavený, suchý podtón. „Sundej si náramek prosím. I ten prsten na pravé ruce.“

	Povytáhl jsem obočí. Prsten byl vyčerpaný a patrně v něm nebylo ani dost síly, aby ji přinutila couvnout třebas o krok, ale ještě jsem se nesetkal s nikým, kdo by si ho všiml. Ať byla Kumori kdokoli, věděla, jak čarodějové pracují. Už jsem si byl prakticky jistý, že tvář skrývá proto, abych ji nepoznal. Možná patří k Bílé radě.

	Stáhl jsem si náramek z levé ruky a pomalu jsem ho položil na schod vedle sebe. Ale sundat prsten nebylo tak jednoduché. „Prsten sundat nemůžu,“ řekl jsem.

	„Proč?“

	„Nemůžu hýbat prsty levé ruky.“

	„Co se ti stalo?“

	Překvapeně jsem se na ni podíval. Byla to zdvořilá otázka. Za jiných okolností bych nabyl dojmu, že ji to opravdu zajímá.

	„Co to máš s rukou?“ zeptala se trpělivým tónem.

	Zdvořile jsem odpověděl a zároveň jsem ji sledoval a snažil se ji odhadnout: „Bojoval jsem s upíry. Spálil jsem si ruku tak ošklivě, že mi ji doktoři chtěli amputovat. Sám si prsten nesvedu sundat. Jedině že bys mi ho stáhla sama.“

	Chvíli mlčela. „Možná by bylo jednodušší, kdybys souhlasil s příměřím po dobu tohoto rozhovoru. Jsi ochotný dát mi své slovo?“

	Chtěla příměří a to znamenalo, že mě opravdu nepřišla zabít. Souhlasit s příměřím nemůže být na škodu a může to zabránit nepřátelství plynoucímu z nedorozumění. „Výměnou za tvé. Během tohoto rozhovoru a půl hodiny po jeho skončení.“

	„Domluveno,“ opáčila Kumori. „Máš mé slovo.“

	„A ty mé.“

	Okamžitě sklonila ruku a spolu s tou podivnou síťovinou jiskřící energií ji schovala do širokého rukávu. Sebral jsem náramek a připnul jsem si ho zpět na zápěstí. Nespouštěl jsem z ní oči. „Tak dobře. O čem chceš mluvit?“

	„O té knize. Stále chceme tvůj výtisk.“

	„Budeš se muset zeptat Capiorcorpa,“ řekl jsem. „On a jeho ghúl mi ho včera vzali. Ale až ho budeš hledat, dívej se po dívce kolem třiadvaceti. Má krásné dolíčky.“

	Kápě se pohnula, jako kdyby Kumori naklonila hlavu na stranu. „Znáš původ jména Capiorcorpus?“

	„Předpokládám, že dovede střídat těla. Slyšel jsem, že nekromancerové takové věci umějí. Přenášejí své vědomí z jednoho těla do druhého. Vymění je s nějakým nešťastníkem, který se nemůže bránit. Capiorcorpus byl v těle toho starého profesora. Předpokládám, že se přesunul do své asistentky a pak zabil starcovo tělo s duší té dívky uvnitř.“

	Kápě na potvrzení mých slov přikývla. „Ale tvému líčení se mi nechce věřit. Kdyby ti Capiorcorpus vzal tu knihu, zabil by tě.“

	„Taky že se snažil,“ opáčil jsem a ukázal jsem na svoji nohu. „Byl příliš sebejistý a já měl zase trochu štěstí. Knihu dostal, jenže já jsem utekl.“

	Chvíli mlčela a pak zamyšleně řekla: „Mluvíš pravdu.“

	„Jsem špatný lhář. Lži se mi popletou a nedovedu lhát věrohodně.“

	Kumori přikývla. „Pak dovol, abych ti učinila nabídku.“

	„Přidat se, nebo zemřít?“

	Pomalu se nadechla nosem. „Kdepak. Cowl si tě sice do jisté míry váží, ale podle něho jsi příliš hrubý, než abys byl vhodný pro nějaké spojenectví.“

	„Aha. Takže se dostáváme ke druhé nejčastější nabídce. Když vypadnu, nezabiješ mě.“

	„Něco takového. Nemáš ani zdání, co se děje. Tvoje nevědomost je mnohem nebezpečnější, než tušíš, a tvoje zásahy mohou mít katastrofální důsledky.“

	„Co po mně chceš?“

	„Stáhni se z boje.“

	„Nebo?“

	„Nebo budeš litovat. To není pohrůžka. Jenom prostý fakt. Jak jsem říkala, Cowl si tě svým způsobem váží, ale nebude tě moci chránit ani s tebou jednat v rukavičkách, pokud se budeš dál vměšovat. Jestli se mu postavíš do cesty, zabije tě. Byl by raději, kdyby ses držel stranou.“

	„Ježkovy voči. To je od něho ušlechtilé.“ Zavrtěl jsem hlavou. „Jestli mě zabije, bude se muset vypořádat s mou smrtelnou kletbou.“

	„Už se s takovými kletbami vypořádal. Mnohokrát. Radím ti, opusť bojiště.“

	„To nemůžu. Vím, co děláte. Vím o Temnosvatu. Vím, proč to děláte.“

	„No a?“

	„A to nemůžu připustit. Pojištění v Chicagu je drahé i bez hrozby, že mi dům zboří nějaké nové, nedůtklivé božstvo.“

	„Naše cíle nejsou příliš rozdílné,“ řekla Kumori. „Grevane a Capiorcorpus jsou šílenci. Je třeba je zastavit.“

	„Jak jsem viděl Cowla, je taky bez dvou za dvacet.“

	„A co bys udělal? Zabránil bys jim v uchvácení Temnosvatu? Uzmul by sis tu sílu pro sebe?“

	„Chci zajistit, aby ji nezískal nikdo. Je mi celkem jedno, jak to zařídím.“

	„Vážně?“

	Přikývl jsem. „A teď udělám nabídku já tobě.“

	Zřejmě ji to zaskočilo, protože na okamžik zaváhala. „Dobře.“

	„Odejdi. Nech Cowla a tu bandu sociopatů, ať se dohadují. Dej mi informace, které mi pomohou je zastavit.“

	„Bez váhání mě zabije.“

	„Ne. Vezmu tě k Bílé radě. Zajistím ti ochranu.“

	Bez jediného slova mě zpod kápě pozorovala.

	„Podívej, Kumori, jsi pro mě trochu záhada. Děláš s těmi nekromancery. Vlastně bych řekl, že sama slušně nekromancii ovládáš. Ale vybočilas, když jsi v noci někomu zachránila život, to mi k té bandě prostě nesedí.“

	„Opravdu?“

	„Opravdu. Jsou to zabijáci. Umějí to dobře, ale jsou to pořád jenom zabijáci. Neudělali by krok navíc, aby někomu pomohli. Ale ty sis zašla pořádný kus, abys pomohla cizímu člověku. Proto říkám, že nejsi jako oni.“

	„Víš, proč Cowl studoval nekromancii a proč jsem se k němu přidala?“ zeptala se po chvíli.

	„Ne.“

	„Protože nekromancie využívá sílu smrti, stejně jako magie využívá sílu života. A stejně jako magie se dá zneužít ke krutostem a ničení, i přirozenost nekromancie lze zvrátit. Je možné odvrátit smrt, jak jsem to té noci udělala u onoho zraněného muže. Temná síla může sloužit životu, pokud má člověk silnou vůli.“

	„Hm. Tak ty ses zapletla s nejtemnějšími, nejzhoubnějšími a nejšílenějšími silami ve vesmíru, abys probouzela rozbitá těla k životu.“

	Prudce mávla rukou. „Ale ne, ty pitomče. Copak nevidíš, co se s tím dá dělat? Bylo by možné zastavit smrt.“

	„Hm. Smrt?“

	„Ty umřeš. Já umřu. Cowl zemře. Každý, kdo chodí po tomhle starém unaveném světě, má jednu jistotu. Jeho život skončí. Tvůj. Můj. Každý.“

	„Jo. Proto nám říkají smrtelníci. Kvůli smrtelnosti.“

	„Proč?“

	„Co proč?“

	„Proč musíme zemřít?“

	„Protože tak to je,“ opáčil jsem.

	„A proč to tak musí být? Proč všichni musíme žít v bolesti odloučení? Se strašným žalem? Se vztekem, ztrátou, smutkem a pomstychtivostí, které ovládají životy všech duší pod sluncem? Co když to můžeme změnit?“

	„Změnit,“ řekl jsem pochybovačným tónem. „Změnit smrt.“

	„Ano.“

	„Uděláme kšá, a bude pryč.“

	„Co když to jde? Umíš si představit, co by to znamenalo? Kdyby pouhý věk nedrtil člověka už po čtyřicítce, o kolik lepší by svět mohl být? Představ si, kdyby Leonardo da Vinci dál žil, studoval, maloval, vynalézal? Kdyby jeho úžasné výtvory pokračovaly v dalších staletích namísto toho, aby zemřely v temné minulosti? Jaké by to bylo vidět koncert s živým Beethovenem? Navštěvovat teologické přednášky Martina Luthera? Účastnit se sympozia vedeného Albertem Einsteinem? Uvažuj, Dresdene. Z toho se točí hlava.“

	Uvažoval jsem o tom.

	Měla pravdu.

	Kdybychom tu možnost připustili jen na půl vteřiny, mohlo by to znamenat… K čertu. Mohlo by to všechno změnit. Bylo by o tolik víc času, a pro každého. Čarodějové žijí tři sta, i čtyři sta let a jim samotným přesto život připadá krátký. Konec smrti, o němž Kumori mluvila, by dal každému stejnou šanci na zdokonalování, jakou měli jen čarodějové. Jedním rázem by to vytvořilo větší rovnost mezi čaroději a zbytkem lidstva než jakákoli událost v dějinách.

	Ale bylo to šílené. Vytáhnout proti smrti? Lidé umírají. To je realita života.

	Ale co kdyby nemuseli?

	Co kdyby nezemřela má matka? Nebo otec? V čem by se můj dnešní život lišil?

	To není možné. Smrt nelze jen tak zahnat.

	Nebo ano?

	Možná o to ani nejde. Možná je tohle jedna z věcí, kde snaha samotná je důležitější než výsledek. Jestli je tedy šance, maličká, pranepatrná šance, že Kumori má pravdu a svět se může tak radikálně změnit, není mojí povinností to zkusit? I kdybych nikdy nedosáhl cíle, nikdy nedokončil hledání, není samotné úsilí pokořit smrt hodno té námahy?

	Páni.

	To byla veliká otázka. Mnohem větší než já.

	Potřásl jsem hlavou. „To nevím. Ale vím, že jsem viděl ovoce takového konání. Viděl jsem, jak se mě Cowl snažil zabít, když jsem mu zkřížil cestu. Viděl jsem, co udělali Grevane a Capiorcorpus. Slyšel jsem o utrpení a bědování, které Kemmler způsobil a stále způsobuje tou svou knihou. Neznám nic většího než snahu pokořit smrt. Ale vím, že dokážeš rozeznat strom od ovoce, které rodí. A ze stromu nekromancie padá jen ovoce shnilé.“

	„Je to naše poslání,“ řekla upjatě Kumori. „Vznešená cesta.“

	„Rád bych ti věřil, kdyby většina té cesty nebyla dlážděna mrtvolami nevinných.“

	Viděl jsem, jak pod kápí pomalu zavrtěla hlavou. „Mluvíš jako oni. Jako Rada. Nerozumíš.“

	„Nebo jen možná nejsem dost arogantní, abych začal předělávat vesmír proto, že snad vím líp než bůh, jak dlouhý má být život. A to, co říkáš, má také druhou stranu. Jak by asi bylo možné svrhnout vládu nesmrtelného Napoleona, Attily nebo Velikého kormidelníka Maa? Zachováš tak nejen výkvět intelektu, ale i největší zrůdy. Tohle se dá strašlivě zneužít, a proto je to nebezpečné.“

	Vytrvale a mlčky jsem se na ni díval. Pak dlouze vydechla a řekla: „Myslím, že jsme vyčerpali možnosti tohoto rozhovoru.“

	„Určitě? Moje nabídka stále platí. Jestli chceš odejít, přesvědčím Radu, aby tě ochránila.“

	„Také naše nabídka je otevřená. Drž se stranou, a vyhneš se veškeré zlobě.“

	„Nemůžu.“

	„Ani já nemohu. Nepřeji si, aby se ti cokoli stalo, ale srazím tě bez váhání, pokud se nám postavíš do cesty.“

	Chvilku jsem si ji měřil a pak jsem řekl: „Zastavím vás. Zastavím tebe, Cowla, Grevanea a Capiorcorpa i vaše poskoky. Nikdo z vás se nepovýší na boha. Nikdo.“

	„Myslím, že zemřeš,“ řekla hluše.

	„Možná. Ale než se to stane, všechny vás zastavím. Řekni Cowlovi, ať mi jde z cesty, a já ho nebudu pronásledovat, až bude konec. Může odejít. Ty také.“

	Zavrtěla hlavou. „Je mi líto, že se nedokážeme na ničem shodnout.“

	„Jo.“

	Zaváhala. „Proč?“ zeptala se s nelíčenou zvědavostí.

	„Protože právě tohle musím dělat. Mrzí mě, že nechceš, abych ti pomohl.“

	„Všichni jednáme tak, jak myslíme, že musíme. Občas tě navštívím, Dresdene.“

	„Počítám s tím.“

	Kumori odešla. Tiše odplula po schodech a zmizela z dohledu.

	Ještě chvíli jsem seděl, rozbolavělý, unavený a mnohem vyděšenější než před několika minutami.

	Pak jsem vstal, potlačil bolest a strach a vybelhal jsem se ven k Modrému broukovi.

	Čekala mě práce.

	
Kapitola třicátá

	 

	Nasedl jsem do auta a rozjel jsem se pro pár věcí, které budu potřebovat, aby evokace Erlkinga nebyla vyloženou sebevraždou. Seriózní evokační zaklínadla musejí být ušita na míru jak vyvolávané bytosti, tak tomu, kdo ji vyvolává. Chvíli mi trvalo, než jsem našel několik otevřených obchodů a sehnal potřebné věci. S pokračujícím odpolednem doprava houstla a já nabíral zpoždění.

	Mnohem zlověstnější ale bylo, že město se pozvolna, ale vytrvale začínalo měnit. Původně veselá atmosféra neočekávaného narušení každodenní rutiny se měnila na rozmrzelost. Jak slunce postupovalo oblohou, přecházela rozmrzelost ve vztek. V poledne už byly ulice plné policistů ve vozech, na motocyklech, na kolech i pěších.

	„To je šecko?“ zeptal se obtloustlý plešatící chlapík, který na rohu z korby dodávky prodával čerstvé ovoce a zeleninu. Byl snad jediný, kdo se nesnažil obyvatele Chicaga sedřít v jejich těžké hodině z kůže. Dal mi dýni do igelitové tašky a vzal ode mě peníze.

	„To je všechno. Díky.“

	Někde blízko se strhl pokřik. Rozhlédl jsem se a uviděl hubeného mladíka pádícího po chodníku. Za ním se hnali dva poldové a jeden marně něco křičel do chroptící vysílačky.

	„Koukněte na to,“ řekl prodavač. „Všude jsou poldové. K čemu je potřeba tolik poldů, když je to jen výpadek proudu?“

	„Zřejmě chtějí zabránit rabování.“

	„Možná,“ opáčil. „Ale slyšel jsem různý věci.“

	„Jako?“

	Potřásl hlavou. „Že teroristi vyhodili do vzduchu elektrárnu. Nebo odpálili nějakou nukleární nálož. Ty dokážou vyřadit elektroniku a takový věci.“

	„Myslím, že atomového výbuchu by si někdo všiml.“

	„To asi jo. Ale telefony prakticky nejdou a rádio je skoro k ničemu. Jak se to dozvíme?“

	„Nevím. Veliká rána? Město se vypaří?“

	Prodavač se ušklíbl. „To je pravda. Ale něco se děje.“

	„Jo,“ přitakal jsem, „něco se děje.“

	„A celý město začíná mít strach.“ Prodavač pokýval hlavou, když se o kus dál ozval další křik. Policejní auto se zapnutým majákem a sirénou se nepříliš úspěšně snažilo protlačit zácpou k incidentu.

	„A je to furt horší,“ poznamenal prodavač. „Ráno se ještě všichni usmívali, ale teď mají strach.“

	„Je Halloween,“ řekl jsem.

	Prodavač po mně střelil pohledem a otřásl se. „To bude možná ono. Nebo to šero. Je hrozně zataženo. Lidi se někdy prostě vyděsí. Jako dobytek. Jestli nenahodí světla, nebude to pěkná noc.“

	„To je možné.“ Chvilku jsem žongloval s berlou a taškou, abych je nějak srovnal do zdravé ruky a došel s nimi k Broukovi.

	„Ukažte, pomůžu vám.“

	„Děkuji,“ řekl jsem, i když jsem cítil rozpaky, že opravdu stojím o jeho pomoc, aniž bych ji příliš potřeboval. „Támhleten starý brouk.“

	Šel těch patnáct metrů se mnou. Hodil tašku do kufru auta a pokývl mi. „Stejně je načase, abych to tady zabalil. Nevypadá to dobře. Blíží se bouřka.“

	„V novinách psali, že bude jasno.“

	Prodavač nasál vzduch a poklepal si na nos. „U tohohle jezera žiju celej život. Bude bouřka.“

	Pán měl naprostou pravdu.

	Pokývl mi. „Měl byste jet domů. Nejlepší bude nevytáhnout večer paty a přečíst si knížku.“

	„To není špatný nápad. Ještě jednou díky.“

	Mezi ostatní auta jsem se s Broukem vmáčkl jen díky tomu, že jsem byl mnohem ochotnější jít nárazník na nárazník než oni. Měl jsem všechno potřebné k vyvolání Erlkinga, ale zabralo mi to pořádný kus dne. Při každé zastávce jsem se snažil dovolat k Murphyové, ale Thomas ani Butters mi nikdy nezvedli telefon. Odpolední slunce mířilo k obzoru a mně docházelo denní světlo.

	Byl čas na schůzku se Strážci, takže jsem zamířil k McAnallymu.

	Macova hospoda byla pěkně zastrčená pod vysokou budovou, obklopenou dalšími vysokými budovami. Člověk musel projít úzkou uličkou, aby se do ní dostal, ale aspoň má vlastní malé parkoviště. Podařilo se mi na něm najít místo, probelhal jsem se uličkou a po několika schůdcích jsem sešel k masivním dřevěným dveřím.

	Otevřel jsem. Uvnitř to bzučelo jako v úle. V období nadpřirozených krizí fungovala McAnallyho hospoda jako shromaždiště a místo pro výměnu klepů. Důvod byl jasný. Byla to stará hospoda osvětlená tuctem svíček a petrolejek. Voněla kouřem ze dřeva a steaky, které Mac dělal na své božské steakové sendviče. Z toho místa čišelo bezpečí a stálost. Nízký strop podpíralo třináct dřevěných sloupů, každý s ručně vyřezávanými a malovanými nadpřirozenými výjevy a tvory. Stropní ventilátory, které obvykle lopatkami líně vířily vzduch, byly teď kvůli výpadku proudu nehybné, ale teplota uvnitř se nezměnila. Po místnosti bylo nepravidelně rozestaveno třináct stolů a podél dlouhého baru stálo třináct stoliček.

	Celé uspořádání mělo za účel rozptýlit a odvrátit nebezpečné nebo destruktivní energie, které by se do hospody mohly dostat s některými nerudnými čaroději. Nic zásadního. Bylo to jen něco jako dobře rozvržené feng-šuej, které snižovalo množství nehod, jež špatně naladění provozovatelé umění nechtěně vyvolávali. Ale rozptýlené energie také do jisté míry odvracely mocnější magické síly, i když proti soustředěnému magickému útoku by hospodu uchránit nedokázaly. Koneckonců nebyl to tady žádný letecký kryt. Byl to spíš veliký plážový slunečník. Jakmile jsem vešel, spadla ze mě tíha, kterou jsem předtím ani nezpozoroval. V okamžiku, kdy jsem za sebou zavřel dveře, polevil strach i napětí. Temné energie, které Cowl vířil, sklouzávaly po hospodě jako voda v potoce po těžkém oblázku.

	Nápis na stěně hned za dveřmi hlásal: SMLUVNĚ NEUTRÁLNÍ PŮDA. To znamenalo, že signatáři Dohod, včetně Bílé rady a Rudého dvora, se domluvili, že se k tomuto místu budou chovat s úctou. Nikdo nesměl uvnitř začít jakýkoli konflikt a byl zavázán ctí vyřešit každou rozepři venku a tak rychle, jak jen to bylo možné. Taková dohoda závisela na míře cti zúčastněných, ale kdybych já uvnitř porušil Dohody, pověsila by mě Bílá rada za uši do průvanu. Ze zkušenosti jsem předpokládal, že totéž by se svým příslušníkem učinil i Rudý dvůr, pokud by dotyčný stejným způsobem narušil neutralitu místa.

	Hospoda byla přeplněna příslušníky chicagského nadpřirozeného společenství. Nebyli to žádní čarodějové. Většina z nich měla jen špetku schopností. Muž s černými vousy ovládal kinetomancii do té míry, že dokázal změnit rotaci každé kostky, kterou hodil. Postarší žena u jiného stolu měla neobyčejně silné souznění se zvířaty a pracovala pro městské zvířecí útulky. U dalšího stolu hrály šachy dvě černovlasé sestry, oplývající tajemným mentálním poutem. V jednom rohu se pět nebo šest provozovatelů umění, ne dost silných, aby vstoupili do Rady, ale přesto poměrně zdatných hrbilo nad sklenicemi piva a tiše hovořilo.

	Mac se ohlédl. Byl to vysoký, hubený muž v neposkvrněné bílé zástěře. Dokonale plešatý. Mohlo mu být cokoliv mezi pětatřiceti a padesáti. Když mě uviděl, stiskl rty a zase se otočil ke sporáku na dřevo, aby rychle dokončil dva rozdělané steaky.

	Začal jsem se belhat k baru a hovor v hospodě utichl. Než jsem k němu došel, byly jedinými zvuky nepravidelné klepání mé hole a prskání steaků.

	„Macu,“ hlesl jsem. Někdo mi uvolnil místo. Vděčně jsem pokývl a s bolestným úšklebkem jsem se posadil.

	„Harry,“ protáhl Mac. Stáhl pánev z plotny, hodil oba steaky na talíře a po téměř nepostřehnutelných pohybech jeho rukou se vedle steaků objevily osmažené brambory a čerstvá zelenina. Nebyla to žádná magie. Mac je prostě po čertech dobrý kuchař.

	Rozhlédl jsem se a řekl tak nahlas, aby mě všichni slyšeli: „Potřebuju trochu místa, Macu. Za chvíli mi přijde pár lidí. Několik stolů.“

	Hospodou se ozval neklidný šepot. Staří mazáci v rohu beze slova vstali. Někteří mi pokývli a jeden prošedivělý stařec zabručel: „Hodně štěstí.“

	Méně zkušení členové nadpřirozeného společenství se zmateně podívali na odcházející staříky a zase na mě.

	„Lidi,“ řekl jsem, „nemůžu vám radit, ale doporučil bych vám, abyste do setmění byli všichni doma. A po setmění raději nevycházejte vůbec.“

	„Co se děje?“ vyhrkl jeden z nejmladších mužů v místnosti. Ještě měl uhry.

	„Ale no tak. Jsem čaroděj. Podle odborů nesmíme nikomu nic říkat.“ Ozval se tlumený smích. „A teď vážně. Zatím vám opravdu víc říct nemůžu.“ A opravdu jsem nemohl. Bylo víc než pravděpodobné, že mezi hosty bude nejméně jeden špion. Čím míň informací o plánech Bílého dvora budou mít, tím líp. „Berte to vážně, chlapi. Po setmění byste neměli být venku.“

	Mac se otočil a přejel pohledem bar. Tvářil se zdvořile, ale významně. Zabručel a ukázal bradou ke dveřím. V hospodě to znovu začalo hlučet. Lidé spolu tiše mluvili, vstávali od stolů, nechávali na nich peníze a odcházeli.

	Za dvě minuty jsme byli v hospodě s Macem sami. Mac obešel bar a přisedl si ke mně. Jeden talíř se steakem položil přede mě, druhý si přitáhl k sobě a k tomu přidal dvě láhve svého domácího tmavého piva, které otevřel nehtem palce.

	„Na zdraví, Macu,“ řekl jsem a zvedl jsem svoji láhev. Mac cinkl svojí lahví o moji, oba jsme se dlouze napili a pustili jsme se do steaků.

	Jedli jsme mlčky, až po chvíli se mě Mac zeptal: „Je to zlé?“

	„Hodně zlé.“ Přemýšlel jsem, kolik mu toho mám říct. Mac byl fajn chlap a dlouholetý kamarád, ale nebyl členem Rady. Co na tom? Dal mi pivo a steak. Zaslouží si vědět víc než jen to, že je tu nebezpečí, se kterým zřejmě nemůže nic dělat.

	„Nekromancerové.“

	Mac se zarazil s vidličkou na půli cesty k ústům. Potřásl hlavou a dal si poslední sousto do úst. Mac nikdy nepoužíval věty na to, co se dalo vyřídit jedním slovem. „Strážci?“

	„Jo. Mraky.“

	Stiskl rty a zamračil se. „Kemmler.“

	Zdvihl jsem obočí, ale zase až tak moc mě nepřekvapilo, že zná jméno nechvalně proslulého nekromancera. Mac vždycky býval docela v obraze. „Ne Kemmler, ale jeho následovníci. To úplně stačí.“

	„Hm.“ Mac rychle dojedl, vstal a začal sbírat peníze a utírat stoly. Začal v rohu nejdál ode dveří. Jak postupoval, sebral můj prázdný talíř a vypitou láhev mi vyměnil za plnou.

	Upíjel jsem a sledoval ho. Nenápadně zkontroloval upilovanou brokovnici, kterou měl na držáku za barem, a dva Colty 1911 uložené pod barem tak, aby kdekoli v podniku měl aspoň jednu zbraň pohodlně v dosahu. Zacházel s nimi, jako kdyby je používal každý den.

	Usrkával jsem pivo a přemýšlel jsem. O Macově minulosti jsem toho moc nevěděl. Hospodu si otevřel pár let před tím, než jsem se přistěhoval do Chicaga. Nemluvil jsem s nikým, kdo by věděl, odkud se tu vzal nebo co dřív dělal. Nepřekvapovalo mě, že ví něco o zbraních. Vždycky se choval jako člověk, který se dokáže postarat sám o sebe. Ale protože to nebyl zrovna mluvka, všechno, co jsem o něm věděl, bylo založeno na pozorování. Neměl jsem nejmenší tušení, kde nebo proč se naučil umění boje.

	To jsem dokázal respektovat. Také jsem si prošel nepříjemnými obdobími, která jsem nechal za sebou.

	Mac náhle vzhlédl a přestal leštit bar poblíž držáku s brokovnicí. O vteřinu později se otevřely dveře a vešel Strážce Bílé rady.

	Byl to vysoký muž, měřil kolem sto devadesáti centimetrů, měl hřmotnou postavu stárnoucího vojáka. Dlouhé vlasy měl stažené do ohonu a bylo v nich víc šedin než minule. Měl dlouhý, skoro špičatý obličej a tvářil se, jako kdyby sežvýkal kůru z kila citronů. Strážce měl na sobě šedý plášť na znamení svého postavení a pod ním černé maskáče. V pravé ruce držel vyřezávanou berlu a k levému boku si připnul dlouhý meč.

	Tohle všechno se dalo očekávat.

	Ale překvapilo mě, jak byl zničený.

	Plášť měl na několika místech roztržený a špinavý. Ty skvrny mohly pocházet od bláta, krve nebo nazelenalého motorového oleje. Lem pláště byl ožehnutý a několik nepravidelných děr v něm mělo spálené okraje. Berlu měl podobně otlučenou a špinavou. A Strážce sám vypadal jako boxer po těžkém desátém kole. Na jedné tváři měl velikou modřinu. Někdo mu nedávno zlomil nos. Nemohlo to být víc než několik týdnů. Od obočí vzhůru se mu táhla nepěkná čerstvá zarudlá jizva a dírou v jeho kabátci jsem viděl bílý obvaz na levém nadloktí.

	Přesto prošel dveřmi sebejistě, jako kdyby věděl, že dokáže vybílit hospodu plnou mariňáků. Okamžitě spočinul pohledem na mně a kysele se ušklíbl.

	„Čaroděj Dresden,“ řekl tiše.

	„Strážce Morgan,“ opáčil jsem. Dalo se předpokládat, že Morgan bude mezi Strážci vyslanými do Chicaga. Byl za tuhle oblast odpovědný a neměl mě rád. Už několik let se kolem mě motal a doufal, že mě nachytá při provozování černé magie a bude mě moct popravit. Nestalo se tak a Bílá rada mi zrušila podmínku. Myslím, že mi to nikdy neodpustil. Dával mi za vinu i spoustu dalších věcí, ale myslím, že to byly jen výmluvy. Někteří lidé spolu prostě nikdy nevyjdou. Já a Morgan jsme patřili mezi ně.

	„McAnally,“ pozdravil Morgan hospodského.

	„Donalde,“ opáčil Mac.

	Zajímavé. Byl jsem v Radě už léta, a přesto jsem neznal Morganovo křestní jméno.

	„Zkontroloval jste závoje, Dresdene?“

	„Kdybych vám řekl, že ano, stejně byste je zkontroloval sám, Morgane. Takže jsem se nenamáhal.“

	„Pochopitelně.“ Viděl jsem, jak nasadil lehce soustředěný výraz a zadíval se do prázdna. Přejel pohledem po místnosti. Použil vhled, ten tajemný smysl, který čarodějům umožňuje sledovat pohyb magických sil v jejich okolí. Vhled pronikne všemi druhy závojů a kouzly, která mají něco skrývat či odvádět pozornost. Je to skvělá schopnost, ale není zadarmo. Cokoli vhledem uvidíte, zůstane s vámi. Nikdy vám to nevymizí z paměti. Dokážete si to okamžitě vybavit, jako kdybyste to právě viděli. Zůstane vám to na celý život.

	Morgan dlouho neotálel pohledem v mé ani v Macově blízkosti, pak si sám pro sebe pokývl a prohlásil: „Je to čisté.“

	Dveře se znovu otevřely a vešla Strážkyně Lucciová. Jako kdyby přišla z dávných matriarchálních časů, vysoká jako muž a urostlá jako člověk uvyklý fyzické práci. Její krátký, vojenský střih měl barvu oceli. I ona byla oděná v šedém plášti Strážců, ale pod ním vykukovalo oblečení vhodné spíš do přírody – džíny, flanelová košile. Na nohou měla pevné boty. Berlu v ruce svírala také, ale u pasu měla místo meče lehčí elegantní šavli. I když nebyla tak zřízená jako Morgan, byly i na ní vidět stopy nedávných bojů.

	„Zdravím vás, Strážkyně Lucciová.“ Vstal jsem z barové židle a lehce se jí uklonil.

	„Čaroději,“ opáčila polohlasem. Na zachycení jejího úsměvu bych byl potřeboval vysokorychlostní kameru, ale přece jenom se jí mihnul tváří. Pokývla mi a o něco méně pokývla i Macovi.

	Za ní vešli další tři Strážci. První byl mladík, kterého jsem před pár lety viděl na setkání Rady. Byl opálený, černovlasý, černooký a měl klasicky ostré španělské rysy. Pamatoval jsem si ho v hnědém oděvu učedníka a proto, že si dlaní zakrýval úsměv, když jsem se o něčem dohadoval s velkými zvířaty z Rady.

	Hnědý oděv byl pryč a připadalo mi, že od té doby trochu přibral. Ale pro boha svatého, byl mladší než vlkodlak Billy. Měl na sobě celkem čistý a neponičený šedý plášť a pod ním černé maskáče. Na boku měl zavěšený prostý meč, který na druhém boku vyvažoval glock v pouzdře a tři obranné granáty. Nedělám si srandu. Jeho berla vypadala dost nově, ale byla plná šrámů, jaké zanechávají odražené rány. Kráčel s arogantní sebejistotou, jakou vidíte jen u lidí, kterým ještě nedošlo, že jsou smrtelní.

	„Tohle je Strážce Ramirez,“ řekla Lucciová. „Ramirezi, tohle je Dresden.“

	„Jak to jde?“ zeptal se Ramirez a střelil po mně zářivým úsměvem.

	Pokrčil jsem rameny. „Znáte to. Lepší to být nemůže.“

	Za ním vešli další dva Strážci. Vypadalo to, že jsou ještě mladší a ještě větší zelenáči. Jejich pláště i berly byly panenské a oblečení a výstroj se tolik podobaly Ramirezově, že to vypadalo na uniformu. Podsaditého muže s neklidnýma očima a nepřítomným pohledem představila Lucciová jako Kowalského, mladou Asiatku s půvabnou tváří jako Yošimovou.

	Dokulhal jsem k Lucciové a pokývl jsem ke stolům, které Mac připravil. „Doufám, že bude dost místa… Kdy dorazí další Strážci?“

	Lucciová si mě mlčky, ostražitě změřila. Pak zpod pláště vytáhla něco zabaleného v hnědém papíru. „Vezměte si to.“

	Vzal jsem balíček od ní a rozbalil jsem ho.

	Byl to složený šedý plášť.

	„Oblečte si to,“ řekla Lucciová tichým pevným hlasem. „Pak tady budou všichni dostupní Strážci.“

	
Kapitola třicátá první

	 

	Chvilku jsem na ni jen beze slova zíral. „To je vtip, viďte?“

	Pousmála se. „Pane McAnally, myslím, že bychom si dali rundu. Máte něco slušného k pití?“

	Mac něco zabručel a řekl: „Dovařil jsem tmavé.“

	„Dá se to pít?“ Byla sice unavená, ale z jejího hlasu zazněla přátelská jízlivost.

	Mac se zamračil. Napůl vyzývavě a napůl omluvně se na něho usmála a posadila se ke stolu. Ukázala na stůl a řekla: „Přisedněte, Strážci.“

	Morgan se posadil po její pravici a zpražil mě pohledem, který by propálil lodní pancíř. Udělal jsem totéž, co jsem při takové příležitosti dělal vždycky. Opětoval jsem jeho pohled a vzápětí jsem se zatvářil, jako kdyby neexistoval. Přitáhl jsem si židli naproti Lucciové a posadil jsem se. Dva nejmladší Strážci se také posadili, ale Ramirez zůstal stát, dokud Mac nepřinesl láhve svého černého piva a nepostavil je na stůl. Pak se znovu vrátil za bar.

	Ramirez pohlédl na Lucciovou a ta přikývla. „Uzavři prosím kruh, Strážce.“

	Mladík vyndal z kapsy křídu a silnou čarou kolem stolu rychle nakreslil kruh. Když ho dokončil, dotkl se ho zlehka ukazovákem pravé ruky a tiše pronesl nějaké slovo. Ucítil jsem záchvěv jeho vůle, když do kruhu uvolnil drobné zrnko síly. Kruh se kolem nás uzavřel a vytvořil tenkou bariéru, která byla pro magické síly téměř neproniknutelná. Pokud by někdo chtěl naše setkání odposlouchávat pomocí magie, kruh by tomu zabránil. Kdyby někdo poblíž instaloval odposlouchávací zařízení, kruh by ho do minuty usmažil.

	Ramirez si sám pro sebe pokývl, otočil si zbývající židli, obkročmo si na ni sedl a opřel se předloktím o opěradlo. Morgan mu přisunul poslední láhev piva. Vzal ji do ruky.

	„Na nepřítomné přátele,“ zamumlala Lucciová a pozvedla láhev.

	S takovým přípitkem jsem mohl souhlasit. „Na nepřítomné přátele,“ zabručeli jsme a napili jsme se. Lucciová se chvíli mlčky dívala na svoji láhev.

	„Tak. Udělala jste ze mě Strážce. To je vtip, viďte?“ řekl jsem, když se napjaté ticho nebezpečně prodlužovalo.

	Lucciová se podruhé, pomaleji napila piva a zkoumavě se zadívala na láhev.

	Mac za barem se usmál.

	„To není vtip, Dresdene.“

	„I když bychom si to všichni přáli,“ poznamenal Morgan.

	Lucciová mu věnovala lehce káravý pohled a Morgan zmlkl. „Co víte o posledním vývoji ve válce?“ zeptala se.

	„Za poslední dny nic. Nic od posledního přihlášení.“

	Přikývla. „Myslela jsem si to. Rudý dvůr zahájil masivní ofenzivu. Je to poprvé, co se soustředili na zničení naší komunikace. Předpokládáme, že mnoho čarodějů nedostalo prostřednictvím obvyklých poslů žádnou zprávu.“

	„Takže našli slabiny ve spojení,“ řekl jsem. „Ale čekali s jejich využitím na nejvhodnější okamžik.“

	Lucciová přikývla. „Přesně tak. První útok byl na naši operační centrálu v Káhiře. Zajali několik Strážců, včetně vrchního velitele oblasti.“

	„Živé?“

	Přikývla. „Ano. To je nepřijatelná hrozba.“

	Když vás upíři zajmou živé, nejednají s vámi v rukavičkách. To byla jedna z opravdu děsivých stránek války s Rudým dvorem. Když vás nepřítel dostal, mohl vám udělat něco mnohem horšího než vás zabít.

	Mohli z vás udělat jednoho z nich.

	Pokud by se jim podařilo obrátit Strážce, a zvlášť jednoho vrchního velitele, získali by přístup k pokladnici vědomostí a tajemství, nemluvě o tom, že by měli vlastního čaroděje. Upíři nepoužívají magii stejně jako lidští čarodějové. Čerpají ze stejné studnice odporné síly jako Kemmler a jemu podobní. Ale pokud jsem věděl, jejich schopnosti nejsou příliš veliké. Obrácený čaroděj by byl smrtelnou hrozbou pro Strážce, Radu i smrtelníky. Nikdy jsme o tom nemluvili, ale mezi čaroději panovala jakási tichá dohoda, že se za žádných okolností nenecháme chytit živí. A panoval stejně tichý strach, že chyceni budeme.

	„Šli jste po nich,“ nadhodil jsem.

	Lucciová přikývla. „Podnikli jsme generální útok. Na Madrid, Sao Paolo, Acapulco a Atény. Zaútočili jsme na tamní bašty nepřítele, abychom získali informace, kde drží zajatce. Naše lidi drželi v Belize.“ Mdle pokynula Morganovi.

	„Naše výzvědná služba zaznamenala přítomnost nejvýše postavených příslušníků Rudého dvora, včetně samotného Rudého krále. Merlin a členové Starší rady se s námi také účastnili bojů,“ řekl Morgan tiše.

	Udiveně jsem povytáhl obočí. Merlin, vůdce Starší rady, byl nadmíru opatrný. Vedl Bílou radu do ekvivalentu studené války, kde všichni jednali obezřetně a nikdo se nechtěl angažovat v naději, že válka přejde ve vyjednávání a nakonec se najde nějaké diplomatické řešení. Razantní akce, jakou byl útok Starší rady, sedmi nejmocnějších čarodějů na planetě, bylo už dlouho zapotřebí.

	„Kdo Merlina přesvědčil?“ zeptal jsem se tiše.

	„Čaroděj, McCoy,“ odpověděla Lucciová. „Když byli naši lidé zajati, přesvědčil většinu členů Starší rady, včetně Ancient Maiové a Strážce brány, že je potřeba jednat.“

	To dávalo smysl. Můj starý učitel Ebenezar McCoy byl členem Starší rady. Měl v ní několik dlouholetých přátel, ale proto ještě neměl hlavní slovo. Pokud chtěl něco dokázat, musel přemluvit někoho z Merlinova tábora, aby hlasoval s ním. Anebo přesvědčit Strážce brány, čaroděje, který se systematicky zdržoval hlasování, aby za něho zvedl ruku. Jestli Ebenezar získal na svou stranu Ancient Maiovou a Strážce brány, nezbývalo Merlinovi než jednat.

	Merlin byl sice mistrem ochran a obranné magie, ale to neznamenalo, že nedokázal někoho nakopat do zadku, když bylo třeba. Merlinem Bílé rady se nestanete díky tomu, že sbíráte víčka z lahví. Artur Langtry, současný Merlin, byl obecně považován za nejmocnějšího čaroděje na zemi.

	Na vlastní oči jsem viděl, co Ebenezar McCoy dokáže. Před pár lety stáhl z oběžné dráhy starý sovětský satelit a posadil ho rovnou do klína vévodovi Ortegovi, vojevůdci Rudého dvora. Zabil při tom mraky upírů.

	Také zabil lidi. Vzal sílu života a stvoření a použil ji, aby zhasil životy smrtelníků, obětí moci Rudého dvora. A nebylo to poprvé. Zjistil jsem, že Ebenezar vykonává úřad, který oficiálně neexistuje. Je vrahem Bílé rady. Jako Černá berla má povolení zabíjet a porušovat i ostatní Zákony magie, když to považuje za nezbytné. Když jsem zjistil, že porušuje a obchází tytéž zákony, které mě učil ctít, ranilo mě to tak hluboce, že svým způsobem stále krvácím.

	Ebenezar zradil, v co jsem věřil. Ale to nic neměnilo na věci, že tenhle stařec byl ten nejmocnější čaroděj, kterého jsem kdy viděl v akci. A to byl nejmladším a nejslabším členem Starší rady.

	„Co se stalo?“ zeptal jsem se tiše.

	„Nenarazili jsme na Rudého krále ani na jeho doprovod, ale jinak útok probíhal podle plánu,“ pokračoval Morgan. „Přepadli jsme baštu upírů a odvedli naše lidi.“

	Lucciová se smutně ušklíbla.

	„Byla to léčka, že?“

	„Ano,“ hlesla. „Ustoupili jsme a vzali jsme raněné do hospice na Sicílii.“

	„Co se stalo pak.“

	„Byli jsme zrazeni.“ Její slova zněla tak, že by dokázala krájet ocel. „Někdo od nás musel naši pozici prozradit Rudému dvoru. V noci nás napadli.“

	„Kdy to bylo?“

	Lucciová se zamračila a podívala se na Ramireze.

	„Před třemi dny,“ řekl Ramirez.

	„Nespala jsem,“ řekla Lucciová. „Při tom zmatku a všem tom cestování jsem ztratila pojem o čase.“ Znovu se napila. „Byl to příšerný útok. Šli po Starší radě a jejich čarodějům se téměř na celý den podařilo odříznout nám ústup do Neverneveru. V bojích po celé Sicílii jsme ten den ztratili třicet osm Strážců.“

	Chvíli jsem jen ohromeně seděl. Zatraceně. Rada měla jen zhruba dvě stě Strážců. Ne každý čaroděj měl talent k boji zblízka. Většina z těch, kteří ho měli, byli Strážci. V jediném dni zabil Rudý dvůr téměř dvacet procent naší bojové síly.

	„Zaplatili za to,“ zabručel tiše Morgan. „Ale vypadalo to, jako kdyby dychtili po smrti, jen aby nás zabili. Ten den jsem viděl vytrysknout čtyři smrtelné kletby. Viděl jsem upíry šplhat přes hromady vlastních mrtvých. Ani nezpomalili. Za každého našeho jsme jich zabili nejmíň dvacet.“ Zavřel oči a na jeho kyselé tváři se usadil velice skutečný a velice lidský žal. „Stále přicházeli.“

	„Měli jsme spoustu raněných,“ řekla Lucciová. „Spoustu. Jakmile Starší rada dokázala otevřít cestu do Neverneveru, ustoupili jsme po stezkách Země víl. Ale pronásledovali nás.“

	Narovnal jsem se. „Cože?“

	Morgan přikývl. „Rudý dvůr nás pronásledoval do hájemství Sidhe.“

	„Určitě to věděli,“ hlesl jsem. „Museli vědět, že když budou pokračovat v útoku i v Zemi víl, rozlítí Sidhe. Právě vyhlásili válku Létu i Zimě.“

	„Ano,“ přitakal Morgan. „Ale to je nezastavilo. Napadali nás i při ústupu. A…“ Pohlédl na Lucciovou, jako kdyby u ní hledal pomoc.

	Pevně na něho pohlédla. „Povolali si na pomoc démony,“ pokračovala a pomalu se nadechla. „Ne obyčejné netvory z Neverneveru. Sestoupili až do Podsvětí. Vyvolali Vyhnance.“

	Pořádně jsem si přihnul Macova piva. Vyhnanci. Démoni byli sami o sobě dost zlí, ale aspoň to bylo něco, co jsem důvěrně znal. Zákoutí Neverneveru, světa duchů a magie, který obklopuje svět smrtelníků, jsou plná různých bytostí. Většina z nich se ani za mák nestará o záležitosti smrtelníků a nejsme pro ně nic víc než vzdálená a bezvýznamná rarita. Pokud se bytosti duchovního světa zajímají o záležitosti smrtelníků, mají pro to dobrý důvod. Ty, které nás rády jedí, ubližují nám nebo nás prostě celkově děsí, čarodějové obecně nazývají démony. Ti jsou špatní až až.

	O Vyhnancích se mluví tak málo, že to, co se o nich ví, jsou prakticky jenom legendy. Neznal jsem příliš podrobnosti, ale Vyhnanci tvořili služebnictvo a pěchotu Starých, pradávné rasy démonů a bohů, kteří kdysi ovládali svět smrtelníků, ale byli podle všeho vyhnáni a uvězněni mimo naši realitu.

	Styk s nimi zakazoval jeden ze Zákonů magie – Neotevřeš Vnější brány. Nikdo nechtěl upadnout v podezření, že Vyhnancům otevřel cestu do světa smrtelníků. Strážci rozhodně nebrali na lehkou váhu porušování Zákonů magie. Smyslem jejich života bylo chránit Radu. Především proti narušitelům sedmi Zákonů. A pak proti všem ostatním.

	Díval jsem se na složený plášť na stole.

	„Myslel jsem, že Vyhnance dokáže přivolat jen magie smrtelníků,“ řekl jsem tiše.

	„Máte pravdu,“ opáčila stejně tlumeným hlasem Lucciová.

	Trochu se mi sevřel žaludek. Někdo řekl Rudému dvoru, kde najdou Radu. Někdo jim uzavřel ústupovou cestu do Neverneveru tak důkladně, že nejmocnějším čarodějům planety trvalo celý den, než ji otevřeli. A někdo začal vyvolávat hordy Vyhnanců, aby je poslal proti Bílé radě.

	Cowl řekl, že Rada není, co bývala. Vyhnila zevnitř. Padne. Brzy.

	„Strážci zahájili zdržovací boj s Rudým dvorem, aby se naši zranění stačili dostat do bezpečí,“ pokračovala Lucciová, jasný hlas neladil s jejíma unavenýma očima. „Tehdy proti nám poslali Vyhnance. V prvních okamžicích boje jsme přišli o dalších dvacet tři Strážců a mnohem víc jich utrpělo zranění.“ Dlouhým douškem vyprázdnila láhev, rázně ji postavila na stůl a v očích se jí hněvivě zablesklo. „Kdyby nám nebyli přišli na pomoc členové Starší rady McCoy a Libertyová, asi bychom tam všichni zemřeli. Dokonce i s nimi jsme je zadrželi jen na tak dlouho, aby Strážce brány a Merlin za námi vztyčili ochranu a my mohli utéct.“

	„Ochranu?“ vyhrkl jsem. „Chcete mi říct, že jedinou ochranou zadrželi armádu upírů a démonů?“

	„Merlinem Bílé rady se nestanete tím, že sbíráte víčka od lahví,“ řekl suše Ramirez.

	Střelil jsem po něm pohledem. Zašklebil se na mě a lokl si piva.

	„McCoy byl raněn,“ pokračovala Lucciová.

	„A kdo ne,“ zabručel Ramirez.

	„Carlos,“ odsekla.

	Zvedl smířlivě ruku, ale nepřestával se šklebit.

	„Raněných bylo hodně,“ pokračovala. „Ale protože hospic na Sicílii padl, přesunuli jsme nejhorší případy do naší nemocnice v Kongu.“ Chvíli upírala oči na láhev. Otevřela ústa a zase je zavřela. Zavřela oči.

	Morgan se zamračil. Pak jí položil ruku na rameno a řekl mi: „Upíři to věděli.“

	Jako kdyby mi žaludek sevřela ledová ruka. „Proboha.“

	„Bylo denní světlo,“ řekl Morgan. „A Merlinovy ochrany z toho místa vytvořily hotovou pevnost. Neexistoval způsob, jak by tam mohli upíři proniknout z Neverneveru, a nikdo menší než pán démonů by ty ochrany nedokázal prorazit.“ Ušklíbl se a v očích nu nenávistně zablesklo. „Poslali proti nám smrtelníky. Proti mužům a ženám, kteří zranění a v bezvědomí leželi bezmocně v postelích.“ Na okamžik to vypadalo, že se zalkne hněvem.

	„Ale…“ řekl jsem. „Podívejte, já vím, jak je to těžké jít proti smrtelníkům, které nechcete zabít. Je to obtížné, ale zastavit se dají. Proti kulkám i výbušninám existuje obrana.“

	„Proto použili plyn,“ řekl Ramirez tiše, když Morgan ani Lucciová nedokázali promluvit. Mluvil vážným tónem a už se nešklebil. „Nervový plyn, zřejmě sarin. Použili ho na celou nemocnici, na lidi, které jsme chránili, a na šest přilehlých městských bloků.“ Postavil na stůl svoji láhev. „Nikdo nepřežil.“

	„Proboha,“ hlesl jsem.

	Rozhostilo se mrtvé ticho.

	„Co Ebenezar?“ zašeptal jsem. „Říkali jste, že byl raněn. Byl…“

	Ramirez zavrtěl hlavou. „Ten starý tvrdohlavec nešel do nemocnice. Přidal se k oddílu, který vedl protiútok s bratrstvem svatého Jiljí.“

	„Zemřely tisíce nevinných smrtelníků,“ řekla se špatně skrývaným hněvem Lucciová. Snažila se ho potlačit, ale byl tam. Věděl jsem, jak se cítím, když dělám totéž. „Ženy. Děti. Tisíce. A dnes jsem pohřbila sto čtyřicet tři Strážců.“

	Nedokázal jsem se ani pohnout.

	Jediným krutým úderem Rudý dvůr téměř úplně zničil Bílou radu.

	„Překročili všechny meze,“ řekla Lucciová tiše, ale velice důrazně. „Porušili všechny zásady války našeho i smrtelného světa. Je to šílenství. Museli zešílet.“

	„To je sebevražda,“ řekl jsem polohlasem. „Proti Radě a dvorům nadpřirozených bytostí nemají nejmenší šanci.“

	„Sidhe byli zaskočeni,“ zabručel Morgan. „Nejsou připraveni k boji. A my se držíme zuby nehty. Máme sotva padesát Strážců schopných boje. Bez funkčního spojení mohou být členové Rady jeden po druhém napadáni ze zálohy. Nevíme, kolik čarodějů ještě zemřelo.“

	„A je to čím dál tím lepší,“ dodal Ramirez. „Agenti Rudého dvora číhají na stezkách Země víl. Cestou sem nás dvakrát napadli.“

	„Především musíme seskupit naše síly a využít všechny zdroje, aby Strážci byli opět bojeschopnou silou. Musíme shromáždit členy Rady a zajistit jejich bezpečnost. Změníme systém zabezpečení.“ Potřásla hlavou. „A na rovinu – musíme chránit životy členů Starší rady. Dokud je nepřítel neobjeví a jsou akceschopní, představují velice nebezpečnou moc. Společně vládnou větší silou než sto členů Rady. Tu sílu je možné soustředit s vražednými účinky, jak Merlin předvedl v Neverneveru. Dokud budou schopni udeřit, nemůže nepřítel naplno odkrýt svoji sílu.“

	„A navíc,“ zavrčel Morgan, „ten smrtelný čaroděj, který nás zradil, má strach ze Starší rady. Proto jejich první útok směřoval právě na ni.“

	Lucciová přikývla. „Jestli vydržíme, než se dvory nadpřirozených zmobilizují, můžeme se z tohoto útoku vzpamatovat. Což nás přivádí k dnešku.“ Vážně se na mě zadívala. Byla unavená. „Všichni bojeschopní Strážci v tuhle chvíli čelí nepříteli nebo chrání Starší radu. Spojení s nimi je omezené a ani jim nejsme schopni poskytnout větší podporu.“ Ukázala na Strážce u stolu. „Tohle je všechno, co může Bílá rada dostat.“

	Zadíval jsem se na unavenou velitelku Strážců. Na potlučeného Morgana. Na Ramireze, kterému zase na tváři pohrával ten křivý úsměšek, na Yošimovou a Kowalskeho, kteří byli nezkušení, tiší a vyděšení.

	„Mohu s vámi mluvit v soukromí, Lucciová?“

	Morgan se zachmuřil. „Cokoli jí potřebujete říct, můžete říct nám…“

	Lucciová mu lehce položila ruku na předloktí. „Morgane, buďte tak laskav a přineste mi ještě jednu láhev. A McAnally nám jistě udělá něco k večeři.“

	Morgan se podíval na ni a potom na mě. Pak vstal, setřel kousek křídového kruhu botou a přerušil tak kruh kolem stolu. Jemné bzučení vzduchu, vyvolané napětím uvnitř kruhu, utichlo.

	„Tak pojďte, děcka,“ řekl Ramirez dvěma mladým Strážcům, když vstal. „Posedíme se strýčkem Morganem a dospělí si zatím vážně promluví.“ Když mě míjel, položil mi ruku na rameno a stiskl. „Hej, barmane! Že bych cítil cibulové prstýnky?“

	Počkal jsem, dokud se neusadili na opačném konci baru a Mac jim nezačal nosit nějaké jídlo. Pak jsem se obrátil k Lucciové. „Nemůžu být Strážcem.“

	Chvíli si mě prohlížela a pak se naprosto zřetelně a velice zdvořile zeptala: „Proč ne?“

	„Protože od mých šestnácti let se mě snažíte zabít za něco, co jsem neudělal. Všichni jste přesvědčeni, že představuji nějakou strašlivou hrozbu, a jak jen můžete, znepříjemňujete mi život.“

	Pozorně naslouchala. „Ano. No a?“

	„A? Strážci mi celý život dýchají na krk a čekají na příležitost obvinit mě z něčeho, co jsem neudělal, a snaží se mě vyprovokovat a nalákat do pasti, i když jste mě nikdy při ničem nepřistihli.“

	Lucciová překvapeně zvedla obočí. „Cože?“

	„Nechte toho. Sama zatraceně dobře víte, že těsně před dohodou se Zimou se mě Morgan snažil vyprovokovat, abych ho napadl, a on a Merlin tak měli záminku předhodit mě upírům.“

	Lucciová vytřeštila oči. „Cože?“ Střelila pohledem na Morgana a pak zase na mě. „Mluvíte pravdu?“

	Její slova měla neobvyklou kadenci, čistě instinktivně jsem rozprostřel své magické smysly. Cítil jsem ve vzduchu lehké napětí, které bzučelo jako prostor mezi hroty ladičky.

	„Ano. Mluvím pravdu.“ Zvonivé bzučení neustávalo.

	Dlouhou chvíli mě upřeně pozorovala a pak se opřela. Bzučení se vytratilo. Položila si ruce před sebe na stůl a upřeně je pozorovala. „Takže… slyšela jsem nějaké řeči. Že vás Morgan otravoval. Ale myslela jsem si, že jsou to jenom výmysly.“

	„Nebyly. Morgan mi vyhrožoval a pronásledoval mě, kdykoli měl jen trochu příležitost.“ Zatnul jsem ruku v pěst. „Ale já jsem nic neudělal. Nepřijmu to. Nechte si ten plášť. Ani auto bych si s ním neleštil.“

	Dál zpod přivřených víček sledovala své složené ruce. „Dresdene,“ řekla tiše. „Bílá rada je ve válce. To jen tak necháte své vlastní lidi na milost a nemilost Rudému dvoru? Budete stát stranou a dovolíte Kemmlerovým učedníkům, aby si dělali, co chtějí?“

	„To samozřejmě ne. A nikdy jsem neřekl, že nebudu bojovat. Ale tohle si neobléknu.“ Přistrčil jsem jí plášť. „Nechte si to.“

	Přisunula mi ho zpět. „Oblečte si to.“

	„Ne, děkuji.“

	„Dresdene,“ opáčila nekompromisně, „to není žádost.“

	„Nemám rád výhrůžky.“

	„Uvědomte si realitu,“ odsekla. „Dresdene, Strážci jsou téměř rozprášeni. Potřebujeme každého bojeschopného čaroděje.“

	„Spousta čarodějů může bojovat,“ zavrčel jsem.

	„Ale nejsou to Dresdenové,“ opáčila. „Vy hlupáku. Copak nevidíte, co vám nabízím?“

	„Ale jo. Možnost pronásledovat děcka, která v životě neslyšela o Zákonech magie, a zabíjet je za to, že je porušila. Možnost zastrašovat a vyslýchat každého, kdo se mi nelíbí. S tím nechci mít nic společného.“

	„Ebenezar říkal, že jste sice tvrdohlavý, ale nejste blázen. Někdo zradil Radu, Dresdene. A vy jste její člen s nejhorší pověstí. Mnozí mluví proti vám. Mnozí říkají, že jste záměrně vyvolal válku s Rudým dvorem, abyste mohl Radu svrhnout.“

	Trpce jsem se zasmál. „Já? To je naprostá pitomost. Pro všechno na světě, vždyť já ani neudržím v rovnováze svoji šekovou knížku!“

	Lucciová trochu zjihla a povzdechla si. „Věřím vám. Ale máte svoji pověst a členy Rady to zneklidní. Jejich strach se může snadno obrátit proti vám. A to je důvod, proč se přidáte ke Strážcům.“

	Zamračil jsem se. „Ne.“

	„Je načase zapomenout na naše dřívější neshody. Pokud si oblečete plášť Strážce a budete bojovat v těžké hodině Rady, budou se na vás všichni dívat jinak.“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Aha. Vaderův syndrom.“

	„Jakže?“

	„Vaderův syndrom. Nejlepším a nejžádanějším spojencem je bývalý nepřítel, před kterým jste si ještě před pár minutami pustili do kalhot.“

	„Nejde jen o tohle,“ opáčila Lucciová. „Myslím, že si nejste vědom své reputace. Porazil jste víc nepřátel a bojoval s větším množstvím zlých sil, než většina o století starších čarodějů. A časy se mění. O členství v Radě stojí víc čarodějů než kdy předtím, jako například Ramirez a jeho společníci. Pro ně jste symbolem odporu proti konzervativním elementům v Radě a hrdinou, který riskuje život, když to jeho zásady vyžadují.“

	„Opravdu?“

	„Ano. Nemohu říct, že bych to oceňovala, ale v tuhle chvíli Rada potřebuje veškerou odvahu a víru. Vaše přítomnost a podpora tváří v tvář největšímu nebezpečí umlčí vaše pomlouvače a přítomnost čaroděje, který má zkušenost z mnoha bojů, dodá odvahy mladším členům Rady.“ Ušklíbla se. „Stručně řečeno, Dresdene, potřebujeme vás. A vy potřebujete nás.“ Chvíli jsem si mnul oči. „Řekněme, že se upíšu. Že obléknu plášť. Že jsem ochotný bojovat tak dlouho, jak potrvá válka. Ale nechci odejít z Chicaga. Jsou tu lidé, kteří jsou na mně závislí. A neskloním se před Morganem. Chci, aby se k městu nepřiblížil na sto kilometrů.“

	Lucciová si zamnula bradu a pak rozvážně přikývla. „Stejně musím Morgana přidělit jinam.“ Ještě jednou přikývla, tentokrát důrazněji. „Pak vás uvedu mezi Strážce jako oblastního velitele.“

	Zamrkal jsem.

	„Budete řídit zabezpečení a akce v téhle oblasti a koordinovat je se zbývajícími třemi oblastními veliteli v Americe.“

	„Hm. Co to znamená?“

	„Vaším úkolem bude chránit smrtelníky v téhle oblasti. Budete na stráži proti nadpřirozeným hrozbám ve své oblasti a diplomatickým zástupcem Rady. Budete pomáhat čarodějům a chránit je, pokud vás o pomoc a ochranu požádají, a když to bude třeba, udeříte proti nepřátelům Rady, jako je například Rudý dvůr a jeho spojenci.“

	Zamračil jsem se. „Hm. Tohle už stejně dělám.“

	Lucciová se poprvé doopravdy usmála, ustarané vrásky se vyhladily a v koutcích očí se jí objevily drobné vějířky. „Tak teď to budete dělat v šedém plášti.“ Vzápětí zvážněla. „Jste bojovník, Dresdene. Jestli má Bílá rada přežít, potřebujeme víc takových, jako jste vy.“

	Vstala od stolu a s prázdnými lahvemi šla k baru.

	Když se vrátila, měl jsem už zapnutou sponu pláště a urovnával jsem si těžkou měkkou šedou látku na ramenou. Zastavila se přede mnou a chvilku si mě prohlížela od hlavy k patě. Ramirez se na mě podíval a zašklebil se od ucha k uchu. Morgan se tvářil, jako kdyby mu někdo vrazil nůž do varlat. Mac svraštil obočí, stiskl rty a díval se, jak mi plášť sluší.

	„Děkuji,“ řekla Lucciová tiše a nabídla mi pivo.

	Vzal jsem od ní láhev a pokývnutím poděkoval. Přiťukli jsme si lahvemi a napili jsme se.

	„Výborně, veliteli,“ řekla Lucciová řízným, věcným tónem. „Tohle je vaše území a vy máte nejnovější zprávy o Kemmlerových učednících. Jaký bude váš další krok?“

	Odhrnul jsem si vlasy z očí. „Posadíme se a dáme se do práce, Lucc… velitelko. Stmívá se, a my nemáme moc času.“

	
Kapitola třicátá druhá

	 

	Když jsem prošel dveřmi domu Murphyové, stále pršelo a já měl pořád na sobě ten šedý plášť. Vbelhal jsem se do kuchyně, kde Thomas, Butters a Bob seděli u stolu plného svíček, papírů, tužek a prázdných plechovek od piva Coors.

	Thomasovi spadla čelist. „Ježkovy voči.“

	Butters zamžoural na Thomase a pak na mě. „Co se děje?“

	„Harry!“ řekl Bob a oranžová oční světla mu jasně zažhnula. „Tys ukradl plášť Strážců?“

	Zamračil jsem se na něho a svlékl jsem si plášť. Po celé kuchyni z něho odkapávala voda. „Neukradl jsem ho.“ Do kuchyně přiťapal Mouse a vrtěl ocasem. Krátce jsem ho podrbal mezi ušima.

	„Ach,“ protáhl Bob. „Takže jsi ho svlékl mrtvole?“

	„Ne,“ opáčil jsem otráveně a sesunul jsem se na židli. „Nechal jsem se zverbovat.“

	„Ježkovy voči,“ zopakoval Thomas.

	„Nechápu,“ řekl Butters.

	„Harry se dal k tajné čarodějnické policii!“ zabrblal Bob. „Pojme podezření, odsoudí a vezme spravedlnost do svých rukou! To je paráda!“

	Thomas se podíval na mě, pak na dveře za mými zády. Potom zase na mě.

	„Jsem sám,“ řekl jsem tiše. „Klid.“

	Přikývl. „Co se stalo?“

	„Spousta věcí. Teď není čas všechno vysvětlovat. Strážci jsou ve městě, ale nemám strach, že by slídili a tahali ze všech jejich tajemství.“

	„Proč?“

	„Protože v tuhle chvíli je všech pět v hotelu v centru, sprchují se a mění si obvazy. Já se snažím sehnat další informace o Kemmlerových učednících.“

	Thomas nevěřícně nakrčil čelo. „Všech pět… a jsou zranění?“

	Přikývl jsem a stiskl jsem rty.

	„No páni,“ hlesl. „Je to hodně zlé?“

	„Zlanařili mě,“ opáčil jsem.

	„Tak to je hodně zlé,“ houkl Bob zvesela.

	Rozhlédl jsem se po papírech a knihách poházených po stole. „Doufám, že něco máte.“

	Butters se ušklíbl, začal přehrabovat papíry a mžoural na ně ve světle svíček. „Hm, no, máme dobré i špatné zprávy.“

	„Tak napřed ty špatné. Budu pak potřebovat něčím povzbudit.“

	„Z těch čísel jsme nic nedostali. Není to kód, na to je to moc krátké. Může to být adresa, číslo účtu, ale žádná z bank, do které jsme se dovolali, takový počet číslic nepoužívá.“ Omluvně si odkašlal. „Kdybych mohl na síť, měl bych toho mnohem víc, ale takhle… Dovolali jsme se sotva jednou z padesáti hovorů, ale většinou to stejně nikdo nezvedal. A poslední hodinu jsou telefony už úplně hluché.“

	Přikývl jsem. „Jo. Ve městě už je taky blázinec. Cestou od McAnallyho jsem viděl dva požáry. A v policejní vysílačce jsem slyšel, že v Bucktownu je nějaké pozdvižení.“

	„Guvernér požádal o pomoc Národní gardu,“ řekl Thomas polohlasem. „Posílají jednotky, aby udržely pořádek v ulicích.“

	„Jak to víš?“

	„Volal jsem sestře.“

	Zamračil jsem se. „Myslel jsem, že Lara s tebou nemluví.“

	„Sice mě odřízla od rodinného majetku, vykopla mě ze všech našich sídel, dala jasně najevo, že už nemám jejich ochranu, a vězní ženu, kterou miluji, ale to ještě neznamená, že mě nemá ráda,“ odvětil suše.

	„Takže ti udělala malou laskavost.“

	„Technicky vzato udělala malou laskavost tobě.“

	„Jak to?“ vyzvídal jsem.

	„No, naznačil jsem, že její moc závisí na udržení jistého tajemství, a protože ty jsi přímo posedlý ochranou dobrých občanů Chicaga, mohlo by se stát, že si pustíš jazyk na špacír, když ti nepomůže.“

	„Hm. Takže jsem zapletený ve vydírání vládkyně Bílého dvora. Nepřímo.“

	„Jo,“ přitakal Thomas. „Od tebe se něco takového dá čekat, Harry.“

	„Asi ano. A proč jsem to udělal?“

	„Protože jsme potřebovali pomoc. Nemohli jsme se hnout z místa. Lara má přístup ke spoustě zdrojů a má lidi. Sehnala nám pár informací, které jsme potřebovali.“

	„Což je ta dobrá zpráva,“ vložil se Butters. „Jí nevypadl proud a nebyla odříznutá od internetu jako my, takže opatřila spoustu věcí, ke kterým jsme se nemohli dostat.“ Podal mi list papíru. „Sice ne o těch číslech, ale jeden z jejích lidí sehnal něco o indiánských předmětech a zbraních tady v Chicagu.“

	Podíval jsem se na Butterse. „Jo?“

	Pokývl k papíru a já začal zběžně pročítat text. „Jo,“ přitakal. „Centrum původních Američanů hostí ve svých prostorách výstavu o lovu a válečnictví před příchodem bledých tváří a neštovic. History Channel tam celý minulý týden natáčel speciál o dějinách válečnictví.“

	„Jo, to by mohlo souviset s duchy starých lovců,“ poznamenal jsem a četl dál. „Sakra, tohle mě mělo napadnout. Ve Fieldově muzeu je ta výstava o Cahokainech, kterou měl na starost profesor Bartlesby. K čertu, to je spousta indiánských artefaktů, které Capiorcorpus sám pomáhal shromažďovat. A nejspíš je potřebuje na dnešní noc.“

	Butters přikývl. „A Mitchellovo muzeum v Evanstonu má víc indiánských předmětů než kterékoli jiné.“

	„Zatraceně, to je ono.“

	„Jak to víš?“ zeptal se Butters.

	„To je přece jasné,“ poznamenal Bob. „Jde o to, sehnat co nejvíc starých duchů a pozřít je. Nejvíc duchů je možné přilákat tam, kde je nejvíc starého harampádí.“

	Přikývl jsem. „Už si vzpomínám. To muzeum je ve vysokoškolském kampusu, že jo?“

	„Kendallova kolej,“ potvrdil Butters.

	„Takže kampus, noc Halloweenu,“ řekl Thomas. „Hodně špatné místo na rozprášení bandy nekromancerů. Dojde při tom ke spoustě škod.“

	„Ale nedojde,“ opáčil jsem a samotného mě udivilo, jak zlomyslným tónem jsem to řekl. „Protože my to zastavíme. A pak ty parchanty pochytáme a pobijeme.“

	V kuchyni se rozhostilo mrtvolné ticho.

	Thomas i Butters mě vyčkávavě sledovali.

	„Možná to dělá ten plášť,“ řekl Bob rozpustile. „Harry, připadáš si spravedlivější a lepší než ráno?“

	Zhluboka jsem se nadechl. „Omlouvám se. To bylo trochu drsné.“

	„Možná trochu,“ špitl Butters.

	Zamnul jsem si obličej a podíval jsem se na hodiny na stěně. „Tak. Slunce zapadne asi za hodinu. Do té doby se musím připravit na vyvolání Erlkinga.“

	„Hm,“ protáhl Thomas. „Harry, pokud přítomnost Erlkinga přivábí staré duchy k jejich předmětům a zbraním, není pak jedno, kdo ho vyvolá? Přijdou stejně.“

	„Jo. Pokud ho ten, kdo ho vyvolá, neuvězní do kruhu a nespoutá jeho sílu.“

	Bob vyprskl. „Harry, to je nebezpečný předpoklad. Ne, škrtám, šílený předpoklad. I kdybys dokázal chytit takovou bytost, jako je Erlking, do kruhu a udržet ji tam celou noc, nenechá si takovou urážku líbit. Příští noc se vrátí a zabije tě. Když budeš mít štěstí.“

	„S tím si budu dělat hlavu později.“

	„Počkej, počkej,“ ozval se Butters. „A záleží vůbec na tom? Oni přece nemají tu ošklivou magickou knihu, ne? Bez ní duchy nanejvýš vyvolají, ale nemůžou je sníst, no ne?“

	„Nedá se předpokládat, že ji nemají. Grevane ji mezitím mohl najít.“

	„Ale ti další dva snad ne!“

	„I kdyby ji neměli, objeví se tu. Nemohou počítat s tím, že se jejich sokové ke knize nedostali. Proto přijdou se vším, co budou mít po ruce, aby těm ostatním zabránili v provedení rituálu.“

	„Jak to?“

	„Protože se navzájem nenávidí. A jestli se některý stane bohem, s radostí ty ostatní rozdrtí. Zřejmě to bude to první, co udělá.“

	„Aha.“

	„Proto chci, abys pro mě něco udělal, Thomasi.“

	Můj bratr přikývl. „Řekni si.“

	Vzal jsem do ruky čistý list papíru, tužku a začal jsem psát. „Tohle je vzkaz. Odneseš ho na adresu, kterou jsem ti napsal, a předáš ho Strážcům.“

	„Ke Strážcům se rozhodně nepřiblížím.“

	„Ani nemusíš. Jsou v hotelu. Necháš to na recepci a recepčního požádáš, aby jim psaní předal. Pak rychle zmizíš.“

	„Budou tomu vzkazu věřit?“

	„Řekl jsem jim, že pokud nebudu moci přijít sám, pošlu někoho. Vědí o Erlkingovi a o tom, že se ho pokusím nějak zaneprázdnit. Potřebují jen vědět, kde budou Kemmlerovi učedníci, aby na ně mohli zaútočit.“

	„Je jich pět,“ poznamenal Thomas polohlasem. „I jeden proti nim bude přesila.“

	Ušklíbl jsem se. Možná to bude ještě horší. Ramirez vypadal docela schopně, ale ti dva zelenáči se nemohli postavit učedníkům ani jejich pomocníkům. „Dorazím tam co nejdřív, jakmile vyřídím Erlkinga. A jsou to přece Strážci. Postarají se o Kemmlerovy poskoky.“

	„Nebo při tom zemřou,“ poznamenal Thomas. „Jak se mám dostat do toho hotelu?“

	Otevřel jsem jednu zásuvku a hrabal v ní tak dlouho, dokud jsem nenašel náhradní klíče Murphyové. „Tady. Motorka je v kůlně.“

	„No dobře,“ odpověděl, ale tvářil se nejistě. „Nebude jí vadit, že jí ukradnu motorku?“

	„Je to pro dobrou věc. Na ulicích to vypadá ošklivě a Strážci musejí vyrazit co nejdřív. Jeď.“

	Thomas přikývl, dal si klíče do kapsy a vklouzl do koženého saka. „Vrátím se brzy.“

	„Jo,“ hlesl jsem. „Thomasi, pro Strážce nejsi nic jiného než upír Bílého dvora. Jestli tě uvidí, vyletí z kůže.“

	„Chápu,“ opáčil trochu trpkým tónem. „Jestli se nevrátím včas, Harry… hodně štěstí.“

	Podal jsem mu ruku a opětoval jsem jeho pevný stisk. Asi jsem byl vynervovaný a měl jsem studenou ruku, protože jeho byla horká. Pak mi ruku pustil, pokývl Bobovi a Buttersovi a zamířil ven do deště.

	Za okamžik na dvoře zabublal harley Murphyové a odfrčel deštivým šíráním.

	Po chvíli jsem vstal, naplnil jsem čajovou konvici a postavil ji na hořák. Chvilku mi trvalo, než jsem našel sbírku čajů. Bylo jich tu požehnaně. Kolik čajů asi tak člověk běžně potřebuje? V tomhle směru jsem zřejmě obětí svých předsudků, protože si do čaje dávám tolik cukru, že jeho původní chuť spolehlivě přebije.

	Našel jsem pár sáčků, které byly cítit po mátě. „Dáš si čaj?“ zeptal jsem se Butterse.

	„Určitě.“

	Vyndal jsem dva šálky.

	„Co dál?“

	„Horký čaj,“ odpověděl jsem. „Zahřeje. Pak vylezu do toho deště a vyvolám Erlkinga. Ty zatím zůstaneš uvnitř.“

	„Proč?“

	„Protože to bude nebezpečné.“

	„No jo, ale proč mám zůstat v domě? Tenhle super goblin by rozlouskl barák jako ořech, ne?“

	„Sílu na to asi má. Ale nemůže. Dům je chráněný prahem.“

	Butters se na mě nechápavě podíval. „Cože je?“

	Opřel jsem se bokem o pracovní desku linky. „Práh je určitá energie, která obklopuje domov. Je to…“ Přemýšlel jsem, jak mu to nejlépe vysvětlit. „Jako kdyby měl něco jako pozitivní náboj. Pokud chce dovnitř vniknout nějaká magie, musí ten náboj napřed neutralizovat. Veliké a nepřátelské bytosti z Neverneveru potřebují spoustu energie jen na to, aby se udržely v našem světě. Obvykle už nemají dost sil, aby překročily práh a ještě byly nebezpečné.“

	„Něco jako upíři? Nedostanou se dovnitř, pokud je nepozveš?“

	„Jo, přesně tak. Když něco pozveš dovnitř, práh na to nemá vliv. Ale pro ostatní magické bytosti a energie je to obtížné. Je to důkladná obrana.“

	„U tebe to moc nepomohlo,“ namítl Butters.

	„Já bydlím v nájemním bytě. A s výjimkou několika posledních měsíců v něm bydlím sám. Dlouho obývaný dům obklopuje jiný druh energie.“

	„Aha. Tak proto se říká ‚můj dům – můj hrad‘?“

	Pousmál jsem se. „Dům ještě není domov. Když má dům svoji historii, rodinu, emoce, je prosycený obavami a radostmi, tehdy má pevný a odolný práh. Tenhle dům patří rodině Murphyů přes sto let a má v sobě něco z každého jeho obyvatele. Je chráněný důkladně. Budeš tady v bezpečí.“

	„Doufám, že se neutrhne z řetězu, až ho vyvoláš!“

	„Taky doufám. Ale i kdyby, nebude naštvaný na tebe. Nebude mít důvod jít po tobě.“

	„Aha, dobře.“ Omluvně na mě zamžoural. „Tedy ne že bych snad chtěl, aby šel po tobě, Harry.“

	„Já nic neříkám,“ opáčil jsem.

	Butters přikývl. „Proč zombie?“ zeptal se.

	„Eh?“

	„Promiň, měním téma. Nová otázka. Proč všichni ti nekromancerové používají zombie?“

	„Všichni ne,“ připomněl jsem. „Capiorcorpus vyvolal partu netělesných duchů. Přízraky.“

	„Ale jsou to lidé,“ opáčil Butters. „Zombie vypadají jako lidé. Přízraky vypadají jako lidé. Proč nevyvolají hejno shnilých krys? Nebo netělesné komáry? Proč používají lidi?“

	„Ach. Tohle má co dělat s metafyzickým otiskem, který konkrétní bytost zanechá při své smrti. Je to taková stopa. Lidé zanechávají větší stopy než většina zvířat, což znamená, že při jejich oživení do nich můžeš vložit víc energie.“

	„A to z nich dělá lepší zabijáky,“ shrnul Butters.

	„Ano.“

	„Proč měl Grevane čerstvé mrtvoly, když si přišel pro mě, ale tvůj dům napadl se starými? Viděl jsem je totiž hodně zblízka.“ Zachvěl se. „Některé musely být tak z počátku dvacátého století.“

	„Ze stejného důvodu, proč oživují lidi, a ne zvířata. Starší mrtvoly zanechávají hlubší metafyzický otisk. Je obtížnější je vyvolat, ale když se to podaří, dají se lépe ovládat, jsou silnější a mnohem odolnější.“

	„Čím starší mrtvola, tím silnější nemrtvý poskok,“ řekl.

	„Přesně tak.“ Přímo jsem viděl, jak se Buttersovi v hlavě roztáčejí kolečka. Vypadalo to, že si sumíruje další otázky a bude mi je pokládat s neúprosnou a neukojitelnou zvědavostí.

	„No dobře. Ale co když třeba…“

	„Buttersi,“ řekl jsem co nejšetrněji. „Teď ne. Teď nechci nic jiného, než si v klidu vypít čaj.“ Vzápětí mě něco napadlo. „Zeptej se Boba. Stejně o tom ví mnohem víc než já.“

	Butters se podíval na lebku. „Hm. No jo, Thomas s tím mluvil.“

	„S ním!“ opáčil Bob dotčeně. „Jsem mužského rodu! Nejsem žádná mechanická hračka!“

	„Jasně,“ řekl Butters. „Promiň, Bobe. Nebude ti vadit, když se tě zeptám na pár věcí?“

	„Je to plýtvání mým talentem a intelektem,“ zavrčel Bob.

	„Překousni to, Bobe,“ požádal jsem ho.

	„Ach jo.“ Oranžová světýlka v očních důlcích se obrátila v sloup. „No dobře. Nemám nic lepšího na práci než učit ve školce.“

	„Skvělé,“ zaburácel Butters, posadil se ke stolu a vzal si jednu tužku a list papíru. „Tak, co kdybychom začali třeba…“

	Nalil jsem si šálek čaje a také jeden Buttersovi. Postavil jsem ho vedle něj, ale sotva si toho všiml. Už byl dokonale ponořený do rozhovoru s Bobem.

	Vklouzl jsem do obýváku, s hrnkem čaje v ruce jsem se usadil na pohovku a zraněnou nohu jsem si položil na stůl. V šeru jsem usrkával cosi mátového a snažil jsem se utřídit si myšlenky. Byl jsem hodně unavený, takže mi to netrvalo dlouho.

	Chystal jsem se vyvolat bytost rovnou královně Mab a uvěznit ji na celou noc. Měl jsem asi tak stejnou naději na úspěch jako pavouk, který chce chytit bengálského tygra. Jen s tím rozdílem, že bengálský tygr by se zřejmě neobtěžoval kvůli tomu pavouka rozmáznout. Erlking to bude vidět jinak.

	Byl jsem si vědom, že můj plán je proto mnohem hloupější než většina jiných plánů, ale neměl jsem moc na výběr. Přítomnost Erlkinga drasticky zvýší počet a schopnosti nemrtvých, které chtějí Kemmlerovi učedníci dnes v noci vyvolat. Jestli se mi podaří Erlkinga zadržet, sebere to nekromancerům pořádnou porci síly. Grevane a spol. byli hrozní i bez armády zombií a super duchů. Jestli mi to s Erlkingem vyjde, budou mít Lucciová a její Strážci slušnou šanci je porazit.

	Když Erlkinga nevyvolám dřív než Kemmlerovi učedníci nebo když unikne z mých pout a začne běsnit v Chicagu, budou umírat lidé. Erlking svolá do setmělého Chicaga Divoký lov a každého, koho zastihne venku, rozerve na kusy.

	Za okny se míhaly blesky, příliš tlumené a matné, aby byl jejich původ přirozený. Vzápětí tmou zaduněl hrom a otřásl domkem. Zvedl se vítr a neúnavné poryvy deště se znovu opřely do oken.

	Nepřipadal jsem si jako čaroděj. Nepřipadal jsem si jako mocný Strážce obdařený vražednou silou. Ani jsem si nepřipadal jako nadpřirozený ochránce Chicaga nebo srdnatý bojovník, který se zpříma postaví nadpřirozenému titánovi, ani jako osvícený mistr magických umění. Cítil jsem se jako vyděšený, otlučený, rozbolavělý jednoruký chlap s nepříjemnými vyhlídkami do budoucna a v kalhotách s jednou odstřiženou nohavicí.

	Šerem ke mně přiťapkal Mouse. Měkce do mě šťouchl a pak mi položil hlavu na nohu. Měl jsem zavřené oči, ale slyšel jsem, jak jeho ocas tlumeně bouchá do pohovky. Položil jsem mu spálenou ruku na hlavu a nemotorně jsem ho drbal. Nevadilo mu to. Jen se o mě opíral, hřál mě teplou srstí a svou mlčenlivou přítomností.

	Pomohlo mi to. Mouse asi nebude zrovna nejchytřejší stvoření pod sluncem, ale je stálý, laskavý, věrný a je obdařen onou tajemnou zvířecí moudrostí, díky níž rozpozná, komu může věřit. Nemusím být žádný superhrdina, ale podle Mouse jsem zatraceně fajn. A to už něco znamená. Musí to stačit.

	Odložil jsem hrnek, sundal nohu ze stolu a vstal jsem. Poslepu jsem sebral svoji berlu, zhluboka se nadechl a zatnul jsem zuby.

	Pak jsem nejistým krokem vešel do kuchyně. „Buttersi, zůstaneš tady s Bobem a Mousem. Budeš mi hlídat záda. Kdybys viděl, že se za mnou někdo plíží, zařveš.“

	„Samozřejmě, neboj.“

	Pokývl jsem mu a vyšel jsem do deště, abych zkusil své síly proti legendárnímu pánu Divokého lovu.

	
Kapitola třicátá třetí

	 

	Než jsem z kufru Brouka vyndal všechny věci potřebné k vyvolávání, lepily se mi deštěm promočené vlasy k hlavě jako přilba. Nacpal jsem všechno do sportovní tašky a šel jsem doprostřed zadního dvorku. Zatím ještě nebyla úplná tma a bylo trochu vidět. Ale protože jsem nechtěl udělat žádnou chybu, použil jsem poslední ze světelných tub, které mi dal vloni Kincaid před útokem na Mavru a její bandu. Zlomil jsem ji, protřepal a kolem mě se rozlilo žlutozelené světlo. Déšť omezoval jeho dosah a vytvářel iluzi, že se celý svět smrskl na třímetrový kruh deště, trávy a žlutozeleného svitu.

	Začal jsem kruhem, do kterého jsem chtěl Erlkinga chytit. Svitek ostnatého drátu se ještě leskl novotou. Odmotal jsem ho tolik, aby to stačilo na kruh o průměru dvou a půl metru. Stálo mě to pár děr v prstech. I když v technickém smyslu to nebylo chladné železo, rozhodně to bylo to, co nadpřirozené bytosti za chladné železo považují. Drát obsahoval železa dost a železo bylo zhoubou nadpřirozeného světa.

	Pokládal jsem drát, lehce jsem ho narovnával a připevňoval k zemi skobami ve tvaru písmene U, dlouhými jako můj prostředník. Zkusil jsem, jak každá skoba drží, uštípl jsem drát ze svitku a kleštěmi zkroutil konce k sobě. Pak jsem na kruhu označil vrcholy neviditelné pěticípé hvězdy a položil do nich několik předmětů, které měly blízký vztah k Erlkingovi – masivní obojek loveckého psa, brousek, malý lovecký nůž, pazourek s ocílkou a několik ocelových hrotů šípů.

	Naproti těmto předmětům jsem položil věci, které měly vztah ke mně – ohmataný výtisk Hobita, polovinu mé zlomené plamenné hole, svoji čtyřiačtyřicítku, nezaplacený parkovací lístek a nakonec stříbrný pentagram, amulet od mé matky. Ustoupil jsem a ještě jednou jsem obešel kruh, abych měl jistotu, že je důkladně připevněný a nic zvenčí nepřesahuje dovnitř.

	Podvědomě jsem věděl, že každou chvíli zapadne slunce. Neměl jsem tušení, jak to bylo možné. Už teď bylo kvůli mrakům a dešti víc tma než běžně v noci, takže jsem západ slunce opravdu nedokázal odhadnout, ale to zřejmě nebylo podstatné. Cítil jsem, jak sluneční svit klouže po mračném příkrovu. Nějakou částí mysli, která zcela nepodléhala fyzikálním zákonům, jsem vnímal jeho přítomnost a teplo. Cítil jsem, jak světlo slábne a zároveň sílí magické síly noci.

	Energie noci se velice liší od té denní. Není vysloveně zlá, ale divočejší, nebezpečnější a nepředvídatelnější. Noc je časem smrti a tahle noc, Samhain, Svátek všech svatých, obzvlášť. Této noci budou mocnosti duchovního světa, divoké bytosti, které se prohánějí Neverneverem, přitahovány smrtí a rozkladem a budou se pohybovat bez zábran. Duchové se budou neklidně obracet v hrobech a toulat se světem, většinou neviditelní lidským očím. Divoká zvířata vycítí příchod noci, i jejich městští bratranci reagují na zvýšené nebezpečí a energii ve vzduchu. V sousedství začali výt psi. Napřed jeden, pak dva, tucet. Jejich táhlé, hluboké a truchlivé vytí se valilo nocí jako strašidelný příboj.

	Do setmění zbývaly jen okamžiky. Stáhl jsem si černou koženou rukavici ze zmrzačené ruky a poklekl vedle drátěného kruhu. Přitiskl jsem dlaň na trn ostnatého drátu v místě, kde jsem na ní měl vytlačené znamení Lasciel. Bylo to jediné nespálené místo na mé dlani. Necítil jsem, když mi drát probodl kůži, ale jen teplo, jak krev, černá v zelenavém chemickém světle, zalila část znamení a stékala na drát, kde se mísila s mojí vůlí, aby vyslala energii do vězení z chladného železa.

	Vězení bylo hotové a past nastražená. Litoval jsem, že není víc času shromáždit všechny potřebné předměty. Kdybych měl na přípravu měsíc, mohli jsme s Bobem vymyslet nejlepší způsob, jak na to. Potřebné věci a materiály by sice byly drahé a obtížně by se sháněly, ale nebylo nemožné vytvořit kruh, ze kterého by i tak mocná bytost jako Erlking měla potíže snadno uniknout.

	Ale čas nebyl. Jestli má můj na koleně zbudovaný Alcatraz splnit účel, bude to vyžadovat veškeré mé soustředění a rozhodnost.

	Potlačil jsem tedy strach a pochybnosti hluboko do podvědomí. Poklekl jsem v dešti, zahalený do kabátu, berlu v pravé ruce, a pomalu, zhluboka jsem dýchal. Představoval jsem si, že s každým nádechem nasávám sílu a vydechuji slabost a nesoustředění. Kolem sebe i uvnitř jsem cítil víření magie, shromažďoval jsem vůli a sílu, dokud stébla trávy nejiskřila zelenozlatým světlem a neježily se mi chloupky na zátylku.

	Naposledy jsem se zhluboka nadechl a při výdechu padla noc.

	Otevřel jsem ústa a začal jsem v monotónním rytmu vyvolávat. Můj hlas prázdně duněl ve větru a dešti, tlumený, ale silný, a já postupně vkládal do slov svoji vůli, dokud síla v nich netrhala vzduch, když mi plynula ze rtů. Tam ve tmě jsem pronikl do duchovního světa, abych vyvolal jednu z nejnebezpečnějších bytostí světa víl.

	A Erlking odpověděl.

	V jednu chvíli byl kruh prázdný. Pak se zablesklo, zaduněl hrom a na trávě uvnitř kruhu se objevil černý, netělesný stín. Stín vysoké, stojící postavy, který ale nevrhala žádná hmotná bytost.

	Jen tak tak, že jsem sebou netrhl a nepřerušil vyvolávání. Taková chyba by v lepším případě Erlkingovi umožnila návrat, v horším případě by mě zabil. Ale vzpamatoval jsem se a pokračoval jsem v litanii až do konce. Když jsem skončil, měl jsem hlas pronikavý jako tón stříbrné trubky. Při posledním slově se jasně zablesklo a oblohu ozářilo oslnivé, zelenobílé světlo. Blesk udeřil do kruhu, pak se kolem něho rozptýlil a sršící jiskry, pára a magie rozzářily nazelenalým světlem válec magických sil, jehož základnu tvořil kruh. Na okamžik strměl do noci a vzápětí zmizel.

	Když byl pryč, nebyl už stín v kruhu sám.

	Erlking se tyčil do výšky nejméně dvou a půl metru. Jinak vypadal vcelku jako člověk oblečený do přiléhavé kůže a brnění z černého matného materiálu. Na hlavě měl válcovitou helmu, která mu zakrývala obličej a z níž do stran trčely obrovské parohy. Ve štěrbině průzoru jsem viděl doutnat dva jantarové ohýnky. A když ty strašlivé oči spočinuly na mně, pocítil jsem přítomnost té bytosti jako náhlý drsný a divoký hlad, který mi neurvale a sveřepě doléhal na celé tělo. Cítil jsem Erlkingovu chtivost po divoké noci, po lovu, po zabíjení. Znovu se zablesklo a déšť zhoustl. Zvolna zdvihl paže a vystavil se v celé své slávě bouři. Nevšímal si mě.

	Je čas, smrtelníku. Propusť mě.

	Ta slova se mi najednou objevila v hlavě, aniž by mi prošla ušima. Žhnula, zářila a spalovala. Trhl jsem sebou, když Erlking zatnul slova do mé mysli jako dobře zamířené kopí. Odtrhl jsem se od onoho myšlenkového kopí a nahlas jsem odpověděl: „Nepustím tě.“

	Žhnoucí oči se prudce stočily ke mně a jasně zaplály. Nejsem zvíře, abych se nechal vlákat do pasti a lapit, smrtelníku. Pusť mě a přidej se k mému lovu.

	Se slovy tentokrát přišly i obrazy. Déšť ve tváři, hlad, který jsem vzápětí mohl utišit, pevnost a síla mého těla a oře pode mnou, úchvatné vzrušení z lovu, když kořist prchá tak, jak k tomu byla určena, zkouší moji sílu, rychlost, vytrvalost a vůli, zatímco bouře běsní a noc mě volá. K svému překvapení jsem nezaznamenal žádnou nenávist, matoucí hořkost či zoufalství. Byla tu jen divoká, dravá radost, vzrušení, vášeň a brutální harmonie rudé, zubů a spárů.

	Jen s obtížemi jsem znovu ovládl své myšlenky. Skřípal jsem zuby a připomínal si, že nepronásleduji zvěř pralesem, ale klečím u Murphyové na dvorku. Erlking možná nebyl ztělesněním zla, ale to neznamenalo, že není natolik bezpečný, abych ho mohl pustit. „Ne, nepustím tě,“ zavrčel jsem.

	Přimhouřil jantarové oči, poklesl v kolenou a prsty se dotýkal trávy těsně u kruhu z ostnatého drátu. Ty oči byly sotva metr ode mě. Sledoval mě v tichu, které se rychle změnilo v mučivou trýzeň nejistoty.

	To jsi ty, vyslal ke mně Erlking. To ty ses postavil Zimní královně, tys zahubil Letní lady.

	V těch myšlenkách jsem viděl Mab, sebe ležícího ochromeného vedle mrtvoly Letní lady, ona stojí nade mnou a podává mi ruku. Cítil jsem, jak mi Aurořina krev zasychá na kůži a v ústech jsem vnímal její trpce sladkou chuť. Měl jsem co dělat, abych si neodplivl.

	„To jsem já,“ odpověděl jsem.

	Nejsme nepřátelé, přišla jeho myšlenka. A… byla tam zvědavost. Dokonce zmatek. S jeho myšlenkami ke mně také zalétaly útržky jeho emocí. Ty patříš k lovu. Jsi dravec. Proč mě vyvoláváš, když se ke mně nechceš připojit?

	„Chci někomu jinému zabránit, aby tě dnes v noci vypustil.“

	Erlking naklonil hlavu. Nevyslal žádnou myšlenku, ale to gesto bylo snadno čitelné. Proč?

	„Protože tvoje přítomnost by znamenala utrpení a smrt pro lidi, které chráním.“

	Lidé trpí. Lidé umírají. Takový je běh věcí.

	„Dnes v noci ne,“ zavrčel jsem.

	Lovče, vyslal Erlking, nejsi dost silný, abys mě zadržel. Pusť mě, jinak obrátím lov proti tobě.

	A najednou jsem ucítil druhou stranu lovu. Cítil jsem, jak se mi nohy třesou a napínají se hrůzou. Cítil jsem, jak mě pálí plíce a tělo se pohybuje se silou a elegancí, jakou dokáže vyvolat jen blízkost smrti. Hnal jsem se po tvrdé zemi, skákal jako jelen a celou dobu jsem věděl, že není úniku.

	„Potřetí říkám ne, a dost.“ Zasípal jsem a snažil jsem se, aby to znělo hodně vzdorovitě.

	A Erlking se vztyčil a noc prořízl nadpřirozený skřek. S ním povstalo stále hlasitější vytí psů a bouře bičovala vzduch šavlemi větru a kopími blesků. Lomoz byl ohlušující, světlo oslepující a země se otřásla, když Erlking udeřil svou vůlí proti mému kruhu.

	Neustupoval jsem, čelil jsem Erlkingovi a vléval svoji vůli do kruhu, abych jej obrnil proti jeho vůli a zadržel ho uvnitř. Byl to strašlivý a téměř beznadějný zápas. Připadal jsem si, jako kdybych tlačil auto do kopce. Nejenže bylo obtížné uvést ho do pohybu, ale měl jsem proti sobě mnohem větší sílu. Jestli o centimetr ustoupím, rozjede se a rozdrtí mě pod sebou.

	Takže jsem bojoval o ten centimetr a nechtěl ustoupit. Erlking nebyl zlá bytost, ale byla to přírodní síla, síla bez svědomí a zábran.

	Znovu zařval a hučení větru, déšť a vytí zvířat ještě zesílily. Zas se napřel do kruhu mé vůle a já ho opět udržel uvnitř. Erlking vztekle potřásl hlavou jako rozběsněné zvíře, jeho parohy narazily na kruh a vykřesaly jiskry zelenavého světla. Pak sáhl k boku a z pochvy vytasil meč. Zdvihl jej a z bouře vyšlehl blesk. Zasáhl hrot meče a zahalil ho do oslepujícího záblesku. Pak Erlking uchopil meč oběma rukama a rozmáchl se jím proti bariéře.

	Na třetí úder si příliš nevzpomínám. Mám ho v paměti uložený podobně jako okamžik, kdy jsem si spálil levou ruku. Záplava světla, přemíra energie, příval bolesti, děs. Před očima jsem měl bílo a musel jsem zabodnout berlu do země, abych neupadl.

	A pak jsem zase začínal rozeznávat okolí. Záplava ustupovala. A uvnitř kruhu zuřivě kroužil a potácel se Erlking. Sil mu ubývalo a můj kruh byl dost pevný, aby mi ho pomohl zadržet.

	Zdálo se mi, že odněkud z větru, deště a bouře slyším tlumené hlasy a rychlý tlukot vlastního srdce. Rozhlédl jsem se, abych našel zdroj toho zvuku.

	V tu chvíli mě někdo zezadu praštil do hlavy.

	Pamatuji si to, protože to pro mě nebylo nic nového. Záblesk, bolest, závrať cestou na zem a necitlivost v bezvládných údech. Padl jsem na bok, vystrašený, že se celý svět najednou naklonil na stranu. Na tváři jsem cítil studenou, mokrou trávu.

	Erlking s vítězným skřekem a v oblaku zlatého světla prorazil můj kruh. Zasvištěl vítr a na dvorku u Murphyové přistál obrovský kůň, jako kdyby právě přeskočil celý její domek. Erlking se se strašlivým výkřikem vyhoupl na hřbet černého oře. V tu chvíli jako kdyby se morbidní hudba vyjících psů zhmotnila do blesků, které vystřelily od země do mraků.

	Na vteřinu nastalo ticho. Pak řev větru zesílil a přešel v hluboké, mnohem děsivější vytí, než kdy vyšlo z jakéhokoli psího hrdla. Ze stínů vylétl obrovský pes. Zvíře bylo veliké jako poník, mělo černou srst, lesklé bílé zuby a žhnoucí jantarové oči stejné jako samotný Erlking. Z šera vyskakovali další psi a plni krvežíznivé radosti tančili kolem Erlkingova koně.

	Erlking otočil svého oře, posměšně mě pozdravil pozdviženým černým mečem a vykřikl na svoji družinu. Černý kůň se vzepjal do vzduchu a začal hrabat nohama, jako kdyby běžel do kopce. A opravdu běžel. Psi vyskočili a následovali svého pána vstříc břichu bouřkových mraků. Oči mi oslepily blesky. Když jsem zase viděl, byli pryč.

	Divoký lov v Chicagu začal.

	A byl jsem to já, kdo ho přivolal.

	Dalo mi hodně práce, než jsem se rozhýbal. Nedokázal jsem se postavit, ale aspoň jsem se překulil na záda. Chladné kapky mě pleskaly do obličeje.

	Cowl mi strčil hlaveň mé čtyřiačtyřicítky pod nos a řekl: „Působivé představení, Dresdene. Je opravdu smutné, když někdo s takovým talentem zemře tak mladý.“
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	Díval jsem se do propastné hlavně a napadlo mě, že moje čtyřiačtyřicítka je opravdu po čertech veliká zbraň. Pak jsem sjel pohledem dál podél hlavně na Cowla. „Ale neuděláš to sám, nemám pravdu? Jinak bys mě prostě střelil do týla a bylo by hotovo. Jsem tak zničený, že bys možná ani nemusel mít strach z mé smrtelné kletby.“

	„Velmi správně,“ opáčil Cowl uznale. „To vypadá rozumně. Pokud se ani nepohneš a já nebudu mít důvod považovat tě za hrozbu, velice rád tě nechám naživu, dokud se pro tebe nevrátí Erlking.“

	Ležel jsem bez pohybu. Zčásti proto, že jsem se nechtěl nechat zastřelit, zčásti proto, že jsem se bál, abych se při prvním pohybu hlavou nepozvracel. „Jak jsi mě našel?“

	„Většinu dne jsme tě s Kumori střídavě sledovali.“

	„Kdy vy, lidi, spíte?“

	„Nemajíť žádného pokoje bezbožní,“ opáčil pobaveně z hlubin kápě, ale hlaveň revolveru se ani nezachvěla.

	„Někdo mě musel hlídat. Ty, Grevane a Capiorcorpus jste chtěli Erlkinga ve městě. Nebylo podstatné, kdo ho vyvolá, hlavně že to někdo udělá.“

	„A tys byl jediný, kdo ho potřeboval udržet stranou. Stačilo jen, abych tě pozoroval a postaral se, abys Erlkinga doopravdy neuvěznil.“

	„A proto jsi mě sledoval.“

	„To je jeden důvod. Předpokládal jsem, že pokud ti to nepřekazím, mohl bys to dokázat. Já jediný z nás tří jsem si myslel, že máš šanci uspět.“

	„Tomu nerozumím,“ opáčil jsem. „Myslel jsem, že jeden druhého z duše nenávidíte.“

	„Samozřejmě.“

	„Tak spolupracujete, nebo si jdete po krku?“

	„No tak,“ řekl Cowl a vypadalo to, jako kdyby se doopravdy bavil.

	„Usmíváme se na sebe a jsme k sobě milí ve jménu větší Kemmlerovy slávy, pochopitelně. Ale plánujeme, jak jeden druhého zabijeme, jakmile nastane příhodná doba. Předpokládám správně, že včera v noci se Capiorcorpus pokusil zbavit Grevanea?“

	„Jo. Byl to pořádnej mejdan.“

	„Škoda. Byl bych je rád viděl v akci. Ale měl jsem práci. Většinou se to sejde všecko najednou.“

	„Vyhodil jsi proud v celém městě.“

	„A telefonní linky, rádiové spojení a pár dalších choulostivějších věcí,“ doplnil Cowl. „Bylo to náročné, ale někdo to udělat musel. Obvykle to odnesu já. No uvidíme, jak se to do rána vyvrbí.“

	„Hm. Oni si myslí, že tě využívají k těžké, technické magii, zatímco oni si šetří síly k boji. A ty si myslíš, že je ukolébáš a až sestoupí Temnosvat, uchvátíš moc.“

	„Nemělo by smysl cvičit se v šermu a vyvolávat mrtvé, kdybych s nimi nechtěl bojovat.“

	„Opravdu se chceš stát bohem?“

	„Chci získat sílu,“ odpověděl Cowl. „Myslím, že jsem nejmenší zlo z těch, která přicházejí v úvahu.“

	„Hm… Chceš říct, že někdo tu sílu stejně získá, tak proč ne ty. Takhle nějak?“

	„Něco na ten způsob,“ přisvědčil Cowl.

	„Co když ji nezíská nikdo?“

	„To je nepravděpodobné. Grevane a Capiorcorpus nepoleví. Já chci získat sílu a použít ji k jejich zničení. Jen tak se dá zajistit, že se tihle šílenci nestanou tím nejstrašnějším, co kdy země viděla.“

	„Správně. Tím nejvhodnějším šílencem na tuhle práci jsi ty.“

	Cowl chvíli mlčel. Stále lilo jako z konve a z hlavně revolveru v jeho ruce v černé rukavici kapala voda. „Nepovažuji se za blázna,“ řekl zádumčivě. „Ale kdybych byl opravdu blázen, uvědomoval bych si to?“

	Zachvěl jsem se. Nejspíš to bylo tím deštěm a zimou.

	Cowl o krok ucouvl. „Našlas ho?“ zeptal se znovu pevným a sebejistým hlasem.

	Ohlédl jsem se. Kumori právě vyplouvala ze zadních dveří domku. „Ano.“

	Zadíval jsem se na Kumori a srdce se mi na okamžik zastavilo.

	Nezavřela za sebou. V kuchyni nehořela žádná svíčka a v domě se nic nehýbalo.

	„Výborně,“ opáčil Cowl a ustoupil ode mě o další krok. „Varoval jsem tě, aby ses mi nepletl do cesty, Dresdene. Předpokládám, že jsi příliš hrdý, aby ses podrobil. Vím, že ve městě jsou Strážci. Pro mé plány to není vážnější překážka.“

	„Myslíš, že je porazíš v boji?“

	„Vůbec nemám v úmyslu s nimi bojovat, Dresdene. Jenom je zabiji. Jestli nechceš čekat na Erlkinga, přidej se k nim. Je mi jedno, jak zemřeš.“

	Mluvil naprosto klidně a sebejistě. To mě děsilo. Srdce se mi svíralo a strach o Butterse soutěžil s pozvolným poznáním Cowlova šílenství o to, kdo je rozbuší rychleji.

	„Je tady jeden problém, Cowle.“

	Už se chtěl otočit, ale zarazil se. „Že by?“

	„Pořád nemáš Slovo. Jak bez něho vytvoříš Temnosvat?“

	Namísto odpovědi Cowl opatrně spustil úderník revolveru a odvrátil se. A začal se tiše smát. Pak vykročil a Kumori se k němu rychle připojila. Odhodil můj revolver do trávy, zvedl ruku a luskl prsty. Ucítil jsem záchvěv síly, když rozhrnul závoj mezi materiálním světem a Neverneverem. Oba jím prošli a zmizeli z dvorku Murphyové. Štěrbina se za nimi uzavřela tak tiše a hladce. Nikdy bych nepoznal, že se závoj vůbec rozevřel.

	Zůstal jsem sám v ledovém dešti, na větru a ve tmě. Odněkud z obrovské výšky nade mnou se neslo táhlé vytí.

	Mělo by mě děsit, ale byl jsem tak zesláblý, že jsem chtěl jen ležet a zavřít na chvíli oči. Jenže jsem věděl, že když to udělám, neotevřu je hodně dlouho. Možná už nikdy.

	Musel jsem zjistit, jak jsou na tom Butters a Mouse. Překulil jsem se, sevřel jsem berlu a doplazil jsem se k pentagramu od matky. Pak jsem vstal. Hlava mi tepala tupou bolestí. Sklonil jsem hlavu a chvíli nechal studený déšť dopadat na bouli na zátylku. Asi za minutu nejhorší bolest polevila. Už jsem dostal do hlavy horší rány a neměl jsem čas moc se litovat. Odfoukl jsem si a začal jsem se belhat k domu.

	Uvnitř byla tma, všechny svíčky byly zhasnuté. Zdvihl jsem matčin pentagram a vložil do něho trochu vůle. Zapulsoval a pak se rozzářil stříbřitě modrým světlem. Zdvihl jsem pentagram nad hlavu a rozhlížel jsem se po kuchyni.

	Byla prázdná. Po Mousovi ani Buttersovi nebylo ani stopy, ale také jsem neviděl nic, co by nasvědčovalo nějakému zápasu. Trochu jsem si oddechl. Kdyby je Kumori našla, byla by tu krev, rozházený nábytek a podobně. Jenže papíry, které Butters nechal na stole, byly stále pečlivě srovnané.

	Domek Murphyové není nijak veliký a míst, kde by Butters mohl být, nebylo mnoho. Vbelhal jsem se do obýváku a pak krátkou chodbou do pokojů a koupelny.

	„Buttersi?“ volal jsem tiše. „Mousi?“

	Na dveře prádelníku najednou začalo něco příšerně škrábat. Málem jsem proletěl stropem. Polkl jsem, abych dostal srdce z krku zpět na správné místo, a otevřel dveře prádelníku.

	Butters a Mouse dřepěli uvnitř. Butters se choulil vzadu a Mouse důkladně vyplňoval prostor mezi ním a dveřmi. Když mě uviděl, začal ocasem bušit do vnitřku skříně a vysoukal se ven.

	„Ach, díky bohu,“ řekl Butters a vylezl za Mousem. „Jsi v pořádku, Harry?“

	„Už jsem na tom byl hůř. A co ty? Co se stalo?“

	„Hm. Díval jsem se na tebe tam venku a… a pak se něco objevilo v tom kruhu z drátu. Moc dobře jsem to neviděl, ale pak se zvedl vítr a mně se zdálo, že vidím něco lézt ven a… zaječel jsem a trochu jsem zpanikařil.“ Zrudl. „Promiň. Ale ta věc byla o tolik větší než já. Zpanikařil jsem.“

	Vzal do zaječích. Celkem vzato to nebyla tak hloupá reakce tváří v tvář mocné bytosti ze Země víl. „Neber si to tak. Mouse byl s tebou?“

	„Jo. Asi jo. Chtěl vyběhnout ven, když ten tvor v kruhu zařval. Držel jsem ho. Úplně jsem zapomněl, že ho stále držím za obojek, když…“

	Butters zezelenal. „Promiň,“ hlesl a rozeběhl se do koupelny.

	Slyšel jsem, jak tam zvrací. Podíval jsem se na Mouse.

	„Tak hele,“ řekl jsem psovi. „I kdyby byl Butters plný gama záření a měl zelenou kůži a červené gatě, nedokázal by tě s sebou do té skříně odtáhnout.“

	Mouse naklonil hlavu a zadíval se na mě s tím tajemným psím výrazem.

	„Ale to znamená, že to muselo být naopak. To tys odtáhl Butterse do úkrytu.“

	Mouse pootevřel tlamu a usmíval se.

	„Ale to by znamenalo, žes věděl, že Kumori nepřemůžeš a že je pro Butterse nebezpečná. A věděls, že ho chci ochránit. Takže namísto boje nebo útěku jsi vymyslel, jak ho schovat. Psi obvykle nebývají tak chytří.“

	Mouse si tiše odfrkl, zatřepal střapatou hlavou a hodil se na záda. Prosebně na mě upíral oči, abych ho drbal na břiše.

	„Co nadělám,“ řekl jsem a začal jsem s drbáním. „Řekl bych, že si to zasloužíš.“

	Za několik minut se z koupelny vynořil Butters. „Promiň, to ty nervy,“ řekl. „Já… Harry, moc mě mrzí, že jsem vzal nohy na ramena.“

	„Stáhl ses do úkrytu,“ opravil jsem ho. „Když chceš v akčním filmu vyjádřit, žes vzal kramle, řekneš, že ses stáhl do úkrytu. Vypadá to hrdinsky.“

	„Dobře,“ zafuněl Butters a zrudl. „Stáhl jsem se do úkrytu.“

	„Stahovat se do úkrytu je bezva,“ povzbudil jsem ho. „Dělám to pořád.“

	„Co se vlastně stalo?“ zeptal se mě.

	„Vyvolal jsem Erlkinga, ale někdo mi zabránil, abych ho udržel. Na chvíli vešli do domu a…“ Úleva z toho, že Butters a Mouse jsou v pořádku, se začínala vytrácet, protože jsem si uvědomil, že Kumori nehledala je dva.

	„Co je, Harry?“ hlesl Butters. „Co je?“

	„Parchant!“ zaklel jsem, div jsem nedštil oheň a síru. „Já trouba! Že mě to nenapadlo!“

	Rychle jsem se otočil, prošel jsem chodbou do obýváku a do kuchyně. Zdvihl jsem zářící pentagram nad hlavu.

	Na stole ležely jen prázdné hrnky, prázdné plechovky, zhasnuté svíčky, papíry a propisky.

	Tam, kde byl původně Bob lebka, nebylo nic.

	„Proboha,“ hlesl tiše Butters vedle mě. „Proboha. Oni ho sebrali.“

	„Sebrali ho,“ vyprskl jsem.

	„Proč?“ špitl Butters. „K čemu jim bude?“

	„Bob lebka nebyl vždycky můj,“ zavrčel jsem. „Patříval mému učiteli Justinovi. A před ním nekromancerovi Kemmlerovi.“ Vztekle jsem se otočil a udeřil pěstí do ledničky tak silně, že v ní zůstala prohlubeň a natrhl jsem si kůži na kloubu prostředního prstu.

	„Já… já tomu nerozumím,“ zašeptal Butters.

	„Bob dělal pro Kemmlera totéž, co dělá pro mě. Byl to jeho poradce. Výzkumný asistent. Ozvučná deska magické teorie. Proto ho Cowl sebral.“

	„Cowl dělá výzkum?“

	„Ne!“ vyhrkl jsem. „Cowl ví, že Bob patříval Kemmlerovi. Bob ví o Kemmlerově teorii všechno, co věděl sám Kemmler.“

	„Co to znamená?“

	„To znamená, že Cowl už nepotřebuje Kemmlerovo slovo. Už nepotřebuje tu pitomou knihu, aby ustanovil Temnosvat, protože má ducha, který ji pomáhal Kemmlerovi psát.“ Potřásl jsem hlavou. V ústech jsem měl trpkou kovovou pachuť vzteku. „A já mu ho v podstatě dal.“
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	Pohrdavě jsem se podíval na krev na ruce a vyštěkl jsem: „Seber si věci a drž se u Mouse. Jdeme.“

	„Jdeme?“

	„Už to tu pro tebe není bezpečné. Vědí o tomhle místě. Nemůžu tě tady nechat.“

	Butters ztěžka polkl. „Kam jdeme?“

	„Celý den mě sledovali. Musím se ujistit, že lidé, které jsem dnes viděl, jsou v pořádku.“ Něco mě napadlo. „A… musím najít tu knihu.“

	„Knihu toho nekromancera? A proč?“

	Vyndal jsem klíčky a zamířil jsem k Broukovi. „Protože nemám ani zdání, co se má stát při Temnosvatu. Jediná věc, kterou jsem dokázal pochopit natolik, abych jí mohl zabránit, bylo vyvolání Erlkinga. A to šlo k šípku. Vždycky se spálím, protože pořádně nevím, o co jde. Musím přijít na to, jak během Temnosvatu podrazit Cowlovi nohy.“

	„Proč?“

	„Protože jediné, co můžu udělat, je probít se zástupem nemrtvých a nekromancerů a zkusit mu zatnout tipec tváří v tvář.“

	„Vyjde to?“

	„Snad,“ opáčil jsem a vyšel jsem do deště. „Ale jsem pérová váha proti váze těžké. Tváří v tvář mi Cowl patrně nakope můj magický zadek. Jediná šance je bojovat mazaně a to znamená, že se musím podrobněji dozvědět, co se děje. A proto potřebuji tu knihu.“

	Butters spěchal za mnou a dva prsty měl zaháknuté za Mousův obojek. Nastoupili jsme do Brouka a nastartoval jsem. „Ale pořád ještě nemáme ta čísla,“ namítl.

	„To se musí změnit. A hned.“

	„Hm,“ zabručel Butters, když se Brouk rozjel. „To se ti lehko řekne, ale já pořád nevím, jak na to.“

	„Nemohla by to být kombinace? Třeba k trezoru?“

	„Starší hesla k trezorům potřebovala nějak označit směr doprava a doleva. Novější by sice mohla používat digitální kódy, ale dokud nenajdeš trezor s šestnácticiferným heslem, není ti to nic platné.“

	„Co kreditní karta? Ta má šestnáct číslic, ne?“

	„To je možné,“ přitakal Butters. „Myslíš, že je to ono? Že je to kreditní nebo debetní karta k účtu, na který si Hubeňour Tony chtěl nechat poslat peníze?“

	Ušklíbl jsem se. „To nedává moc smysl. Něco takového by měl v kapse. Neměl by to v balonku na provázku v žaludku.“

	„Dobrý postřeh.“

	Chvíli jsme jeli mlčky. Kromě světla vrhaného reflektory auta byly ulice temné. Ve tmě a lijáku to bylo jako jet jeskyní. Kolem hlavních silnic bývala hustá doprava, ale od odpoledne výrazně prořídla. Obyvatelé Chicaga zřejmě většinou zůstali na noc doma, což bylo v mnoha směrech požehnání.

	Butters se už několik minut nervózně rozhlížel. „Harry, tohle není zrovna nejlepší čtvrť.“

	„Já vím,“ opáčil jsem a zastavil jsem před hydrantem, což bylo jediné volné místo v dohledu.

	Polkl. „Proč jsi zastavil?“

	„Musím se za někým podívat. Zůstaň tady s Mousem. Za chvíli jsem zpátky.“

	„Ale…“

	„Buttersi. Ta dívka mi dneska pomohla. Musím mít jistotu, že jí Cowl neublížil.“

	„Ale… nemohl bys to udělat, až zastavíš ty lumpy?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Dělám, co umím. Nevím, co se stane v příštích hodinách, ale tahle dívka mi pomohla, protože jsem ji o to požádal. Zatáhl jsem ji do toho. Cowl a Kumori vynaložili hodně úsilí, aby zničili každý výtisk Erlkinga. Jestli zjistí, že vše, co vím, jsem vylovil z její paměti, ocitne se v nebezpečí. Musím se přesvědčit, že je v pořádku.“

	„Jo tááák,“ protáhl Butters. „To je ta dívka, která tě pozvala na rande?“

	Zamrkal jsem. „Jak to víš?“

	„Thomas mi to řekl.“

	Dotčeně jsem zamručel. „Asi bych mu to měl hodně brzy vytmavit.“

	„Hele, aspoň mě nenechal žít v domnění, že jsi teplej.“

	Přísně jsem si ho změřil a vystoupil jsem z auta. „Sedni si za volant,“ řekl jsem mu. „Jestli se začne něco dít, ujeď a zkus se pro mě vrátit.“

	„Dobře, rozumím.“

	Spěchal jsem tmou a deštěm k domu, kde bydlela Shiela. Vyndal jsem pentagram, rozsvítil ho a šel po schodech na její patro stejně jako ráno. Schodiště i chodba ve tmě působily šalebným dojmem neznáma, jako všechna místa, která jste viděli poprvé nebo podruhé. Ale cestu k bytu jsem našel docela snadno.

	Na chvilku jsem se zastavil, abych si ověřil ochrany, jimiž byt opředla. Byly stále na místě. To bylo dobré. Pokud někdo vešel za ní dovnitř, nezničil je ani nespustil.

	Jestliže si ovšem někdo nedal tu práci a nenechal se pozvat. Nezdálo se mi, že by Shiela odháněla lidi jen kvůli všeobecné podezíravosti. Několikrát jsem zaklepal.

	Nic.

	Předtím říkala, že vyrazí ven. Asi je někde na maškarním večírku. Povídá si s přáteli. Jí dobré jídlo. Baví se.

	Zřejmě.

	Znovu jsem zaklepal. „Shielo? To jsem já, Harry.“

	Uslyšel jsem lehké kroky, zavrzání podlahy a pak se dveře otevřely na délku bezpečnostního řetězu. Za škvírou stála Shiela. Z bytu se linulo měkké světlo svíčky. „Harry,“ špitla a usmála se. „Co tady děláte? Počkejte.“ Zavřela dveře, řetěz zachrastil a pak je znovu otevřela. „Pojďte dál.“

	„Nemůžu se zdržet,“ řekl jsem, ale stejně jsem vstoupil. Na stolku vedle pohovky hořel tucet svíček a na pohovce ležela zmuchlaná deka a román v paperbackovém vydání.

	Dlouhé vlasy měla stažené do drdůlku, který držely pohromadě dvě jehlice. Vynikala tak dráždivá nahota jejích uší a hebké pokožky krku. Na sobě měla fotbalové tričko Bears z měkké bavlny, které jí sahalo až ke kolenům, a na nohách růžové trepky. Tričko na ní viselo, ale na jejích křivkách vypadalo mnohem lépe, než na co mělo nárok. Její lýtka v sobě neuvěřitelným způsobem spojovala jemnost a sílu.

	Všimla si, že si ji prohlížím, a trochu zrůžověla. „Ahoj,“ špitla.

	„Ahoj,“ opáčil jsem a usmál jsem se. „Myslel jsem, že budete na večírku.“

	Zavrtěla hlavou. „Chystala jsem se. Nechtělo se mi jít v dešti, ale nemohla jsem nikomu zavolat, aby mě odvezl. Tak jsem zůstala doma.“ Naklonila hlavu ke straně a zamračila se. „Nejste nějaký napjatý… a naštvaný?“

	„Obojí. Stalo se pár věcí.“

	Přikývla a upřela na mě vážný pohled tmavých očí. „Slyšela jsem, že se chystá něco zlého. Vy na tom děláte?“

	„Ano.“

	Lehce se kousala do dolního rtu. „Tak proč jste tady?“

	V dlouhém tričku a světle svíček vypadala nádherně. Nebyla vůbec nalíčená, ale přesto byla mučivě hebká a ženská. Měl jsem nutkání znovu ji políbit, jen abych se přesvědčil, že ten první polibek nebyl pouhá výjimka. Ale potřásl jsem hlavou a připomněl si, že dnes v noci mám spoustu práce. „Jen jsem se potřeboval přesvědčit, že jste v pořádku.“

	Vykulila oči. „Hrozí mi snad nebezpečí?“

	Zdvihl jsem chlácholivě ruku. „Myslím, že v tuhle chvíli ne. Ale dnes mě sledovali. Chtěl jsem mít jistotu, že jste v pořádku. Nevšimla jste si někoho? Nejste bezdůvodně nervózní nebo neklidná?“

	„Ne víc než jindy,“ opáčila. Zaburácel hrom. Déšť vytrvale bubnoval na okna. „Vážně.“

	Dlouze jsem vydechl. Trochu se mi ulevilo. „Tak dobře. To jsem rád.“

	Znovu zaduněl hrom a my tam jen tak stáli a dívali se jeden na druhého. Naše pohledy se na vteřinu střetly, ale uhnuli jsme očima dřív, než mohlo k něčemu dojít.

	„Mohu vám s něčím pomoct, Harry?“ zeptala se tiše.

	„Už jste pomohla.“

	Přistoupila o krok blíž. Měla neuvěřitelně velké černé oči. „Opravdu?“

	Srdce se mi znovu rozbušilo rychleji, ale o krok jsem ucouvl. „Jo. Věděl jsem, že se zbytek noci nedokážu soustředit, pokud vás neuvidím.“

	Přikývla a založila si ruce na prsou. „Tak dobře. Ale až s tímhle skončíte, chci vám něco říct.“

	„Co?“

	Zavrtěla hlavou a položila mi dlaň na předloktí. „To se nedá vysvětlit hned. Jestli myslíte, že se potřebujete soustředit, nechci vás nijak rozptylovat.“

	Podíval jsem se na ni a sjel jsem pohledem dolů. „To bude nejlepší. Už teď mě hrozně rozptylujete.“

	Zarděla se ještě víc. „Ne. To je jen reakce na nebezpečí. Bojíte se, že zemřete, a sex naopak život zdůrazňuje.“

	„To je celé?“ protáhl jsem.

	„Kromě jiného.“

	Mé hormony se několik vteřin vehementně snažily mě přemluvit, abych podlehl a vyhnul se tak budoucímu rozptylování, ale zvládl jsem je. Shiela měla pravdu. Celé tělo mě bolelo, měl jsem strach a byl jsem v nebezpečí. A všechno tohle odvádí pozornost. Například k měkkému lesku jejích vlasů ve světle svíček, jemné vůni růžového oleje a mýdla na její pokožce. Ale Shiela by po tu dobu také byla v nebezpečí.

	Nechtěl jsem to zneužívat. A nechtěl jsem s ní začínat nic, co bych nedokázal dokončit. Před úsvitem budu nejspíš mrtvý a nebylo by správné nechat věci zajít dál jen proto, že mám strach.

	Na druhou stranu není nic špatného užívat života, dokud nějaký máte.

	Sklonil jsem se, lehce jsem jí zdvihl bradu a znovu ji políbil na ústa. Zachvěla se a polibek pomalu, zdráhavě opětovala. Chvíli jsem tak zůstal, rty na jejích ústech, prsty jemně přitisknuté k její bradě. Pak jsem se pomalu odtrhl a narovnal jsem se.

	Vzápětí otevřela oči a zrychleně oddechovala.

	Pohladil jsem ji po tváři a usmál jsem se. „Brzy ti zavolám.“

	Přikývla a v očích měla strach. „Buď opatrný.“

	„Harry?“ vykřikl nějaký hlas.

	Zamrkal jsem a rozhlédl jsem se.

	„Harry!“ Teď už jsem poznal, že je to Butters. Jeho hlas zněl zvláštně, jako kdyby stál v prázdné holé místnosti.

	Shiela ztuhla a podívala se ke dveřím. „Sakra.“

	Zamrkal jsem podruhé. „Cože?“

	„Nechtěla jsem, aby tě to rozptýlilo,“ řekla záhadně.

	Zamračil jsem se na ni a otevřel jsem dveře bytu. Butters stál na chodbě. Mouse byl na improvizovaném vodítku, patrně z pruhu Buttersova lékařského pláště. Můj chlupatý pes vyrazil za mnou a s čenichem u země vedl Butterse až ke mně. Butters nejistě klopýtal, jako kdyby měl upito.

	„Co je, Buttersi?“

	„Auto chcíplo. A dole byli nějací chlápkové, kterým se zřejmě nelíbilo, že mě vidí na ulici. Tak jsem tě šel hledat.“

	Butters se zastavil, nebo to aspoň zkusil. Mouse radostně zafuněl a namířil si to rovnou ke mně. Sklonil jsem se, abych ho podrbal mezi ušima. „Ahoj, Mousi. Shielo, tohle je můj pes Mouse. A tohle kamarád Waldo Butters.“

	Shiela pomalu přivřela oči a zadívala se stranou.

	Butters mžoural a rozhlížel se. „Cože?“

	Nakrčil jsem čelo a šťouchl jsem ho do paže. „Není ti nic?“

	Trochu sebou cukl a pak mě chytil za loket, jako kdyby chtěl vědět, kde jsem. „Nemáš světlo, Harry?“

	Povytáhl jsem obočí, zdvihl jsem pentagram a rozsvítil ho. „Tady. Shielo, nebude ti vadit, když půjdou dovnitř?“

	Butters na mě vyvalil oči a rozhlédl se.

	„Harry?“

	„No?“

	„Hm… s kým to mluvíš?“

	Asi vteřinu jsem na něho zíral.

	A pak mi hlavou blesklo několik detailů a srdce mi spadlo až do ponožek.

	Na chvíli jsem zavřel oči, otevřel své vnitřní vidění, čarodějnický vhled, a otočil se k Shiele.

	Byteček zmizel, jako malba spláchnutá proudem vody. Na jeho místě jsem viděl spoře osvětlenou, vyprázdněnou budovu. V místě vybouraných příček trčely jen opěrné sloupky. Všude byly hromady staré elektroinstalace, trubek a podobného odpadu. Dům byl připravený na rekonstrukci, ale byl prázdný. Jediné okno, které jsem odsud viděl, bylo rozbité. Zaduněl hrom a jeho zvuk byl trochu jiný než předtím. Také duté bušení deště zesílilo.

	Pozoroval jsem Shielu vhledem, ale nijak se nezměnila. Jen jsem kolem ní viděl jemnou, ale zřetelnou záři. To znamenalo, že je buď netělesným zjevením, nebo iluzí a energií, ale že určitě není skutečná. Kdyby byla iluzí, zmizela by úplně, stejně jako byt.

	Zavřel jsem vhled. Žaludek se mi sevřel a cítil jsem hořko v ústech. „Shiela,“ hlesl jsem. „Zatraceně, to je skoro jako tvé pravé jméno. Lasciel.“

	„Je to blízko,“ přitakala Shiela tiše.

	„Harry?“ zašeptal Butters a třeštil na mě oči. „S kým to mluvíš?“

	„Mlč chvíli, Buttersi,“ řekl jsem a nespouštěl z ní oči. Mlčky můj pohled opětovala. „Tak o tomhle Billy mluvil. Bock se tvářil divně, když jsem s tebou mluvil v jeho knihkupectví. Nikdy jsi nebyla v kontaktu s nikým jiným. Neotevřela jsi v knihkupectví žádné dveře. Nenašlas knihu, když jsem ji hledal.“ Podíval jsem se na ruku, kam mi fixou napsala své telefonní číslo. Nebylo tam. „Iluze.“

	„Ano,“ přisvědčila klidně. „Něco jenom změna vzhledu. Něco zdání.“

	„Proč to?“

	„Abych ti pomohla. Říkala jsem ti, že nemohu být otevřeně ve spojení s tvou bdělou myslí. Proto jsem vytvořila Shielu. Chtěla jsem ti pomoct, ale nemohla jsem to udělat přímo. Tak jsem to zkusila takhle.“

	„Lhala jsi mi.“

	Povytáhla obočí. „Neměla jsem v té věci moc na výběr.“

	„A co poté, kdy ses se mnou spojila?“ zeptal jsem se stejně trpkým tónem. „Použil jsem Pekelný oheň a vstoupila jsi do mého snu.“

	„Ale pokud si vzpomínáš, bylo to až po tvém setkání s Shielou.“

	„Ale pak jsi už Shielu nepotřebovala.“

	„Ne, nepotřebovala. Jenže jsem zjistila, že…“ Pokrčila rameny. „Že se mi líbí být Shielou. Líbilo se mi stýkat se s tebou jako člověk s člověkem. Bez toho, že by ses na mě díval se strachem a podezíráním. Vím, že mi rozumíš. Častokrát jsi to sám zažil.“

	„Ale nikdy jsem nepředstíral, že jsem někdo jiný, abych získal něčí důvěru.“

	„Tys takovou osamělost pociťoval necelá dvě desetiletí, můj hostiteli. Ale já s ní žila celá tisíciletí.“

	„Jo? Jak dlouho jsi mě chtěla vodit za nos?“

	Stiskla rty. „Chtěla jsem ti to říct, až skončí noc. Pokud bys ji přežil.“

	„To určitě.“

	„Říkala jsem ti, že nechci, aby tě to rozptylovalo.“

	Trpce jsem se zasmál. „A proč bych ti měl věřit?“

	„Protože tvá smrt by znamenala smrt téhle mé části,“ odpověděla a znovu ukázala na sebe. „Myšlenkový stín Lasciel by nepřežil tvoji smrt a pravá Lasciel, mé pravé já, by zůstala uvězněna kdo ví jak dlouho. Nevíš, jaké to je být uvězněn bez zvuku, bez zraku, bez smyslů a čekat na někoho, kdo tě vyvede ze zapomnění.“

	Upřeně jsem se na ni díval. „Nevěřím ti.“

	„To ani nemusíš, můj hostiteli,“ odvětila a lehce se mi poklonila. „Ale není to o to méně pravda.“

	„Políbilas mě.“

	Shiela? Lasciel pozdvihla obočí a trochu zvláštně se usmála. „Když jsem říkala, že je to dávno, co jsem byla někomu tak blízko, myslela jsem to vážně. Ta blízkost se mi líbila, můj hostiteli. Myslím, že stejně jako tobě.“

	„Nech mě hádat. I to jsi udělala pro mě. Protože jsi mi chtěla pomoct.“

	„Políbila jsem tě, protože jsem po tom toužila a bylo to příjemné. Pokud si vzpomínáš, můj hostiteli, pomohlo ti to. Dala jsem ti zaříkání k vyvolání Erlkinga, nemám pravdu?“

	Otevřel jsem ústa a zase je zavřel. Nevěděl jsem, co říct.

	„Nikdy jsem ti nepřála nic zlého, můj hostiteli. Vlastně jsem dělala všechno, abych ti pomohla.“

	Najednou jsem byl hrozně unavený. Zamnul jsem si čelo. Opakoval jsem si, že Lasciel je padlý anděl. Že je jedním ze třiceti démonů řádu černého denáru.

	Že je známa jako Svůdkyně či Snovačka. Že je to prastará, mocná a smrtelně nebezpečná manipulátorka. Nelze věřit jí ani její kopii, která se mi uhnízdila v hlavě.

	Ale pomohla mi. Políbila mě. Jistě, polibek je jenom polibek, ale její touha po něm a rozpačitost, ty byly opravdové. Chtěla to udělat. Líbilo se jí to. Uměla pekelně dobře líbat.

	Připomněl jsem si, že důraz je na slově pekelně.

	„Stále ti mohu pomoci, můj hostiteli. Jsi mocný smrtelník, ale tvoji nepřátelé jsou přesto silnější. Zabijí tě. Pomohu ti přežít,“ pokračovala se zklamaně zarputilým výrazem. „Dej mi šanci zachránit i sama sebe. Prosím.“

	Chvíli jsem ji pozoroval. Byla tak krásná, upřímná a vystrašená.

	Vypadala přesně jako žena v nesnázích, které nedokážu nic odmítnout.

	„Nemám v úmyslu umírat,“ řekl jsem tiše. „Ty ale do téhle rovnice nepatříš.“

	„Když ne…“

	„Ušetři si to. Vím, jak to chodí. Nejdřív ti dovolím, abys mi pomohla s tímhle. Pak s něčím dalším. A s dalším. A pak se stane, že najednou budu potřebovat víc síly a bude mi připadat velice rozumné vykopat minci. A pak si se mnou budeš moct dělat, co budeš chtít.“ Zavrtěl jsem hlavou. „A to je pak pořádný a nekonečný sešup.“

	Zatnula zuby a tvářila se zklamaně. „Ale já ti nechci nijak ublížit.“

	„Jak to mám poznat?“ opáčil jsem.

	Povytáhla černé obočí.

	A pak, mžiknutím oka, byl dům v ohni. Požár propukl náhle, exploze žáru a plamenů uchvátila vzpěry příček a zakusovala se do podlahy. Do zad mě udeřil krutý žár a bolest mi nedala jinou možnost než jít vpřed. Plameny za mnou šlehaly stále výš. Rychle jsem se rozhlížel a začínal jsem propadat panice. Jediná část domu, kterou ještě nepohltily hladové jazyky plamenů, byla u toho rozbitého okna. Rozběhl jsem se k němu a pod ním jsem uviděl staré železné požární schodiště. Sklonil jsem se, abych se protáhl oknem dřív, než budu na škvarek.

	A v tu chvíli plameny zmizely, vzduch byl zase chladný a bubnování deště vystřídalo hukot ohně. Stál jsem u okna, jednu nohu na parapetu, a déšť mi smáčel hruď a kalhoty.

	A za oknem nebylo žádné požární schodiště.

	Jenom chodník hluboko, hluboko pode mnou.

	Ztěžka jsem polkl a odstoupil jsem od okna. Třásl jsem se. Stalo se to hrozně rychle. Moje reakce na oheň vycházela z čiré hrůzy a ještě teď mi ruka cukala bolestí imaginárních popálenin. Od toho ohně jsem měl podobné noční můry. Iluze plamenů zaútočila na moji bolest a strach a úplně obešla mozek.

	A přesně to Lasciel chtěla.

	„Harry?“ zavolal Butters vysokým, přeskakujícím hlasem. Neviděl jsem ho. Stál ve tmě v prázdném domě. V panice jsem nechal zhasnout matčin pentagram.

	„Jsem v pořádku,“ řekl jsem mu. „Zůstaň, kde jsi. Už jdu.“

	Rozsvítil jsem pentagram a uviděl, že Lasciel stojí vedle mě, obočí stále zdvižené. „Takhle to poznáš. Kdybych tě chtěla zabít, můj hostiteli, krev z tvého rozbitého těla by se teď mísila s dešťovou vodou na chodníku.“

	K tomu nebylo celkem co říct.

	„Dovol, abych ti pomohla. Pomohu ti bránit se proti Kemmlerovým učedníkům. Naučím tě magii, o níž nemáš ani ponětí. Ukáži ti, jak můžeš být silnější, hbitější. Ukáži ti, jak si vyléčíš ruku, když budeš dost ukázněný. Nezůstane ti ani jizva.“

	Lhala mi. Určitě. Denariáni lžou. Lžou a manipulují lidmi ve svůj vlastní prospěch, postupně jim dávají víc síly, až nakonec zcela propadnou jejich démonickému vlivu.

	Ale v jedné věci měla pravdu. Mohla mi dodat sílu. Dokonce i z Quinta Cassia, nejslabšího denariána, kterého jsem poznal, šel děs. S Pekelným ohněm, který by podpořil moji magii, a s mimořádně silnou bytostí jako učitelkou a rádkyní by mé schopnosti narostly do impozantních rozměrů.

	Kdybych měl takovou moc, mohl bych chránit své přátele – Murphyovou, Billyho a další. Mohl bych svoji sílu obrátit proti Rudému dvoru a zachránit životy Strážců a členů Rady. Mohl bych spoustu věcí.

	A ten její polibek. Byla to sice jen iluze, ale naprosto reálná. V každém detailu. Shiela sama o sobě byla tak opravdová, v životě by mě nenapadlo, že je to iluze. Z mého pohledu nebyl mezi realitou a tak složitou iluzí žádný rozdíl. Její vůně, doteky… bylo to tak skutečné.

	A stejně přesvědčivě skutečná byla i jako blond bohyně z mého snu s vanou. Její vzhled byl tvárný. Mohla se mi zjevit jako cokoli.

	Jako kdokoli.

	Temnější, hrubší část mého já si s tou myšlenkou začala pohrávat. Ale jen na okamžik. Neodvážil jsem se nechat té myšlence nějaký prostor. Její dotek byl tak hebký, jemný, hřejivý. Až příliš dobrý. Léta jsem byl bez ženské společnosti a to teplo a doteky představovaly takové pokušení, že jsem na ně nesměl myslet.

	Pomalu jsem se otočil k Lasciel.

	Povytáhla obočí, lehce se předklonila a čekala, co odpovím.

	Vím, jak ovládat a pozměňovat své sny. A tohle zjevení Lascielina stínu nebylo nic jiného než sen za bílého dne.

	„Tohle je má mysl,“ řekl jsem tiše. „Odejdi ze mě.“

	Soustředil jsem myšlenky a sílu a vytvořil vlastní iluzi.

	Najednou se objevila stříbrná pouta, vyvolaná mým soustředěným přáním, a zaklapla se Lasciel kolem zápěstí a kotníků. Prudce jsem mávl rukou a představil jsem si ji, jak se vznáší do vzduchu. Pak jsem přitiskl roztažené prsty na podlahu a ona spadla do ocelové klece, vytvořené mým soustředěným úsilím. Dveře se za ní zabouchly a zamkly.

	„Blázne,“ hlesla. „Zemřeme.“

	Zavřel jsem oči a s posledním vzepětím představivosti a vůle jsem si vybavil těžkou plachtu, která spadla přes klec. Zakryla Lasciel a oddělila ji od viditelného okolí i zvuků zvenčí.

	„Možná zemřeme,“ zabručel jsem pro sebe. „Ale udělám to po svém.“

	Otočil jsem se. Butters na mě zíral a byl popelavý strachem. Mouse seděl vedle něho, i on se díval na mě a nějak se mu podařilo tvářit se ustaraně.

	„Harry?“

	„Dobrý,“ odpověděl jsem polohlasem.

	„Hm. Co to bylo?“

	„Démon. Před nějakou dobou se mi dostal do hlavy. Zažíval jsem… asi bys to nazval halucinace. Myslel jsem si, že mluvím s různými lidmi. Ale byl to démon, který se za ně vydával.“

	Zvolna přikývl. „A… teď už je pryč? Provedl jsi něco jako autoexorcismus?“

	„Není pryč. Ale zkrotil jsem ho. Jakmile jsem zjistil, co dělá, dokázal jsem ho zablokovat.“

	Zíral na mě. „Ty brečíš?“

	Odvrátil jsem se, dělal jsem, že se dívám z okna a otřel jsem si oči. „Ne.“

	„Harry, jsi si jistý, že jsi v pořádku? Že nejsi… blázen?“

	Podíval jsem se na Butterse a rozesmál se. „Ale podívejme se. Polkový fanatik promluvil.“

	Chvilku rozpačitě mrkal a pak se pousmál. „Prostě mám lepší vkus než většina.“

	Šel jsem k němu a položil jsem mu ruku na rameno. „Jsem v pořádku. Nebo aspoň o nic šílenější než obvykle.“

	Chvilku si mě měřil a pak pokývl. „No dobře.“

	„Ještě že ses objevil. Démon musel vyložit karty. Nedokázal tě začlenit do své iluze.“

	„Takže jsem ti pomohl?“

	„A jak. Asi jsem si příliš zvykl, že vím o magii víc než většina lidí. Démonovi bylo jasné, co budu očekávat, a využil to proti mně. Uměl před čarodějem jisté věci dokonale skrývat.“

	Něco mi blesklo hlavou. Ztuhnul jsem, ústa otevřená překvapením.

	„Zatraceně,“ zaklel jsem, „to je ono!“

	„A co?“

	Mouse naklonil hlavu a zvědavě našpicoval uši.

	„Jak něco skrýt před čarodějem.“ Bezděčně jsem se začal šklebit od ucha k uchu. Hrabal jsem v paměti, dokud jsem si nevybavil řadu tajemných čísel. Přeříkal jsem je. „Ha!“ Vítězoslavně jsem mávl rukou. „Heuréka!“

	Butters se tvářil vyplašeně.

	„Jdeme,“ řekl jsem mu. Ze vzrůstajícího vzrušení jsem cítil mravenčení v končetinách. Začal jsem chodit, abych se ho zbavil. „Jdeme, musíme si pospíšit.“

	„Proč?“ zeptal se popletený Butters.

	„Vím, co znamenají ty číslice. Vím, jak najdu Kemmlerovo slovo. A na to potřebuji tvoji pomoc.“
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	Osvětlení v Chicagu stále nefungovalo a noc byla zase o něco temnější. Bouřka zahnala většinu lidí domů a reflektory aut se objevovaly jen zřídka. Národní garda se rozložila kolem nemocnice Cook County, udržovala v chodu generátory a v okruhu několika ulic poskytovala jistý pocit bezpečí. Ale i ji omezovalo nefunkční spojení, ve tmě a dešti byli gardisté stejně zmatení jako zbytek města.

	Některé ulice tedy zářily reflektory vojenských náklaďáků a procházely jimi hlídky Národní gardy, zatímco jiné byly temné a prázdné jako srdce politika. Jedna část State Street tonula ve tmě. Zaparkoval jsem Brouka na chodníku před obchodem s elektronikou Shack.

	„Zůstaň, Mousi,“ přikázal jsem psovi a vystoupil jsem. Šel jsem ke skleněným dveřím a odhadoval jsem sílu skla a pevnost mříže. Pak jsem o ně opřel svoji berlu a zamumlal jsem: „Forzare.“

	Provedl jsem kouzlo tak decentně, aby se při uvolnění energie ani nezablesklo. Všechna síla se proměnila v kinetickou energii. Vyrazila plát skla tak čistě, jako kdybych je nařízl diamantem, a prostřední tyče mříže ohnula natolik, že bylo možné protáhnout se dovnitř.

	„Ježkovy voči!“ vyhrkl tlumeně Butters. „Ty se tam vloupáš?“

	„Nikdo to tady nehlídá.“ Vytahal jsem několik kousků skla, které nevypadly z rámu, a opatrně jsem se protáhl dovnitř. „Pojď.“

	„Už jsi uvnitř,“ informoval mě Butters. „To je vloupání. Půjdeme sedět.“

	Vystrčil jsem hlavu mezi mřížemi. „Je to pro dobrou věc, Buttersi. Jsme tajní ochránci města. Právo a pravda jsou na naší straně.“

	Nejistě obhlížel průčelí. „Vážně?“

	„Pokud si pospíšíš, aby nás neviděl nikdo v uniformě, tak ano. Dělej.“

	Šel jsem dovnitř, zdvihl amulet a rozsvítil ho. Rozhlížel jsem se po těch technologických vymoženostech, z nichž jsem jich poznával jen pár. Hledal jsem jednu konkrétní věc, ale nevěděl jsem, ve které části obchodu by mohla být.

	Butters vlezl dovnitř a také se rozhlédl. Modré světlo pentagramu se odráželo od skel jeho brýlí. Pak rozhodně pokývl k jednomu konci pultu a vykročil tím směrem.

	„To je ono?“ zeptal jsem se.

	„Máš něco s očima?“

	Ušklíbl jsem se. „Moc sem nechodím. Nepamatuješ?“

	„Ach, no jo, pravda. Murphyho technologický zkrat.“

	„Murphyho?“

	„Samozřejmě. Vyzařuješ Murphyho pole. Všechno, co se může pokazit, se pokazí.“

	„Tohle nikdy neříkej před Murphyovou.“

	„Hm. Pojď sem s tím světlem.“ Zdvihl jsem pentagram výš a šel jsem k němu. „Jo, jo,“ pravil. „Jsou hned tady pod sklem.“ Nahlédl za pult. „Někde by tu měly být klíče.“

	Jednou ranou berly jsem roztříštil sklo.

	Butters se na mě překvapeně podíval, ale řekl: „Aha, jasně, zapomněl jsem. Vloupání.“ Rychle vsunul ruku dovnitř a vyndal oranžovou krabici. Rozhlédl se a ze stojanu na stěně vzal několik balení baterií. Dotýkal se jen těch věcí, které bral s sebou. Já také. Nebyl tu bezpečnostní systém, takže nás mohli usvědčit jen podle otisků prstů nebo kdyby nás chytili při činu. Byl jsem rád, že před ústupem nemusíme všechno otírat.

	Zavedl jsem Butterse zpět do auta a vyrazili jsme.

	„Nic nevidím. Můžeš to zase rozsvítit?“

	„Takhle blízko té věci ne,“ opáčil jsem. „Minuta dvě by nevadily, ale čím déle budu v její blízkosti používat sílu, tím větší je šance, že se to porouchá.“

	„Potřebuju trochu světla.“

	„No dobře, tak vydrž.“ Zastavil jsem u nějaké uličky a reflektory Brouka jsem namířil na průčelí jakési restaurace. Nechal jsem běžet motor a vystoupili jsme. Otevřel krabici, vyndal baterie a něco s nimi dělal, zatímco já jsem pozoroval okolí, aby nás nepřekvapili lumpové nebo poldové.

	„Řekni mi, proč si myslíš, že tohle je ono?“ zeptal se mě Butters. Z krabice vyndal přístroj velikosti vysílačky a chvíli hledal, kam se dávají baterie.

	„Ta Hubeňourova čísla jsou zeměpisná délka a šířka. Schoval knihu a zapsal si souřadnice podle toho satelitního výmyslu, o kterém tak básnili vojáci během Pouštní bouře.“

	„Globální družicový polohový systém,“ opravil mě Butters.

	„To máš fuk. Jde o to, že k nalezení těch souřadnic potřebuješ tohle GPS. Jak je to přesné? Na deset metrů?“

	„Tak na tři.“

	„No ne. Tonymu tedy došlo, že většina čarodějů nebude mít potuchy o GPS. A ti, kteří vědí, o co jde, ho stejně nemohou používat, protože v jejich blízkosti přestane fungovat. Byla to jeho pojistka, že ho Grevane nezabije.“

	„Stejně ho zabil,“ poznamenal Butters.

	„Zabil. Pitomec. Vůbec ho nenapadlo, že by ho Hubeňour Tony mohl převézt. Věděl, že Tony má klíč k nalezení Slova Kemmlerova u sebe, ale nenapadlo ho, že to může být něco, k čemu nemá přístup. Jen se motal kolem a na nic nepřišel.“

	„Zatímco tys byl v knihovně a studoval knihy,“ řekl Butters.

	„A časopisy, protože ty jsou tam zadarmo. I když největší dík patří tomu SUV, které mi půjčila Georgia. Kdyby nemělo ten samý systém, asi by mě to nenapadlo.“

	„Správně používáš minulý čas,“ podotkl Butters. „Už ho nemá.“ Významně se na mě podíval. „Můžu to zapnout. Neměl bys jít trochu dál?“

	Přikývl jsem, odcouval jsem až k autu a snažil jsem se myslet technologicky pozitivně. Butters chvíli stál ve světle reflektorů, mračil se na přístroj a pak se zase díval na oblohu.

	„Co se děje?“

	„Není moc dobrý signál. Možná to bude tou bouřkou.“

	„Bouřka, a navíc je v pohybu magie.“ Vteřinu jsem si kousal dolní ret. „Vypni to.“

	Butters pokývl, že je hotovo. Rychle jsem se k němu vrátil. „Teď se nehýbej.“ Z kapsy kabátu jsem vytáhl křídu a rychle jsem kolem něho na beton nakreslil kruh.

	Butters to sledoval s nakrčeným čelem. „To má být nějaké cvičení? Chceš, abych přitiskl dlaně na neviditelnou zeď?“

	„Ne. Vytvoříš kolem sebe kruh, bariéru neprostupnou z vnějšku. Mělo by tě to odstínit od vnějších magických vlivů.“

	„Já? Jak to mám udělat?“

	Dokončil jsem kruh a podal jsem mu svůj kapesní nůž. „Kápneš na kruh kapku své krve a představíš si vysokou zeď.“

	„Ale já neovládám magii, Harry.“

	„Tohle dokáže každý. Buttersi, nemáme čas. Kruh zadrží Cowlovu magii a měl bys díky němu mít i normální signál.“

	„Takové anti Murphyho pole, co?“

	„Moc ses díval na Star Trek. Ale v podstatě je to tak.“

	Stiskl rty a pokývl.

	Znovu jsem se vrátil k Broukovi. Butters se ušklíbl a píchl se kapesním nožem do bříška levého palce. Pak se rozpačitě sklonil nad kruh a mačkal palec tak dlouho, dokud kapka krve nedopadla na křídovou čáru.

	Okamžitě povstala neviditelná kruhová bariéra. Butters se chvilku rozhlížel a pak řekl: „Nefunguje to.“

	„Ale funguje. Je tam, cítím ji. Zkus to znovu.“

	Butters pokývl a vrátil se k tomu svému výmyslu. Za pět vteřin se rozzářil jako měsíček. „Hele, no to mě podrž. Fungujete to. Takže tenhle kruh zadržuje magii?“

	„Jenom magii. Cokoli hmotného může bariérou projít. Ale je to dobré i na odhánění démonů a podobně.“

	„To si budu pamatovat,“ opáčil Butters a zadíval se na krabičku. „Harry! Měls pravdu! Ta čísla jsou souřadnice přímo tady v Chicagu.“

	„A kde?“

	„Vydrž.“ Drobný chlapík mačkal tlačítka a mračil se při tom. „Chci, aby mi to spočítalo směr a vzdálenost odsud.“

	„Ta věc to umí?“

	„No jasně. Navíc to má rádio, předpověď počasí, informace pro rybáře a lovce, mapy největších měst, restaurace, hotely a spoustu dalších věcí.“

	„To je vážně žůžo,“ ocenil jsem jeho výčet.

	„Jo. Na model za pět stovek to umí opravdu hodně.“ Celou tu dobu prsty šmejdil po krabičce sem a tam. „Tak. Hm… asi kilometr odsud na severozápad.“

	„Nedá ti to adresu, nebo něco?“

	„Jo,“ opáčil Butters a stiskl další tlačítka. „Aha, počkat. Tak ne, musel by sis přikoupit rozšiřující kartu.“ Zamyšleně se na mě podíval. „Nevrátíme se tam pro ni?“

	„Jedna malá loupež, a už si nějak zvykáš. Ne, to není dobrý nápad. Jestli si hlídka všimla rozbitého skla, bude tam policie. Myslím, že nás nikdo neviděl, ale nemá smysl pokoušet štěstí.“

	„No jo, ale jak to tedy najdeme?“

	„Vypni to. Pak nohou naruš kruh a nastup si do auta. Pojedeme tím směrem, na chvíli zastavíme a znovu to zkontroluješ. Po opláchnutí celý proces opakujte.“

	„Jo, to není špatný nápad.“ Vypnul krabičku a rozmazal kruh botou. „Takhle?“

	„Přesně tak. Jedem.“

	Butters vlezl do Brouka a znovu jsme vyjeli do setmělých promoklých ulic. Po několika blocích jsem zastavil s reflektory namířenými pod markýzu na průčelí činžáku. Butters vystoupil a celý proces zopakoval. Nakreslil mojí křídou kruh, ukápl na něj trochu krve a znovu zapnul krabičku GPS. Pak zase proběhl deštěm a nasedl do auta.

	„Trochu víc na sever.“

	Upíral jsem oči do tmy. Rozjeli jsme se a v duchu jsem si promítal plán města. „Soldier’s Field?“

	„Možná. Nic nevidím.“

	Jeli jsme na sever a podél stadionu Bears. Zastavil jsem na druhém konci a Butters čelem ke stadionu zkontroloval naši polohu. Pak se překvapeně otočil a s očima navrch hlavy spěchal k autu. „Jsme hodně blízko. Vypadá to na Fieldovo muzeum.“

	Šlápl jsem na plyn. „To by dávalo smysl. Hubeňour Tony tam znal spoustu lidí. Trochu kšeftoval s vyřazenými starožitnostmi.“

	„Myslíš kradenými?“

	„Copak jsem to neřekl? Zřejmě měl nějakou dohodu s ochrankou. Možná je skladoval v místnostech hlídačů.“

	Zaparkoval jsem před Fieldovým muzeem, hned pod značkou zákaz parkování. Mohl jsem zastavit jinde, ale příjezdová cesta byla nejblíž. A porušení předpisů navíc uspokojovalo mé estetické cítění.

	Zatáhl jsem ruční brzdu a vystoupil jsem do deště. „Mousi, zůstaň. Buttersi, pojď. Může nás ta věc zavést blízko ke knize?“

	„Asi tak do okruhu tří metrů. Ale Harry, muzeum je přece zavřené. Jak se do…“

	Vyrazil jsem sklo vstupních dveří, stejně jako jsem to udělal v obchodě s elektronikou.

	„Aha. Tak dobře.“

	S Buttersem v patách jsem spěchal do hlavní haly. Zablesklo se a světlo náhle zalilo tyranosaura Sue v celé jeho kostnaté druhohorní slávě. Butters to nečekal a přiškrceně vykřikl.

	Zaduněl hrom. Rozsvítil jsem pentagram a káravě jsem na Butterse povytáhl obočí.

	„Promiň… jsem trochu nervózní.“

	„To nic,“ opáčil jsem, protože i mně srdce bušilo jako o závod. Náhlé zjevení té obrovské kostry mnou také otřáslo.

	Nedivte se, byl jsem docela pod tlakem.

	Pomalu jsem se rozhlížel a naslouchal jsem. Necítil jsem ničí přítomnost. Na krátký okamžik jsem otevřel vhled, ale neviděl jsem nikoho ukrytého za závojem magie. Ucouvl jsem. „Zkus to ještě.“

	Pustil se do toho. Na lesklou podlahu haly se křídou kreslilo hůř než na beton, ale po několika minutách Butters pokývl směrem k Sue. „Tudy.“

	Zastavili jsme se u tyranosaurovy nohy a Butters znovu zkontroloval polohu. „To není možné. Podle GPS ty souřadnice označují místo uvnitř zdi. Mohl ji Hubeňour Tony ukrýt ve zdi?“

	„Je z kamene,“ opáčil jsem. „Myslím, že by si někdo všiml, kdyby vylomil kus zdi ve vstupní hale a zase ho dal zpátky.“

	Trochu potřásl GPS krabičkou. „Tak to nechápu.“

	Kousal jsem se do rtu a podíval jsem se nahoru na Sue.

	„Nadmořská výška.“

	„Co?“

	„Hele,“ ukázal jsem nahoru. „Nad halou vede galerie. Musí to být buď tam nahoře, nebo dole pod námi.“

	„Jak to zjistíme?“

	„Podíváme se. Začneme nahoře. Podlaží pod námi jsou jako spleť myších chodeb.“ Začal jsem stoupat po schodech a Butters šel za mnou. Bylo to bolestivé, ale instinkt mě přesvědčoval, že mám pravdu, a vzrušení potlačilo bolest na snesitelnou míru.

	Na galerii jsme míjeli předměty z Wild West Show Buffalo Billa – sedla, dřevné pušky, se kterými se předváděli kovbojové i indiáni, polnice kavalerie, válečnické čelenky, vesty pošité korálky, mokasíny, staré boty, několik otlučených bubínků a asi milion starých fotografií. Za tím byla nějaká interaktivní ekologická výstavka a ještě dál stůl s obrovskou zdeformovanou lebkou. Vypadala, jako kdyby patřila dinosaurovi.

	Butters znovu zkontroloval polohu a pokývl k lebce. „Myslím, že je to tady.“

	Došel jsem k lebce. Na popisce stálo, že toto je pravá lebka Sue, ale geologické pohyby a tlaky ji zdeformovaly, proto muzeum kostru doplnilo maketou lebky. Se zvednutým světlem jsem obcházel lebku, která vypadala jako veliký blok kamene. Nahlížel jsem do temných puklin v kameni, a když jsem žádnou knihu neviděl, klekl jsem si na zem a začal jsem masivní stůl prohlížet zespoda.

	Našel jsem hnědou obálku přilepenou páskou na spodní straně desky. Odtrhl jsem ji a roztřesenými prsty jsem obálku otevřel.

	Z obálky vypadla stará tenká kniha, ne větší než plánovací kalendář.

	Chvilku jsem ji jen tak držel v pravé ruce. Z knihy nevyzařovaly žádné tajemné energie, žádné číhající zlo nebo bezprostřední nebezpečí. Byla to prostě knížka. Ale nepochybně Slovo Kemmlerovo. Prsty se mi třásly ještě víc, když jsem ji otevíral.

	Na přední stránce bylo muří nohou napsáno: Slovo Heinricha Kemmlera.

	„Hele, to bylo docela dobrodružství!“ řekl Butters. „Je to ono?“

	„Je to ono. Našli jsme to.“ Podíval jsem se na Butterse. „Vlastně jsi to našel ty, Buttersi. Bez tvé pomoci bych to nedokázal. Díky.“

	Butters se rozzářil. „Rád jsem pomohl.“

	Zdálo se mi, že slyším nějaký zvuk.

	Zdvihl jsem ruku, aby Butters mlčel.

	Zvuk se už neopakoval. Bylo slyšet jen hrom a déšť.

	Přitiskl jsem si prst na ústa a Butters přikývl. Pak jsem zavřel oči a zvolna a opatrně jsem rozprostřel smysly. Na vteřinu se mé vědomí otřelo o vír chladné energie.

	Nekromancie.

	Rychle jsem se stáhl. „Buttersi, vypadni.“

	Vykulil oči. „Cože?“

	„Zmiz odsud,“ zasípal jsem. „Na druhém konci galerie je požární východ. Tudy uteč. Utíkej a nezastavuj se, dokud nebudeš na nějakém bezpečném místě. Neohlížej se a nezpomaluj.“

	Třeštil na mě oči a byl smrtelně bledý.

	„Dělej!“

	Butters vystřelil. Hnal se na druhý konec galerie a tiše vyděšeně sípěl.

	Zavřel jsem oči a soustředil jsem se, hromadil jsem vůli a sílu, rozprostíral smysly, abych našel zdroj temné síly. Znovu jsem se dotkl nekromantického díla, ale tentokrát jsem se neskrýval.

	Ať to byl kdokoli, vešel dveřmi, které jsem rozbil. Cítil jsem jakousi kluzkou sílu, prostoupenou chladným chtíčem, touhou po zoufalství.

	Šel jsem k zábradlí galerie a podíval jsem se dolů do vstupní haly.

	Stál tam Grevane, mokrý kabát měl zplihlý, z krempy klobouku mu odkapávala voda a dlaní vyklepával o nohu pomalý rytmus. V půlkruhu kolem něho stáli mrtví.

	Chtěl jsem uskočit a utíkat, ale nemohl jsem. Musel jsem tu vydržet, než se Butters dostane do bezpečí. A kromě toho, kdybych utekl zadním východem, který byl dost daleko od auta, Grevaneovy zombie mě dostihnou a roztrhají na cucky.

	Olízl jsem si rty a zvažoval možnosti.

	Pak mě něco napadlo. Vzal jsem řetízek pentagramu do zubů, abych si posvítil, otevřel jsem knihu a začal jsem v ní listovat stránku za stránkou. Nečetl jsem ji. Ani jsem se nesnažil. Jen jsem otáčel stránky, na každé jsem se na chvilku zadíval na několik míst a pokračoval jsem.

	Nebyla to dlouhá kniha. Za necelé dvě minuty jsem byl hotov.

	Ze schodiště se ozval zvuk. Vstal jsem a připravil jsem si štítový náramek.

	Grevane vyšel na galerii a zombie mašírovaly za ním. Zastavil se a s neproniknutelným výrazem si mě měřil.

	„Nepřibližuj se,“ řekl jsem tiše.

	„Proč?“

	Zdvihl jsem knihu. „Protože mám Slovo, Grevane. Pokud neustoupíš, spálím je na popel.“

	Vytřeštil oči, udělal rychlý půlkrok ke mně a olízl si rty. „To neuděláš. Víš to. Chceš tu sílu stejně jako já.“

	„Proboha, ty jsi ale zpozdilý. Abych nám ušetřil čas, řeknu ti důvod, který bys měl pochopit i ty. Četl jsem tu knihu. Už ji nepotřebuji. Takže jestli budeš neústupný, rád ti ji osmahnu.“

	„Nemohls ji přečíst,“ vyprskl Grevane. „Neměls ji v ruce ani deset minut.“

	„Rychločtení,“ zalhal jsem. „Vojnu a mír zvládnu za půl hodiny.“

	„Dej mi tu knihu, a já tě ušetřím.“

	„Jdi mi z cesty, a já knihu ušetřím plamenů.“

	Grevane se usmál.

	A najednou na mě dolehla tíha, jako kdyby mi někdo hodil na ramena olověnou deku. Uši mi naplnil syčivý šepot. Zapotácel jsem se a ucítil jsem několik tuctů bolestivých píchnutí. Padl jsem na kolena. Trvalo mi vteřinu, než mi došlo, co se děje.

	Hadi.

	Byl jsem pokrytý hady.

	Bylo jich tolik, že jsem je nemohl spočítat ani rozeznat, co je to za druhy. Ale všichni byli pěkně zuřiví. Nějaký tmavě zelený had, dlouhý jako moje ruka, mi zaútočil na obličej, zakousl se mi do tváře a držel. Další se mi vrhali na krk, ramena a ruce. Křičel jsem hrůzou a bolestí. Můj kabát schytal několik kousanců, ale očarovaná kůže vydržela. Strhával jsem ze sebe hady a jejich zuby mi trhaly kůži.

	Snažil jsem se semknout myšlenky a vstát, protože jsem věděl, že Grevane u mě bude každým okamžikem. Zvedl jsem se na čtyři a snažil jsem se vztyčit štít. Zahlédl jsem těžkou botu, vzápětí se mi před očima zablesklo a já se bezvládně svalil.

	Mžoural jsem a čekal, až budu schopen zaostřit.

	V mém zorném poli se objevil omšelý Jaterník a jeho zvláštní, bílé rovné vlasy mu trčely zpod klobouku. V mdlém světle jeho volná kůže připomínala kůži plaza.

	„Já tě znám,“ zašišlal jsem. Slova mi vyklouzla z úst, aniž prošla mozkem. „Už vím, kdo jsi.“

	Jaterník si klekl vedle mě. Vzal mě za zápěstí a něco kolem nich zaklapl.

	Mezitím ke mně přistoupil Grevane a vytáhl mi Slovo Kemmlerovo z bezvládných prstů. Otevřel je a listoval, dokud nenašel hledanou pasáž. Přečetl ji, dlouho se na ni díval, pak otevřel ústa a kejhavě se zasmál.

	„Za noci,“ řekl zastřeným, pobaveným hlasem. „Jak jednoduché. Jak to, že mi to dřív uniklo?“

	„Jsi spokojený?“ zeptal se Jaterník Grevanea.

	„Navýsost.“

	„Takže dodržíš naši dohodu.“

	„Samozřejmě.“ Přečetl další stránku. „Je radost s tebou pracovat. Je celý tvůj.“ Grevane se otočil, dál o nohu vyklepával pomalý rytmus a zombie ho následovaly.

	„Tak Dresdene,“ řekl, když odešli. Měl sytý, chraplavý hlas. „Neříkal jsi, žes mě poznal?“

	Tupě jsem na něho zíral.

	„Osvěžím ti paměť.“ Sundal ze zad olivově zelený sportovní pytel a postavil ho na zem. Pak ho jednou rukou otevřel.

	A vyndal pálku Louisville Slugger.

	Proboha. Chtěl jsem se pohnout, ale nešlo to. Kovová pouta mě ledově pálila do zápěstí.

	„Ty,“ vydechl jsem. „Tys mi rozmlátil auto.“

	„Hm. A tys mi zlámal kotníky. Kolena. Zápěstí a ruce. Baseballovou pálkou Louisville Slugger. Když jsem bezmocný ležel na zemi.“

	Quintus Cassius, hadí muž, čaroděj vyvolávající hady a bývalý člen řádu černého denáru, se na mě teď usmíval. Sklonil se ke mně víc, než mi bylo příjemné, a šeptal mi do ucha, jako kdybych byl jeho milenkou.

	„O tomhle se mi už dlouho zdálo, příteli,“ vrněl a lehce mě hladil baseballovou pálkou po tváři. „Za mých časů jsme říkali, že pomsta je sladká. Ale časy se mění. Jak bys to řekl ty? Oplatky se už pečou?“

	
Kapitola třicátá sedmá

	 

	Díval jsem se na omšelého starce, jemuž jsem pro sebe říkal Jaterník, a pod povislou kůží, vráskami a bílými ježatými vlasy jsem viděl muže, který patříval k řádu černého denáru.

	„Jak jsi mě našel?“ zeptal jsem se.

	„Nemusel jsem tě hledat. Najít koronerův byt nebylo těžké. Vzal jsem pár vlasů z jeho hřebenu, a když jsi ho pak vzal pod svá křídla, bylo snadné ho sledovat. A s ním i tebe, zvlášť když jsem zrušil tvé ochrany.“

	„Aha.“ Trochu se mi třásl hlas.

	„Bojíš se, příteli?“

	„Jsi tak padesátý nejděsivější člověk, kterého jsem dneska potkal.“

	Náhle měl velice staré oči.

	„Neber si to tak. Není to zase tak zlé.“

	Pomalu vstal a nespouštěl ze mě oči. Svíral a rozevíral prsty na rukojeti pálky. V očích mu žhnula nenávist dychtící po ukojení. Když jsem se s Cassiem setkal před dvěma lety, nebyl zrovna v pohodě. Teď to vypadalo, že se chystá kandidovat na prezidenta Světového svazu psychotiků.

	Dobře jsem věděl, že takových vrahů, jako je Cassius, jsem potkal jen málo. Patnáct či šestnáct století byl připoután k padlému andělovi ze své stříbrné mince a spolupracoval s hlavou řádu. Byl jsem si jistý, že osobně zabil stovky nepřátel, kteří mu udělali mnohem méně než já.

	Zabije mě. Jestli ho popadne amok, urazí mi tou pálkou s radostným řevem hlavu. Zachvěl jsem se při té představě a pokusil jsem se dosáhnout na svoji magii. Chtěl jsem vědět, jestli bych jí mohl použít tolik, abych ho překvapil. Ale v tu chvíli se pouta na mých zápěstích zakroutila a tucty ostrých hrotů se mi zaryly do kůže, jako kdybych protáhl ruku šípkovým keřem. Zašklebil jsem se bolestí a na chvíli jsem zatajil dech.

	Cassius se na mě usmál. „Nesnaž se. Tahle pouta používáme na čaroděje a čarodějnice už po staletí. Vymyslel je sám Nicodemus.“

	„Jo. Au.“ Trhl jsem sebou, ale rukama jsem skoro nedokázal pohnout. Ať jsem se kroutil, jak jsem se kroutil, nemohl jsem udělat nic, aby ostnatá pouta bodala méně.

	Cassius mě pozoroval a oči mu zářily. Díval se, jak se svíjím, a kochal se mojí bezmocí a bolestí.

	Hlavou mi bleskl obraz starého muže, který se dobrovolně vydal do rukou řádu výměnou za moji svobodu. Shiro zemřel po strašném utrpení. Část z něho přišla právě z Cassiových rukou. Zavřel jsem oči. Bylo mi jasné, co chce. Chce mě mučit. Chce vědět, kolik bolesti snesu před smrtí. A já jsem s tím nemohl nic dělat.

	Snad jen…

	Myslel jsem na to, co mi Shiro řekl o víře. Pro něho to byla teologická a morální pravda, na níž postavil svůj život. Já jsem takovou víru neměl, ale už dřív jsem viděl, jak se po střetu sil světla a temnoty obnovuje rovnováha. Cassius byl ve službách nejtemnějších sil planety. Shiro říkal, že nic z toho, co udělal, nezabrání vyrovnávající síle světla, představované Shirem a jeho druhy rytíři kříže, aby se mu postavila do cesty. Z vlastní zkušenosti jsem věděl, že pokud se objeví něco opravdu zlého, mohl by se ukázat jeden z rytířů.

	Možná se některý postaví Cassiovi.

	Zatraceně, to bylo hodně nepravděpodobné.

	Ale technicky to možné bylo. Víc jsem nepotřeboval.

	Měl jsem co dělat, abych se nesmál. Abych vyvázl živý ze spárů tohohle šílence, potřeboval jsem něco, čeho jsem nikdy moc neměl. Víru. Musel jsem věřit, že se objeví nový faktor. Jinou možnost jsem neměl.

	Ale to neznamenalo, že se nemůžu snažit. Čím déle budu dýchat, tím je pravděpodobnější, že se tu někdo objeví. Možná někdo, kdo mi dokáže pomoct. Možná dokonce můj přítel Michael.

	Potřeboval jsem Cassia rozpovídat.

	„Co se ti stalo,“ zeptal jsem se, když jsem otevřel oči. Někde jsem četl, že lidé rádi mluví o sobě. „Když jsem tě viděl posledně, vypadals tak na čtyřicet.“

	Cassius si mě chvíli měřil a pak opřel pálku o zem. „To je důsledek toho, žes mě připravil o moji minci,“ odpověděl skřípavým hlasem. „Dokud jsem měl minci, nedovolil Saluriel, aby mi věk ničil tělo. Teď si příroda vybírá, co jí patří. I s úroky.“ Mávl rukou se ztuhlými, nateklými, vrásčitými prsty. Vypadalo to na těžkou artritidu. „Jestli bude po jejím, do roka zemřu.“

	Přimhouřil neklidné chladné oči. „Teď nemám žádný denár,“ řekl tiše a nadmíru zdvořile. „Když mě konečně propustili z nemocnice a já se vrátil k Nicodemovi, neměl žádnou minci navíc.“ V očích mu bleskla šílená jiskra. „Dal ji tobě, víš?“

	Polkl jsem. „Tak tohle jsi hledal u mého bytu. Chtěl jsi denár.“

	„Kdybych mohl, nevybral bych si zrovna Lasciel, ale musím se spokojit s tím, co je.“

	„Hm. A kde je Nicodemus? Předpokládám, že ti pomáhá.“

	Cassius skoro úplně zavřel oči. „Nicodemus mě zavrhl. Prý když jsem takový hlupák, že jsem si nedokázal udržet minci, zasloužím si, co mě potkalo.“

	„To od něho není pěkné.“

	Cassius pokrčil rameny. „Je to mocný muž a nemá soucit s hlupáky. Až zemřeš a Lascielina mince bude moje, přijme mě zpět.“

	„Vypadá to, jako kdyby sis byl naprosto jistý.“

	„A proč ne?“ Rychle se vrátil ke svému sportovnímu pytli. „Mohl bys nám to oběma zjednodušit. Chci ti učinit nabídku. Dej mi minci teď, a zemřeš rychle.“

	„Nemám ji.“

	Chraplavě se zasmál. „Je tolik míst, kam se dá schovat. Jestli ji máš někde v sobě, stačí jen dost bolesti, abys mi to vydal.“ Vyndal z pytle malou lupenovou pilku a položil ji na zem. „Znal jsem muže, který spolkl svůj denár, a musel ho spolknout znovu, když vyšel ven.“

	„Fuj, to je nechutný.“

	Vedle pilky Cassius položil šroubovák. „A jednoho, co se rozřízl a vložil si denár do břišní dutiny.“ Z pytle vyndal nepěkný zahnutý nůž na řezání linolea a zamyšleně si ho prohlížel. „Když mi to řekneš, jenom tě podříznu.“

	„A když ne?“

	Seřízl si nožem zažloutlý nehet. „Pustím se do hledání pokladu.“

	Chvilku jsem ho pozoroval. „Nemám ji u sebe. Nelžu. Spoutal jsem Lasciel a pohřbil minci.“

	Odfrkl si a popadl mě za levou ruku. Strhl mi rukavici a otočil ruku tak, abych viděl svoji seškvařenou dlaň se znakem Lasciel, jediný kus nezjizvené kůže. „Máš minci,“ vyprskl. „A patří mně.“

	Zhluboka jsem se nadechl a pokusil jsem se načerpat optimismus z morální převahy. Snažil jsem se myslet pozitivně.

	Jistě, krutým mučením ze mě dostane všechno. Kdyby na to došlo, rozhodně bych Cassia dlouho nezdržel. Ale jak jsem už někde poznamenal, velký výběr nebyl.

	„Říkám ti pravdu. A mimochodem, i kdybych ti minci opravdu dal, rychle se k ní nedostaneš.“

	Usmál se. Byl to takový přívětivý úsměv hodného dědečka. „Možná.“ Znovu sáhl do pytle a vyndal pevný metrový řetěz, jakými se přivazují bicykly. Držel ho v jedné ruce a druhou si mě otočil, abych ležel na zádech a ruce měl natažené za hlavou. „Každopádně jsem vyhrál.“

	Neměl jsem dost sil pohnout rukama. V těch poutech jsem byl slabý jako kotě.

	„Odevzdej mi minci,“ řekl Cassius laskavě. Pak mě kopl do žeber.

	Kopanec mi vyrazil dech. Bolelo to jako čert. „Nemám ji,“ vysoukal jsem ze sebe.

	„Odevzdej mi minci,“ řekl znovu. Tentokrát se rozmáchl řetězem a přetáhl mě přes břicho. Měl jsem rozepnutý kabát, takže mi řetěz protrhl košili a zakousl se do holého břicha. Před očima jsem měl rudou mlhu. „Nemám…“

	„Odevzdej mi minci,“ zavrčel a znovu mě švihl řetězem.

	Po opláchnutí celý proces opakujte. Nevím kolikrát.

	Po nekonečné době Cassius olízl kapku krve z řetězu a zamyšleně si mě prohlížel. „Nemůžeš se dočkat, až vezmu pálku? Víš, poslední dobou nestojím dost pěvně. Už jsem ti říkal, že to je kvůli těm zlámaným kolenům a kotníkům.“

	Všechno mě bolelo. Hruď a břicho jsem měl v jednom ohni. Krev z jednoho hadího kousnutí mi natekla do levého oka a slepila mi řasy, takže jsem oko nedokázal otevřít.

	„Víš, mohu vzít pálku jen do jedné ruky. Na druhé jsem měl mnohočetné zlomeniny. Obávám se, že jednou rukou budu hůř mířit a odhadovat sílu úderu.“

	Snažil jsem se rozhlédnout, ale pravým okem jsem nedokázal pořádně hýbat.

	„Může se stát, že až ti začnu oplácet, cos mi udělal, budou rány příliš silné a bude jich příliš mnoho. A chci si to vychutnat.“

	Kde je Michael? Kde je… někdo?

	Cassius se ke mně sklonil. „A až začnu, Dresdene, popustím uzdu představivosti. Nebudu se držet zpátky. Jistě mi rozumíš.“

	Nikdo tě nepřijde zachránit, Harry.

	„Říkal jsem ti…“ zachraptěl jsem.

	Odmlčel se, povytáhl obočí a pokynul mi. „Pokračuj, prosím.“

	„Řekl jsem ti,“ zašišlal jsem, „že jestli tě někdy ještě uvidím, zabiju tě.“

	Pobaveně se zasmál a odložil řetěz.

	Zvedl ze země nůž na linoleum. Ztuha poklekl vedle mě, rozvážně mi rozřízl košili a odhalil břicho. „Vzpomínám si. Člověk by neměl slibovat něco, co nemůže splnit.“

	„To nedělám,“ opáčil jsem tiše.

	„Tak to by sis měl raději pospíšit. Řekl bych, že ti na to nezbývá moc času.“ Píchl mě prstem do břicha. Vyjekl jsem bolestí. „Pěkné, pevné. Tím líp se bude řezat.“

	Sledoval jsem pomalý, elegantní pohyb lesklé čepele. Čas zvolnil tempo.

	Sakra, přece neumřu. Přece tomu mizerovi nedovolím, aby mě zabil. Budu žít. Nevěděl jsem, jak to udělám, ale tak jsem se na to soustředil, že jsem začal skřípat zuby. Já jsem k němu byl tehdy milosrdný. Mohl odejít. Ale já budu žít. A zabiju ho.

	Nůž se mi zařízl do břicha. Táhl velice pomalu, díval se na zahnutý břit a zvolna mířil k rozkroku. Tlačil nůž stále hlouběji. Bolelo to skoro stejně jako šlehnutí řetězem, ale zůstalo mi dost dechu, aby začal křičet.

	Řval jsem na něho nadávky. Dokonce se mi podařilo trochu se zkroutit. Soustředil jsem vůli, což mi vysloužilo další dávku bolesti od pout.

	Dokončil první, dlouhý, mělký, téměř delikátní řez, zdvihl nůž a nasadil čepel vedle prvního řezu. Po celou tu dobu jsem řval z plných plic. Sotva to bylo něco srozumitelného, ale jistě to věrně vystihovalo mé pocity. Řval jsem a řval.

	Proto Cassius neslyšel klapání Mousových drápů na mramorové podlaze.

	Vzduch se rozechvěl téměř lvím zařváním, které se ozvalo v bezprostřední blízkosti. Cassius se otočil právě včas, aby uviděl mého psa, jak se na něho šest metrů dlouhým skokem řítí jako chlupaté bourací kladivo.

	Mouse dopadl předními tlapami na jeho hruď a s vrčením, při kterém stydla krev, se oba svalili na zem. Mouse chňapl Cassiovi po hrdle, ale setrvačností sklouzl po hladké podlaze a jen lehce zasáhl jeho rameno.

	Cassius vztekle zařval, přikrčil se a ohnal se po Mousovi rukou. Ucítil jsem záchvěv černé magie a ze stínů galerie se zhmotnil had. Na vteřinu se vztyčil a já metr a půl nad zemí uviděl obrys roztažené kobří kápě. Vzápětí se had vrhl na Mouse.

	Pes ho včas uviděl a uskočil před jeho prvním výpadem. Pak sám zaútočil a pokoušel se chytit hada za hlavou. Oba se váleli po zemi a snažili se jeden druhého zabít. Smyčky hadích stínů se svíjely a svíraly statečného psa.

	Cassius na zlomek vteřiny třeštil oči na psa a pak se obrátil ke mně. Měl pěnu u úst a obličej groteskně zkřivený vztekem. Přiskočil ke mně a hystericky něco zavřeštěl v jazyce, kterému jsem nerozuměl. Popadl mě za vlasy, zaklonil mi hlavu a rozmáchl se nožem proti mé krční tepně.

	Než dokončil polovinu pohybu, ozvalo se tiché, pištivé zaječení. Butters skočil Cassiovi na záda a oba se přese mě svalili na zem. Nůž mě minul a odlétl stranou.

	Cassius vychrlil další kletbu a začal se plazit pro nůž. Smrtelně bledý Butters se ho snažil zastavit. Drobný chlapík se uměl prát asi jako želva kožatka, ale omotal se rukama a nohama kolem Cassia a visel na něm jako malá, vlasatá opice.

	Cassius byl sice zesláblý, ale měl víc než tisíc let na to, aby se zdokonaloval v boji zblízka. Otočil se v ramenou a spánkem udeřil Butterse do nosu. Křuplo to. Butters se odvrátil a krev mu zalila obličej.

	Cassius se znovu zkroutil, vysmekl se z Buttersova sevření a vlekl se k noži.

	„Buttersi,“ zařval jsem vyděšeně. „Ať se k němu nedostane!“

	Drobný patolog ještě jednou potřásl hlavou, znovu bojovně zakvílel a vrhl se na Cassia. Popadl ho za nohu. Cassius ho zkusil kopnout do obličeje, ale Butters se přikrčil a rána mu sklouzla po ramenou. Cassius se doplazil o kousek blíž k noži.

	Butters zdvihl hlavu a s výkřikem plným vzdoru se Cassiovi zakousl do nohy.

	Bývalý denarián zavyl bolestí a překvapením.

	Galerií otřásl další dunivý řev. Uviděl jsem, že Mouse drtí čelistmi stínového hada v týle. Prudce zatřepal hlavou. Ozvalo se zapraštění, stínový had se napjal a vzápětí se proměnil ve stovky litrů ektoplazmy.

	Butters vyjekl. Cassius už držel v ruce nůž a mátožně jím mával proti svému protivníkovi. Butters třeštil oči hrůzou a uskakoval.

	Ale dostal se přesně mezi Cassia a mě.

	A neustupoval.

	Mouse po zabití hada neváhal ani vteřinu. Tentokrát zaútočil při zemi a jeho vrčení se slévalo s duněním hromu venku. Celou vahou těla zasáhl Cassia pod koleny a ten se zhroutil jako kuželka po nárazu koule.

	Butters skočil a vykopl mu nůž z ruky. Nůž sklouzl na okraj galerie a mezerou v zábradlí propadl do haly pod námi. Butters se také skácel na zem, protože Cassius ho vzápětí nakopl do holení.

	Cassius se vysmekl zpod Mouse, s šíleným výrazem se na mě vrhl a chňapal prsty jako pařáty.

	Mouse mu skočil na záda a sevřel čelisti kolem jeho krku.

	Cassius hrůzou ztuhl a zíral na mě.

	Na okamžik se rozhostilo naprosté ticho.

	„Dal jsem ti šanci,“ řekl jsem polohlasem.

	Skvrnitý obličej Quinta Cassia zbledl strašným poznáním. „Počkej.“

	„Zabij ho, Mousi.“

	Jen jedním okem jsem sledoval Cassiův konec. Ale v té poslední vteřině se mu v očích zableskl vztek, hrůza a vědomí neodvratného osudu. A v okamžiku, kdy Mousovy čelisti drtily křehké kosti jeho krku, zazářilo kolem něho ďábelské, purpurové světlo odporné energie a on pronesl slova, která zaduněla ozvěnou naprosto nepřiměřenou jejich hlasitosti.

	„ZEMŘI SÁM.“

	Udeřila mě vlna síly a přes oči mi spadla černá opona.

	Poslední, co jsem slyšel, bylo prasknutí kosti.
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	Neprobudil jsem se.

	Spíš jsem si připadal, jako kdybych vědomí dával dohromady po částech, jako když kulisák skládá scénu. Zřejmě jsem byl minimalista, protože realita, v níž jsem se ocitl, sestávala z holé černé podlahy, stropní lampy a tří židlí.

	Vešel jsem do kruhu světla.

	V jedné židli seděla upjatě Lasciel, opět ve své andělské, blonďaté podobě. Ale tentokrát na sobě neměla bílou tuniku. Namísto ní byla oblečena do uniformy nápravných zařízení státu Illinois. Oranžová jí šla dobře k vlasům i k pleti. Na kotnících i zápěstích měla vězeňská pouta.

	Na druhé židli jsem seděl já. Tedy nějaká moje varianta, jakési podvědomé alter ego. Mělo kratší a pečlivěji ostříhané vlasy než já a černé vousy, podobně pečlivě udržované. Oblečené bylo do černé hedvábné košile a černých kalhot. Prsty rukou spojené do stříšky si opíralo o bradu. Obě ruce mělo zdravé.

	„Další sen,“ povzdechl jsem si. Sesunul jsem se do třetí židle. Vypadal jsem víceméně tak, jak jsem se ráno probudil. Měl jsem roztrženou košili, ale nikde na těle jsem neviděl krev a moje kůže nebyla potrhaná od řetězu. Zbožné přání.

	„Přísně vzato není to sen,“ řeklo mé podvědomé já. „Říkej tomu setkání myslí.“

	Lasciel se téměř neznatelně pousmála.

	„Ne,“ řekl jsem a ukázal jsem na Lasciel. „Už jsem jí řekl všechno, co jsem chtěl.“ Otočil jsem se na své alter ego, i když jak tak o tom uvažuji, přesnější by asi bylo alter id. „A ty budeš asi pěkný trouba. Celým vzezřením dáváš najevo, že jsi černokněžník, čehož jsem profesionálním opakem.“

	Alter Harry si povzdechl. „Už jsem ti to říkal. Nejsem žádný temný démon. Jsem prostě jen hlubší, starší tresť tvého já. Víc se soustředím na takové věci, jako jsou potrava a přežití.“ Pomalu přejel pohledem po Lasciel. „Páření,“ protáhl líně. Znovu stočil pohled ke mně. „Na podstatné věci v životě.“

	„Takovéhle sny svědčí o tom, že potřebuji dobrého terapeuta,“ řekl jsem. „Tos byl ty, viď? Tys chtěl, abych tu minci zvedl.“

	„Než začneš na někoho ukazovat, uvědom si, že jsem součást tebe. A máš pravdu. Potenciál, který představovalo spojení s Lasciel,“ pokračoval s dvornou úklonou k ní (čert vem ty jeho vemlouvavé oči), „byl příliš veliký, než aby ho bylo možné jednoduše ignorovat. Existuje tolik bytostí, které tě chtějí zabít. Takže dokud budeš mít Lascielinu minci, máš k dispozici víc síly na ochranu sebe i ostatních a zároveň tak zabraňuješ v jejím zneužití bezohlednými ničemy, jako byl Cassius.“

	„Vážně?“ ušklíbl jsem se.

	„Vážně. Je načase zvážit užití části té síly.“

	Nespouštěl jsem z něho oči. „Tys s ní mluvil za mými zády.“

	„Celé měsíce,“ opáčil klidně. „Byla to zdvořilost. Koneckonců tys s ní nechtěl nic mít.“

	„Ty kreténe. Nemluvil jsem s ní jen proto, abych se nevystavoval pokušení.“

	„Já to udělal,“ řeklo mé podvědomé já. „Vlastně bys mi měl naslouchat častěji. Kdyby sis nechal poradit ohledně Murphyové, nemusela teď být na Havaji. S Kincaidem v posteli.“

	Lasciel si zdvořile odkašlala. „Pánové. Kdybych mohla…“

	„Sklapni,“ řekli jsme já i moje alternativní já přesně ve stejný okamžik a stejným tónem.

	Překvapeně zamrkala, ale zmlkla.

	Já a můj dvojník jsme se dívali jeden na druhého. Pomalu jsem pokývl. „Takže se shodneme, že její přítomnost a vliv jsou nebezpečné.“

	„Shodneme,“ přitakal můj dvojník. „Nelze jí dovolit, aby určovala naše činy nebo ovlivňovala naše jednání prostřednictvím návrhů či manipulací.“ Můj dvojník na ni pohlédl a pokračoval: „Ale lze ji využít jako zdroj. Pod přísnou kontrolou. Může nám poskytnout neobyčejné množství informací.“ Znovu se na ni zadíval. „A obveselení.“

	Lasciel se se sklopenýma očima jemně pousmála.

	„Ne,“ řekl jsem. „Na informace mám Boba. A když budu chtít sex… něco vymyslím.“

	„Teď Boba nemáš,“ opáčilo druhé já. „A milovat ses chtěl už dvacet minut poté, kdy ses miloval naposledy.“

	„To není podstatné. Nejsem takový blázen, aby mi padlý anděl poskytoval virtuální útěchu.“

	„Tak mě poslouchej. Holá pravda je taková, že nás chceš hnát do boje proti silám, které zřejmě nedokážeš porazit. A nejen to. Tvoje opory, Strážci, se mohou obrátit proti tobě, když zjistí, co máš za lubem. Jsi zraněný. Nemáš kontakt s žádnými z našich spojenců.“

	„Dělám, co je správné,“ opáčil jsem a zatnul jsem zuby.

	Můj dvojník obrátil oči v sloup. „Řekni mi, je pro tebe morálně nezbytné, abys při tom zemřel?“

	Zlostně jsem si ho měřil.

	„Víš, že tohle setkání je čistě formální,“ pokračoval. „Chtěl jsi požádat Lascielin stín o pomoc. Proto jsi pročetl knihu dřív, než jsi o ni přišel. Chtěl jsi, aby ti její obsah prošel myslí, aby ji viděla a poskytla ti text, jako to udělala pro vyvolání Erlkinga.“

	Zdvihl jsem prst. „K tomu jsem se odhodlal jen pro případ, že bych z Grevanea nedokázal vypáčit, co přesně Kemmlerovi učedníci dělají.“

	Můj dvojník povytáhl obočí. „A jak ti to dopadlo?“

	„Nesnaž se být vtipný.“

	„Jde o to, že pokud se do toho vrhneš po hlavě, nemáš prakticky žádnou šanci. Musíš vědět, jak hodlají ovládat ony energie. Musíš vědět, jestli existuje nějaké slabé místo nebo čas, kdy bys mohl udeřit. Musíš znát podrobnosti o Temnosvatu, nebo si pořádně spálíš prsty.“

	„Nemusím. Jenom si počkám, až se objeví Erlking.“

	„Prašť jako uhoď,“ souhlasilo mé druhé já. „Navíc nejsi v kondici, abys cokoli podnikal.“ Předklonil se. „Dovol jí, ať nám pomůže.“

	Pomalu jsem se nadechl a zadíval jsem se na Lasciel. „Když jsem zabil Justina a dal se pak u Ebenezara dohromady, něco jsem si slíbil. Slíbil jsem si, že budu žít podle svého. Že poznám rozdíl mezi dobrým a špatným a nikdy tu hranici nepřekročím. Nedovolím, abych byl stejný jako Justin DuMorne.“

	„Ty nechceš přežít?“ zeptal se dvojník.

	Vstal jsem ze židle a vykročil jsem do tmy. „Jistěže chci. Ale některé věci jsou mnohem důležitější než přežití.“

	„Jo. Jako třeba lidé, kteří zahynou, když zemřeš a nezastavíš Kemmlerovy učedníky.“

	Ztuhl jsem.

	„Zvol jistotu, jestli chceš,“ řeklo druhé já. „Vzdej se té síly ve jménu principu a zvol vznešenou smrt. Ale pak život každého, koho už nebudeš moci chránit, každého, kdo by u tebe později mohl hledat ochranu, a každého, kdo bude zabit v důsledku Temnosvatu, padne na tvoji hlavu.“

	Upíral jsem oči do tmy a pak jsem je zavřel.

	„Bez ohledu na to, odkud pochází, nabízí ti Lasciel sílu vědění. Pokud se od té síly odvrátíš, od síly, kterou můžeš použít jen ty, pak se postavíš zády ke svému poslání ochraňovat a bránit lidi, kteří na to sami nejsou dost silní.“

	„Ne. To není… to není mé poslání.“

	„Ale je,“ prohlásilo mé podvědomí razantně. „Ty zbabělče.“

	Obrátil jsem se na něho.

	„Jestli půjdeš vstříc smrti a nepokusíš se všemi prostředky zabránit tomu, co se chystá, je to jen sebevražda a ty se ji snažíš nějak omluvit. To je opovrženíhodná zbabělost.“

	Probíral jsem logiku jeho argumentu a nenašel jsem nic, co by ji vyvracelo. Samozřejmě. I když můj dvojník vypadal jako někdo jiný, byl jsem to já.

	„Když ty dveře otevřu, už je možná nikdy nedokážu zavřít.“

	„Nebo dokážeš. Nemám zájem, aby měla jakýkoli vliv. Takže to budeš ty, kdo rozhodne.“

	„Co když ji osvobodím, ale už ji pak nezvládnu znovu uvěznit?“

	„Proč by se ti to nemělo povést? Je to tvoje mysl. Tvoje vůle. Tvoje rozhodnutí. Věříš přece ve svobodnou vůli, nebo ne?“

	„Je to nebezpečné.“

	„To jistě. A teď si musíš vybrat. Postavíš se tomu nebezpečí? Nebo utečeš a odsoudíš ty, kteří potřebují pomoc, na smrt?“

	Chvíli jsem na něho upřeně hleděl. Pak jsem se podíval na Lasciel. S klidným výrazem čekala.

	„Dokážeš to? Můžeš mi ukázat, co je na těch stránkách?“

	„Samozřejmě,“ opáčila bez sebemenšího náznaku rozmrzelosti. „Bude mi potěšením poskytnout ti jakoukoli pomoc.“

	Tvářila se pokorně. Vstřícně. Ale já věděl svoje. Pouhý stín Lasciel představoval ohromnou sílu. Vypadala sice vstřícně a pokorně, ale pokud by tohle byla její přirozenost, nebyla by padlým andělem. Nečekal jsem, že by měla nějaké vražedné úmysly. Instinkt mi říkal, že mi pomůže opravdu ráda.

	Koneckonců tohle byl první krok. A byla trpělivá. Mohla si dovolit čekat.

	Byla bezesporu nebezpečná. Lasciel byla ztělesněním vábení moci. Nikdy jsem netoužil stát se čarodějem. Častokrát jsem uvažoval, jak by bylo fajn, kdybych jím nebyl. Se silou se člověk narodí. A pokud od té doby narůstá, je to dáno nutností přežít. Ale poznal jsem i temnější stránku síly. Vášnivé uspokojení, když vidím přemoženého nepřítele. Touhu vyzývat další, abych poznal, kdo je silnější. Hlad, který nelze nikdy utišit.

	Ten nejchladnější a nejzáštiplnější člověk, jakého jsem v životě poznal, mi jednou řekl, že bojuji za správné věci tak urputně, neboť se děsím pohlédnout sám do sebe, abych neviděl tu touhu vzdát boj a jednat, jak chci, bez výčitek a svědomí.

	Teď jsem viděl, že měl pravdu.

	Díval jsem se na trpělivě čekajícího padlého anděla a byl jsem vyděšený.

	Ale v sázce byly životy nevinných. Mužů, žen a dětí, všichni potřebovali ochranu.

	Když je neochráním já, tak kdo?

	Zhluboka jsem se nadechl, sáhl do kapsy a vytáhl stříbrný klíček. Hodil jsem ho dvojníkovi.

	Chytil ho a vstal. Pak odemkl Lasciel pouta.

	Lasciel mu uctivě pokývla a šla se sklopenýma očima ke mně, nádherná a vřelá v tom ostrém světle. Beze stopy pýchy přede mnou poklekla a sklonila hlavu. „Jak ti mohu posloužit, můj hostiteli?“

	Otevřel jsem oči. Ležel jsem na zádech. Kousek ode mě hořela svíčka. Mouse byl ochranitelsky stočený kolem mé hlavy a olizoval mi obličej vlhkým, drsným, horkým jazykem.

	Bolelo mě úplně všechno. Díky tvrdým lekcím Justina DuMorne jsem se naučil potlačovat bolest, ale to fungovalo jen do určité míry.

	Lasciel mi ukázala jinou techniku.

	Nikomu jsem nedokázal vysvětlit, co jsem udělal. Nevěděl jsem, jestli tomu sám rozumím. Aspoň na vědomé úrovni. Prostě jsem věděl. Soustředil jsem v duchu bolest a vehnal ji do plamenů odhodlání. Pomalu začala ustupovat.

	Zvolna jsem vydechl a začal jsem si sedat. Mozek registroval mučivou bolest v břišních svalech. Nebylo to ale nijak zvlášť důležité a nevěnoval jsem tomu skoro žádnou pozornost.

	„Proboha, Harry,“ uslyšel jsem Butterse. Huhňal, jako kdyby si držel nos. Ucítil jsem jeho ruku na rameni. „Nesedej si.“

	Zase jsem se položil. Potřeboval jsem pár minut, aby bolest odezněla. „Je to zlé?“

	Odfoukl si. „Vypadá to hrozně, ale myslím, že neprořízl břišní dutinu. Máš poraněnou jen podkožní tkáň, ale dost jsi krvácel.“ Polkl. Byl o několik odstínů zelenější než obvykle. „Aspoň to je můj odhad.“

	„Je ti dobře?“

	„Jo, jsem v pořádku. Já jen že dělám s mrtvolami, tak nejsem zvyklý na… na skutečné živé lidi.“

	„Hm. Takže ty můžeš svačit a při tom se dívat na tři měsíce starou mrtvolu, ale první pomoc je na tebe moc?“

	„Jo. To víš, jsi pořád naživu a to je trochu nezvyk.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Jak dlouho jsem byl mimo?“ Měl jsem překvapivě pevný hlas.

	„Asi patnáct minut. V pytli toho starce jsem našel nějaký alkohol a obvazy. Vyčistil jsem ti rány a převázal břicho, ale nevím, jak jsi na tom celkově. Musíš do nemocnice.“

	„Možná později.“ Ležel jsem na zádech a přemítal o tom, co mi Lasciel vyjevila o textu knihy. Sakra, bylo to v němčině. Německy neumím, ale Lasciel mi přeložila pasáž o Temnosvatu. Připadalo mi, že jsme spolu o tom hovořili víc než hodinu, ale reálný čas a čas snu nejsou vždycky synchronní.

	Buttersovi otekl nos. V obličeji měl stále trochu krve a umělecký dojem vylepšovaly dva pěkné monokly. Sklonil se, aby mi upravil obvazy na břiše.

	„Hele,“ řekl jsem polohlasem. „Říkal jsem ti, abys utekl. To já měl být hrdinný obránce zadního voje. Celé jsi to pokazil.“

	„Promiň,“ opáčil naprosto vážně. „Vyběhl jsem ven, ale pak… Nedokázal jsem utéct. Tedy chtěl jsem. Opravdu jo. Ale po tom všem, cos pro mě udělal…“ Potřásl hlavou. „Prostě jsem nemohl.“

	„Cos udělal?“

	„Oběhl jsem muzeum. Chtěl jsem najít pomoc, ale v tom dešti a tmě jsem na nikoho nenarazil. Tak jsem běžel do auta pro Mouse. Napadlo mě, že by ti mohl pomoct.“

	„A pomohl,“ přitakal jsem.

	Mouse tloukl ocasem o podlahu a nepřestával mi olizovat obličej. Došlo mi, že mi čistí tucty hadích kousnutí.

	„Ale bez tebe bych to nedokázal, Buttersi. Zachránils mi život. Ještě pět minut, a byl bych zmizel v propadlišti dějin.“

	Chvilku na mě mžoural. „Vážně?“

	„Zachoval ses moc statečně.“

	Trochu se narovnal. „Opravdu?“

	„Jo.“

	„A podívej,“ ukázal na svůj obličej a usmál se. „Mám zlomený nos, co?“

	„Rozhodně.“

	„Jako kdybych byl boxer. Nebo pořádnej drsňák.“

	„To tedy jsi. Bolí to?“

	„Jako čert,“ opáčil, ale usmíval se. Několikrát zamžoural a bylo vidět, jak se mu v hlavě protáčejí kolečka. „Neutekl jsem. A bojoval jsem s ním. Skočil jsem na něho.“

	Mlčel jsem a nechal ho, aby to strávil.

	„Proboha,“ řekl. „To byla… to byla nebetyčná hloupost.“

	„Ale když přežiješ, tak se tomu říká odvaha.“ Natáhl jsem pravou ruku. Butters ji pevně stiskl a potřásl s ní.

	Podíval se na Cassiovo tělo a přestal se usmívat. „Co s ním?“

	„Je po něm.“

	„Tohle jsem nemyslel.“

	„Aha. Tělo necháme tady. Není čas někam ho vláčet. Ve zprávách se objeví jako John Doe, zřejmě neproběhne ani žádné důkladné vyšetřování. Když rychle zmizíme, nebude žádný problém.“

	„Ale ne. Proboha! Vždyť je mrtvý. Zabili jsme ho.“

	„Nefandi si. Já jsem ho zabil. Tys mi jenom pomáhal.“

	Nakrčil čelo a zavrtěl hlavou. „Tohle taky nemyslím. Je mi ho líto.“

	„Zbytečně. Byl to netvor.“

	Zamračený Butters přikývl. „Ale taky to byl člověk. Nebo aspoň býval. Byl plný hořkosti a nenávisti. Měl hrozný život.“

	„Ano, minulý čas,“ poznamenal jsem. „Měl.“

	Butters se zadíval stranou. „Co se to stalo úplně na konci? Zablesklo se a pak měl takový divný hlas. Myslel jsem, že tě zabil.“

	„Zasáhl mě svou smrtelnou kletbou.“

	Butters polkl. „Ale nefungovala, ne? Přece dýcháš.“

	„Fungovala.“ Cítil jsem, jak mě ta zlovolná magie sevřela a pronikla do mě. „Myslím, že nebyl dost silný, aby mě na místě zabil, tak zkusil něco jiného.“

	„Zemři sám?“ zašeptal Butters. „Co to znamená?“

	„Nevím. A myslím, že to ani vědět nechci.“ Zhluboka jsem se nadechl a zase dlouze vydechl. Neměl jsem čas ležet tady a čekat, až se uzdravím. „Buttersi, už teď jsem tvým dlužníkem, nemám právo něco po tobě žádat, ale tvoji pomoc potřebuji.“

	„To je samozřejmé.“

	„Ještě jsem ti ani neřekl, o co jde.“

	Butters se usmál a pokývl. „Já vím. Ale máš ji mít.“

	Uvědomil jsem si, že se na něj křením. „Jedna malá rvačka, a už si nějak zvykáš. Za chvíli si založíš klub bojových umění. Pomoz mi na nohy.“

	„Neměl bys vstávat,“ namítl vážně.

	„Nemám na výběr.“

	Přikývl, postavil se a podal mi ruku. Vstal jsem s jeho pomocí a čekal jsem, že se začnu motat, omdlím nebo se pozvracím bolestí. Nic z toho se nestalo. Bolest jsem sice cítil, ale nebránilo mi to v pohybu nebo uvažování. Butters na mě zíral a zavrtěl hlavou.

	Našel jsem berlu, zdvihl ji a zamířil jsem k výstavě Buffalo Billa. Butters vzal svíčku a spolu s Mousem se mnou drželi krok. Po chvilce rozhlížení jsem uviděl silný prodlužovací kabel, který zřejmě vedl ze zásuvky ve stěně k lampám, osvětlujícím exponáty uprostřed místnosti. Vytrhl jsem oba konce a pečlivě jsem prodlužovák smotal. Pak jsem ho podal Buttersovi.

	„Co to děláš?“

	„Připravuji se. Zjistil jsem, co je to Temnosvat.“

	„Vážně? A jak?“

	„Magie,“ zabručel jsem.

	„No dobře. A co ses dozvěděl?“

	„Že to není rituál. Je to obrovské kouzlo. Je při něm potřeba shromáždit nesmírné množství černé spirituální energie.“

	„Jaká je to energie?“

	„Různorodá. Nekromantická energie oživlých mrtvol a zjevených duchů. Síla dravých duchů dávných lovců. Všechen strach, který narůstá od minulé noci. A v posledních letech jsi navíc mohl kolem Chicaga vidět výrazné magické turbulence. Kemmlerovi učedníci je také využijí.“

	„A co bude pak?“

	„Soustředí energii a donutí ji rotovat v obrovském kruhu. Vznikne vír, který pak přejde do toho, kdo bude chtít pozřít energii. Šup a máme tady boha.“

	Butters se zamračil. „Magii moc nerozumím, ale připadá mi to poměrně nebezpečné.“

	„A jak,“ přitakal jsem a šel jsem k vitríně s jezdeckou výbavou. „Je to podobné jako zkoušet vdechnout tornádo.“

	„Ježkovy voči. Ale jak nám to pomůže?“

	„Zaprvé jsem zjistil, že vír sám o sobě je smrtelně nebezpečný. Vysaje život ze všech bytostí ve svém okolí.“

	Butters ztěžka polkl. „Všechno zabije?“

	„Ne hned. Ale když čaroděj uvnitř víru začne pohlcovat energii, vytvoří se tam, kde byla předtím, něco jako vakuum. Vakuum vyrve životní energii ze všeho v okruhu mil.“

	„Proboha. To zabije tisíce lidí.“

	„Jenom za předpokladu, že se jim podaří to kouzlo dokončit. Čím dál jsi od víru, tím menší je účinek. Ale přežít v blízkosti víru znamená obklopit se nekromantickou energií.“

	„Takže ho využijí jen ti, kdo mají duchy nebo zombie?“

	„Přesně tak.“ Vzal jsem z regálu sedlo. Pak ještě jedno. Zavěsil jsem sedla na konce berly a tu jsem si položil na ramena. Zamířil jsem ke schodům.

	„Počkej přece,“ ozval se Butters. „Co chceš dělat?“

	„Dostat se do středu víru. Aby to kouzlo fungovalo, je zapotřebí nesmírné vzepětí vůle. Je mi jedno, jak je Cowl dobrý. Když na něho udeřím ve chvíli, kdy se bude snažit přitáhnout vír, otřese to jeho soustředěním. Kouzlo bude zničeno a zpětný ráz ho zabije.“

	„A všichni budou v pořádku?“

	„Takový je plán.“

	Přikývl, ale pak se náhle zastavil. Cítil jsem na zádech jeho pohled.

	„Ale Harry, aby ses tam dostal, budeš muset sám vyvolat mrtvé.“

	Zastavil jsem se a ohlédl se na něho.

	V očích mu zasvitlo pochopení. „A budeš potřebovat bubeníka.“

	„Jo.“

	Polkl. „Nebudeš z toho mít potíže?“

	„Možná. Ale je tu jedna formalita, kterou mohu využít.“

	„Jak to myslíš?“

	„Zákony magie specifikují její zneužití jako použití magie proti lidským bytostem. Technicky vzato se to vztahuje jenom na vyvolání lidských mrtvol.“

	„Ale říkals, že všichni vyvolávají jenom lidi.“

	„Správně. A protože Zákony magie popisují nekromancii jako zneužívání lidských mrtvol, není obvykle potřeba jemnějšího dělení. Jen šílení nekromancerové vyvolávají lidi. Rozumní čarodějové se k nekromancii ani nepřiblíží. Myslím, že tohle ještě nikdo nikdy nezkusil.“

	Došli jsme do přízemí muzea.

	„Bude to nebezpečné. Myslím, že to zvládneme, ale nechci ti nic slibovat. Nevím, jestli tě budu schopný ochránit.“

	Butters dál kráčel vedle mě a tvářil se vážně. „Stejně budeš potřebovat něčí pomoc. A když to nezastavíš, zabije to kouzlo tisíce lidí.“

	„Ano. Ale nemůžu ti přikázat, abys mi pomáhal. Můžu jen požádat.“

	Olízl si rty. „Udržím rytmus.“

	Přikývl jsem a byli jsme na zvoleném místě. Shodil jsem improvizované jařmo z ramen a položil jsem obě sedla na zem. Trochu jsem funěl námahou, ale bolest ani vypětí jsem si téměř neuvědomoval. „Budeš potřebovat buben.“

	Butters přikývl. „Nahoře pár bubínků je. Skočím tam.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Mají moc vysoké ladění. Ten tvůj hudební oblek je pořád v kufru Brouka, viď?“

	„Ano.“

	Přikývl jsem. Pak jsem se podíval nahoru. A ještě nahoru. A ještě nahoru. Další blesk ozářil obrovskou, strašlivou Sue, nejkompletnější kostru tyranosaura, jakou kdy člověk našel.

	„Tak dobře, Buttersi. Dojdi pro něj.“
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	Když jsme vyšli ven, bouře zuřila, jako by byla obdařená vlastní, záštiplnou vůlí. Tlusté provazce deště bičovaly zem a vytvářely neproniknutelnou oponu. Vítr řval jako vyhladovělá bestie, blesky se míhaly jeden za druhým a hromy vytvářely jednolité, rachotivě dunivé pozadí. Taková bouře přichází jednou dvakrát za století. V životě jsem nic podobného neviděl.

	A to celá ta věc byla jen vedlejším produktem magických sil, které se dávaly nad městem do pohybu. Obavy, napětí, strach a hněv jeho obyvatel se zhmotnily do temné síly, která se v bouři hnala nad městem. Přítomnost Erlkinga – v dunění bouře jsem stále slyšel jeho občasný řev – onu energii ještě víc vířila.

	Zaclonil jsem si oči před deštěm a zadíval jsem se na oblohu protkanou blesky. Několik kilometrů na sever jsem našel, co jsem hledal. Obrovský vír v bouřkových mracích, spirálu ohně, vzduchu a vody, která se zvolna, těžkopádně otáčela.

	„Támhle!“ zavolal jsem na Butterse a ukázal jsem nahoru. „Vidíš to?“

	„Proboha.“ Sevřel mi oběma rukama ramena, aby neupadl. Za zády mi vytrvale duněl jeho velký buben. „To je ono?“

	„To je ono,“ zavrčel jsem. Potřásl jsem hlavou, abych dostal vodu z očí, a pořádně jsem se chytil hrušky sedla. „Začíná to.“

	„To je binec,“ řekl Butters a ohlédl se na hromadu sutě, cihel a prken, které zbyly z hlavního vchodu muzea. „Je v pořádku?“

	„To zjistíme jediným způsobem. Hyje, mulo!“

	Položil jsem levou ruku na tuhou, hrubě zrnitou kůži mého oře a vůlí ho popohnal kupředu. Sedlo se zhouplo a já se musel pořádně chytit druhou rukou.

	První kroky byly nejhorší. Sedlo bylo ostře nakloněné, docela podobně jako na vzpínajícím se koni. Ale jak můj komoň nabíral rychlost, natáhl se dopředu a jeho páteř byla téměř rovnoběžná se zemí.

	Ač jsem to dřív nevěděl, ukázalo se, že tyranosaurus doopravdy dovede pohnout zadkem.

	Sue byla dlouhá jako autobus, ale přes svoji obrovskou hmotnost se pohybovala plynule a elegantně. K jejímu oživení jsem vyvolal energií nabitou ektoplazmu, která potáhla vrstvami svalů její staré kosti a tělo pokryla překvapivě pružnou kůží. Sue byla tmavě šedá a na hlavě, bocích a zádech měla protáhlé černé skvrny podobně jako jaguár. Jakmile jsem stvořil schránku, ponořil jsem se a našel prastarého ducha zvířete, který je kdysi oživoval.

	Zvířata nemají takový potenciál pojmout sílu jako lidské ostatky. Ale čím starší ostatky jsou, tím větším množstvím magie je možné je naplnit. A Sue byla stará šedesát pět milionů let.

	Měla sílu. Obrovskou.

	Upevnil jsem sedla do ohybu, kde se krk napojoval k trupu. Musel jsem improvizovat a přivázat je prodlužovákem, protože sedlové řemeny samozřejmě nestačily. Dostat Butterse na palubu, aniž by on ztratil buben a já pozbyl vlády nad dinozombií, byla ošemetná záležitost, ale povedlo se.

	Teď se Sue hnala ulicemi města. Její dunivé skřeky rozechvívaly budovy a občas se někde vysypalo okno. Oslepující déšť a divoká bouře vylidnily ulice, ale některá zemětřesení bývají nenápadnější než pádící tyranosaurus. Ulice se pod nohama Sue doslova otřásaly. Za námi zůstávaly plochy rozpraskaného asfaltu.

	Vsadím se, že o tyranosaurech jste nevěděli ještě jednu věc. Špatně zatáčejí. Když jsem chtěl poprvé zahnout doleva, dostala Sue impozantní smyk, protože její tělo prostě nedokázalo zvládnout svoji hybnost. Vyhodilo ji to na chodník, kde rozšlápla tři auta, srazila dva stožáry veřejného osvětlení, převrátila na střechu malý rodinný vůz a v prvních dvou podlažích vedlejší budovy vytloukla okna, když šlehala ocasem, aby udržela rovnováhu.

	„Proboha!“ zavřeštěl Butters. Objímal mě pažemi a střídavě natahoval nohy, aby mohl ovládat buben přivázaný na zádech.

	„Určitě mají pojistku!“ zakřičel jsem. Díky bohu ulice nebyly plné. Myslel jsem na to, abych před příští odbočkou nezapomněl Sue zpomalit. Soustředil jsem na ni vůli a udržoval její pozornost.

	Těsně před tím, než jsme zahnuli na Lake Shore Drive, jsme narazili na kontrolní stanoviště Národní gardy. Stálo tam několik armádních hummerů, jejichž reflektory marně zářily do deště a bouře, dřevěné silniční zátarasy a dva nešťastní vojíni v pláštěnkách. Když uviděli Sue, ztuhli a zbledli. Jednomu vypadla útočná puška z bezvládných rukou.

	„Zmizte!“ zařval jsem na ně.

	Oba uskočili. Sue zašlápla předek jednoho hummera do asfaltu. Vzápětí jsme měli stanoviště za zády a mířili jsme k Evanstonu.

	„Cha!“ vykřikl jsem a ohlédl jsem se. „Zajímalo by mě, jak to vysvětlí svým velitelům.“

	„Tys to auto rozmlátil!“ zakřičel Butters. „Jsi jako lidské bourací kladivo!“ Něco ho napadlo a odmlčel se. „Hele, nebudem mít cestu kolem domu mého šéfa? Věčně se chlubí novým jaguárem.“

	„Možná později. Teď měj oči na stopkách. Je mnohem rychlejší, než jsem myslel. Za minutu jsme tam.“ Přikrčil jsem se pod rohem reklamní cedule. „Za žádných okolností nepřestávej bubnovat. Rozumíš?“

	„Jasně. Když přestanu, nebude dinosaurus.“

	„Kdepak!“ houkl jsem přes rameno. „Když přestaneš, bude si dinosaurus dělat, co bude chtít.“

	Z boční ulice nás uvidělo několik gardistů a rozkřičeli se. Sue k nim otočila hlavu. Její vyzývavý řev vyrazil několik dalších oken a vyděšení gardisté padli na zem. Ucítil jsem, jak zvířetem projel pocit strašného hladu. Jako kdyby si tvor vyvolaný z duchovního světa vzpomněl na příjemnější stránky života. Dotkl jsem se jejího krku a silou vůle jí otočil hlavu dopředu. Nelíbilo se jí to a dunivě zakašlala.

	Zvonilo mi z toho v uších a ohlédl jsem se, jestli je Butters v pořádku. Byl bledý.

	„Když to nevyjde, bude to hrůza,“ řekl.

	„Právě proto nesmíš přestat bubnovat.“ Sotva jsem si dokázal představit tu zkázu, jestli se Sue utrhne ze řetězu. Vzpomeňte si na všechny ty oběti v Jurském parku II.

	Dorazili jsme do Evanstonu, prvního předměstí Chicaga, které se od samotného Chicaga odlišuje především přítomností stromů v ulicích a větším počtem obytných domů než věžáků. Ale vzhledem k tomu, že se nachází jeden nebo dva bloky od centra Second City, vypadá díky těm domům a vegetaci spíš jako park rozložený u nohou města.

	Vedl jsem Sue mírným levým obloukem na ulici Sheridan. Zpomalil jsem, aby ji to nevyneslo mimo ulici. Při tom jsem si uvědomil, jak křehké ty domy jsou. Proboha, jedna nezvládnutá zatáčka jako předtím ve městě, a dům bude na padrť. To by neskončilo několika šrámy a rozbitými okny. Pohybovali jsme se právě mezi těmi lidmi, které jsem se snažil chránit. Rodinami s dětmi, prarodiči a domácími mazlíčky. Mezi slušnými lidmi, kteří většinou nechtěli nic jiného než klidný a bezpečný domov a normální život.

	Ale když si nepospíším a nezastavím Temnosvat, budou všechny domy, které teď míjíme, plné mrtvých.

	Při dalším dlouhém zablesknutí jsem se podíval na oblohu. Nelíbilo se mi to. Mraky se točily rychleji a ve větším kruhu a objevovaly se v nich nepřirozené barvy a pruhy. A my jsme byli téměř v jejich středu.

	Vedl jsem Sue další ulicí a najednou jsem ucítil, jak se přede mnou soustřeďuje oblak síly. Vířil a otíral se o mé čarodějnické smysly, vysílal štiplavá kopí žáru, chladu a dalších, hůř popsatelných pocitů. Mátlo mě to. Zachvěl jsem se.

	Tam přede mnou někdo kul magii. A bylo jí požehnaně.

	„Támhle!“ vykřikl Butters a ukázal stranou. „Tamtudy. Celý ten blok je kampus!“

	Otočil jsem Sue do ulice. Přes její širokou hlavu jsem uviděl Strážce bojující ze všech sil.

	Nebyli na tom dobře. Lucciová je rozestavila do útvaru kolem… k sakru, kolem skupinky dětí v pestrých kostýmech. Morgan byl vepředu, Lucciová skupinu uzavírala a Yošimová, Kowalski a Ramirez kryli boky.

	Ze stínů před nimi se vyrojilo několik tuctů poloshnilých postav a útočily na skupinku. Další běžely za nimi a vztekle kvílely.

	Lucciová se otočila, aby se s nimi vypořádala. A přisámbohu, teď jsem teprve viděl rozdíl mezi mladým, silným, ale trochu neohrabaným čarodějem a mistrem magie v boji.

	Z ruky jí vytryskl oheň, jenže to nebyl trychtýř plamene, jaký dovedu vyvolat já, ale tenká jehlice ohně tak jasná, že z pohledu na ni pálily oči. Opsala s ní oblouk ve výši stehen a všechny zombie, které běžely za nimi, se za praskání svalů a prskání škvařeného masa zhroutily k zemi. Za první vlnou následovala další. Lucciová sevřela jednoho nemrtvého neviditelnou silou a mrštila jím mezi ostatní. Dvě zombie ale pokračovaly dál.

	Lucciová uhnula před tápajícími pažemi první, popadla ji za zápěstí a pohybem, který mi připomněl některý z chvatů Murphyové, ji poslala stranou. Druhá zombie se rozmáchla, aby jí roztříštila hlavu, ale z pochvy na boku Lucciové vylétla lehká šavle a uťala zombii paži v lokti. Další pohyb vyvolal zvonivé vzedmutí síly a rozechvěl stříbřitou čepel šavle. Cítil jsem to i na vzdálenost poloviny bloku. Hrot šavle lehce zasáhl hlavu zombie, zablesklo se a zombie se bezvládně zhroutila na zem. Magie, která ji oživovala, vyšuměla a byla pryč.

	Během necelých pěti vteřin Lucciová smázla třicet nemrtvých a ani se to nedalo nazvat bojem.

	Velitelkou Strážců se prostě nestanete sběrem víček z lahví.

	Sjel jsem pohledem na přední část skupiny, kde se Morgan potýkal s další vlnou. Měl hrubší a brutálnější styl než Lucciová, ale podobné výsledky. Dupl, země se zavlnila a nemrtví popadali jako kuželky. Vykřikl, trhl rukou a vyrval kusy betonu a hlíny, které zasypaly ležící zombie. Sevřel pěst, hlína ztuhla na kámen a skrz těla zombií se drala zpět, odkud přišla, a trhala nemrtvé na kusy. Jen jedna zrůda se ještě hýbala. Morgan s netrpělivým úšklebkem tasil dlouhý meč, právě ten, jímž popravoval čaroděje, kteří porušili Zákony magie. Krátce se nadechl, dvakrát máchl, cikcak, a zombie se rozpadla na několik kusů.

	Do blízkosti Strážců se dostávaly další zombie. Kowalski jednu z nich zatloukl do země neviditelnou silou, zatímco Yošimová švihla zápěstím a větve blízkého stromu se samy od sebe sklonily, popadly nemrtvého za krk a zdvihly ho ze země. Ramirez s bojovým šklebem ve tváři vyslal zášleh jakési jasně zelené energie, jakou jsem nikdy předtím neviděl, a nejbližší zombie se prostě rozpadla na písek nebo drobný štěrk. Pak jakoby mimochodem vytáhl pistoli, s naprostým klidem namířil na zombii, která se na něho hnala, a ze sotva tří metrů ji dvakrát střelil do hlavy. Zřejmě použil duté střely, nebo něco podobného, protože hlava zombie se rozprskla jako shnilý meloun a tělo se v záškubech svalilo na zem.

	Žádná ze zombií se k vyděšeným dětem nedostala ani na tři metry.

	Další zrůdy se zhmotňovaly z deště a tmy, ale Lucciová se Strážci postupovali úporně vpřed a prosekávali a propalovali si cestu ulicí. Nezajímalo je nic jiného než dostat děti do bezpečí.

	Zřejmě proto nepostřehli blížící se zákeřný útok.

	Najednou se ozval řev motoru a ulicí se hnal starý chrysler. Když se přiblížil ke Strážcům se skupinkou dětí, strhl řidič řízení prudce doleva. Na mokré silnici dostal vůz smyk. Klouzal vpřed jako obrovské ocelové koště a žádný ze Strážců ho neviděl.

	Zařval jsem na Sue a sevřel jsem hrušku sedla.

	Vůz klouzal a rozstřikoval před sebe gejzír vody.

	Ramirez se rychle ohlédl a varovně vykřikl. Ale na útěk bylo pozdě. Skupina stále čelila soustředěnému útoku a útočníci neznali pud sebezáchovy. Pokračovali by v boji. I kdyby se Strážcům podařilo utéct před autem, nepřežili by záplavu nemrtvých, která by se na ně sesypala. Blesklo mi hlavou, že je to stejná taktika, jakou Grevane použil u mého bytu. Nemilosrdné obětování pěšáků v zájmu porážky nepřítele.

	Všichni už viděli blížící se auto.

	Sue napjala svaly na nohách a sedlo se zhouplo.

	Jedna dívenka vykřikla.

	V tu chvíli se Sue přenesla přes Strážce a dlouhým skokem dopadla jednou nohou na zem. Druhou zachytila přední kapotu chrysleru, podobně jako když sokol loví králíka. Bylo slyšet příšerné skřípění kovu a třeskot rozbíjeného skla. Sedlo se znovu divoce rozhoupalo.

	Vyklonil jsem se, abych lépe viděl. Přední kapota a motor byly zmuchlané do hroudy plechu a železa. Sue se nečekaně ptačím způsobem naklonila nad vůz, rozevřela obrovské čelisti a utrhla mu střechu.

	Uvnitř seděl Li Xian v černé košili a černých kalhotách. Ghúl měl na čele ošklivou tržnou ránu a polovinu obličeje mu zalévala zelenočerná krev. Měl rozostřený pohled, patrně narazil do volantu nebo předního skla, když Sue jeho vůz prudce zastavila.

	Li Xian potřásl hlavou a začal se soukat z auta. Sue znovu zařvala. Li Xiana to muselo strašlivě vyděsit, protože sebou křečovitě trhl, nohy se pod ním podlomily a upadl na zem. Sue se znovu sklonila s čelistmi dokořán, ale ghúl se stačil překulit pod auto. Sue kopnutím vůz třikrát nebo čtyřikrát převrátila.

	Ghúl zavřeštěl a zakryl si hlavu rukama.

	Sue ho slupla jako malinu. A bylo po ghúlovi.

	„Co to mělo znamenat?“ zapištěl Butters vyděšeně. „Jenom si schoval hlavu? Copak se nedívá na filmy?“

	„Kdo se nepoučí z dějin, je odsouzen je opakovat,“ odpověděl jsem a otočil jsem Sue. „Drž se!“

	Hnal jsem dinosaura do proudu zombií, které pronásledovaly Strážce dál do města. Sue jen kývala hlavou ze strany na stranu a nemrtví odlétali na dvacet metrů daleko. Jednu zvlášť houževnatou a divokou zombii přišpendlila švihnutím ocasu na zeď domu tak, že na něm zůstala přilepená s rozhozenýma rukama a nohama.

	Během několika minut zombie došly. Stočil jsem tedy Sue za Strážci, kterým se už podařilo dostat do bezpečí. Lucciová pobízela poslední dvě děti a Ramireze do vchodu blízkého domu a zároveň bedlivě sledovala okolí.

	Dovedl jsem Sue až k domu a přiměl ji, aby si sedla. „Tak pojď, ale nepřestávej bubnovat.“

	Sklouzli jsme ze sedel a proběhli několik metrů hustým deštěm za Lucciovou.

	„Zdravím vás. Omlouvám se, že jdu pozdě.“

	Lucciová pohlédla na mě a pak na dinosaura. V jejím výrazu se mísil úžas, vztek, vděčnost a znechucení. „Já… U Dia, Dresdene, co jste to provedl?“

	„To není smrtelník,“ opáčil jsem. „Je to zvíře. Víte, že zákony chrání čaroděje a smrtelníky.“

	„To je…“ Vypadalo to, že se jí udělalo velice nevolno. „To je nekromancie.“

	„Nebylo vyhnutí.“ Ukázal jsem palcem vzhůru. „Všimla jste si, jak se ten vír zvětšuje?“

	„Ano. Co je to?“

	„Temná síla. Kemmlerovi učedníci ji chtějí přivolat a pozřít spolu se všemi stíny, které přimějí, aby se zjevily. A jestli se jim to podaří a jeden z nich se stane bohem…“

	Lucciové došlo, co se stane, a vytřeštila oči. „Vznikne vakuum. Nasaje magii. Nasaje život.“

	„Přesně tak,“ přitakal jsem. „A oni budou přímo pod tím vírem. Ale pokud se kdokoli pokusí dostat za nimi bez ochranného pole nekromantické energie, vír ho vycucne, jen do něj vkročí. Musíme se dostat dovnitř a zastavit je. Proto jsem si půjčil tady Drobka. Tak mi nekažte o Zákonech magie, nebo si to aspoň nechte napotom. V sázce je příliš mnoho životů.“

	Vztekle se ušklíbla a otevřela ústa, aby je zase zavřela. „Odkud tohle víte?“

	„Z Kemmlerovy knihy.“

	„Vy jste se k ní dostal?“

	Také jsem se ušklíbl. „Na chvilku. Grevane mě zaskočil a vzal mi ji.“

	Butters těkal pohledem z jednoho na druhého a pochodoval na místě, aby svůj hudební oblek udržel v chodu.

	Lucciová se na něho tázavě zadívala a zhluboka se nadechla. „A kdo je tohle?“

	„Potřebuji bubeníka. A je to dobrý přítel. Zachránil mi dneska život. Buttersi, tohle je paní Lucciová. Velitelko, pan Butters.“

	Lucciová věnovala Buttersovi lehkou, zdvořilou úklonu, patolog ji opětoval bázlivým pokývnutím.

	„Kde jste našli ty děti?“ zeptal jsem se.

	Zamračila se. „Tahle budova je obytný komplex. Dostali jsme se sem ve chvíli, kdy se objevili první nemrtví. Jeden z rodičů křičel, že děti jsou v kampusu na nějakém halloweenském večírku. Už jsme nestačili zachránit ženu, která je hlídala, ale děti se nám podařilo vyvést.“

	Kousal jsem se do rtu a nespouštěl jsem z ní pohled. „Potřebujete dostat černokněžníky, a vy se zastavíte, abyste dostali z palebné linie pár dětí? Předpokládal bych, že Strážci napřed vyřídí lumpy a pak se budou starat o civily.“

	Vystrčila bradu a měřila si mě zpod zdviženého obočí. „Takhle o nás smýšlíte?“

	„Ano.“

	Podívala se na jílec své šavle. „Dresdene… Strážci nemají soucit v popisu práce. Ale tohle byly děti. Nejsem hrdá na všechno, co jsem jako Strážce udělala, ale raději bych se sama dala všanc démonům, než abych nechala zemřít dítě.“

	Zamračil jsem se na ni. „Ano, myslím, že ano.“

	Mokré, ocelově šedé vlasy se jí lepily k hlavě. Pousmála se a v koutcích očí se jí objevily drobné vějířky. „Nejsme všichni jako Morgan. Ale ani on by se nikdy neotočil k dětem zády. Často je jako osina v zadku, ale je to skvělý voják. A přes všechny jeho chyby je to čestný muž.“

	Dveře se rozlétly a dovnitř vpadl Morgan s mečem v obou rukách. „Říkal jsem ti to,“ obořil se na Lucciovou. „Říkal jsem ti, že půjde proti nám. Tohle jeho poslední porušení zákonů jen potvrzuje, co pořád tvrdím…“ Zmlkl, když mě koutkem oka zahlédl. Otočil se a uviděl i Sue, která dřepěla několik metrů za mnou.

	„Tak,“ řekl jsem směrem k Lucciové a tón hlasu bylo to jediné suché, co jsem měl. „Chápu, jak to myslíte.“

	„Morgane, on našel tu knihu.“ Pohlédla na mě. „Řekněte mu to.“

	Vyklopil jsem Morganovi všechno, co jsem věděl. Podezíravě na mě hleděl, ale když jsem se dostal k tomu, že zemřou tisíce lidí, pokud nezasáhneme a nepřerušíme kouzlo, usadil se mu ve tváři vážný zájem a rozhodnost. Poslouchal a nepřerušoval mě.

	„Musíme se dostat do středu kouzla. Zaútočit, když se pokusí stáhnout vír dolů.“

	„To nezvládneme,“ opáčil Morgan. „Byl jsem jim dost blízko, když jsme šli pro ty děti. Jsou na trávníku s piknikovými stoly mezi budovami. V cestě nám stojí několik stovek oživlých mrtvol.“

	„Náhodou mám s sebou také jednu oživlou mrtvolu,“ řekl jsem a pokývl jsem k Sue. „Dostanu nás přes ně.“

	Morgan si mě chvilku měřil a pak přikývl. Zřejmě se s tou myšlenkou pomalu smiřoval. „Tak dobře. Zkusíme na ně zaútočit, jakmile dokončí kouzlo. To jim poskytne čas, aby šli po sobě navzájem, a když narušíme tak mocné dílo, zpětný ráz je zřejmě zabije.“

	„Souhlasím,“ přitakala Lucciová. „Jak je na tom Yošimová?“

	„Ramirez říkal, že má zlomenou stehenní kost,“ zabručel Morgan. „Je mimo nebezpečí, ale dnes už se budeme muset obejít bez ní.“

	„Sakra,“ zaklela Lucciová. „Měla jsem ho včas sejmout.“

	„Ne, velitelko, neměla po něm jít mečem,“ prohlásil Morgan příkře. „Yošimová je přinejlepším slabá šermířka.“

	„Ty jsi shovívavost sama, Morgane,“ řekl jsem.

	Upřeně si mě měřil a meč se mu chvěl v rukách.

	Lucciová mezi nás autoritářsky natáhla ruku. „Později, pánové,“ řekla tiše. „Nemáme čas.“

	Morgan se zhluboka nadechl a přikývl.

	Založil jsem si paže na prsou a dál jsem si ho měřil, ale k násilí jsem měl rozhodně daleko. Bod pro Dresdena.

	„Zabil jsem Grevaneova bubeníka a Sue právě sežrala Capiorcorpova pomocníka,“ shrnul jsem. „Takže nám zbývají ti dva. A k tomu Cowl a jeho pomocník.“

	„Oni jsou čtyři a nás je pět,“ poznamenal Morgan.

	Lucciová se ušklíbla. „Mohlo být hůř. Ale jen ty a já máme s takovým druhem boje zkušenosti.“ Podívala se na mě. „Bez urážky, Dresdene, ale jste mladý a takovýhle souboj jste sotva někdy viděl. Ale i vy jste zkušenější než Ramirez a Kowalski.“

	„Nic se neděje,“ opáčil jsem. Už jsem se na tom dešti začínal docela klepat. „Raději bych byl doma v posteli.“

	„Morgane, prosím, dojdi pro ostatní Strážce a zasvěť je do situace. Pak ulož Yošimovou tak, aby mohla bránit hlavní vchod. Kdyby to nevyšlo, budeme se muset někam stáhnout.“

	„Jestli to nevyjde, tak si s ústupem nebudeme muset dělat starosti,“ poznamenal jsem.

	Morgan zavrtěl hlavou. „Hned jsem zpátky.“

	Chvilku jsem jen tak stál. Po chodníku se vlekla zmrzačená zombie. Vrátil jsem se k Sue, dotkl se jejího boku a jejích myšlenek. Švihla ocasem a odpálila ji do tmy. Pak jsem se zase vrátil k Lucciové.

	„Neuvěřitelné,“ řekla tiše, pohled upřený na Sue. „Dresdene, tohle je… odporný druh magie. Dnes v noci je snad nezbytná, ale přesto je ohavná. Ovšem na pohled nádherná.“

	„A navíc skvělá na ničení zombií,“ poznamenal jsem.

	„To jistě.“ Podívala se na oblohu. „Jak poznáme, že začali nasávat sílu?“

	Už jsem chtěl říct: „Neodhadnu to o nic lépe než vy,“ když se mraky začaly převalovat a roztáčet v jediné obrovské spirále. Další blesky odhalily temný obrys, který vypadal jako tenká pavoučí noha tornáda. Vysunula se z mraku a klesala k zemi.

	Ztuhl jsem a pokývl tím směrem. „A je to tady. Už začali.“

	„Tak dobře,“ opáčila Lucciová. „Vyrazíme okamžitě. Vy budete…“

	Lucciová nedopověděla, co ode mě chce, protože zem se náhle vzedmula zelenavým světlem, které prosakovalo odněkud z hlubin. Světlo stoupalo v beztvarých chuchvalcích a ty postupně získávaly neurčité obrysy lidských postav. Za několik okamžiků už jsme byli obklopeni stovkami indiánů. Vynořovali se s divokým křikem a v jejich rukách se objevovaly přízračné zbraně. Oštěpy, válečné sekery, kyje a luky.

	Jeden z nich se otočil a vrhl průsvitné třpytivé kopí přímo na mě. Bez přemýšlení jsem zvedl levou ruku, můj štítový náramek vychrlil oblak modrých a bílých jisker a vržené kopí po nárazu na štít zmizelo ve výtrysku jedovatě zelených plamenů. Vedle jsem uslyšel výkřik. Shýbl jsem se a jen o vlas jsem unikl před přízračnou válečnou sekerou, jejíž majitel prolétl nade mnou. Udělal jsem kotrmelec. Když jsem znovu vyskočil na nohy, měl jsem připravený štít a soustředil jsem vůli do berly, jejíž znamení už žhnula temným ohněm.

	Další přízrak se ohnal kyjem po Lucciové. Uhnula, ale přesto utržila ránu do sanice a otřásla se. Opět získala rovnováhu, přikrčila se před druhým úderem a tasila stříbrnou šavli. Čepel znovu jako předtím bzučivě vibrovala silou a Lucciová čistým výpadem zasáhla přízrak přímo do srdce. Přízrak se zlomil, jako kdyby cítil bolest, a pak se v záblesku světla rozprskl na hrudky ektoplazmy. Lucciová se plynule otočila, pozvedla šavli do střehu a postavila se dalším dvěma polohmotným duchům.

	Odrazil jsem štítem další úder tomahavku a rozhlížel jsem se po Buttersovi. Zahlédl jsem ho asi pět metrů od sebe. Klečel na čtyřech na přechodu, ale stále zuřivě kopal nohama a bubnoval. S divokým řevem se k němu hnaly tři vražedné přízraky.

	„Buttersi!“ vykřikl jsem. Chtěl jsem se k němu rozeběhnout, ale další dva přízraky mě přinutily skrčit se za štít. Mohl jsem se jen dívat, jak se tři nemrtví sesypali na Butterse.

	Butters se zuřivě točil dokola, oči zabodnuté do asfaltu, a zjevně neměl tušení, co se na něho řítí. Jeden z přízraků se obouruč rozmáchl těžkým kyjem ve chvíli, kdy si Butters přitiskl dlaň na ústa a pak ji silou připlácl na zem. Kyj přízraku se táhlým obloukem snášel přesně na Buttersův týl.

	A roztříštil se o kopuli silového pole.

	Butters se podíval na přízraky, které marně dorážely na kruh. V ruce držel kousek křídy a na druhé dlani mu lehce krvácela stará ranka, kterou zuby otevřel. Postavil se a zvedl palec. Byl bledý, ruka se mu třásla, ale nepřestával bubnovat.

	„Výborně, Buttersi! Zůstaň tam!“

	Přikývl a pochodoval na místě. Buben tloukl v rytmu jeho kroků.

	Ohnal jsem se berlou a zasáhl jeden přízrak. Vypadalo to, jako kdyby dostal ránu těžkou cihlou. Byl to podivný náraz. Ne žuchnutí, jako když udeříte do něčeho pevného, ale náraz to přesto byl. Podle toho, jak se přízraky vynořily ze země, bylo zřejmé, že jsou jen částečně hmotné. Náraz hmoty na ně neměl valný účinek a síla, s jakou jsem vedl úder berlou, už neznamenala vůbec nic. Ale síla vůle, kterou jsem vyvolal a soustředil do berly, to už bylo něco jiného. Využil jsem své výhody, že je přízrak citlivý na energii, a dvěma máchnutími jsem mu prohnal berlu hlavou a trupem.

	Mezitím Lucciová bez námahy zneškodnila další tři přízraky svou šavlí bzučící silou. Pohlédla na mě. Oči měla doširoka otevřené a zdvihla ukazovák. Vyštěkla slovo a nad ramenem, sotva dvacet centimetrů od ucha, se mi prohnal žhavý plamen tenký jako drát. Ozvalo se zavytí, a když jsem se ohlédl, uviděl jsem, jak přízrak, který mě chtěl napadnout zezadu, hoří šarlatovým plamenem.

	Ústa se mi sama roztáhla do divokého šklebu a já se otočil, abych Lucciové pokývnutím poděkoval. Ale spatřil jsem Capiorcorpa v jeho ženské podobě, jak se vynořuje zpoza magického závoje a míří šavlí na její záda.

	„Velitelko!“

	Lucciová švihla šavlí za záda, kolmo k zemi, a zachytila Capiorcorpův útok, aniž by se ohlédla. Pak jako kočka skočila vpřed a otočila se, ale Capiorcorpa měla stále v patách.

	Capiorcorpus se šíleně smál, ve tvářích měl dolíčky a kudrnaté vlasy mu divoce vlály. K pasu měl připevněný malý kožený bubínek. Zatímco jednou rukou šermoval, druhou na něj vyklepával rychlý rytmus. Na pomoc se mu vynořila nová mračna přízraků. Vzduchem zasvištěl šíp a zanechal na tváři Lucciové rudý šrám.

	Vyrazil jsem bojový pokřik, zamával berlou a vykřikl jsem: „Forzare!“ Kopí neviditelné síly vylétlo proti Capiorcorpovi, ale nekromancer uhnul. Vykřikl několik slov v neznámém jazyce a půltucet přízraků vyrazil proti mně.

	Zdvihl jsem štít, jenže za chvíli už jsem měl co dělat, abych ho udržel pod soustředěnými útoky přízraků, které se mě snažily obklíčit. Když zůstanu na místě, zabijí mě. Chtěl jsem ale také pomoci Lucciové, proto mi nezbývalo než krok za krokem couvat, dokud jsem nenarazil na mohutný bok Sue.

	Útokem na Capiorcorpa jsem pro Lucciovou aspoň získal čas, aby se vzpamatovala z překvapivého úderu a převzala iniciativu. Plamennou jehlicí zničila další dva přízraky a pohrdavě odrazila seknutí těžké Capiorcorpovy šavle. Šedý plášť kolem ní vlál ve větru a Capiorcorpus krok za krokem ustupoval před výpady její stříbrné čepele.

	Upustil jsem berlu a přitiskl jsem dlaň na bok Sue. Přestože dinosaurus vypadal jako živé stvoření, bylo to jen zdání. Jeho tělo sestávalo ze stejné ektoplazmy jako těla přízraků. Jen jsem do něj vložil víc energie, aby bylo pevnější. Sue byla ze stejného materiálu jako přízraky a to znamenalo, že jim může ublížit.

	Tyranosaurus se zavrtěl, chňapl stranou a přízrak v jeho čelistech se v záblesku rozpadl na chuchvalce rosolu. Zvedl se na nohy, rozhlédl se a utkvěl pohledem na dalším přízraku. Ten zdvihl luk a vypustil zeleně žhnoucí šíp, který se Sue zabodl do krku. Zařvala bolestí, ale nebylo to pro ni o nic horší než bodnutí včely. Dupnutím drápaté nohy zničila další přízrak. Ostatní s křikem přibíhaly, aby na Sue zaútočily, zatímco ona šlehala ocasem a vyhlížela další oběť.

	Lucciová zatlačila Capiorcorpa za roh budovy a oba se dostali z dohledu. Protože přízraky měly o zábavu postaráno, zamířil jsem za Lucciovou.

	„Harry!“ vykřikl Butters a ukázal na dům.

	Ohlédl jsem se. Zevnitř bylo slyšet dětský křik. Někdo, zřejmě Ramirez, křičel: „Na zem, na zem!“ Za okny se míhaly záblesky zeleného světla. Slyšel jsem rány a Morganovo volání. Strážci uvnitř také museli čelit útoku.

	„Vydrž!“ štěkl jsem na Butterse a běžel jsem za Lucciovou.

	Když jsem se podíval za roh, téměř nic jsem neviděl, ale pak jsem ve světle blesku zahlédl výpad Lucciové. Měla vynikající techniku. Noha propnutá, záda rovná, celá váha těla na hrotu čepele šavle. Podsunula špičku šavle pod čepelí Capiorcorpovy zbraně a vnořila ji přesně pod jeho žebra. Capiorcorpus se stále usmíval.

	Blesk pohasl a já uslyšel krátký, bezdechý výkřik.

	Zdvihl jsem matčin pentagram a rozsvítil jsem ho. Sevřený prostor mezi domy zalilo stříbromodré světlo. Viděl jsem, jak rozkročená Lucciová zakroutila čepelí a vytrhla ji.

	Capiorcorpus padl na kolena. Nevěřícně zíral na svoji hruď a přitiskl si dlaně na ránu. Podíval se na mě a pak na Lucciovou. Pohled se mu zastřel a zvolna se sesunul na bok.

	„Výborně,“ řekla Lucciová a otočila se. Ocákla krev ze stříbrné čepele, pozorně si ji prohlédla a rázným krokem zamířila k průčelí domu. „Pojďte, čaroději. Nemáme času nazbyt.“

	„Necháte ho tam?“

	„Je po něm,“ opáčila. „Pojďte.“

	„A vy jste v pořádku?“

	Příkře si mě přeměřila. „Naprosto. Ještě Grevane a Cowl. Musíme je najít a zabít.“ Pohlédla na rotující mračna. „A rychle. Máme jen chvilku. Pospěšte si, blázne.“

	Okamžik jsem stál a díval jsem se za ní. Pak jsem zdvihl pentagram a podíval jsem se na Capiorcorpa ležícího na boku v dešti. Trochu sebou cukal, černé oči třeštil do prázdna a byl bledý.

	Najednou mi žaludek sevřel hrozný strach.

	Se svou čtyřiačtyřicítkou v ruce jsem obešel roh, namířil jsem Lucciové do týla, natáhl jsem úderník a chraplavě jsem vykřikl: „Capiorcorpe!“

	Lucciová lehce klopýtla. Prudce se na mě ohlédla a v jejích očích jsem zahlédl krutost, která rozhodně nemohla patřit velitelce Strážců.

	Ucítil jsem první náznak pohledu do duše, ale byl jsem rozhodnutý už v okamžiku, kdy jsem ji oslovil. Lucciová otevřela ústa a ovládaná Capiorcorpovou záští a šílenstvím kroutila očima. Náhle jsem ucítil temné napětí. Capiorcorpus shromažďoval sílu.

	Nepodařilo se mu to. V té nejisté chvilce se Capiorcorpus spoléhal na své maskování a plánoval další krok. Nepřipravoval si smrtelnou kletbu. Kulka z mého revolveru ho zasáhla přesně nad pravou lícní kost.

	Hlava sebou trhnula dozadu a dopředu. Přestože tělo patřilo Lucciové, překvapený výraz, když se bezvládně sesulo na zem, byl Capiorcorpův.

	Zaslechl jsem tlumený, přiškrcený zvuk.

	Vzhlédl jsem a uviděl ve vchodu domu stát Morgana s mečem v ruce. Zíral na mrtvolu Lucciové. „Velitelko,“ zachrčel.

	Vteřinu jsem na něho civěl a hledal jsem vhodná slova. Nic originálního jsem nevymyslel. „Není to, jak to vypadá, Morgane.“

	Morgan na mě upřel temný pohled. „Vy,“ protáhl nebezpečně tichým hlasem. Zdvihl meč do střehu a vyšel do deště. Jeho hlas sílil do vražedného řevu a zem, ta zatracená zem, se doslova roztřásla. „Vrahu! Zrádce!“

	Do pytle.

	
Kapitola čtyřicátá

	 

	Morgan máchl pěstí směrem ke mně, vykřikl něco, snad řecky, a zem se vzedmula do vlny, která se neuvěřitelnou rychlostí hnala přímo na mě.

	Nikdy předtím jsem nemusel bojovat proti zemní magii, ale věděl jsem o ní dost, abych se jí klidil z cesty. Strčil jsem revolver do kapsy, popadl jsem berlu a rozběhl jsem se k nejbližšímu stromu. Za běhu jsem udeřil do země koncem hole, soustředil jsem vůli a vykřikl jsem: „Forzare!“

	Do země za mnou vytryskla neviditelná síla a vymrštila mě šikmo vzhůru. Narazil jsem do větví asi v třímetrové výšce a podařilo se mi jedné zachytit. Vlna se prohnala pode mnou a strom se otřásl jako pod úderem obří sekery. Uf. Vlna mě naštěstí nestáhla pod zem ani nerozdrtila, protože o nic jiného nemohlo Morganovi jít, když použil něco tak brutálního.

	Morgan vztekle zařval a s mečem v ruce se na mě vrhl. Rychle jsem přitáhl nohy k tělu. Jen o vlásek je minul. Zuřivě zavrčel a zatočil stříbrným mečem Strážců, který náhle začal vydávat hluboký bručivý tón, a ťal do stromu. Jeho soustředění a urputnost mi připomněly některé Kurosawovy filmy. Zablesklo se, čepel prošla kmenem a oba useknuté konce žárem vzplály. Strom se začal kácet.

	Seskočil jsem a skulil jsem se stranou, zatímco strom padl do ulice a Morgan ho obíhal, aby mě dorazil.

	„Morgane, proboha! To nebyla Lucciová!“

	„Lžete!“ Zastavil se a začal si korunou stromu prosekávat cestu rovnou ke mně. Meč v jeho rukách bzučel a podtínal silné větve jako stébla trávy.

	„Byl to Capiorcorpus! Zloděj těl! Nechal Lucciovou, aby ho bodla, a pak si s ní vyměnil tělo!“

	Odpověděl nesrozumitelným vrčením. Poslední metry zdolal mnohem rychleji, než jsem čekal, a ohnal se po mně. Štít sice zachytil čepel, ale od rány mě zabolela celá levá polovina těla. Tady nešlo jen o fyzickou sílu úderu. Couval jsem na ulici. Několik zombií mě uvidělo a zamířilo ke mně. Přízraky se bezcílně motaly kolem, protože Capiorcorpus byl mrtev a jeho bubínek utichl.

	„Morgane!“ zaječel jsem. „Lucciová možná ještě žije! Musíme jí pomoct! Na tohle není čas!“

	„Další lži!“ Něco zamumlal, meč v jeho rukách zabzučel stejně jako předtím šavle Lucciové a hrot lehce zavadil o můj štít.

	Ozval se drásavý jekot, ale slyšel jsem ho spíš v hlavě, než že by přicházel zvenčí. Nevím, jak by se dal popsat, snad postačí, že běžná zpětná akustická vazba je proti tomu balzám na duši. Síla stříbrného meče můj ochranný štít jednoduše anulovala, takže jeho energie se rozptýlila do všech stran a levou paží s náramkem mi projela palčivá bolest.

	Jakmile Morgan rozbil můj štít, zaútočil s plnou vervou. První ránu vedl shora na moji hlavu. Máchnutím hole jsem odrazil čepel meče. Moje rychlá reakce ho zjevně překvapila. Využil jsem kratičký okamžik zaváhání a vzal jsem do zaječích. Morgan zaklel, vyrazil za mnou, ale já i přes svoji výšku běhám docela rychle. Naproti tomu Morgan má do vyběhaného zajíce daleko.

	Měl jsem náskok tři, možná čtyři metry, když se mi podlomila kolena a já měl co dělat, abych se udržel na nohou. Chtělo se mi řvát vzteky. I když jsem necítil bolest, moje tělo bylo celé potlučené a zesláblé. Takhle jsem neměl šanci utéct mu po vlastních, ale aspoň jsem doběhl ke svému dinosaurovi, který už rozprášil všechny přízraky a teď rozpačitě přešlapoval na místě. Když jsem byl nadosah, připlácl jsem Sue dlaň na bok a vpravil svoji vůli do jejího droboučkého mozku. Nepochybuji, že zdatní nekromancerové znají způsoby, jak předávat příkazy na dálku, ale já byl nováček, a navíc jsem neměl v úmyslu svoji techniku nějak pilovat.

	Sue se otočila proti Morganovi, sklonila hlavu a varovně zařvala.

	Říkejte si o Morganovi, co chcete, ale rozhodně to není zbabělec. Ovšem při řevu rozzuřeného tyranosaura většina savců aspoň trochu zaváhá. Zarazil paty do země a s mečem v levé ruce se díval střídavě na mě a na Sue. Pak natáhl pravou ruku a vzduch kolem jeho prstů rozechvělo vrnivé bzučení.

	„Ne,“ řekl tiše. „Ani tahle kreatura vás tentokrát nezachrání před spravedlností, Dresdene. I kdybych při tom měl zemřít.“

	Zíral jsem na Morgana a obvyklý vztek a strach byly ty tam. Došlo mi to. Vždycky jsem měl za to, že Morganova iracionální zášť má nějaké osobní kořeny. Předpokládal jsem, že Morganovo pronásledování je důsledkem politického a filosofického nepřátelství jistých členů Bílé rady, že je zkrátka prodlouženou rukou někoho na vyšší úrovni.

	Ale politikům se zřídka podaří vytvořit si spolehlivého kamikadze. Taková horlivost je vyhrazena jen fanatickým zastáncům zásad a šílencům. Teď mě poprvé napadlo, že jeho nenávist není osobní, ale je to nenávist ke všem, o nichž byl skálopevně přesvědčen, že porušili Zákony magie, ke všem vrahům a zrádcům. Znal jsem lidi, kteří by raději čelili smrti, nebo ji dokonce přijali, než by se vzdali svých zásad. Patřila k nim Karrin Murphyová a i většinu ostatních jsem počítal mezi své přátele.

	Morgan byl koneckonců policajt. Chránil sice jiný zákon a používal jiné postupy, ale jeho povinností bylo totéž. Měl pronásledovat a zatýkat ty, kteří porušili zákony ustanovené k ochraně lidí. Víc než století jako policista bojoval s těmi nejhoršími zrůdami na planetě. Když jsem o něm přemýšlel takhle, poskytlo mi to jiný úhel pohledu na jeho charakter.

	Pár vyhořelých poldů jsem už viděl. Dlouho a tvrdě pracovali tváří v tvář nebezpečí a nejistotě. Bránili zákon a chránili oběti zločinu, jen aby nakonec viděli, jak je zákon ohýbán a oběti trpí znovu a znovu. Většinou se to stává poctivým policajtům, kteří věří ve svoji práci a upřímně chtějí něco změnit. Časem se jejich upřímná snaha změní v potlačovaný vztek. Vztek, který se přetaví do hořké nenávisti. Nenávist se pak živí sama sebou, léta, dokonce celá desetiletí je užírá, dokud nezbyde jen chladná ocelová slupka a ještě chladnější zášť.

	Nepohrdal jsem vyhořelými poldy. Neměl jsem na ně vztek. Cítil jsem jen smutek a pochopení pro jejich bolest. Při svém každodenním boji s kriminálníky toho viděli příliš. Deset, dvacet nebo třicet let uprostřed toho nejhoršího, co se vyskytuje v lidské společnosti, z nich udělalo oběti války.

	A Morgan byl ve službě víc než sto let.

	Jeho nenávist nepatřila mně, ale zločincům. Nenáviděl čaroděje, kteří zneužívali stejnou sílu, jíž on zasvětil život. Když se díval na mě, neviděl Harryho Dresdena. Viděl jen ukrutnosti a tragédie, které se mu nesmazatelně vepsaly do mysli a do srdce. Rozuměl jsem mu. Nezačal jsem ho proto mít rád, ale chápal jsem bolest, která ho nutila mě pronásledovat.

	Účast a soucit mi samozřejmě byly platné jako hadovi noha. Sotva ho mohly zastavit. Jestli zaútočí, nebudu mít na vybranou.

	„Morgane,“ zachrčel jsem. „Nedělejte to, prosím. Nemůžeme dovolit, aby nás Capiorcorpus rozdělil. Copak to nevidíte? Tohle chtěl, když zabil Lucciovou.“

	„Zrádce,“ zavrčel. „Lháři.“

	Marnost. Zaskřípal jsem zuby. „Proboha, člověče, zemřou tisíce lidí!“

	Ušklíbl se a ukázal zuby. „A vy budete první.“

	Jestli znovu zaútočí, nezbyde mi než bojovat. Byl přinejmenším stejně silný jako já a mnohem zkušenější. Nemluvě o jeho stříbrném meči, který dokázal zlomit kouzlo. Pokud ho rychle nezabiju, zabije on mě. Prosté. A když už ho zabiju, použije proti mně svoji smrtelnou kletbu. A to nebude taková žabařina, jakou si připravil Cassius. Morgan by se mnou udělal krátký proces.

	Nemohl jsem utéct. Ani boj s ním bych tak jako tak nepřežil. Mohl jsem jen doufat, že ho vezmu s sebou. Když zemřu, začne se Sue řídit instinkty svého prastarého ducha. Bude lovit a budou umírat lidé.

	Ale jestli Morgan zemře, zůstanou proti Cowlovi a Grevaneovi jen Kowalski a Ramirez. I kdyby se dokázali zaštítit nějakou nekromantickou energií a dostat se do víru, neporazí nekromancery, kteří jsou už uvnitř. Nepochybně zemřou a Temnosvat si zakrátko vezme tisíce nevinných životů.

	Pokud by je vedl Morgan, měli by naději. Nijak velikou, ale naději.

	Pokud jsem tedy chtěl zastavit Temnosvat a zachránit všechny ty životy, měl jsem jedinou možnost. Roztřesenou rukou jsem se opřel Sue o bok a ona si dřepla.

	Morgan vykřikl a rozeběhl se ke mně.

	Spustil jsem štít. Srdce mí šíleně bušilo a bylo mi na zvracení. Měl jsem příšerný strach.

	Na stříbrné čepeli meče se zaleskl blesk.

	Upustil jsem berlu na zem. Stál jsem k němu čelem a hrůzou jsem zatínal pěsti. Připravil jsem se, soustředil jsem se na svoji smrtelnou kletbu a v duchu si vybavil Grevanea. Strážci budou mít aspoň malou výhodu, když před smrtí zabiju nebo zmrzačím jednoho z těch parchantů.

	Čas se natáhl do nekonečného okamžiku. Sledoval jsem, jak meč stoupá vzhůru a na stříbře nádherné čepele se odrážejí blesky trhající vír za mými zády.

	„Harry!“ zaječel vyděšený Butters. Stále zuřivě bubnoval.

	Když Morgan udeřil, dal jsem průchod zbabělosti a zavřel jsem oči.

	Dobře jsem věděl, že každý nevyhnutelně jednoho dne zemře.

	Ale nechtěl jsem se na to dívat.

	
Kapitola čtyřicátá první

	 

	Zaduněl výstřel. Morgan se zhoupl v bocích a ztratil rovnováhu. Malátně se otočil a padl na zem.

	Vytřeštil jsem na něho oči.

	Morgan zavrčel, upřel na mě pohled a zvedl pravou ruku, v níž soustředil strašnou energii.

	„Morgane!“ vyštěkl ženský hlas. Byl to sebejistý hlas zvyklý přikazovat. Žena dobře věděla, že když dá rozkaz, bude splněn. Vložila do hlasu sílu, která neměla s magií nic společného. „Zadrž!“

	Morgan na okamžik ztuhl a ohlédl se.

	Asi šest metrů za ním stál Ramirez s kouřící pistolí v ruce. Druhou rukou podpíral dívku, kterou jsem znával jako Capiorcorpa. Byla bledá jako smrt a sama by se na nohou určitě neudržela. A přestože vypadala úplně stejně, jako když její tělo obýval Capiorcorpus, byl to jiný člověk. Měla přimhouřené oči, tvrdý pohled a čišela z ní téměř královská sebejistota.

	„Slyšels mě!“ vyštěkla. „Zadrž!“

	„Kdo jsi?“ zeptal se Morgan.

	„Morgane,“ řekl Ramirez. „Dresden říká pravdu. Tohle je velitelka Lucciová.“

	„Ne,“ hlesl Morgan a zavrtěl hlavou, ale jeho hlas postrádal obvyklou jistotu. „To je lež.“

	„Není to lež. Pohlédl jsem jí do duše. Je to velitelka.“

	Morgan bezhlesně pohyboval rty, ale připravený úder nevypustil.

	„Morgane,“ řekla dívka tentokrát tichým hlasem. „Už je to v pořádku. Zadrž.“

	„Ty nejsi velitelka,“ zamumlal Morgan. „To není možné. Je to podvod.“

	Dívka, Lucciová, se najednou křivě usmála. „Donalde, můj milý troubo. To já jsem tě vycvičila. Jsem si jistá, že nevíš lépe než já, kdo jsem.“ Lucciová pozdvihla paži a ukázala Morganovi svůj stříbrný rapír. Zakroužila s ním ve vzduchu a jako předtím bylo slyšet bzučení síly. „Pohleď. Mohl by někdo tak ovládat moji vlastní zbraň?“

	Morgan na ni okamžik zíral. Pak bezvládně spustil ruku a zadržovaná síla neškodně odplynula.

	Srdce mi znovu naskočilo a já se ztěžka opřel o bok Sue.

	Ramirez zasunul pistoli do pouzdra, pomohl nové Lucciové k Morganovi a opatrně ji posadil vedle něho.

	„Jsi zraněná,“ řekl Morgan. Sám byl bolestí bledý jako křída. „Jak to vypadá?“

	Lucciová se nepatrně pousmála. „Obávám se, že jsem mířila až moc dobře. Ale chce to jen trochu času.“

	„Proboha,“ hlesl Morgan. „Omlouvám se. Omlouvám se. Viděl jsem, jak tě Dresden střelil a… tys zatím krvácela. Potřebovalas pomoc.“

	Lucciová zvedla malátně ruku. „Na to není čas.“

	Ramirez se zatím skláněl nad Morganem a prohlížel jeho zranění. Kulka Morgana zasáhla zezadu do nohy a rána nevypadala dobře. „Sakra, trefil jsem ho do kolena. Je roztříštěné.“ Položil mu prsty lehce na koleno a starší Strážce sebou trhl bolestí. Krve by se v něm nedořezal. „Nemůže chodit.“

	Lucciová přikývla. „Tak je to na tobě,“ řekla. Pak se podívala na mě. „A na vás, Dresdene.“

	„A co Kowalski?“ zeptal jsem se.

	Ramirez zbledl. Střelil pohledem k obytnému domu a zavrtěl hlavou. „Když se začaly vynořovat přízraky, seděl zrovna na podlaze. Neměl nejmenší šanci.“

	„Nemáme čas,“ řekla Lucciová zesláblým hlasem. „Musíte jít.“

	Napochodoval k nám bledý Butters. Jeho buben nepřestával bušit. „Tak fajn, jsem připravený. Jde se na to.“

	„Ty ne, Buttersi. Sue musí slyšet buben. Tam ho uslyší stejně dobře, jako kdybys jí seděl na zádech. Zůstaneš tady.“

	„Ale…“

	„Nebudu mít sílu tě chránit. A nechci tu nechávat raněné samotné. Jen dál bubnuj.“

	„Ale já chci jít s tebou. Chci pomoct. Nebojím se…“ naprázdno polkl… „zemřít v boji po tvém boku.“

	„Podívej se na to takhle,“ opáčil jsem. „Když to zvoráme, umřeš tak jako tak.“

	Butters na mě chvilku zíral. „Ježkovy voči. Hned je mi líp.“

	„Myslím, že všechno zlé je k něčemu dobré,“ přitakal jsem. „Naskočte si, Ramirezi.“

	Ramirez se zašklebil. „Všichni, kdo mě vozí na svém dinosaurovi, mi říkají Carlosi.“

	Vyšplhal jsem do předního sedla a Ramirez do druhého.

	„Bůh tě opatruj, Harry,“ řekl ustaraný Butters a pochodoval na místě.

	Vzhledem k tomu, koho jsem si vybral za spojence, jsem trochu pochyboval, že se bohu do toho bude chtít. „Beru jakoukoli pomoc,“ řekl jsem nahlas a položil jsem dlaň Sue na kůži. Svižně vstala a já ji otočil směrem k víru.

	„Jste zraněný,“ řekl Ramirez hodně hlubokým hlasem.

	„Necítím to. O to se budu starat později, jestli nějaké později bude. Mimochodem, skvěle jste to načasoval. Děkuji.“

	„De nada,“ opáčil. „Byl jsem kousek za Morganem. Slyšel jsem, jak se snažíte vysvětlit mu, co se stalo Lucciové.“

	„Vy jste mi uvěřil?“ Pobídl jsem Sue kupředu. Potrvá jí několik kroků, než nabere rychlost.

	Ramirez si povzdechl. „Hodně jsem o vás slyšel. Sledoval jsem vás tehdy na setkání Rady. Instinkt mi říkal, že jste v pořádku. A přesvědčil jsem se, že je to pravda.“

	„Pohlédl jste jí do duše. To bylo pohotové. A dobrý zásah.“

	„Jsem geniální a velice šikovný,“ poznamenal skromně. „Je to obrovské břímě, když navíc připočtu svůj okouzlující andělský vzhled. Ale snažím se sloužit, jak nejlépe umím.“

	Krátce jsem se zasmál. „Aha. Tak doufám, že vás neuvedu do rozpaků.“

	„Neřekl jsem snad, že jsem téměř božsky shovívavý a smířlivý?“ Sue už měla slušnou rychlost. Stočil jsem ji do ulice. „Hele, lumpové jsou tamtím směrem,“ řekl.

	„Já vím. Ale čekají nás právě z toho směru. Chci obejít blok a vpadnout jim do zad.“

	„Máme na to čas?“

	„Moje holka je rychlá.“ Sue se rozeběhla a my se přestali natřásat.

	Ramirez radostně zavýskal. „To je paráda. Ani si nedovedu představit, jak to muselo být složité.“

	„Nebylo to nijak obtížné.“

	„Takže vyvolávání dinosaurů je vlastně brnkačka?“

	Zamručel jsem. „Myslím, že za jiných okolností bych to asi nezvládl. Ale stejně to nebylo těžké. Vyndat blok motoru také není složité. Je to jen spousta práce.“

	Ramirez chvíli mlčel. „Jsem ohromen,“ řekl pak.

	Příliš jsem Ramireze neznal, ale měl jsem významný pocit, že tuhle větičku neříká často. „Když uděláte nějakou pitomost a zemřete, je to žalostné,“ řekl jsem. „Ale když to přežijete, můžete tomu říkat ohromující a hrdinské.“

	Chmurně se zasmál. „To, co teď děláme, je…“ Jeho hlas ztratil něco ze své neomalené arogance a břitkosti. „Žalostné, viďte?“

	„Patrně.“

	„Na druhou stranu, když to přežijeme, stanou se z nás hrdinové. Medaile, holky, uznání, auta. Tisíce děkovných dopisů. Možná se objevíme na krabicích s cereáliemi.“

	„Aspoň to by pro nás mohli udělat.“

	„Takže nám zbývají dva. Koho sejmeme nejdřív?“

	„Grevanea,“ opáčil jsem. „Jestli drží hordy zombií jako hlídací psy, nedokáže se soustředit na obranná kouzla ani na jinou obranu. Udeříme na něho prudce, a pokud to vyjde, na nic se nezmůže. Když jsem ho viděl bojovat s Capiorcorpem, používal řetěz. Byl dost šikovný.“

	„Hm, nepříjemné,“ poznamenal Ramirez. „Každý, kdo to umí s kusari, je nebezpečný protivník.“

	„Jo. Tak ho zastřelíme.“

	„To jo, zastřelíme ho. Proto se spoustě mladších členů Rady líbí, jak na to jdete, Dresdene.“

	Překvapeně jsem zamrkal. „Vážně?“

	„No jistě!“ opáčil Ramirez. „Spousta z nich byla učedníky, když vás poprvé soudili po smrti Justina DuMorne. Jako já. A spousta z nich je učedníky dosud. Ale jsou to lidé, kteří si cení, co jste udělal.“

	„Jako vy?“

	„Byl bych zvládl většinu z toho, ale mnohem stylověji.“

	Zamručel jsem. „Pak půjdeme po tom, který si říká Cowl. Je dobrý. Nikdy jsem neviděl lepšího čaroděje, ani Ebenezar McCoy se mu nevyrovná.“

	„Spousta ranařů je slabá v kramflecích. Vsadím se, že to jen dělá.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Kdepak. Prostě se umí bránit. Převrátil jsem na něho auto, a sotva ho to zpomalilo.“

	Ramirez se zamračil a přikývl. „Jak ho tedy dostaneme?“

	Potřásl jsem hlavou. „Zatím mě nic kloudného nenapadlo. Zaútočíme vším, co máme, a budeme doufat, že něco vyjde. A kdyby to nestačilo, má s sebou učednici jménem Kumori, která je zřejmě loajální hlavně k sobě. Myslím, že je natolik silná, aby sama byla v Radě.“

	„Sakra,“ zaklel Ramirez tiše. „Je hezká?“

	„Nemám zdání,“ opáčil jsem. „Má stále zakrytou tvář.“

	„Kdyby byla pohledná, zapojil bych svůj šarm a zobala by mi z ruky. Ale s tím si nechci zahrávat, pokud si nejsem jistý, jak vypadá. Neuvážené užití takové síly může ohrozit náhodné svědky nebo můžu skončit v posteli s ošklivou ženskou.“

	„To není radno riskovat,“ řekl jsem a zahnul jsem se Sue za další roh. Podíval jsem se, co dělá vír. Štíhlá noha pseudotornáda dosahovala do poloviny vzdálenosti mezi mraky a zemí.

	„Tak dobře,“ řekl Ramirez, „jakmile dostaneme Grevanea, postarám se o učednici. Vy půjdete po Cowlovi.“

	Ohlédl jsem se na něho a povytáhl jsem obočí.

	„Když se nepostaráme o Kumori, může nás sejmout oba. Jeden z nás se jí musí postavit. Vy jste silnější než já,“ řekl věcně. „Nevykládejte si to špatně. Jsem natolik dobrý, že to může vypadat snadně, ale nejsem blbý. Vy máte větší šanci dostat Cowla. Jakmile se vypořádám s učednicí, přijdu vám pomoct. Je to slušný plán?“

	„Je. Jen doufám, že bude vítězný.“

	„Máte lepší nápad?“ zeptal se mě zvesela.

	„Ne,“ opáčil jsem a otočil jsem Sue do ulice, která by nás měla zavést do týla nekromancerů.

	„Tak fajn,“ řekl s divokým úšklebkem. „Mlčet a držet krok.“

	
Kapitola čtyřicátá druhá

	 

	Univerzitní kampus tvoří jen několik budov. Koleje, budovy s učebnami, Mitchellovo muzeum a administrativní budova. Prostor mezi nimi zaplňuje dobře udržovaný trávník, příliš malý, než aby se mu dalo říkat park, ale dost velký na to, aby ho člověk každý týden radostně sekal. Uprostřed, přímo před budovou muzea, ležely ve velkém kruhu na bok položené piknikové stoly. Zpomalil jsem Sue, abych měl čas srovnat si, co nás čeká.

	Kolem onoho kruhu tiše stáli Grevaneovi nemrtví. Hmotní a houževnatí, jen málo z nich bylo v takovém stupni rozkladu jako mrtvoly, které zaútočily na můj byt. Tihle mrtví většinou vypadali, že by je včasná první pomoc ještě dokázala oživit. Byli to samí indiáni, stejně jako Capiorcorpovy přízraky, jen se mírně lišili oblečením a výzbrojí.

	Byl zde ještě jeden rozdíl. Tito nemrtví vyzařovali tajemný prchavý chlad a jejich kůže jako kdyby žhnula vlastním bledým, děsivým světlem. Dokonce i na sto metrů jsem viděl hrubou sílu uvnitř jejich těl. Tito nemrtví byli jiní než ti, kteří napadli Strážce. Byl mezi nimi asi takový rozdíl jako mezi starou dodávkou a moderním tankem. Tyhle zombie bude o mnoho těžší zničit, nejspíš budou neporovnatelně silnější a rychlejší.

	Stály v řadách kolem vnitřního kruhu, čelem dovnitř, a jejich rozestupy byly hustší směrem k místu, kde se naposledy nacházeli Strážci, a řidší k nám. Pomyšlení, že jsem vyzrál na toho, kdo je takhle rozestavil, mě docela rozjařilo. Kolem kruhu poletovali duchové, přízraky a beztvará oblaka doutnavého světla jako cáry mořských chaluh stahované vírem. Jejich barvy byly stejně odporné jako barvy blesků křižujících bouři a jejich počet rapidně narůstal. Neklidná Sue udělala krok vpřed. Na čele a na obličeji jsem ucítil ukrutný chlad, jako kdyby vír na obloze vyzařoval inverzi slunečního svitu. Trochu jsem se přikrčil a pocit pominul.

	Blesky ze všech stran vrhaly na scénu pavučiny stínů. Stromy a budovy spolupracovaly s bouří a neustále ukrývaly kruh do dlouhých, přelétavých stínů a mohutných bloků tmy. Uprostřed kruhu piknikových stolů jsem někoho viděl, ale nerozeznal jsem, kdo to je ani kolik jich je.

	„Mraky hnusnejch zombií,“ řekl jsem tiše.

	„A duchů,“ dodal Ramirez.

	„A duchů.“

	„Berte to tak, že když je jich tolik, nemůžeme minout.“

	„Jo. Paráda.“

	Nechtělo se mi do toho. Nejraději bych si našel nějakou skulinu a proplížil se dovnitř. Ale takhle jsem položil ruku Sue na krk, upřel její pozornost na zombie a pobídl ji do boje.

	Sue skočila kupředu a prorazila první řadu zombií dřív, než si jí vůbec stačily všimnout. Jednu roztrhala obrovskými čelistmi, další srazila k zemi, jiné jako kyjem drtila ocasem a mířila zhruba směrem k městu. Po jejím zdrcujícím prvním útoku jsem z kruhu uslyšel zuřivý mužský křik a zombie se otočily k protiútoku.

	Zombie vytáhly luky, kopí a kyje nebo se na Sue vrhly holýma rukama. Vůbec to nevypadalo dobře. Šípy létaly vzduchem nadpřirozenou rychlostí, a když tyranosaura zasáhly, prásklo to jako výstřel. Jedna ze zombií prohnala Sue kopí skrz mohutný stehenní sval pravé nohy a rána kyjem jí vyrazila několik zubů. Neozbrojená zombie vyskočila Sue na bok, zachytila se prodlužováku, kterým jsem uvázal sedla, vrazila jí paži po loket do těla a začala z ní rvát chuchvalce tkáně.

	Jen tak tak jsem vztyčil jiskřivý modrý oblak štítového náramku, abych odrazil letící šíp. Další na štít dopadaly se silou vystřelených kulek. Aniž bych to Ramirezovi říkal, otočil se doprava, natáhl levou ruku a z roztažených prstů mu vytryskla pavučina zeleného světla, která před dalšími šípy chránila pravý bok.

	Ať byly zombie jakkoli divoké, silné, rychlé a smrtící, nesahaly Sue ani po kotníky.

	Rány, které by živého tvora vyděsily a ochromily, ji ještě víc rozzuřily. A jak její zuřivost rostla, začala jí šedočerná kůže stříbřitě zářit vnitřní silou. Zařvala tak silně, že se mi roztřásl žaludek a ušními bubínky projela bodavá bolest. Sue popadla jednu zombii do zubů a odhodila ji. Zombie přelétla čtyřpatrovou budovu a zmizela někde ve tmě a dešti. Když Sue dupla, drtila betonový chodník a zanechávala za sebou třicet centimetrů hluboké stopy. Útok zombií se změnil v nácvik sebevražedných taktik. Z každého nemrtvého válečníka, který se k ní dostal, vyrazila Sue jeho posmrtný život a s každým takovým ještě narůstala její zuřivost a síla. Nebyla k zastavení.

	Připadal jsem si, jako kdybych se vezl na masožravém zemětřesení.

	„Podívejte, támhle!“ zařval Ramirez.

	Sledoval jsem směr jeho pohledu a uprostřed kruhu jsem uviděl Grevanea v nepromokavém kabátu a plstěném klobouku. Nekromancer jednou rukou tloukl do bubínku zavěšeného na opasku a v druhé držel pokroucenou sukovitou berlu z černého dřeva. Zíral na nás s tváří plnou nenávisti a oči se mu šíleně leskly.

	Směroval jsem Sue do kruhu, ale její vůle už nebyla tak povolná a snadno ovladatelná. Zpěněná krev a šílenství boje naprosto potlačily tu přirozenou špetku rozumu, kterou Sue měla, a stal se z ní několikatunový vraždící kolos utržený ze řetězu.

	„Rychle!“ vykřikl Ramirez.

	„Neposlouchá mě!“ Ještě usilovněji jsem se snažil vnutit jí svoji vůli, ale bylo to, jako kdybych se přetahoval s buldozerem. Skřípal jsem zuby a zoufale jsem se snažil přijít na způsob, jak Sue dostat tam, kam chci. Něco mě napadlo. Přestal jsem tlumit její bojové šílenství, ale naopak jsem ji povzbudil a nasměroval na zombie nejblíž kruhu.

	Sue zareagovala s krvežíznivou radostí. Prudce změnila směr a drtila a zabíjela už dávno mrtvé.

	„Musíme seskočit!“

	„Juchů!“ vykřikl Ramirez a smál se od ucha k uchu.

	Sue zatlačila ustupující zombie na tři metry ke kruhu z převrácených piknikových stolů. Zaječel jsem a skočil. Bylo to jako vypadnout z druhého patra. Ale dopadl jsem celkem dobře na nohy, i když mi bolestivé bodnutí prozradilo, že mě několik dní budou bolet kolena a kotníky.

	Zvedl jsem se a vztyčil štít právě včas, abych odrazil vražednou ránu Grevaneova řetězu.

	„Hlupáku,“ zavrčel. „Mohl ses ke mně přidat.“ Krátce zvedl pohled a v očích se mu zablesklo. Podíval jsem se také tím směrem. Vrchol víru už nebyl víc než tři metry nad zemí.

	„Dokud jsem tady, nemůžeš ho pozřít!“ vykřikl jsem a obcházel jsem ho pozpátku tak, abych se dostal dovnitř kruhu piknikových stolů. Ten hrozný, odporný chlad při tom začínal slábnout. V takové blízkosti už ze mě vír život nevysával. Tohle bylo oko metafyzického hurikánu. „Jedno malé zaváhání, a zpětný ráz tě zabije. Je po všem.“

	„Není po všem!“ zařval a znovu udeřil řetězem do štítu. „Patří to mně! Je to moje právo! Mě měl nejraději!“

	Téměř jsem přeslechl kroky za zády. Otočil jsem se právě včas, abych vztyčil štít proti zombii s kopím. Zbraň se zlomila o štít, ale v tu chvíli jsem ucítil náraz a palčivou bolest, když Grevane zachytil řetězem moji zraněnou nohu a prudce trhl. Ztratil jsem rovnováhu a upadl.

	Zombie se mi vrhla na záda a začala kousat. I přes plášť a očarovaný kabát jsem v levém trapézovém svalu cítil hroznou palčivou bolest. Zombie uvolnila skus, vítězně zavřeštěla a šla mi po nechráněném zátylku. Snažil jsem se ji ze sebe shodit a utéct, ale moje potlučené tělo zesláblo a zombie byla neuvěřitelně silná.

	„Chcípni!“ vřeštěl Grevane a chechtal se. Hlas mu přeskakoval. „Chcípni, chcípni, chcípni…“

	Jeho vřeštění náhle utnulo lapavé zajíknutí a zombie na mých zádech v ten okamžik znehybněla.

	Když jsem se zpod ní vymanil, uviděl jsem Grevanea. Stál jen pár metrů ode mě, jeho řetěz ležel na zemi a jednou rukou si svíral hrdlo. Mezi prsty mu prýštila krev. V nočním pseudosvětle byla téměř černá. Vztekle zkřivil tvář, pootočil se ke mně a natáhl ruku k zombii. Ta se pohnula a napřáhla se mi po krku.

	Ale pak se Grevane zatvářil zmateně a překvapeně. Obrátil oči v sloup a já uviděl dlouhý rovný řez přes celý krk, který jej prosekl až k páteři.

	Do mého zorného pole vstoupil Ramirez. Stříbrný meč v jeho ruce byl od krve. V druhé ruce držel pistoli. Pomalu, ale bez zaváhání zdvihl pistoli a namířil Grevaneovi z jednoho a půl metru na hlavu.

	Pak nekromancera popravil.

	Tělo ochablo a padlo na trávu smáčenou deštěm. Jedna noha sebou cukala. Zombie kolem nás přišly o oživující médium a většinou jen stály a nečinně zíraly do prázdna. Sue to nemohla nevyužít a pokračovala ve svém vražedném mejdanu.

	Ramirez přišel ke mně a pomohl mi vstát. „Omlouvám se, že to trvalo tak dlouho. Musel jsem se vyhnout několika lumpům.“

	„Ale stihl jste to,“ zafuněl jsem.

	Přikývl a ušklíbl se. „Byl jste moc blízko a v tomhle světle jsem se bál střílet. Musel jsem to udělat postaru. Ale sakra dobře jste ho zabavil.“

	„Vedl jste si skvěle,“ opáčil jsem. Cítil jsem, jak mi něco horkého crčí po zádech. „Díky bohu byl šílený. Měli jsme štěstí.“

	„Jak to?“

	„Když jste mu nakonec prosekl hrdlo, myslel si, že může dál pokračovat. Snažil se dál ovládat své zombie. Jako kdyby předpokládal, že jeho se smrt netýká.“

	„A proč jsme měli štěstí?“

	„Nevěřil, že umírá. Nevyřkl žádnou smrtelnou kletbu.“

	Ramirez přikývl. „Jo, máte pravdu. To jsme měli kliku.“

	„Na vašem místě bych to neříkal, pánové,“ ozval se mužský hlas.

	Obrátil jsem se. Jedna z nehybných zombií se otočila, zdvihla kopí… a pak se zatřpytila a proměnila se v Cowla. Zdvihl ruku skrytou v záhybech černého pláště a bez varovného náporu provázejícího soustředění energie zableskla z jeho dlaně drtivá síla, která zasáhla Ramireze naplno do prsou.

	Mladý Strážce na to nebyl připravený. Magický úder ho zdvihl ze země a odmrštil jako hadrovou panenku. Po nějakých pěti metrech dopadl bezvládně na zem a už se nepohnul.

	„Ne!“ zařval jsem a otočil jsem se na Cowla. V runách mé berly vzplál Pekelný oheň. Zdvihl jsem berlu a s výkřikem „Forzare!“ jsem mrštil kopí divoké energie na temnou postavu.

	Cowl před sebou rychle zkřížil ruce v zápěstích, aby vytvořil pole ochranné energie, ale nebyl dost rychlý nebo prostě jen netušil, s jakou silou má co do činění. Proud šarlatové energie ho udeřil do pravé strany těla a roztočil ho. Ztratil rovnováhu, zapotácel se a ve vývrtce šel k zemi.

	Zdvihl jsem berlu ke druhému úderu, ale pak se mi někdo přitiskl na záda, pevně mě chytil za vlasy a já na hrdle ucítil chladnou čepel nože.

	„Ani se nehni,“ řekla Kumori. Musela se trochu natáhnout, aby mi sevřela vlasy a dosáhla na hrdlo, ale povedlo se jí to. Každý pokus o útěk by skončil proříznutou krční tepnou. Skřípal jsem zuby. Stále jsem soustředil sílu, jen ji vypustit. Uvažoval jsem, že to udělám. Kumori by mě zřejmě zabila, ale skoncoval bych s Cowlem. Možná by to za to stálo.

	Podíval jsem se na vír. Jeho konec byl jen o kousek výš než moje hlava.

	Cowl se pomalu postavil na nohy, víc otřesený než raněný, a vztek z něho přímo sálal. „Idiote,“ zachroptěl. „To tys prohrál. Copak to nevidíš? Je konec hry.“

	„Nedělej to,“ zavrčel jsem. „Nestojí to za to. Zabiješ tisíce nevinných lidí.“

	Pohyb kápě prozradil, že Cowl zaklonil hlavu a kráčel travou přímo pod vír. Tam se zastavil. „Drž ho!“ štěkl na Kumori.

	„Ano, pane.“ Ocel na mém hrdle se ani nezachvěla.

	Cowl sáhl do brašny na boku a vyndal z ní Boba lebku. Světýlka v očních důlcích zářila chladnými odstíny modré a fialové.

	„Pohleď, duchu,“ řekl Cowl a podržel lebku, aby viděla na vír. „Vidíš to?“

	„Samozřejmě,“ opáčila lebka chladným dutým hlasem. „Přesně takhle to mistr popisoval. Pokračuj.“ Oční světýlka se stočila a upřela se na mě. „Ach. Černá ovce Bílé rady. Radím ti, abys ho neprodleně zabil.“

	„Ne,“ řekla Kumori rozhodně. „Jeho smrtelná kletba by mohla zničit celé dílo.“

	„Já vím,“ opáčila přezíravě lebka. „Ale když bude žít, až bude Cowl nasávat sílu, může proces přerušit. Zab ho.“

	„Zmlkni, duchu,“ zachrčel Cowl. „Ty neporoučíš. Ještě jednou mi vzdoruj, a bude to tvá zhouba.“

	Oční důlky zaplály ještě chladněji, ale lebka už nic neřekla.

	Ztěžka jsem polkl. Bob… už nebyl Bobem. Věděl jsem, že musí sloužit tomu, kdo vlastní lebku, a že osobnost vlastníka na něho má silný vliv, ale nikdy jsem si to nedokázal doopravdy představit. Bob nebyl vysloveně můj přítel, ale byl jsem na něho zvyklý. Svým způsobem patřil do rodiny. Byl to hubatý, otravný a drzý bratranec, který urážel, koho mohl, ale nesměl chybět u svátečního oběda na Den díkůvzdání. Nikdy mě nenapadlo, že se promění v něco jiného.

	V něco smrtelně nebezpečného.

	Nejhorší na tom bylo, že Bob radil Cowlovi dobře. Má smrtelná kletba by mohla s jeho kouzlem pořádně zamávat, ale Cowl zřejmě ze smrtelných kleteb strach neměl. Kdyby mi dal šanci počkat až do onoho delikátního okamžiku, kdy opravdu začne nasávat sílu, nepotřeboval bych nic tak silného, jako je smrtelná kletba, abych ho vyvedl z rovnováhy.

	Pochopitelně by to znamenalo moji smrt. Kumori by se o to postarala. Ale pokud budu naživu, můžu ho zastavit, až vír klesne.

	Cowl odložil lebku do trávy a zdvihl ruce nad hlavu. Rukávy se mu svezly a odhalily dlouhé, ošlehané, zjizvené paže. Začal zpívat hlubokým, pevným a silným hlasem.

	Vír se zachvěl. A pak k němu začal klesat, téměř tak lehce a zvolna jako chmýří pampelišky.

	Síla se valila nebesy, oblaky a kroužícím vírem. Duchové a mátožná zjevení zmučeně kvíleli. Kumori měla stále ocelově pevnou ruku, ale cítil jsem, že svoji pozornost téměř beze zbytku upírá na Cowla.

	To by mohla být moje šance.

	„Bobe, Bobe.“

	Modrá oční světla se otočila na mě.

	„Uvažuj,“ pokračoval jsem polohlasem. „Uvažuj, Bobe. Vždyť mě znáš. Léta jsi pro mě pracoval.“

	Modrá oční světla se zúžila, jako kdyby přimhouřil víčka.

	„Bobe. Přece si mě musíš pamatovat. Dal jsem ti jméno.“

	Lebka se lehce zachvěla, ale v očních důlcích stále hořelo to chladné modré světlo.

	Pak jedno oko kratičce bliklo obvyklým oranžovým světlem a vzápětí zase zazářilo chladnou modří.

	Srdce se mi rozbušilo vzrušením. Bob lebka, můj Bob na mě mrkl.

	Cowl pokračoval ve zpěvu a mraky se roztáčely stále rychleji a rychleji. Déšť náhle ustal, jako kdyby někdo otočil kohoutkem, a duchů, zjevení a přízraků jako kdyby se zmocnil obrovský neviditelný vír a roztáčel je stále rychleji dokola. Vzduch byl tak nasycený silou, že se téměř nedalo dýchat, a kvílení duchů, svištění větru a hluboké dunění stále sílily.

	„Bobe!“ zařval jsem do té kakofonie. „Můžeš!“

	Z očních důlků lebky vytrysklo oranžové světlo a vylétlo z kruhu převrácených piknikových stolů. Ale i tak jsem zahlédl Bobovo zářící energetické tělo, tažené vířivými proudy magie. Bojoval s tím strašným vírem a já si najednou uvědomil, že bez své lebky nebo jiného hmotného úkrytu se Bob nijak neliší od ostatních duchů lapených obřím vírem. Pokud by se podařilo Temnosvat završit, byl by to i jeho konec.

	Zdálo se mi, že jsem viděl, jako Boba vcucl oblak lapených duchů, ale všude bylo tolik záblesků a hluku, že jsem si nemohl být ničím jistý.

	Cowl neustával ve zpěvu, tělo se mu napínalo jako luk. Během posledních minut se vznesl několik centimetrů nad zem. Jeho hlas se zčásti spojil s divokou bouří, s temnou energií a valil se, duněl a odrážel se jako ozvěna kolem nás. Začínal jsem chápat, co je to za sílu. Ta síla byla hluboká jako oceán a rozlehlá jako nebesa. Byla temná, smrtící, děsivá a nádherná a Cowl se chystal celou ji pozřít. Taková moc by ho neučinila rovného Bílé radě. Byl by o tolik řádů nad ní, že spojené síly členů Bílé rady by proti němu neznamenaly naprosto nic.

	Ta síla byla schopna změnit svět. Přetvořit ho podle libosti. Konec víru se snesl dolů, zlehka tančil po Cowlových rtech a pak opatrně vklouzl mezi ně. Cowl zavyl poslední opakování svého zaříkadla a otevřel ústa dokořán.

	Skřípal jsem zuby. Bob mi nemohl pomoct a já jsem nesměl Cowlovi dovolit dokončit kouzlo. I kdyby mě to mělo zabít.

	Soustředil jsem magii k poslednímu kouzlu ve svém životě. K úderu na Cowla a přerušení jeho kouzla. Nezměrná energie ho pak roztrhá na kusy.

	Kumori to vycítila a krátce vykřikla. Ostří nože mě pálilo na krku.

	A pak oblakem zuřivých duchů prolétl dinosaurus a hnal se přímo na Kumori. Jeho oči zářily jasně oranžovými plameny. Tyranosaurus Bob zařval a ohnal se po Kumori obrovským spárem.

	Cowlova učednice sice byla schopná a nebojácná, ale žádný výcvik ani předvídavost vás nepřipraví na setkání s dinosaurem. Na zlomek vteřiny ztuhla. Otočil jsem se a odstrčil se od ní. Zahlédl jsem mihnutí čepele a ucítil palčivé bodnutí. Napadlo mě, jestli totéž cítil i Grevane.

	Nebyl čas. Rozběhl jsem se přes trávu, sevřel jsem berlu do obou rukou jako baseballovou pálku a přetáhl jsem s ní Cowla přes hlavu.

	Trefil jsem ho do vysunuté brady. Rána mu zavřela ústa a srazila ho na zem. Vír náhle zahučel a naplnil se pronikavým rudým světlem. Potlačil jsem výkřik, padl jsem na pravý bok do trávy a zvedl jsem nad sebe štítový náramek, aby mě ochránil před obrovskými silami, které se uvolnily z přerušeného kouzla.

	Ozval se nový zvuk, tak hlasitý, že se slovy nedá nijak popsat. Viděl jsem žhnoucí blesky, ječící obličeje, duchy a přízraky a cítil jsem, jak se otřásá zem.

	Pak padla tma.
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	Když jsem se probral, byla tma, padal ledový déšť a měl jsem pocit, že jsem až po krk ve studni ukrutné bolesti. Neduněl hrom a oblohou se neproháněly žádné blesky. Jak jsem tak ležel a dával se dohromady, město se postupně začínalo rozsvěcet.

	Těsně vedle mého obličeje došlápla do rozmáčené hlíny těžká bota. Jel jsem pohledem stále vzhůru, až jsem proti blednoucí obloze uviděl Erlkingovu přilbu s parohy.

	„Čaroději. Tys vyvolal mocného lovce. Takového, jenž nekráčel po této zemi od dávných časů.“

	„Jo,“ přitakal jsem. „Parádička, co?“

	Z přilby se ozval hluboký, drsný smích. „Drzý. Arogantní. To se mi líbí.“ Naklonil hlavu na stranu. „Teď jsi jen zubožená kořist. Proto a také žes mě potěšil vyvoláním starého lovce, můžeš dnes jít. Ale střez se, smrtelníku. Až se naše cesty setkají příště, s největší radostí tě ulovím.“

	Erlking zmizel s náporem ledového podzimního větru.

	Kalným zrakem jsem se rozhlédl. Všechny stromy v okolí byly zlomené asi třicet centimetrů nad zemí. Z piknikových stolů zbyly třísky. Budovy kolejí a hlavně muzeum vypadaly, jako kdyby se přes ně přehnalo tornádo a vyrvalo z nich celé zdi.

	Bolela mě žebra. Podíval jsem se dolů a zjistil jsem, že jsem schoulený kolem Boba lebky. Padl jsem na něj, když jsem vztyčil štít. V jeho očních důlcích zaplála oranžová světýlka.

	„To byl tyjátr, co?“ řekl Bob vyčerpaným hlasem.

	„Tak ty sis vybral dinosaura? Čekal jsem, že skočíš do nějaké zombie.“

	„Proč chodit ke kováříčkovi, když můžeš jít ke kováři?“ opáčila lebka vesele. „To byl výborný nápad, Harry, začít na mě mluvit, když mě Cowl položil. Stejně jsem pro něho nechtěl pracovat, ale dokud měl lebku… no. Víš, jak to chodí.“

	Zamručel jsem. „Jo. Co se stalo?“

	„Když jsi praštil Cowla, kouzlo se zhroutilo a nastal zpětný ráz. Jen to trochu poničilo okolí, nic víc.“

	Kašlavě jsem se zasmál a rozhlédl jsem se kolem. „Hm. A co Cowl?“

	„Nejspíš ještě stále prší po molekulách. A ten jeho pejsek taky.“

	„Viděls je umřít?“

	„Vlastně ne. Zpětný ráz zrušil všechna kouzla v okruhu sta kilometrů. Tvůj dinosaurus se tak trochu rozpadl.“

	Rozpačitě jsem zamručel.

	„Ach,“ hlesl Bob. „Myslím, že támhleten Strážce ještě žije.“

	Zamrkal jsem. „Ramirez?“

	„Jo. Napadlo mě, že když už jsi ten Strážce, budeš asi chtít, abych pomohl i jinému Strážci. Takže jsem těsně před velkým třeskem nad něho postavil dinosaura, aby pohltil energii zpětného rázu.“

	Zamručel jsem. „Dobře. Pomůžeme mu, ale hezky jedno po druhém.“

	Rozhlížel jsem se, dokud jsem neuviděl Grevaneovu mrtvolu. Dolezl jsem k ní. Prohrabal jsem kapsy nepromokavého kabátu a našel jsem Kemmlerovu knížečku. Znovu jsem se pořádně rozhlédl, ale nebyl tu nikdo, kdo by viděl, jak si ji strkám do kapsy.

	„Tak dobře, jdeme na to. Hlídej mi záda a já se podívám na Ramireze.“

	„Jasnačka, šéfe. Hele, a víš, na co jsem přišel? Na velikosti opravdu záleží.“

	Ramirez tu noc přežil. Měl čtyři zlomená žebra, vykloubená ramena, ale dostal se z toho. S Buttersovou pomocí jsem dopravil jeho, Lucciovou a Morgana do svého bytu. Někdy během noci předal Butters svůj buben Morganovi a věnoval se Lucciové. Díky tomu její zranění nebylo tak fatální, jak se obávala.

	Jejich zranění byla ale přece jenom příliš vážná, než aby zůstali u mě. Objevil se sám člen Starší rady Indián Joe, Ten, který naslouchá větru, spolu s půltuctem čarodějů, kteří něco věděli o medicíně, a převezli je na lépe zabezpečené místo.

	„Nechápu to,“ řekl Morgan Tomu, který naslouchá větru. „Všechny ty události se odehrály najednou. To nemohla být náhoda.“

	„Nebyla,“ uslyšel jsem sám sebe.

	Morgan na mě pohlédl. V očích měl stále tu starou zášť, ale bylo tam i něco, co jsem v nich předtím neviděl. Snad špetka úcty.

	„Přemýšlejte,“ řekl jsem. „Ty soustředěné útoky upírů právě v době, kdy Cowl a jeho kamarádi potřebovali, aby se jim Bílá rada nepletla do cesty.“

	„Chcete říct, že Cowl využil upíry jako nástroj?“ zeptal se Morgan.

	„Myslím, že měli dohodu. Upíři začali s prvním velkým útokem právě včas, aby Cowl mohl spustit ten svůj Temnosvat.“

	„Ale co by za to dostali?“

	Pohlédl jsem na Toho, který naslouchá větru. „Starší radu.“

	„To není možné,“ namítl Morgan. „V té době už museli vědět, že Starší rada je zpátky v Edinburghu. Tamní ochrany byly budované tisíce let. Bylo by zapotřebí…“ Odmlčel se a zachmuřil se.

	„Bylo by zapotřebí boha, aby jimi pronikl a zabil členy Starší rady,“ dokončil jsem větu za něho.

	Morgan na mě dlouho zíral, ale nic neřekl. Zanedlouho odešli a vzali s sebou raněné strážce.

	Zbývalo mi jen půl hodiny do setkání s Mavrou, ale protože telefony už fungovaly, nechal jsem jí vzkaz na záznamníku a vyrazil jsem na dostaveníčko.

	Znovu jsem byl u svého hrobu a postával jsem nad dírou v zemi. Mavra se tentokrát objevila bez melodramatických efektů. Dívala se na mě z druhé strany hrobu a mlčela. Vyndal jsem knihu z kapsy a hodil jí ji. Zvedla ji, prohlédla, vzala si obálku a mrštila mi ji k nohám. Sebral jsem ji. Byly v ní negativy inkriminovaných fotek Murphyové.

	Mavra se otočila k odchodu.

	„Počkej.“

	Zastavila se.

	„Tohle se už nebude nikdy opakovat,“ řekl jsem tiše. „Ještě jednou se mě pokusíš dostat prostřednictvím nějakého smrtelníka, a zabiju tě.“

	Mavra lehce zkřivila zetlelé rty. „Ale kdepak, to neuděláš,“ řekla tím svým prašným hlasem. „Na to nemáš tu správnou sílu.“

	„Mohu ji získat.“

	„Ale neuděláš to,“ opáčila posměšným tónem. „Nebylo by to správné.“

	Díval jsem se na ni dobrých deset vteřin a pak jsem téměř šeptem řekl: „Mám padlého anděla, který se tetelí touhou dát mi větší sílu. Královna Mab mě už dvakrát požádala, abych přijal plášť Zimního rytíře. Přečetl jsem si Kemmlerovu knihu. Vím, jak funguje Temnosvat. A vím, jak použít nekromancii proti Černému dvoru.“

	Její mázdrou potažené oči zasršely hněvem.

	„Takže ti to vysvětlím ještě jednou, abychom si rozuměli,“ pokračoval jsem nezvýšeným hlasem. „Pokud se Murphyové cokoli stane a já budu mít pocit, že v tom máš prsty, kašlu na to, co je správné, a co ne. Jestli se jí dotkneš, vyhlásím ti válku. Osobně. Použiju jakoukoli dostupnou zbraň. A zabiju tě. Hrozným způsobem.“

	Chvíli bylo naprosté ticho.

	„Rozumíš mi?“

	Přikývla.

	„Řekni to!“ vyštěkl jsem tak chraplavým hlasem a ledovým tónem, že sebou Mavra trhla a o krok poodstoupila.

	„Rozumím,“ zachrčela.

	„Vypadni z mého města.“

	A Mavra zmizela v šeru.

	Asi minutu jsem ještě stál nad svým hrobem, celé potlučené tělo mě bolelo a s trpkostí jsem přemítal o nevyhnutelnosti smrti. Po chvíli jsem ucítil něčí přítomnost. Vzhlédl jsem a uviděl snový obraz otce, jak zamyšleně pozoruje můj náhrobní kámen.

	„Když umíral, snažil se o správnou věc,“ četl nápis na náhrobku.

	„Asi bych to měl změnit na ‚zemřel sám‘,“ opáčil jsem.

	Otec se pousmál. „Myslíš na tu smrtelnou kletbu, viď?“

	„Jo. ‚Zemři sám.‘“ Díval jsem se do svého otevřeného hrobu. „Možná to znamená, že nikdy s nikým nebudu. Nebudu milovat. Nebudu mít ženu. Děti. Nikoho, kdo mi bude opravdu blízký.“

	„Možná. Co si myslíš?“

	„Myslím, že to mi chtěl udělat. Myslím, že jsem tak unavený, že mám halucinace. Všechno mě bolí. A že chci někoho držet za ruku, až nadejte můj čas. Nechci to absolvovat sám.“

	„Harry,“ řekl táta laskavě. „Můžu ti něco říct?“

	„Samozřejmě.“

	Obešel hrob a položil mi ruku na rameno. „Chlapče, každý umírá sám. Tak to je. Jsou to dveře, do kterých se vejde jen jeden. Projít musíš sám.“ Silně stiskl. „Ale to neznamená, že musíš být sám předtím, než jimi projdeš. A věř mi, ani na druhé straně nejsi sám.“

	Zamračil jsem se a zadíval se otci do očí. „Vážně?“

	Usmál se a prstem si nakreslil na prsou X. „Namouduši.“

	Odvrátil jsem pohled stranou. „Provedl jsem spoustu věcí. Uzavřel jsem dohodu, kterou jsem neměl uzavírat. Překročil jsem hranici.“

	„Já vím. Ale to znamená jen to, co to znamená podle tebe.“

	„Cože?“

	„Harry, život není jednoduchý. Sice existuje něco jako bílá a černá. Správné a špatné. Ale když se dostaneš do složité situace, je někdy těžké ty věci rozlišit. Cos udělal, nebylo pro vlastní prospěch. Odhodlal ses k tomu, abys ochránil jiné. To neznamená, že to bylo správné, ale ani to z tebe nedělá monstrum. Pořád máš svobodnou vůli. Stále se můžeš sám rozhodovat, co budeš dělat, jaký budeš a kým se staneš.“ Poplácal mě po rameni a otočil se. „Dokud věříš, že jsi odpovědný za své činy, tak jsi. Máš dobré srdce, synu. Poslouchej ho.“

	Zmizel do noci a někde ve městě začaly zvony odbíjet půlnoc.

	Zíral jsem na trpělivě čekající hrob a uvědomil jsem si, že smrt teď není moje největší starost.

	Když umíral, snažil se o správnou věc.

	Bože, doufám, že to tak bude.

	Když jsem se vrátil do bytu, čekal tam Thomas a za chvilku dovnitř vběhl i Mouse. Motorka Murphyové dokonale selhala, a když se Thomas dostal do kampusu, bylo už po představení. Svalil jsem se na postel a prospal víc než den. Když jsem se probudil, měl jsem všechny rány čistě ovázané a vedle postele stála kapačka. Butters mě chodil každý den kontrolovat, dával mi antibiotika a předepsal mi příšerně zdravou dietu, do které mě Thomas nutil bez špetky soucitu. Hodně jsem brblal, hodně jsem spal a za pár dní jsem se cítil skoro jako člověk.

	Přišla Murphyová, aby mi vyčinila za spoušť, kterou jsme zanechali tam, kde býval její dům. Opravdu tam po nás zůstal docela binec. Když mě ale uviděla ležet zafačovaného v posteli, zarazila se.

	„Co se stalo?“

	„Ach. Spousta věcí. V Chicagu bylo posledních pár dní rušno.“ Měřil jsem si ji. Na levé ruce měla sádru, jako kdyby si zlomila zápěstí. A zdálo se mi, že jí na krku vykukuje modřina. „Hele, co se stalo?“

	Zrůžověla. „Ach. Spousta věcí. Na Havaji bylo posledních pár dní rušno.“

	„Moji pohádku za tvoji pohádku.“

	Zrůžověla ještě víc. „Hm. No… ještě to promyslím.“

	Pak jsme se podívali jeden na druhého a rozesmáli jsme se. A tak jsme to nechali.

	Chicago reagovalo na události Halloweenu podle očekávání. Všechno se přičetlo na vrub nejhorší bouři za posledních padesát let, rabování, slabému zemětřesení, várce chleba z místní pekárny kontaminované námelem a halloweenskému šílenství. Během výpadku proudu nějaké odporné živly poničily muzeum a jako bizarní kanadský žert přenesly kostru Sue na kampus. Udály se tucty vloupání, loupeží, vražd a dalších zločinů, ale všechny divoké povídačky se automaticky přičetly hysterii, případně otravě námelem. Život šel dál.

	Velitelka Lucciová svá zranění přežila, ale s následky, které si vyžádaly dlouhodobou rehabilitaci. Vzhledem k tomu a k nejistotě, jak se bude chovat její zbrusu nové nádherné tělo, byla uvolněna z funkce velitelky Strážců do doby, než bude rozhodnuto, že se lze opět spolehnout na její fyzické a psychické schopnosti.

	Ve funkci ji nahradil Morgan.

	Přišel za mnou domů asi o dva týdny později a oznámil mi to.

	„Dresdene, od počátku jsem byl proti vašemu jmenování, ale Lucciová měla právo ignorovat moje doporučení. Udělala z vás Strážce a jmenovala vás oblastním velitelem a s tím nemohu nic dělat.“ Pořádně se nadechl. „Ale nemám vás rád. Myslím si, že jste nebezpečný.“

	Zašklebil se. „Jen už nejsem přesvědčený, že všechny ty věci děláte ze zlé vůle. Myslím, že vám schází disciplína a rozvaha. Několikrát jste prokázal odhodlání vystavit se nebezpečí, abyste chránil jiné. I když se mi to příčí, musím přiznat, že nemáte žádné špatné úmysly. Vaše pochybné skutky jsou zřejmě důsledkem arogance a špatného úsudku. Nakonec na tom zase tolik nezáleží. Ale nemohu vás za to s čistým svědomím odsuzovat, aniž bych aspoň částečně nepřipustil, že se mohu mýlit.“

	Pro Morgana to muselo být stejné, jako když císař Konstantin přijal křesťanství. Chybělo málo, a byl by přiznal, že se mýlil. Sáhl jsem do kapsy, vyndal jsem cent a pustil jsem ho na podlahu.

	„Co to děláte?“

	„Jen si ověřuji, že gravitace stále funguje.“

	Zašklebil se na mě a pokrčil rameny. „Nevěřím vám. Žádné Strážce nesvěřím vašemu velení, a abych řekl pravdu, stejně jich nemáme nazbyt. Ale čas od času můžete být požádán k účasti na nějaké akci a předpokládám, že budete spolupracovat s dalším oblastním velitelem v Americe. Má základnu v Los Angeles. To místo si sám vyžádal a vzhledem k jeho roli v nedávných událostech bylo sotva možné ho odmítnout.“

	„Ramirez,“ nadhodil jsem.

	Morgan přikývl. Pak sáhl do kapsy kabátu a vyndal obálku. Podal mi ji.

	„Co je to?“

	„Vaše první výplata,“ opáčil Morgan a netvářil se u toho nijak šťastně. „Měsíční.“

	Otevřel jsem obálku a překvapeně zamrkal. Nebyl to žádný majlant, ale rozhodně příjemný příspěvek k výdělku z mé detektivní živnosti. „Děkuji, Morgane. V životě mě nenapadlo, že něco takového řeknu.“

	Trpce se ušklíbl a vyprskl: „To nestojí za řeč.“ Byl venku dřív, než se stačil pozvracet.

	O několik týdnů později se u mých dveří objevil Butters s velikou krabicí zabalenou ve vánočním balicím papíru. Pustil jsem ho dovnitř. Odnesl krabici do obýváku. „Tak dělej, otevři to.“

	Poslechl jsem. Uvnitř krabice bylo pouzdro na kytaru a v něm stará akustická kytara. „Hm. K čemu to je?“

	„Terapie,“ opáčil Butters. Už nějakou dobu mě nutil mačkat levou rukou měkký balónek, a jak předpověděl, postupně jsem ji stále lépe ovládal. „Budeš se učit hrát.“

	„Hm. Ta ruka na tom ještě není tak dobře.“

	„Zatím ne. Ale jako obvykle začneme pomalu a zvykneš si. Jen musíš cvičit. Hele, tady v kufru máš učebnici.“

	Otevřel jsem pouzdro a našel v něm knížku s názvem Kytara pro totální tupce. Butters zatím něco povídal o šlachách, záprstním něčem a o pružnosti. Otevřel jsem knihu, ale byl už večer a světlo z krbu na čtení nestačilo. Nepřítomně jsem mávl rukou ke svíčkám na stole vedle sebe a zamumlal jsem: „Flickum bicus.“ Tiše zasvištěla magie a svíčky vzplály.

	Zarazil jsem se a udiveně jsem se podíval na svíčky a pak na svoji spálenou ruku.

	„Co je?“ zeptal se Butters.

	„Nic,“ opáčil jsem a začal jsem listovat knížkou. „Víš, Buttersi, na patologa jsi dost dobrý léčitel.“

	„Myslíš?“

	Zadíval jsem se do hřejivého světla svíček. „Jo.“

	
Autorská poznámka

	 

	Když mi bylo sedm let, dostal jsem ošklivou angínu a celý týden jsem musel ležet doma. Tehdy mi moje sestry přinesly mé první fantasy a sci-fi romány. Kompletní vydání Pána prstenů a kompletní dobrodružství Hana Sola od Briana Daleyho. Za ten týden jsem všechno přečetl.

	Tehdy jsem neodvratně propadl SF&F. A odtud byl už jen krůček k rozhodnutí, že chci být spisovatelem právě tohoto žánru. A jsme u toho.

	Můžou za to moje sestry.

	Mojí největší láskou je hrdinská fantasy. Po Tolkienovi jsem šel na C. S. Lewise. Po Lewisovi to byl Lloyd Alexander. Následovali Fritz Lieber, Roger Zelazny, Robert Howard, John Norman, Poul Anderson, David Eddings, Weis a Hickman, Terry Brooks, Elizabeth Moonová, Glen Cook, a než jsem se nadál, stal jsem se zároveň občanem Spojených států a Lankhmaru, Narnie, Goru, Cimmerie, Krynnu, Amberu – co vám mám povídat.

	Když jsem začal psát, věnoval jsem se léta hrdinské fantasy a zdálo se, že snad pro to mám i nějaký talent. Ale experimentoval jsem i s jinými oblastmi. Zkoušel jsem SF, detektivky a fantasy ze současnosti. Tak nakonec vznikla série o Harrym Dresdenovi. Šťastnou náhodou při hledání něčeho jiného. Trochu jako penicilin.

	Ale nikdy jsem nezapomněl na svoji největší lásku a měl jsem nesmírnou radost, když mi jednoho dne zavolal můj agent a sdělil mi, že se o svůj poslední román hrdinské fantasy podělím s dalšími fanoušky.

	Série Codex Alera je vsazena do drsného světa jménem Carna, kde duchové živlů, známí jako fúrie, zasahují do všech oblastí života a kde inteligentní rasy bojují o své přežití a bezpečí. Říše Alera je jednolitá lidská civilizace, jíž jedinečná schopnost ovládat fúrie dovoluje přežívat tváří v tvář nezměrným a někdy nepřátelským silám živlů Carny a divokým bytostem, které by chtěly Aleru rozvrátit.

	Ale ani tak mocná říše, jako je Alera, není imunní vůči rozkladu zevnitř. Smrt právoplatného dědice trůnu spouští zuřivý politický boj mezi nejvyššími šlechtici, kteří ovládají nejmocnější fúrie. Kují se pikle a vznikají spiknutí, všude se rojí zrádci a špióni, občanská válka je na spadnutí. To vše sledují nepřátelé říše a jsou připraveni udeřit při první známce slabosti.

	Tavi je mladík, který žije na hranici alerské civilizace, protože, přiznejme si, právě tady začínají všechny hrdinské fantasy. Narodil se jako hříčka přírody, protože ani v nejmenším nedokáže ovládat sílu fúrií. Aby přežil, musí během dospívání spoléhat na svůj vlastní důvtip, rychlost a odvahu. Když rozsáhlé spiknutí s cílem poškodit korunu vydá Taviho domov, údolí Calderon, napospas barbarovi Maratovi, ocitají se mladík i jeho rodina v nebezpečí.

	Nechrání je žádní vysocí šlechtici, žádné legie, žádní rytíři s mocnými fúriemi, kteří by je provázeli do pole. Tavi a svobodní hraničáři z údolí Calderon musejí sami odhalit spiknutí a bránit svůj domov proti nemilosrdné Maratově hordě a jeho netvorům.

	Je to nejistá doba, kdy osud celé Alery visí na vlásku, kdy hrstka obyčejných lidí musí najít odvahu a sílu postavit se přesile nepřítele a kdy odvaha a chytrost jednoho mladíka mohou zachránit celou říši. Nebo ji zničit.

	Děkuji vám, čtenáři a milí fanoušci, za podporu a laskavost. Doufám, že budete první knihu série Codex Alera – Furies of Calderon číst stejně rádi, jak rád jsem ji pro vás psal.

	 

	Jim

	 

	
Jim Butcher (*1971)

	 

	Americký autor komerčněji zaměřené fantastiky, narozen 7. 10. 1971 v Independence ve státě Missouri, kde dodnes žije spolu s manželkou Shannon, spisovatelkou romantických příběhů. Od mládí byl velmi aktivní v oblasti bojových umění, skvěle ovládá rovněž jízdu na koni, a to včetně jezdeckých představení. K fantastice se dostal jako čtenář J. R. R. Tolkiena a příběhů z prostředí seriálu Star Wars. Psaní se věnuje od svých devatenácti, nejdříve však bez úspěchu zkoušel štěstí v oblasti tradiční fantasy. Až v pětadvaceti letech napsal svůj první publikovaný román, základ pozdějšího autorského úspěchu.

	Šlo přirozeně o úvodní díl série Dresden Files (Harry Dresden): Storm Front (2000, česky Bouřková fronta, Triton 2007 a 2012), Fool Moon (2001, česky Bláznivý úplněk, Triton 2010), Grave Peril (2001, česky Temná hrozba, Triton 2010), Summer Knight (2002, česky Letní rytíř, Triton 2012), Death Masks (2003, česky Masky smrti, Triton 2012), Blood Rites (2004, česky Oko zla, Triton 2013), Dead Beat (2005, česky V posledním tažení, Triton 2014), Proven Guilty (2006, připravuje Triton), White Night (2007), Small Favor (2008), Turn Coat (2009), Changes (2010), Ghost Story (2011), Cold Days (2013) a Skin Game (připravuje se na rok 2014). Čtenářům se v něm představil bývalý soukromý detektiv Harry Dresden, který se dnes živí v prostředí současného Chicaga jako čaroděj k pronajmutí. Mezi jeho časté zakázky patří např. hledání ztracených předmětů, různé druhy paranormálního vyšetřování, konzultační a poradenská práce, to vše za rozumnou cenu. Občas se mu soukromá praxe příliš nevyplácí, ale nakonec se vždy najde nějaký ten problém s duchy, upíry či jinými projevy nepokojného nadpřirozena. Série je napsána odlehčeným, mnohdy akčním stylem a díky tomu si rychle našla vzrůstající počet příznivců.

	V poslední době se cyklus pravidelně umisťuje na žebříčcích nejprodávanějších knih. Doplňuje ho i několik kratších prací, z nichž v českém překladu známe alespoň povídku „The Warrior“ (Mean Streets, 2009, česky Válečník-Temné uličky, Polaris 2010). Většinu z nich shrnuje povídkový soubor Side Jobs (2010). Prvních devět svazků série bylo rovněž vydáno ve čtveřici omnibusů: Wizard for Hire (2005), Wizard by Trade (2006), Wizard at Large (2006) a Wizard Under Fire (2007). Dle původního záměru měla mít série celkem dvacet svazků, jak už to tak ale bývá, v současnosti se počítá s dvaadvaceti až čtyřiadvaceti svazky, přičemž vrcholem by měla být tzv. Velká apokalyptická trilogie s pracovními názvy: Hell’s Bells, Stars and Stones a Empty Night (připravuje se). Vedle dnes už vcelku běžných audio nahrávek či komiksových zpracování některých svazků série byl v roce 2007 odvysílán také poměrně zdařilý dvanáctidílný televizní seriál. Na motivy série vznikla rovněž RPG hra.

	Popularita Harryho Dresdena otevřela Butcherovi dveře i na pole tradiční fantasy, kde se snažil uplatnit na samém začátku své kariéry. V románové trilogii Codex Alera: Furies of Calderon (2004, česky Živly Calderonu, FantomPrint 2012), Academ’s Fury (2005, česky Akademův živel, FantomPrint 2014) a Cursor’s Fury (2006) popisuje osudy mladíka Taviho Ten zprvu hledá uplatnění mezi lidem Alery, jejichž život je spjat s elementály (bytostmi země, vzduchu, vody, ohně a kovu), aby se posléze stal zachráncem obyvatel v boji proti nepřátelským rasám, které hodlají využít nejednotnosti říše zmítané občanskými nepokoji (cyklus byl zřetelně inspirován pozdními dny Římského impéria). Zprvu plánovaná trilogie se dočkala dalších tří svazků: Captain’s Fury (2007), Princep’s Fury (2008) a First Lord’s Fury (2009). Práce na dvou úspěšně se rozvíjejících cyklech autorovi umožnila stát se spisovatelem z povolání.

	Na závěr zbývá jmenovat také román Darkest Hour (2006), jehož hrdinou je známá komiksová postava superhrdiny SpiderMana. Více se dozvíte na internetových stránkách www.jim-butcher.com.
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